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INTRODUCTION 


ABOUT THIS TEXTBOOK 


WESTERN ARMENIAN is an introductory, yet complete first-year course for adults in 
the English-speaking world. It is a handbook for both the prospective teacher and the 
student of Armenian. However, the full guidance given in this textbook will allow 
motivated learners to use it for self-instruction as well. 


Of the two existing versions of standard Armenian, Eastern and Western,* the present 
textbook deals with the latter, the language of Armenian communities in most coun- 
tries of the diaspora. This book incorporates the recent achievements of applied lin- 
guistics into the instruction of Western Armenian. While many modern foreign- 
language textbooks have drawn on these insights, Western Armenian textbooks have 
not kept pace. This textbook differs from existing Western Armenian manuals in 
many ways. 


1. Although grammar is treated as an important aspect in mastering the language, 
other linguistic areas also receive attention. The main body of the book includes 
12 units, each of which contains the following sections: 


I DIALOGUES 

II TEXT 

Il NEw WorDS AND EXPRESSIONS 
IV THEMATIC GROUPS OF WorDS 
Vv GRAMMAR 

VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
VII Worb FORMATION 

VIII PRONUNCIATION 

IX ORTHOGRAPHY 

xX WRITING 

XI ~— EXERCISES 

XII PROVERBS 





* The Armenian language exists in two versions: Eastern Armenian (EA) and Western Armenian (WA). 
EA is the official language of the el of Armenia and is also spoken by Armenians living in Iran 
and the former Soviet Union. WA is the Snes of the greater Armenian Diaspora throughout the Mid- 
dle East, Europe, America, and Australia. In the last two decades, however, due to a massive exodus of 
Armenians from Armenia, it is sometimes difficult to draw a strict line between communities speaking 
the Western or Eastern Armenian in the Diaspora. Differences between the two versions manifest them. 
selves mainly in the pronunciation of consonants, but also in the vocabulary and grammar. 


This structure is maintained in all units,’ guaranteeing a smooth progression in the 
mastering of Modern Western Armenian. GRAMMAR (morphology and syntax) in this 
book is not a goal in itself, but a means of achieving “communicative competence.” 
Grammatical categories are selected and carefully introduced in each unit; however, 
they follow each other not in the traditional order, but rather in accordance with their 
functional values. Furthermore, an organized section of grammatical tables is ap- 
pended to the book for reference. Cross-references in each unit reinforce students’ 
cognitive knowledge of the particularities of Armenian grammar. 


. The textbook is conceptualized pragmatically, aiming at active rather than passive 
knowledge. Its main goal is to enable students to interact in Armenian by carrying 
out fundamental speech acts such as making a request and responding to it, expressing 
agreement or disagreement, conveying information and reacting to it, seeking an 
opinion and expres-sing one, asking for advise and giving it, etc. Students will learn 
how to engage in small talk about health, the weather, and so on. Each unit opens 
with DIALOGUES, a short ex-change of utterances used in a given situation; each dia- 
logue focuses on a particular speech act that evokes other, normally anticipated speech 
acts. The idea is to promote oral skills for recurring situations. Learning to transfer 
linguistic material to innumerable universal life-settings is the main thrust of D1- 
LOGUES. This section is supported by a special division in the APPENDIX under the 
heading GAMBITS (263-284). These are conventional expressions used as tools for com- 
munication. GAMBITS are arranged according to the speech acts they carry out, and 
are provided as useful material for memorization. Students should learn GAMBITS as 
lexical units, regardless of their grammatical complexity. Familiarity with complex 
GAMBITS will help students to internalize grammatical forms. 


. TEXTS are short reading passages of various origins. Some were selected and adapted 
from existing Armenian textbooks. Others were written by the author of this textbook. 
TexTs enrich the vocabulary of students and develop their narrative and descriptive 
skills. They can be reinforced through a systematic analysis and thorough discussion 
of TEXTs in class. Approximately forty short texts under READINGS in the APPENDIX 
provide some historical background on Armenia and on the culture and civilization 
of the people who speak Armenian. To acquaint students with Armenian folklore, 
each unit includes a few Armen-ian proverbs with their English translation. Proverbs 
are thematically and structurally related to the main topic of each unit. Vocabulary 
drawn from each TEXT appears in translation in NEW WoRDS AND EXPRESSIONS. The 
section THEMATIC GROUPS OF WorDs will expand students’ active and passive vo- 
cabulary. The textbook also contains an ARMENIAN-ENGLISH and ENGLISH- ARMENIAN 
GLossaryY, with all Armenian entries transliterated. 


* Note that the section WRITING ends in Unit 4. Each subsequent unit contains only 11 sections. 


Xi 


4. This book places special emphasis on Armenian-English contrasts. All discussions in 
the book’s various sections are based on such a contrastive approach. A special section, 
ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS, explains Armenian idiosyncrasies at various linguistic 
levels, which might otherwise escape the students’ — and in some cases even the 
teacher’s — attention. Translating from and into English also plays a role in mastering 
the linguistic material. Explanations are given throughout the book in English. 


5. WORD FORMATION, an essential but often overlooked area in language instruction, 
is given proper treatment. Each unit discusses derivation, composition or inversion 
patterns that are productive in certain word classes in Armenian. The advantage of 
this approach is enormous: students learn to recognize and analyze the basic ele- 
ments of words. As they make progress, students also learn to create new words 
by analogy with models they have already learned. A special table in the GRAMMAR 
APPENDIX gives an overview of affixes (prefixes and suffixes) that are productive 
in the formation of various word classes. 


6. Armenian is by no means a common language. For the majority of students who 
undertake the study of Armenian, it can be a great challenge, especially in view of 
its unique alphabet. In order to overcome difficulties with spelling and pronuncia- 
tion, a special system of transliteration has been created. Conventionally, translit- 
eration is the conversion of the letters of a foreign alphabet into graphic signs 
already familiar to the learner. For practical reasons, the transliteration system in 
this book does not conform with the officially accepted system for research in Ar- 
menology, which is Latin-based and has diacritic signs. Instead, more common 
Latin-based transliteration symbols have been adopted, for instance, [gh] instead 
of [1], [zh] instead of [Z], etc. In order to facilitate both the spelling and the pro- 
nunciation of Western Armenian words, this transliteration system takes into account 
not only graphic correspondences, but also phonetic subtleties of Armenian. 


Transliteration appears in square brackets [...]. The transliteration system reflects 
the different ways an Armenian letter can be pronounced, depending on its position 
in a word. For instance, the Armenian graphic sign n in the initial position of words 
is pronounced [vo] (cf. #& [vodj] style), whereas within words it is pronounced [o] 
(cf. gapu [chors] four). Similarly, the letter & is pronounced [ye] in initial position 
and [e] within words (cf. Ap&u [yeres] face and tp [mer] our). 


The present transliteration system also takes into account the following divergencies 
between spelling and pronunciation: in the combination w+, the graphic sign « [d] 
after « [s] is pronounced [st] rather than [sd]. Hence, Surjununut Armenia is translit- 
erated as [Hayastan], (Prunus Russia as [Rusastan], tfunnn fact as [past], etc. 


waa 


The following consonant combinations that deviate from regular spelling are also 
reflected in the transliteration system: 


gtw pronounced [sht] rather than [shd] — cf.: Pyunuslpts [m shtagan] permanent 
2+4 pronounced [shk] rather than [shg] cf.: p¢A,4 {p°zhishk] physician 

ut pronounced [sp] ratherthan [sb] — cf.: mua [vosp] lentil 

uti, pronounced [sk] rather than [sg]  cf.: au4f [voski] gold 

futur pronounced [kht] rather than [khd] cf: ufumnp [s°*kbtor] garlic 

wtp pronounced [tk] rather than [dk]  cf.: ¢meup [mutk] entrance 


Another trait of this system is that it inserts the transitory vowel [3] in all positions 
where it is pronounced but not conveyed in orthography by the letter ». This approach 
facilitates the reading of certain Armenian words with consonant clusters. For exam- 
ple, the Armenian male name U4punpfg [M°g*rdich] is written with five consonants 
and only one vowel, but constitutes three syllables [M°-g*r-dich]because the transitory 
vowel [9] is pronounced but not written between consonants. Similarly, the English- 
speaking beginner might not guess that the infinitive ,/ig%é, [I°m°nts*nel] to finish, 
spelled with six consonants and only one vowel, actually consists of four syllables. 


In other cases, letters are written but not pronounced, as with the silent y, which oc- 
curs after vowels in the final position of polysyllabic words. Compare the translit- 
eration Of appar king as [arka], épb4ny evening as [yerego], etc. 


Discrepancies between spelling and pronunciation also exist in some non-Armenian, 
international words and their derivations: Yusuuqu [Kanada] Canada, bq fuynnu 
[Yegiptos] Egypt, Xusnynts [Rjapon] Japan, Ut upntifptp [Sepdemper] September, 
etc. 


In the first half of the book, almost all newly introduced words and texts are translit- 
erated. In the second half, transliteration is used more sparingly, disappearing alto- 
gether by the end of the book. At this point, students should have mastered the 
Armenian alphabet. One could argue that the transliteration should have been elim- 
inated at a much earlier stage, but it was maintained for two reasons: first, to facil- 


itate cross-referencing; second, to provide students studying without a teacher 
additional guidance. 


7. Along with square brackets [...] used for transliteration, parentheses (...) are often 
used for structural (morpho-syntactic) glosses in English (see 3 below), which ex- 
plain those Armenian phrase and sentence structures that are fundamentally different 
from the English ‘free’ translation (see 4 below), presented in italics. The structural 
glosses illustrate differences in word order, case, number, etc. As a result, a phrase 
or a sentence may appear in four lines: 


xiv 


1) Armenian text: Sor tp Sunbpnypp quan usta E: 
2) Transliteration: [Mor mo hampuyro shad anush e] 
3) Structural gloss: (motheryen kiss-the very sweet is) 
4) Free English translation: A mother’s kiss is very sweet. 


8. WRITING is practiced throughout the first four units in which the 38 letters of the 


Armenian alphabet are introduced. Letters are presented as calligraphic samples 
with their printed and transliterated counterparts. However, this should not prevent 
students from practicing writing at a much earlier stage, using the samples provided 
with the Armenian alphabet (pp. xviii-xix). 


. Each unit concludes with ExERcIsEs, drawing on newly acquired knowledge or 


reviewing linguistic material from previous units. All EXERCISES, both traditional 
and innovative, have one goal: the development of communicative competence. 
To ensure the crucial shift from traditional third-person sentences — which are 
often isolated and unrelated — to “T-and-you” interactions, communicative exer- 
cises have been introduced. These exercises are based on micro-dialogues, patterns 
of two or more interlocking utterances consisting of a stimulus from speaker A 
and a response from speaker B. The micro-dialogues contain recurring routine ex- 
pressions, i.e. GAMBITS (see pp. 263-283) and variable lexical-grammatical content, 
ie. vocabulary and grammar. In a more creative type of communicative exercise, 
students are instructed to produce certain speech acts and to react to them in sim- 
ulated real-life settings. For instance, they are asked to initiate polite requests and 
to react with adequate responses in a given situation. This type of communicative 
exercise ensures the meaningful practice of forms and structures necessary for suc- 
cessful communication. Most of these exercises are designed for oral work in class 
and should be supervised by the teacher. Selected exercises could be assigned as 
homework, but only after the instructor has reviewed them in class. This applies 
especially to the initial stages of instruction. 


10. The purpose of the introductory unit (pp. xxi-xxiv) is to acquaint students with a 


new world of sounds and to lay the foundation for instruction in Western Armen- 
ian. 


XV 


THE ARMENIAN ALPHABET 


(Western Armenian Reading) 





PRINTED LETTER WRITTEN LETTER LETTER NAME TRANSLITERATION SIGN 


Ff KP pen 
9 % Gg kim 
} 4 4 4 ta 

b b Lok yech 
2 4 # y za 

' f PE e 

fe Le at 

RB F fp toe 
d ¢ A o zheh 
h fb fh fp inni 
Ly i 7 liin 
ee fu fu kbeh 
vf A @ dza 
4 4 4 4 gen 
2 4 hk h hoe: 
2 4 2 +4 tsa 
1 1 ghad 
a & i { djeh 


[a] 
[p] 
[k] 
[t] 
[ye],[y].[e}: 
[z] 
[e] 
[3] 
[t] 
[zh] 
[i] 
(1) 
[kh] 
[dz] 
[g] 
[h] 
[ts] 
[gh] 
[dj] 


PRONUNCIATION 


as in bar 

as in paper 

as in cake 

as in ten 

as in yes 

as in zest 

as in else, say 
as in fur 

as in tone 

as in pleasure 
as in bee 

as in light 

as in Bach 

as in kids 

as in go 

as in hot 

as in lots 

as the French r 
as in jug 


The Armenian alphabet is a set of 38 characters unique to Armenian, used in all its three written vari- 


eties: Classical Armenian or Grabar, EA and WA. This al 
cleric of the Armenian royal court, prominent scholar Sain 
in the Armenian alphabet suggests that it was modeled a 
menian alphabet had 36 characters. However, two letters 
to meet the need of writing foreign names and borrowe 


XVi 


phabet was developed in A.D. 405 by the 
t Mesrob Mashtots. The order of the letters 
fter the Greek alphabet. Originally, the Ar- 
,0 o and} §, were added in the middle ages 
d words. 


SSR TFSBSSEASHPKHISIHTNASCRWS 


S 
\ 


men 
he 
noo 


26% Ye 


vo 
cha 
beh 
cheh 
ta 
seh 
vev 
diin 
reh 
tsoe 
hiin 
pir 
keh 


pote. mM 
B BAK FEW SL VCS SYQWORCV ou 


Ye SMG TSS sk sSe™ s™N aN 


om HP e BS ERE 


feh 


NOTES 


[m] 

[h] or [y} 
[n] 

[sh] 

[vo] or [o]? 
[cb] 

[b] 

[cb] 

[7] 

[s] 

[v] 

[d] 

[r] 

[ts] 

[v}* 

[p] 

[k] 

[o} 

[f] 


as in mine 

as in her or yard 
as in nine 

as in shine 

as in vocal or orbit 
as in chair 

as in bear 

as in chair 
trilled ‘r’ 

as in Say 

as in vase 

as in door 
non-trilled ‘r’ 
as in lots 

as in love 

as in paper 

as in kind 

as in ocean 

as in file 


. &,& is pronounced: a) [ye] (4 yes] /) in initial position; b) [e] (¢p [mer] our) within words between 


consonants; c) [y] (40/#p [yota] seven) before other vowels, (whi [senyag] room), or as in the 
typical Armenian surname suffix -éss% (Yeuprtusts [Saryan] Sarian). 


) between vowels; c) in 


. 8, g is pronounced: a) [h]} ape [husal] to hope) in initial position; b) [y] (tusyfy [nayil] to 
look inal position after vowels, , is not pronounced (appar [a ] 


rka| king, 


4, [ga] there is). Exceptions are monosyllabic words (see Unit 7, p. 146). 


between consonants. 


- f, «is pronounced: a) [vo] (npus [vorag] quality) in initial position; b) [0] (gapw [chors] four) 


. A, © has various phonetic values, depending on its position in words and in combination with 


other letters (see Unit 6, p. 124): a) combined with w as m, it represents the frequently used 
graphic sign for [u] (ant ae house); b) combined with f as fc, it is pronounced either as 


the German [ii]: (42% [tsiin] snow, Sep [hiir] guest), or [yu] (Acq [yu, 
tyun] goodness); in final position of words it is pronounced 


iv] fe 


oil, poser fF fits lavu- 
iv] number, uhifu. [aniv] 


wheel); c) after su, the letter « is pronounced [v] (jun. [lav] good); d) combined with & as &e, it 
is pronounced [yev] (f#é«. [tev] arm); &« can be replaced by the graphic sign & [yev], which 


stands frequently as an independent word with 


e meaning and. 


XVii 


U w, 
Pap, 
4 4, 
} a, 
6G &, 
2 4, 
BS, 
L a, 
B® fi, 
& ¢, 
hf, 
Lb 
bh fs, 
u 4, 
4 4, 
24 
2 4, 
La 
a 6, 
U ff, 
84 
U i, 
C2 
Nn, 
2 3, 
Q w, 
2 9, 
Ma, 
O u, 
“4, 


ARMENIAN LETTERS IN WORDS 


an ypt [ayp] — wSuar 
pai [pen] = put 
afd [kim]- quy 
pus [ta] - aan 
bg [yech]- épée 
qu [za] — qns 
$ fle] - kp 
ef [at] - puty 
fe [toe]— fh 
#k [zheh]— tun 
Pup [inni]- fig 
pfet [liin}— pt 
fuk Uke] funcy 
éu [dza]- oul 
4th [gen|— fhe 
So [hoe]- Sug 
dw [tsa] — dah 
quun [ghad]|- bh 
6§  [dieh]- Supuy 
th [men]- sfusyp 
db [he] - yfufup 
hae [nu] — fe 
Qua [sha] — Qnem 
n [voe]} — ape 
tu [cha] — gape 
4S [beh] — ayup 
9 [cheh]- pépur 
mua [ra] —- anu 
wk [seh] — ue, 
fie [vev] — dig 


San, infutr [diin] - ertuunusys 


P fp, 
8 4, 


pe [reh] — priyk 


go [tsoe] — gnepin 


h ry jfet [hiin] = acfcls 
¢ if, sbpep [piir] — ifn 


# 2, 
0 o, 


ef [keh]— payp 
o [o] — on 


[aha], 
[pan], 
[kal], 
[tur] > 


[yerek], 


[zoh], 
[er], 
[asel], 
[tev], 
[zbam], 
[ins], 
{lal], 
[kbul], 
[dzag], 
[hats], 
[tsug], 
[gbeg], 
[djarb], 


[mayr], 


[himar], 


[nav], 
[shud], 
[vors], 


[chors], 
[bar], 


[cherm], 


[rus], 
[sak], 


[vets], 
[dasa], 


[robeh], 


[tsurd], 
[aviin], 
[puf], 
[kuyr], 
[ot], 


Uu pruul 


[Aram], 


RPupeytt [Papken], 
Grip kh [Kur ken] ’ 


Pupp 
Guftép 
Quip ks 
buf: 

Vy punts 
Puy fs 
Ffpnyp 
py us 
Lkent 
hing kts 
Tol bl 
Yuipro 
Snel 
afin 
Vnchun 
Buf 
Curupu 
Bfuncu 
Uackk 
Cush ft 
Nuhwt 
thgfh 
asorg ee. 
PPh 


[Talar], 
[Yester], 
[Zareh], 
[Emin], 
[M°g*rdich], 
[Talin], 
[Zhirayr], 
[Irma], 
[Levon], 
{Khoren], 
[Rzovig], 
[Garo], 
[Huri], 
[ts°mez], 
[Gbugas], 
[diandj], 
[Masis], 
[Hisus], 
[Nuneh], 
[Sbant], 
[Voskan], 
[ch°n¢bin], 
[Barkev], 
[eb°nebel], 


Punt, ([Razmig], 


Ousuncts 
Yard 
Supot 
Pur BH 


Bon 
Gum 
Outen 


[Sasun], 
[Vaheh], 
[Daron], 
[Rafi], 
[Tsogbig], 
[Yeva], 
[Panos], 


Rpfunnu [Kristos], 


OSurh 


{Ohan], 


suquean [azad], wenn [arad] 
pulp [pamp] pugs [paze] 
quiets [Karun], glun [ked] 
qipoed (t°tum], mpegs [tar] 
plpt, ([perel], &gp  [yez*r] 
quanty [zadel], qs. [zuyk] 
Su [eyag], $9 — [ecb] 
pelyé, [ombel], pun [ast] 
bff. [tetev], Ma — [tiv] 
wadéwir [azhan], éned [zhum} 
fpun [irav] ‘ frp [ink] 
any pop [aliir], pty [I°sel] 
fuifu [vakh], fbi [kbent] 
ad by [adzel], ond [dzov] 


hn3t, [gochell], 4g [guz] 
Skpru [heros], 40% — [hon] 
duh [tsayn], dap [tsor] 
uméq [agbegb] oq _—[ogh] 
nf [vodj], s&f  [djem] 
Apa  [m°*rod], uf [mom] 
seghfy [hoknil], Suny [hay] 
Wigt, [n°nchel],iay% [nuyn] 
Gm zp [Shusbi], 242 — [sbish] 
npn [vorosh] M$ [voch] 
gunfly [chapel], ounpe ({char] 
uyuny fl [babig], yng — [boch] 
gmp [chur], gwhp [chank] 


nap [rumb], n&4u%h{rehan] 
euruulsy [sastel], ona [sus] 

of tease [v*nas], are [vush] 
ankunps [ded*r], snrunn ply [dadig} 
wpor [aror], upp [pari] 
gig [tsuyts], guy [tsants] 
gun. [tsav], dée [tsev] 
sprussfrssp [papak], iru [pos] 
enchp {kunk], Lf [kayl] 
epor  [oror], od [ots] 


Db, $F [feh]— Powhy [franc], Sputuu [Fransa], Puiu [fanfar], Puy [fshal] 
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INTRODUCTORY UNIT 


1. Up tepkp, 


mages aoe 
3 herek, baron] 


Dhénkgk » an ty. 
Noreetk cent 


Gy tree sf pur dn Supt, onfap : 
(G?man pan moa harts°nel, onont | 


Ou NLT 
[Anshiisht] 


Spunlitigt 


rammetsek] 


» Rupbe, Ouipfr: 


[Parev, Mari] 


Ru nyu, S, iL U waar ls asks: 
pase eye Ds atta 


Ru mah, Onin Leupp: 
[Pat ineak Ono Ver) 


» Ging bu Sy 


[Anunat in 


Qi p utnciip frag k: 
(Teer anuns ihch’ | 


Qbear Cup : 
[Anun’s Ani e 


Ou artnet us, Kurt E: 
iMaganun’s Satyan e] 


Cunn) riepias 


((Sbad) ura ] 


em (dzanotanalus 


kif Eine 


Excuse me, Sir ... 

Excuse me, Madam ... 

May I ask you something, Miss? 
Of course. 

Please, go ahead. 

Hello, Mary. 

Good morning, Mrs. Azarian. 
Good evening, Miss Vart.* 
What’s your name? (informal) 
What’s your name? (formal) 
My name is Ani. 

My last name is Saryan. 


I am (very) pleased (to meet you). 


* Armenian uses “Miss” also with first names. “Vart” corresponds to “Rose” in English. 


4, 


XX 


bach Sus"y bu: [‘brvp Sus" kp: 
[Tun hay £59/ Tuk Hay ek? 


1, Susy Ei: 
tee o, hay em] 
bu Susy 
Aes ch yes a aia 


‘harp untbap aug, 
[Tuk Petes tsi aly of 


drip untky, che . kp: 


[Tuk ameri 


U Hy atk ppyugh/antipphmsp bs: 


oO, amerigatsi /ameriguhi em] 


i Annan ineh =} 


bp suhieye E: 


afer francuhi e] 


OGurfrcksis Pprsinnn 
[Samu eln al esas af § 
N's, unt, Aas 87 f: 
[Voeh. stool e] 

Pu me hs: 

[Isk tun?] 


Pet kangdeei/ans uhi fal 


Piigiyh'u Eu, Lit 3 
[Inchpes es, Li Hat 


Pigayh'u & wap: Yurpkeusts: 
[Inchpes a“ baron Saryan?] 


we Eu, zling Su wasp re (8 fra te: 
tay em, she norhagalutyun] 


hu wit. hag ey 
[Is tuk ae ok . 


Gu any pase Ent, 2 Su aay esl: 
[Yes al lav em, Ep orcad em] 


Are you Armenian? (informal/ formal) 
Yes, I am. 

No, I am not. 

Are you (formal) American? (male) 
Are you (formal) American? (female) 
Yes, I am. 

And what (nationality) is Anna? 

She is English / French (female). 

Is Samuel also French (male)? 

No, he is American (male). 

And what (nationality) are you? 

I am Canadian (male/female). 

How are you, Lilith? 

How are you, Mr. Saryan? 

I am fine, thanks. 

And how are you? (formal) 


I am also well, thank you. 


. U6, chp Sprunhith, polo plat: 


ers hramme, Atrem| 


Dépu Spunttk kil: 
Ne C gh'p, wet 


rs hrammetsek, chem] 


Ehjus lp auyy & wp: 
(pat oat le pari te ity 


Ruin ” unkuutep: 
[Pat desank] © 


: Uus hy : 
[Sa fot Bi 


Ou &: 
(Sa Eek 

hu wus’: 

fiat sa?] 

us inkinprul &: 
[Sa dedrag e] 


Uuaunfn actif'u/dunnfun acisfr’p: 
[Madid wie wedi ck re 


n neuf Pf, Sn i 
Hen, serirt hos e 


Sub, ‘u/\ Subp p Loh Xp ona 
tbo nadie naa fat xo daly 


anh 6 pont leg kp 
fHramme/hrammietsek] 


Sasljury Esh: 
shenorta gal em] 


(sb 


Q upd bp: 
[Charzher] 


a 


_ wa: 
(4 2 as?] 


Ue apap erp flr Yurpbariots &: 
[As Baron/ diet Saryean e] 


Come in, please. (informal) 
Come in, I beg you. (formal) 
You are welcome.* 
(informal/ formal) 

Thank you.* 

What is this? 

This is a book. 

And this? 

This is a notebook. 

Do you have a pencil? 
(formal/ informal) 

Yes, I do. Here it is. 

Would you (formal/informal) please 


give X to me? 

Here you are (take it)! 
(formal/informal) 
Thank you. 

Don’t mention it. 


Who is this? 


This is Mr. / Mrs. Sarian. 


* A conventional exchange of salutations when guests arrive: Aus ah bhp elbhue You are welcome! 
[lit.: It’s good you’ve come!] and Rupp’ intuwip Thank you! [it it.: It's g 


we have seen you!] 


YY 


fe we And who is this? 


Us Uptbit t/Uptbiinspis &: This is Arm 
[As Armenn ée/ ASnenahin ey is Armen / Armenuhi. 
Opltit neuusiess : OE re 

[Armenn cranogh ee Ayo!] 


ful in & Uupkus ty: 
fish digit Sarvanos) e 


Is Armen a student? Yes, he is. 


And Mrs. Saryan? 


Oe wsueseeni o) kb: She is a (female) teacher. 

9. Weegee Excuse me. / Sorry. (formal) 
ere eb Excuse me. / Sorry. 
fee, te e] No problem. 
teen Cghd we. i e] It’s O.K, don’t mention it. 


You are excused. (informal/ formal) 


Ennis bu/Ukprems : 
[Nervadz es/ netvadz okt 


10. Burbure fF ft: 
[Tstdesttyunt) See you later! 


Pinup / finn wp: 
[M°nak/ m°nds rare!) 


G, wp /\ Ep feain raf: 
(oni yertas env 


Goodbye!* (formal/ informal) 
Take care!* (formal/ informal) 


DAK, : i 
fee ber oath Good night!** 


ne pup Good night! ek 


uys pari!] 





* Aconventional exchange of salutations wh 
en guests d ‘ i 
Stay well!] and Gpftuu/bpftup puny Goodbye! (lit Leave weet (wend Goodbye! [lit 


** A conventional exchange of ex i j 
en pressions for Good night. 4 j f 
pupp lit: Good light!, i.e. expression extending the good ietles te he 00, day. ee 
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Unit 1 


Lin bpplekp, dupyph be peynshkp 
Countries, pepe, and lanquages 





On the agenda ... 

Speech Acts in Dialogues: Getting and giving personal information ..................:sscsseeseees 2 
Vocabulary: 1. Countries, their people and languages ..........c cs cecescesseecsseeeeeeseeveee 6 
2. Cardinal numbers’ sccvsecsccsscacisdveveevessavaccetesaevoscassevasdencvtceaccvdntvesdovedbics 8 
Grammar. VERBS: 1. The Armenian infinitive .............cessesessesseecesseescnesecesscnseaseneesetees 9 

2. The Indicative mood 
a) The present tense of regular VerbsS.................cessseeesseerseseesneteees 10 
b) The present tense of some irregular Verbs... esses ceeeneees 11 
NOUNS: 1. The definite article 2.0.0.0... cee eeeseesesesecceceeseeessensesenseaeseeseceeneeeaes 13 
2. The indefimite: article .:..-.:.:éssenzcancessoasts stosnscnavtaseiazssseseiseeossesseorsven 14 
Armenian-English Contrasts: Armenian equivalents of the English you ................:sce00+ 14 
Word Formation: Derivations from Country NaMes. .............:ccsccssccnsssscesseeseesessacesseeeseses 15 
Pronunciation: Armenian Word accemtuatiOn ..........cscscsecsesecsscsseeesesssesesecsasesseeneass 16 
Orthography: PunctiiatiOn Marks ic... cc.iecscdscsscsossvesaceseduesnncesdeceagesacebiaewsesavendosidetans 17 
Writing: Ga, U a, Na ho hm, a, 7 OV, 24,4 40 0, ().... 18 


Unrr 1 


I DIALOGUES 


1. B, an Armenian-speaking immigration officer in Canada, is filling out a questionnaire 


A. 


Pups akg: 
[Parev tsez] 


Puipke. dip winin [rts &: 
[Parev; tser anuno inch e?] 


Utnte Uptth &: 
[Anun’s Armen e] 


hut dip Surhusten' top: 
[Isk tser maganuno?] 


Sushi ton Ouptuss k: 
[Maganun’s Saryan e] 


Ruskp" srntupel lyst be: 
[Kani daregan ek?] 


Reuss ervatapr le ly assis: 
[Ksan daregan] 


Qin Supunrnusher fF petop pts k: 
[Tser h*badagutyuns inch e?] 


Seugusunusir euqupugf: bel: 
[Hayastani kaghakatsi em] 


Bhs jbgmbbp hp proupg: 
[Inch lezuner ga khosik?] 


Surg hkl A sachuphir: 
[Hayeren yev hunaren] 


Bhp Suughis frig bs 
[Tser hastsen inch e?] 


Suubbplne Fup ibnyng, Onipk uy: 
[Dasn°yergu Zhari poghots, Monreal] 


for the Armenian immigrant A, who does not speak English. They address each other 


formally. 


Hello! 


Hello! What is your name? 


My name is Armen. 


And your family name? 


My family name is Sarian. 


How old are you? 


Twenty years old. 


What is your citizenship? 


I am a citizen of Armenia. 


What languages do you speak? 


Armenian and Greek. 


What is your address? 


Twelve Jarry Street, Montreal. 


Unrr 1 


Bip SEnmdui pips Pree fg b: 
[Tser heratsaynin tiva inch e?] 


Qnpu-n ft - up, fhh-dfig-S [rgd bh: 
[Chors-ut-ina meg-vets-hink-meg] 


Pig anpd ff pbtp: 
[Inch kordz gonek?] 


Neuustiing bi; 
[Usanogh em] 


bins 4’ meuutifp: 
[Inch gusanik?] 


Qo prsh estore fF frets: 
[K°raganutyun] 


Ching Susljuy kil: Upiup bpfiuy: 
{Sh°norhagal em. G*rnak yertal] 


Pimp pape’: 
[M°nak parov!] 


bpfiup pup’: 
[Yertak parov] 


What is your telephone number? 


Four-eight-nine, one-six-five-one. 


What is your occupation? 


I am a student. 


What are you studying? 


Literature. 


Thank you. You can go now. 


Goodbye! 


Goodbye! 


2. A is an adult, B is a child who is lost. The adult addresses the child informally: 


A. 


Lining, pPirg &: 
{Anun*t inch e?] 


Qiineiw Uup k: 
[Anun’s Ani e] 


hut ti carly asses to: 
[Isk maganun*t?] 


assy teases: 
{Balyan] 


Pusisf* arrespels byesshs bows: 
[Kani daregan es?] 


What is your name? 
My name is Ani. 

And your family name? 
Balian. 


How old are you? 


UNTr 1 


B. Sphgq unupkhusts: Five years old. 


[Hink daregan] 
A. Sumgky foirg bs What is your address? 
[Hastset inch e?] 
B.  Suug Ufruntpe sprqng: Ten Miami Street. 
[Daso Miami poghots] 


[Tser hefatsaynin tiva kides?] 


Do you know your telephone number? 
B. Gpha-nf-pip, Splq-tth-uth-déy: Two-eight-nine, five-one-one-six. 
_ -[Yergu-ut-ino, hink-meg-meg-vets] 


A. Unpfiu: Spit fp kpfiutip be 
[Abris. Hima gertank yev ] 


Good for you! Now we will go and 


Td Shnumduiikip dip enn tar: 
[go hetatsaynenk tser duno] 


phone your home. 


Il TEXT 


SUBLUSUY 
[Hayastan] 


[Hayastana b*°zdig yergi mone. An uni yerek u ges milyon p*nagich. Hayera 


Supls hp fuouple: Laykpbiin Spr pogm dps bs Phgytu Doutulpkhyp, why bpkbop, 
hayeren go khosin. Hayereno hin lezu moan e. Inchbes franserens, anklereno, 


ghpfutkpkin bh wy peqritbp, Saygkpkish wy Supkc pris paqne &: 
kermanereng yev ayl lezuner, hayerenn al h*ntevrobagan lezu e. 


Suz hashes uypriphion Shi f. unbysmusds & 406 (gays Suipfu ps fg) Poeudputific: Ling 
Haygagan aypupeno hin e; *steghdz°vadz e 406 (chors hariir vets) t°vaganin. Anor 


$69 frinuljis & Vbuprny urging: Surg huslpruris ujpripbin 38 (4yrbure ton (2) hp aif: 
heghinagn e Mesrob Mashtots. Haygagan aypupens 38 (yeresunut) kir uni. 


Qusjunnnustion fu Lp funk ahasis Eph fp dpts &: 
Hayastano hin  kristoneagan yergir mone] 


Unit 1 


Ill NEW WORDS AND EXPRESSIONS 


wan gecsusiriea ts 
J 


wyqinfl 

bphfip 

tpi E (see p. 14) 
och tus, nip 


wana cif 

kpkp ma Khu 

A fy pos 

pluul fg 

Susy 

fuoufy 

Sunpbpkis 

Sf 

paqne 

flugiayhu 
DPpwtutpkis 
wig pipbh 
ghpbwikpks 

hy, fe 

anf] 

uy 

Sig be prgunhasts 
Sang lyeeslj ussite 
ajpoepbhs 

apy 

aunkyd news £ 
trp Supper fig 
Bacula 
aston 

Sb frinul 

thp 
Lppuurihuslpoh 


[Hayastan] 
[b°zdig]} 
[yergir] 

[mon e] 
[unenal, uni] 
[abril] 

[yerek u ges] 
[milyon] 
[p°nagich] 
[hay] 

[khosil] 
[hayeren] 
[hin] 

[lezu] 
[inchbes] 
[franseren] 
[ankleren] 
[kermaneren] 
lyev] 

[ayl] 

[al] 
[h°ntevrobagan] 
[haygagan] 
[aypupen] 
[k°rel] 
[°steghdz°vadz e] 
[chors hariir vets] 
[t°vagan] 
[anor] 
[heghinag] 
[kir] 
[kristoneagan] 


Armenia 

small 

country 

isa 

to have, has 

to live 

three and* a half 
million 

inhabitant 
Armenians (person) 
to speak 

Armenian (language) 
old 

language 

as, how, like 

French (language) 
English (language) 
German (language) 
and* 

other 

too 

Indo-European 
Armenian (adjective) 
alphabet 

to write 

is created 

406 

date, year, numeral 
his/her /its 

author 

letter (graphic sign) 
Christian 





* The conjunctions & [yev] and m [u] correspond to the English and. Most of the time, they are inter- 


changeable: Sung me uputifp [hats u banir] or Sug h ayy [hats yev banir] bread and cheese. There 
are, however, some contexts where the linguistic norm requires the use of & orm (see Unit 12, p. 238). 
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Country 
(Hayastan] 
Armenia 


Udi ppl 
[Ameriga] 
America 


Yelena 
[Kanada] 
Canada 


Ug jf 
[Anklia] 


England 


Dpruthuws 
(Fransa] 
France 


Qebeprsl ashi fras 
{[Kermania] 
Germany 


funy frus 
[Idalia] 
Italy 


Oiusqsss's fous 
(dspania] 
Spain 

Of isusinushs 


[Chinastan] 
China 


2 sarsperri 
[Rjapon) 


Japan 


Prunus 
[Rusastan] 
Russia 


Male 
Susy 


[hay] 
Armenian 


anflppljusg fs 
[amerigatsi] 
American 


Mestrassry wag fr 
[kanadatsi] 
Canadian 


uslig | frugfs 
[ankliatsi] 
English 


Gpusbumagh 
{fransatsi] 
French 


gh pfuliugh 
[kermanatsi] 
German 


fry ig fr 
[idalatsi} 
Italian 


uuurtiungh 
[?spanatsi] 
Spaniard 


thigh 
(chinatsi] 
Chinese 


& uifrligh 
[djapontsi] 
Japanese 
ance 

[tus] 
Russian 


UNIT I 


IV THEMATIC GROUP OF WORDS 


Female 
SungreSh 
{hayuhi] 
Armenian 


{ameriguhi] 
American 


Language 


burp 
{hayeren] 
Armenian 


usheg jiptls 
[ankleren] 
English 


Autti nesp asa. papkt/ Pputiukpkt 


{kanaduhi] 
Canadian 


waster frrecSfr 
{ankliuhi] 


English 


Dpwtunsp 
{fransuhi] 


French 


ghpdutinsp 
(kermanuhil] 
German 


frunuymnSh 
[idaluhi] 
Italian 


aupuincsh 
[?spanuhi] 
Spaniard 
t plump 


[chinuhi] 
Chinese 


Sunprtinesp 


[d@japonuhi] 
Japanese 


mance 
{rus} 
Russian 


[ankleren/franseren] 


English/ French 


utg bpks 
[ankleren] 
English 


Ppututpkth 
[franseren]} 


French 


ghnluiipkt 
(kermaneren] 
German 


funuytphis 
[idaleren] 
Italian 


myubphs 
[°spaneren] 
Spanish 
thlauphis 
[chinaren] 
Chinese 


Bunpotbpkt 


[djaponeren] 
Japanese 


nn wbplts 
[tuseren] 
Russian 


1. COUNTRIES, THEIR PEOPLE AND LANGUAGES _ 


Adjective 
ung asl 
[haygagan] 
Armenian 
sural er fulylenas's 
{amerigyan] 
American 


fushsase ushsts 
[kanadagan] 
Canadian 


eas toeg  frssshyests 
{ankliagan] 
English 


Pprusbessearh sds 
[fransagan] 


French 


qhyul. eas Yetaslpuerts 
{kermanagan] 
German 


frunuasypushurs 
[idalagan] 
Italian 


erusgusr Ysses by sts 
[*spanagan] 
Spanish 
sfhushush 
[chinagan] 
Chinese 
Sassafersiscsslyessts 
[djaponagan] 
Japanese 


nae wurhath 
[rusagan] 
Russian 





Brite 
(Hunastan] 
Greece 


ba fyenne 
[Yegiptos] 


Egypt 

y prunuss 
[V*rastan] 
Georgia 


Rrppfu 
[Turkya] 


Turkey 


Mazar sly res tserece ls 
[Barsgastan] 
Iran 


LéSunnnuss 
{Lehastan] 
Poland 


Ucunop prs 
[Avstria] 
Austria 


Qe uunpray fres 
[Avstralia] 
Austalria 


2 alg upp 
(Hunkaria] 
Hungary 


2 Yon fers 
[H°ntgastan] 
India 


Pups sy 
[Israyel] 
Israel 


Ue asesyga frase 
[Avstria] 
Austria 


Unpfeh pus 
[Norvegia] 
Norway 


gop 
[huyn] 
Greek 


bq fopnuighr 
[yegiptatsi] 
Egyptian 


dougl 
[v°ratsi] 
Georgian 


Aupe 
[turk] 
Turk 


ayeespreefrly 
[barsig] 
Iranian 


145 
[leh] 
Pole 


wre coeripifrasey fs 
[avstriatsi] 
Austrian 


cae uenpriiy frag fp 
{avstraliatsi] 
Australian 


Sacha was press gf 
{hunkaratsi] 
Hungarian 
Sig fy 
[h°ntig] 
Indian 


frupeuySpagh 
Israeli/Jew 


we snpifrusg fs 
{avstriatsi] 
Austrian 


bape th frrgf 


[norvegiatsi] 
Norvegian 
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gngh 
[huyn] 
Greek 


[yegiptuhi] 
Egyptian 


drugnsh 
[v?ratsuhi] 
Georgian 


Brensp 
[t?rkuhi] 
Turk 


apurprulpas Sp 
{barsguhi] 
Iranian 


pesanSp 
[lehuhi] 
Pole 


weuunp fish 
{avstriuhi]} 
Austrian 


sre uinprasypneS fs 
[avstraluhi] 
Australian 


Sochiq aps 
[hunkaruhi] 
Hungarian 
Sha hnsp 
{h°ntguhi] 
Indian 


Spear /Spkmsp 
[israyelatsi/  h°rya] / [hrehuhi] 


Israeli/Jew 


ancuurpfiaeS fe 
[avstriuhi] 
Austrian 


Lnpefthmsp 
(norveguhi] 
Norvegian 


(hunaren} 
Greek 


{araberen] 
Arabic 


fpughphs 
[v’ratseren] 
Georgian 


Bretpht 
[t?rkeren] 
Turkish 


sgeeprahephts 
[barsgeren] 
Persian 


peStpkh 
[leheren] 
Polish 
gbpfutibpks 
(kermaneren] 
German 


stheg sbphts 
{ankleren] 
English 
Sachquplphh 
[hunkareren] 
Hungarian 


Shp hephts 
[h°ntgeren] 
Hindi 


kppusbgtpt 
[yeprayetseren] 
Hebrew 
gbplubbnkh 
{kermaneren] 
German 


Uapdbbipkh 
[norvegeren] 
Norvegian 


pollo 
[hunagan] 
Greek 


bg faysrslus 
[yekiptagan] 
Egyptian 


fprerguslyushs 
[v?ratsagan] 
Georgian 


Preuhut 
{t?rkagan] 
Turkish 


[barsgagan] 
Iranian 


poSusheots 
{lehagan] 
Polish 


sre sariptfrushusts 
[avstiagan]} 
Austrian 


us wanipriey freaslyusts 
[avstraliagan] 
Australian 


Saclay aprulpauls 
{hunkaragan] 
Hungarian 

6g yaslpars 
[h°ntgagan] 
Indian 


Sphurhpuls 
(hreagan] 
Jewish 


ease sserst frssslyeasts 
[avstriagan] 
Austrian 
hongrfllyfulyac 
(norvegiagan] 
Norvegian 





UNIT 1 


2. CARDINAL NUMBERS 


For cardinal numbers, Armenian uses the Arabic numeral system and its symbols 1, 2,3, 
etc. Cardinal numerals denote quantity, size, measurement, etc., and answer the question 
egwtpf’ [kani?] how many? Below are the Armenian names for these symbols. Of all the 


many spellings that exist for the Armenian word for zero (0), we will use géyro [zero]. 






hh 


1,000,000 £4 ufy pats [meg milyon] 








l [meg] 11 wnusuint ky 

2 kph [yergu] 12 inuutkphn —_ [dasn°yergu] 
3 bpkp [yerek] 13 inuuitpkip [dasn°yerek] 
4 gngu [chors] 14 mnt gnyua [dasn°chors] 
5S Sphig (hink] 15 snus S frog [dasn*hink] 
6 dfby [vets] 16 inuutnflg [dasn°vets] 
7 boftp [yota] 17 iuutkofin  [dasn°yota] 
8 nu. ft [ut] 19 enution ft [da sn°ut} 

9 flip [ino] 19 inusiifrin [dasn?ina] 
10 asnaas tay [dasa] 20 push [ksan] 





21 pumintkh [ksan°meg] 30 Eptumts [yeresun] 

22 guuabbplrs [ksan°yergu] 40 punts [karasun] 

23 puwhkpkp ({ksan°yerek] 50 pfunth {hisun] 

24 puwhignyu [ksan°chors] 60 uufeunch [vatsun] 

25 puss pig [ksan*hink] 70 boftuimunt [yotanasun] 

26 puutufig [ksan°vets] 80 mflunh [utsun] 

27 puutbofip [ksan°yota] 90 fitiunt [inn’sun] 

28 puuhin ft [ksan°ut] 100 Supper [hariir] 

29 pumpin [ksan?inoa] 200 Eph Supper [yergu hari] 

31 bphunintky [yeresun°meg] |300 Epkp Supfeo —[yerek hariir] 

42 eunwuncbb pls [katasun°yergu] 400 gape Supfep — [chors hariir] 

51 ypuncinfkh [hisun°meg] 500 Sfleq Supper [hink hariir] 

53 ypunchtpkp [hisun°yerek] | 600 fig Suppe_p [vets hariir] 

64 fuifturetignpu — [vatsun°chors] | 950 big Sapfep yponch [ina hari hisun] 

1,000 Sssequupr [hazar] 1,001 Susqup m kh [hazar u meg] 

2,000 fphe Suqup [yergu hazar] 2,500 bphre Susquip Sprig Supper 
[yergu hazar hink hariir] 

5,000 Sfiig Susqusp [ink hazar] 


1,500.000 wkhmehgu fy fos [meguges milyon] 








[dasn°meg] 
















































quatupred [kumarum] addition: 
5+6=11 Sflg wrcunky ig Sauna k unuinfkhp [hink atavel vets havasar e dasn?-megi] 
Sunf [hanum] subtraction: 


10-9 = 1 umwup tug fig Sunump & fk p [dasa n°vaz ina havasar e megi] 
purglunyunnken Ff [pazmabatkutyun] multiplication: 

4x5=20 gnpu wiiqunl Spi Sunumup & puutp [chors ankam hink havasar e ksani] 
purtutir (pazhanum] division: 

30:6=5 bpbunch: purturtibuy fig Sununu & Sprig f [yeresun pazhanyal vets havasar e hinki] 





V GRAMMAR 
A. VERBS 


I. THE ARMENIAN INFINITIVE 

To conjugate an Armenian verb, it is important to know its uninflected form, i.e. the in- 
finitive, which is the basic form of verbs as found in dictionaries. The Armenian infini- 
tive consists of two elements: the verb stem and the infinitive ending. The infinitive of 
the regular verbs gpty [k°rel] to write, fuoufy [khosil] to speak, and huupyuy [gartal] 
to read, for instance, can be broken down into two components: the verb stems gp- 
[k*r-], frow- [khos-], and 4aspy- [gart-], and their infinitive endings -4, [-el],-/y [-il], 
and uy {-al]. 


There are three infinitive endings and, correspondingly, three conjugations in Armenian: 


verb stem + = [-el] 
verb stem + =-fy [-il] 
verb stem + -mj* [-al] x 


1. First conjugation: 


- 2. Second conjugation: 
3. Third conjugation: 





EXAMPLES OF THE FIRST-CONJUGATION VERBS: 

ap-l [k°r—el] to write, kpg-b, [yerk—el] to sing, upup-by [bar—el] to dance 
EXAMPLES OF SECOND-CONJUGATION VERBS: 

fuou-fy [khos-il] to speak, tunn-f, [n°st-il] to sit, «S&nt-f, [mein-il] to die 
EXAMPLES OF THIRD-CONJUGATION VERBS: 

fuipry-uy (gart-al] to read, fruy-uy, [khagh—al] to play, uyrnuy [bot-al] to scream 


* There is a fourth conjugation of verbs that end in -my [-ul]. Of the few verbs in this group, only 
one is occasionally used: #ngm, [togbul] to let, to allow. 
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I. THE INDICATIVE Moop 
2. The present tense of regular verbs 


In languages, the indicative mood is known as the most common mood, since most 
statements and questions are expressed in this mood. Unlike English, which has two 
present indicative tenses, the present indefinite (J go) and the present continuous (/ 
am going), literary Western Armenian has only one present tense.* It is formed by 
combining the invariable particle 4 [ga] with a personal form of the conjugated verb. 
Note that the personal endings always contain the vowel found in the infinitive ending 
of the given verb. All regular verbs follow the pattern below: 


Ist pers. (éu)** 
2nd pers. (qneh) 
3rd pers. (usr) 


4p + verb stem + £/f/u +f 
4p + verb stem + b/f/us + 
4p + verb stem + £/f/us 


[go+e/i/a+m 
[ga + e/i/a +s] 
[go +e/i/a] 


[go + e/i/a + nk] 
[go + e/i/a + k] 
[go + e/i/a +n] 


Ist pers. (bhp) 
2nd pers. (gmp) 
3rd pers. (whnlip) 


4p + verb stem + &/f/u: + hip 
4p + verb stem + £/p/u + p 
4p + verb stem + £/f/m +% 


INDICATIVE MOOD 
Present tense (affirmative) 


gyprly [k°rel] to write fuoufy [kbosil] to speak huupyuy (gartal] to read 


4p gpbt [gok°’rem] | hp fvouful [go khosim] he Yupyuet [ga gartam] 
4e epbu [gak’res] | hp fuoupu [gakbosis] | gp fupyue [go gartas] 
4e eS [gok're] | hp froup [gokbosi] | 4p yuppuy [go garta] 
4p gpbip[go k*renk] | 4p froupyp [go khosink] hp hwpywip [ga gartank] 
4e tebe lgak’rek] | 4p fuoupe [go kbosik] | 4p fuppup [go gartak] 
4p ptt [gok’ren] | gp fuoupt [go kbosin] 4e Yupywt [go gartan] 


Pm Hw pe 


* There is in colloquial Western Armenian a form that corres i i 
€ ’ : a ponds to the present continuous ten 
eee x 2 formed by adding the particle ive [gor] to present indigadive: forms: (4) 4p Bike fan 
yes) ga k°’rem gor] / am writing, (qnet) @ gpk kop [(tun) go k-res gor] you are writing, etc. 


** Unless necessary, Armenian conjugated forms d i isti 
cessary, Man ce © not require personal pron - 
sonal endings in the conjugation would make them redundant. i a 
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When the verb starts with a vowel, the particle gn [go] oy 
is reduced to 4’ [g] and joined to the verb. 





Consider the present tense indicative forms of the following verbs: 


pl, [onel] to do muustefy (usanil] to study bnaby, [yerkel] to sing 


1. pts [gonem] Pruwifuf [gusanim] WPipqtf [gerkem] 
2. fpiku  [gones] Pmuwifa  [gusanis] Pkpgéu  [gerkes] 
3. Wpbk — [gone] Yreuwif — [gusani] ipgk — [gerke] 

1. Wptkig |gonenk] Wf neuwipirp [gusanink] Wkpgtig (gerkenk] 
2. ’ptkp — [gonek] Paeuwifpp [gusanik] Wkpgkp  (gerkek] 
3 pbk  [gonen] Yreuwift [gusanin] kpgtt  [gerken] 


3. The present tense of some irregular verbs 


There are irregular verbs that do not follow the conventional pattern; therefore, their 
forms should be memorized. Some frequently used Armenian verbs have two sets of 
conjugation, regular and irregular. Such are, for instance, the following verbs: 


eu (allal] to be* mibtuy [unenal] to have 


(6a f[yes]) &f [em] | Y’pyunf [gallam) | atpf [unim] | f’acbbtun? [gunenam] 
(gmt [tun]) 4a [es] | 4’pypum [gallas] mifu [unis] Yntbhuu [gunenas] 
(wi [an]) ¢£  [e] Y rpg (golla] nip — [uni] Ymithu, [gunena] 
(féhp [menk]) &up[enk] | 4’pzpethp[gollank] | aebpip [unink] | 4’ncbé%u%p [gunenank] 
(qrcp {tuk]) &p [ek] | 4’pypup [gollak] | acipp [unik] | 4’mbétwp [gunenak] 
(wtintip [anonk]) &% [en] | 4’pyput [gollan] | ncipt [unin] | 4’ncbé%u% [gunenan] 


Each first set (compare: (4:/, Bu, &, etc. and ncbiful, netipu, neuf, etc.) is irregular and 
conjugates without the particle 4 [go]. The difference between the two sets is aspec- 
tual: while the irregular forms &£ [em] and ncifuf [unim] express a current state (/ 
now am and I now have), the regular forms 4’pyjunf [gollam]) and 4’netétunf [gune- 
nam] indicate an anticipated or durative state (J usually am and I usually have): 


GOganty kif: VS. Oyunky Ly prppunt: ‘hpeut achful: VS. ‘pool Wb Sanl: 
[aystegh em] [aystegh gallam] [Tram unim] [Tram gunenam] 
lam (now) here. Iam (usually) here. I (now) have money. I (usually) have money. 


* Armenian has more than one verb conesPonauie to the English to be. More details about the use of 
these verbs are given in Unit 3, pp. 50-51. 
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4. Uses of the present indicative 


In Armenian, the primary function of the present indicative tense is to express events, 
actions, and states that are in effect in the present. The present tense can also indicate 
an action in progress at the time of speaking: 


me hts Lf pictus: =- Gana 4p ape: 
[Inch ganes? Namag goa k*rem] 
What are you doing? I am writing a letter. 


This tense also expresses habitual actions: 
Saugiphhs ype Youprpus'p: 
[Hayeren goa gartak?] 
Do you read Armenian? 


It is used to indicate recurrent events and universal truths: 
Grhbop hp ypuunp mipkef yep: 


[Yergira ga b°d°di arevi shurch] 
The earth rotates around the sun. 


The present tense may express action in the future, implying that events have been 
arranged: 


Yun Supa Y bp ftuip: 
[Vagho Hayastan gertank] 
We are going to Armenia tomorrow. 


In certain narratives, the present tense may indicate past action: 


Sart Ykpfiuy A Qaim dp 4p PE pray cs rete: 
[Dun gerta, yev shud ma go verataina] 
He goes home, and comes back quickly. 


Most actions expressed in the indicative mood may be questioned with the verb pis, 
[anel] to do in the corresponding tense. Examples for the present tense: 

— Pig if pbu: 

[Inch ganes?] 

What do you do? or What are you doing? 

—4e gpl: 

[Ga k’rem] 

I write or I. am writing. 
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B. NOUNS 
1. The definite article -p [-9] / -% [-n] 


When referring to particular persons or things, English uses the definite article the, 
which precedes the common noun. Armenian expresses such determination by affix- 
ing the definite article -p [-2] or -% [-n] to the noun. The selection of -p or -% depends 
on the phonetic environment of the noun in question: 

-p [-9] appears after nouns ending in a consonant, and -% [-n] after nouns ending in a 
vowel: 


nk => smi- wenn = — honunne-y 
fchun] > fehiinal gadu] — [gadun] 
(dog) — (dogine) (cat) — (Catine) 
dog -— the dog cat — the cat 


-i, [-n] may also be attached to a noun that ends in a consonant if it is followed by a 
word with an initial vowel: 


Cnb-h ne fuunn-b Oye tip iinqng-b bE: 


[shunn u gadun] [Ays mer poghotsn e] 
(dogthe and caty,.) (this our street,,. is) 
The dog and the cat This is our street. 


-t [-n] also applies to nouns ending in a silent y (see Unit 7, p. 146). In this case, the 
silent y is dropped: 


unyugiy [abaka] future unqusy (d°gha] boy, child 

agate [abakan] the future ee [d°ghan] the boy, the child 
Unlike English and other major European languages, Armenian proper nouns require 
definite articles. This applies particularly to geographic names: 

[Chinastana medz yergir e] 

(China,,. big country is) 

China is a big country. 


[Yerevana mayrakaghak e] 
(Yerevanipe capital — is) 


Yerevan is a capital. 
Names of persons also appear with the definite article: 


U punta ging: ip than: Upunftr nm Wiprr Say bie: 

[Arama k°*nats] [Anin yegav] [Aramn u Anin hay en] 
(Aramipe left) (Anitne came) (Aram. and Ani,,- Armenians are) 
Aram left. Ani came. Aram and Ani are Armenians. 


However, according to standard Western Armenian, names of famous persons appear- 
ing in the subject position should not take articles: 

Lfy fous! Uupnybuts puynipp gpng §: 

[William Saroyan haydni k°rogh e] 


(William Saroyan known writer is.) 
William Saroyan is a known writer. 
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2. The indefinite article fp [mo]/fpi [moan] a 


Like the definite article -p [-3]/-% [-n], the indefinite article «fp [ma] is placed after 
the noun, but it is not attached to it in writing: 


[dun mo] [d°gha ma] [medz yergir ma] 
(house a) (boy a) (big country a) 
a house a boy a big country 


The indefinite article #7 [moa] also appears with an attached -1 [-n] as #ph [mon] 
when it is followed by either u [al] too/also or the conjugated form of the verb éuf 
[em] to be in the singular: suf, Bu, £ or Ef, kh fp: 


[Usanogho fransatsi mon e] 


(student-the Frenchman one is) 
The student is a Frenchman. 


[Hos usanogh mon al ga] 
(here student one also is) 
Here, there is also a student. 


However, the use of the indefinite article &p [mo] or pt [moan] can be optional. In 


many cases it can be omitted altogether. This applies mainly to nouns indicating non- 
countable items: 


Ow Pup Sug &: 
[Sa tarm hats e] 
(This fresh bread is) 
This is a fresh bread. 


Lunf gfip §: 
[Lav gini e] 
(Good wine is) 
It is a good wine. 


Gantush MITTAL Ey AAs f: 
[Namag °*statsa] 
(Letter received-I) 
I received a letter. 


VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
Armenian equivalents of the English personal pronoun you 


When addressing people, Armenian uses two pronouns that correspond in usage to 
the personal pronoun you in English: the informal gnc [tun] and the formal unp 
[tuk] for you, which is comparable to tu and vous in French. The more intimate unk 
[tun] is a singular form used to address close friends and relatives, as well as members 


of the same social group such as classmates, students, co-workers, etc. It is also the 
form that an adult uses to address a child. 


EXAMPLES: 


Up, (gach) guf® emnuprl hurts bu: 
(Ani, (tun) kani daregan es?] 
Ani, how old are you? (informal) 


Furjp pl, (pret) fg her fara: 
[Mayrig, (tun) inch go kartas?] 
Mother, what are you reading? (informal) 
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Like the French vous, the personal pronoun gazp [tuk] has two applications: 


1) it is the formal or polite way to address a stranger or a person of higher status; 
2) it is the plural form of the personal pronoun used to address two or more people. 


EXAMPLES: 
[Digin. tuk hay ek?] [ Yerakhaner, (tuk) hos m*natsek! ] 
Madam, are you Armenian? (formal) Children, you stay here! (plural) 


When the two versions of the personal pronoun you, gach [tun] and gacyp [tuk] are 
declined, conventional distinctions are maintained (see Unit 8, p. 163): 


informal formal / plural 


nnep [tuk] you 

dép [tser] your 

dégf |tsezi] (to) you 
d&g fk [tsezme] from you 
dégifr [tsezmov] with you 


ant [tun] you 
er [ku] vour 


pégf [kezi] (to) you 
pégtt [kezme] from you 
péqdn{ [kezmov] with you 


VII WORD FORMATION 


Derivations from country names 
Armenian uses the following nominal and adjectival suffixes to build new words from 
names of countries: 
1. -(a)gf [-(a)tsi] is used to form masculine nouns indicating provenance or nation- 
ality: 
Qk pfuipur (Kermania] Germany — gtpfuriuugf [kermanatsi] German (male) 
Bunfnts (Rjapon] Japan —> Sunpoiigf (djapontsi] Japanese (male) 
2. -m4f [-uhi] creates feminine counterparts from masculine nouns: 
fumuypwgp [idalatsi] Italian (male) = — fray Sp [idaluhi] Italian (female) 
Pputiuugp (fransatsi] French (male) > Spuiuncsf [fransuhi] French (female) 
3. -4k% [-eren] serves to form words denoting languages: 


nrcu [rus] Russian (person) 
Say [hay] Armenian (person) 


— ancutpkt [ruseren] Russian (language) 
— Sujépki [hayeren] Armenian (language) 
4. -uhuts [-agan] is the most productive suffix for building adjectives: 


rpg [turk] Turk (person) 
gyi: [huyn] Greek (person) 


— fp puhwis [(Urkagan] Turkish (adjective) 
—yninulwh [hunagan] Greek (adjective) 
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VII PRONUNCIATION 
Armenian word accentuation 


As a rule, Armenian stresses the final syllable in words. This implies that the stress is 
mobile and shifts to the final syllable when longer words are created from shorter 
ones. Compare: 


4a [hay] Armenian (person) 

Subp [hayér] Armenians 

Suaybpkh [hayerén] Armenian (language) 
Susgusr fun (Ffrt [hayakidutyin] Armenology, etc. 


There are exceptions to this rule: 


1. When the final syllable contains the definite article -» [a], the penultimate syllable 
is stressed: 


Susp [haya] the Armenian, Sutpp [hayéra] the Armenians, Suyjbpkiin [hayeréno] 
the Armenian (language), Sa1jurq funn ffi [hayakidutytne] the Armenology, 
etc. 


2. When the possessive articles -u [-s], -4 [-t],-, [-2] or -& [-n] (see Unit 3, p. 52) 
are added to words ending in a consonant, the final syllable is not stressed: 
whmiw [anin?s] my name, fuhwtrrty [maganin*t] your family name, etc. 


3. When negative counterparts are created from present-tense forms in the third per- 
son singular, verbs starting with a vowel (see p.11 and Unit 2, p. 31) shift their 
Stress from the final syllable to the one starting with the negative marker s- [ch-] 
4myk [guzé] he/she wants 
Wkpqk [gerké] he/she sings 
funk [gainé] he/she takes 


—> mgt [chizer] he/she doesn’t want 
> gkpatp [chérker] he/she doesn’t sing 
> guimtkp [chainer] he/she doesn’t take 


4. Ordinal numbers (exception: unwufls [atachin] first ) do not stress the final syl- 
lable; they retain the stress of the corresponding cardinal numbers: 


2rert [chérrort] four. th, SPigtpnyy [hinkerort] Jifth, guabk pnp [ksdnerort] 

twentieth, fituncbtpnpy [inn’sinerort] ninetieth, etc. (see Unit 6, pp. 120-121) 
5. Some common words do not follow the stress rule and must be memorized: 

qt [k6ne] at least, anegt [kitse] perhaps, a ptftk [kréte] almost, barglnyke 

[ntynbes] also, wyuon [aysor] today, winging fuss [Anbayman] definitely, n'ppuh 

[vérkan?] how much, [’iigupku [inchpes] how, Fuster wtg. [manavant] especially, 

above all, u$u'tuupy [ahdvasig] Here it is! , etc. 


6. Some nicknames do not stress the final syllable: 40 [Géro] Garo from the male 


name Qurprusygtien [Garabéd], Surpro [Maro] from the female name Gunprfrunh 
[Mariam], etc. 
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IX ORTHOGRAPHY 


Punctuation marks 


Punctuation marks in Armenian (see also Unit 11, pp. 226-227) differs somewhat from those 
in English. Here is some information on the most commonly used marks. 


In its graphic representation, the Armenian comma [,} coincides with its English counterpart. 
Its usage, however, often varies. In contrast, the Armenian period [:] graphically differs from 
the English full-stop [.] while its usage is very similar to English. 


In Armenian, the most distinct punctuation mark, in both representation and usage, is the 
question mark [°]. Rather than concluding the interrogative sentence with an [?], the Armenian 
[*] is always placed on the stressed syllable of the word emphasized in the interrogative sen- 
tence: 


EXAMPLES: 


Rus’ phgme hp proufip: 
[Kani lezu_ ga khosik?] 
How many languages do you speak? 


Uteqpephts hp fuoup'p: 
[Ankleren ga khosik?] 
Do you speak English? 


MY 4p froup utig pbb: 
[Ov ga khosi ankleren?] 
Who is speaking English? 


Lig eph' hp frou: 
[Angleren goa khosik?] 
Do you speak English? 


Lia pkpbts hp froufn, gh": 
{Ankleren ga khosis, che?] 
You speak English, don’t you? 


hign'e wig apts shu fuoufp: 
[Inchu ankleren ches khosir?] 
Why don’t you speak English? 


Uta kph: ph'p fuoupy: 


[Ankleren chek khosir?] 
You don’t speak English? 
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X WRITING 
































il, W, mn, h, uhh, uu, 4, Yun, af, sf cent, 4 Sunt 
“a_a_U Us, t, Ui, Ou, hk, Gan, UV, Jum, 2, dunt 
[a] [s] [as] [nm] [an] [sa] [v] [nav] [m] [mas] [h] [ham] 









































A Tack Th Hea A Mart Pad Hed DAY: 
”, att, Sah, mt, new, nm, mney, d, Funt, ned, o, e n' 
f, Mhfi, anh, hk, Neu, hh, Docu, da, Gunt, Ned, 0, . Ny 
[vo][vom*n] [hon] [u] [us] #] [rus] [2b] [zbam] [uzh] [0] ? [ov?] 
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UNIT 1 


XI EXERCISES 


1. Combine words from each of the two columns to create meaningful sentences. 


a. Ufa SurynSh Eup: 

b. ‘brig gual snaps lusts 3 

Cc. Vk pfu A Brin usteg 5 frog fr Eu: 

d. Utip Susy fury: 

e€. brits ebyhegh Ea: 

f. Gu sstog p frig fr bu: 

g. anu puri? neewiing hp: 

2. Combine words from each of the two columns to create meaningful sentences. 
a. Gu quan 4p fuoufits: 

b. Uupu me Op fkip Sangh phts pun Gy gpl: 
Cc. Supply Snu WP neuutifirp: 

d. Pats Sungbpkts bp besppay: 
e. Uintip fs Lf prt: 

f. Ubiup Mat be 

g. ‘briep SEnusdusghs achf'u: 


3. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b,c, and d. Replace huupyuy 
with fuoufy, gpby, etc. 


a. A. Rach attig pips hr huupryus'a: 
B. Wyn’, Qusn putt. 4r Yuugi unt: 


Cc. A. Parg one fru ff pike: 
B. gaykphhs hp huprpwip: 


d. A. Neunegfgp he Ayrsrga np easy: hut neuwing hk’: 


4. Form mini-dialogues according to the patterns in a,b, and c. Replace Suyjkpkh 
with é fiuupkt, aupubbphh, urn peak th, hputubpkt, etc.. 


a. A. Iuming ps Sangh phi 4p fuouf’: 
B. Ubiagnegun 4p fuouf, Susy bE: 


b. A. Opa Surge phts hyp feuprepas’y: 
B. Gunn use lyr buaprpany, SuageeSp b: 


Cc. A. brits Susy bu: 
BLY ye guy kif hk Sans leshpasrts Suyusernelyrre [F frets nelful: 


19 


Unrr 1 


5. Complete the sentences. 

a. ‘Pnep gui’ phgqm 4p fucupp: Gu Ephar (3, 5, 8) [fqne hp fucuful: 
b. Uypuuntg pulp nesting Susy b: Uyak (2, 3,4) ... 
C.Uyunkg puri’ nemuting uti pplpugh &: U yuunkg (10, 12, 15) ... 
d. Ogunty pulp sl a hutunugh bk: UO punty (1, 6, 18) ... 
e. Suyjuumustin euifr plushfs nip: 

6. Complete the sentences. 

a. Gu Susy Ed: Sujkpkh 4p fuouful: 

b. Prek nance ku: «.. hp fucufis: 

c. Ua gngh é: ase hg fuouf: 

d. Prep udipphugh Sp: hp fuoufrg: 

€. Uiniip Dpustuusyh bi: ... 4p fucufis: 

f. Utip futtunugh bhp: .. kh -. hp fuoufiing: 

8. Ubi Prpp he froups 

7. Fill in the corresponding words. 

a. Quspntin uti pplugp k, ful ophapae gh pfurtines fr: 

b. Suthup ghpfutiugh k, ful Cp fur os (Dprusherus): 

C. bifutin ancu §, ful Cuhupr oe (OPE p plus): 

d. Ufunnis Sunfriirnsp &, ful Po fuuandgtpy oe (Ding 1 frus): 

€. Vk ppt bah (Gees Trusrrp us ) §, ful Baby ste Qf p fla): 

f. Neumingp oe (64 pup) b, ful nemutingn spe oe (Guspess's freer): 
£.Oprbapar one (Qf isusnw's) b, ful aap... (Ahrieufrus): 


8. Fill in the corresponding words. 

a. Uys aypoepkin Sag hyeesljasis Ek: (fury unsns) 
b. Lathe te Supunnulre fF fts ach: (Uugusts prs) 

C. OfypEpp see Seq final k: (Qh pfustifrw) 

d. Ohefi oe Supurnulyrne fF fits acip: (Brie Srsssurrres’s ) 
€. busi mba f: Mprre susutrnsts) 


f. Oyu Suhutncipn ve bs (Purrus, frur) 
8. Win S fun wtaciip ve bs (Susy unsunss) 
h. Antunt fuhutinetop ve bs (Uteg j pus) 


9. Use the appropriate forms of the verbs. 

a. Bm SunpEpkis 4p gpk: (qgpby [k°rel] to write) 

b. Aap munggmsh -, ful bu wzuhbpn . (bef [em] to be) 
C.Baip Sau f’hig ... (aint, [anel] to do) 

d. Vétp ... (qupyuy [gartal] to read) 

€.Uyu nuwhapbkpp Saypepkts «.. (froufy [khosil] to speak) 
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f. Uuippunty push Sapunnuslre fF fos on (aetb inns, [unenal] to have) 
£. UC punt Sn. (cre fy [abril] to live) 


10. Translate the following questions, addressing people appropriately. 


a. What is your name, Sir? 

b. How old are you, Ani? 

c. How many languages do you speak, Miss? 
d. What is your address, Madam? 

e. What is your telephone number, Mr. Smith? 
f. What do you study, Anna? 

g. What are you doing here, children? 


11. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 


a. Surguuuastyp Sk s Ephfp k: 

b. Qytunkg frig paqne hp fuoupi:: 

C. dangle bon hg pogm §: 

d. Rusif* ahr aciif Scary ly easly casts ayprephiyy: 
e. "yf £ Surg hulp uyproepltf Sbq frisuslyp: 
f. Ruship’ ahr acsf posanfrisastarts aypoephip: 


XII PROVERBS 


{Kani lezu kides, aynkan mart es] 
You are as many persons as languages you know. 


{Ashkharhi shinoghn u kantoghoa lezun e] 
It’s the tongue that builds and destroys the world. 


[Yergar lezun gardj gane gyanko] 
A long tongue shortens one’s life. 
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I DIALOGUES 


Two friends, A and B, meet in the university hallway. 


A. Ruipkr, Oup: 
[Parev, Ani] 


B. Puipki, VEpp: Pacts Sn frus Lf pik. 
[Parev, Meri. Tun hos inch gones?] 


Yun faunnfi'u: 
[gashkhadis?] 


A. M's, Sunghpk ie ype une ful: 
[Voch, hayeren go sorvim] 


B. Pug nae Suipkis gq funku, oh’: 
[Payts tun hayeren kides, che?] 


A. un Suubiunt, phsg Ppt ay hp fuouful, 


[Ga hasg*nam, kich mon al go khosim |] 


pngg thi gpl me gh huaprsape: 
[payts chem k°rer u chem gartar.] 


[Haygagan aypupeno t°zhvar e?] 


A. Gphap k, FP“4g7 plu gdreuyp oh: 
[Yergar e, payts p*nav t*zbvar che] 


B. Rryap abptpe hpi’ gpby: 
[Polor kirera g°rnas k*rel?] 


A. ‘hen eur gad gfunbyr: 
[Ter polora chem kider] 


B. Uisfki on Suykpkip pun ncifr'p: 
[Amen or hayereni tas unik?] 


A. N's, Quipuufdn Epur arte unt: 
[Voch, shapate yergu ankam] 


Hello, Ani! 

Hello, Mary! What are you doing here? 
Do you work (here)? 

No, I am studying Armenian. 

But you know Armenian, don’t you? 
I understand [Armenian], I also speak 
a little, 

but I do not write and read. 

Is the Armenian alphabet difficult? 

It is long, but not difficult at all. 

Can you write all the letters? 

I don’t know them all yet. 

Do you have Armenian classes 


every day? 


No, Twice a week. 
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3 YP negh'u eAgh Supgbyp nua: 


[Guzes kezi hartser dam?] 


. Pign'e oh: Uljuf'iup: 


[Inchu che? dsg°sink] 


Gu pong & 


[As inch e?] 


~ Ue qunnuprsts §: 


[As tasaran e] 


Sau pPhag dung: 


[Hos inch ga?] 


‘ OE qusis fn, gpuubqatibp A wife nnisbyr: 


[Seghan ma, k°raseghanner yev atoiner] 


Utequiips dpmy fing funy: 


[Seghanin v°ra inch ga?] 


: hpekp A uvbunprualishee: 


[Kirker yev dedragner] 


» Mepfry fPig yung: 


[Urish inch ga?] 


» Gunnfuriikp, Eph anhs, abinpr dp 


[Madidner, yergu k°rich, tedin mo] 


[yev urish shad paner] 


; gnu wf Td Wuunfr: 


[Hos ov ga n°sti?] 


: Jeune ahs fe 


{Usutsicha] 


» buh, Sat: 


{Isk hon?] 


. anh numtnbkpyp 4r Yun pris: 


[Hon usanoghners ga n°stin] 


Do you want me to ask you 
questions? 

Why not? Let’s start! 
What’s this? 

This is a classroom. 

What do we have here? 


A table, desks, and chairs. 


What’s on the table? 


Books and notebooks. 


What else is there? 


Pencils, two pens, an eraser, 


and many other things. 


Who sits here? 


The teacher. 


And over there? 


The students sit there. 


Danis pny fg Ig: 


[Badin v°ra inch ga?] 


[K°radakhdaga yev shad n°garner] 


- Mepf'y: 


[Urish?] 


: APunfugnyg dp: 


[Zhamatsuyts mo] 


‘ Un pfu, pore urguslbpunnS fe kw: 


[Abris, lav ashagerduhi es] 


Il TEXT 


Uyu fumilpy Suykphis hp unpy{f: Uzukpaoiterp apy bh pbs dp hp frouphy, hp apt 
[Ays khumps hayeren go sorvi. Ashagerdnera arten kich mo ga kbhosin, go k*ren 


A 4p fuuprywsis: Cyuon uf Suybpkin Suryneky hr wnygu fris: MeuncggmSfir 4p Surprauk. 
yev ga gartan. Aysor al hayeren hashvel gosorvin. Usutschuhin 


What’s on the wall? 


The blackboard and many pictures. 


What else? 


Aclock. 


Good for you! You are a good pupil. 


LUP WSUUhUY UL 
[Lav badaskhan mo] 


— OPS wyu yunpip hpotil, putif? hanng hun po ff ntob hunt: 


—Yete ays gavidja gisem, kani 


Uguulbyun dn 4p upustrrsspssiek. =_ Oph. funn, onfinpy: MeumggmSpis bnphis 4p Suupreied,. 
Asbagerd ma ga badaskhane: —Yergu g*dor, oriort. Usutschuhin noren go harts*ne: 


g°dor gavidj gunenam? 


— Gk baph'ts pute aah by Shh Apna: =- Qapu funnp, — Lf puk asgul puny: 
—Yete noren gisem amen meg g*dora? — Chors g°dor,— g°se ashagerdo. 


— bul bE tinphs puted, pup? funn hue ph bp ncibhunl 
—Isk yete noren gisem, kani g°dor gavidj gunenam? 


— Yan pS tf Plu fregpe hp Phy, — Uf py puny yuna panstoge 


— Gavidj chi m°nar; poshi ga m°na,—_ golla 
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badaskhano.] 


go harts°ne: 


jue 

mage 
furctp 
wap fy 
elt 4p 
mypuor 
atl 
Sunyneky 
neuncggmSp 
Supt; 
bps 

fur fr& 

4 freuby 
gusifr 
funn 


op fap 


inpkhs 

atl 

puly 

ful 

th Pup 
fee 
pure 

oe quinliny 
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS 


[lav] 
[badaskhan] 
[ays] 
[khump] 
[sorvil] 
[ashagerd] 
[ashagerduhi] 
[arten] 

[kich ma] 
[aysor] 

[al] 
[hashvel] 
[usutschuhi] 
[harts*nel] 
[yete] 
[gavidj] 
[gisel] 
[kani] 
[g°dor] 
[unenal] 
[badaskhanel] 
[oriort] 


[noren] 


[amen] 
[asel] 

[isk] 
[m°nal] 
[chi m°nar] 
[poshi] 
{tamnal] 

[go tarna] 


good 

answer 

this 

group 

to learn 

pupil (male) 

pupil (female) 

already 

a little 

today 

too, also 

to count 

teacher (female) 

to ask 

if 

chalk 

to cut in half 

how many? 

piece 

to have 

to answer 

1. Miss; 2. formal term to address 
a female teacher 

again 

every, each 

to say 

and, but 

to remain 

will not remain 

dust 

to become, to turn 

(it) becomes, will become 
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IV THEMATIC GROUP OF WORD 


MbvbUnuur bb UPUUP _ [Senyagner yev garasi] ROOMS AND FURNITURE 









unt [dun] house, home 
sspeaseerrra Susy [baduhan] window 










































pnen [tur] door 

errass fos erneasly rif aad [dakhdagamadz] floor 

a resi [atastagh] ceiling 
furSating [khohanots] kitchen 

§ fe pub kul; [hiirasenyag] living room 

Surg uub ik usl; [djashasenyag] dining room 
LiYuub bul [n°nchasenyag] bedroom 

any fuunruubiobusly [ashkhadasenyag] study room 
fJurigp [michantsk] corridor, hallway 
nein [mutk] entrance 
[rps [logharan] bathroom 

uy § 0 pass prshs [betkaran] toilet 

ayunn gout [bad°shkam] balcony 

ubqut [seghan] table 

wf rrr. [ator] chair 

purghwfton [pazgatoz] armchair 

fl pfush [vermag] blanket 

ann. [kork] carpet 

puntag [pazmots] couch 

thus S 6 ashy resy [mahjagal] bed (piece of furniture) 
ustslyng fobs [angoghin] bed (mattress+bedding) 
Susjé jp [hayeli] mirror 

wages S easpruasts [baharan] cupboard, cabinet 
syusnnfr Funfurynyy [badi zhamatsuyts] clock 

Shnmdiu shh [heratsayn] telephone 
S4runnkufy, Shrancumugnyg [heradesil, hefustatsuyts] television set 

dun rf bunnfpen. [tsaynaspiiz] radio 

upg ny [varakuyr] curtain 

ufpnng [s*prots ] tablecloth 

Sung huntusts [dzaghgaman] vase 

fuss [chah] chandelier 
peut ifr [lusampop] lampshade 
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nuuneghs/neuncggm Sp 
rt) gush bepress mw gulps fr 
gpsulgasts 


Bp usps 
peuprasly 

fun fo 

ayn 
eupinkg, puypunku 
bhp 

ahre 

passe frp 
prsas re suspruss's 
untenprusly 
L9ush quis 

af asin fru 

arhe 

Bp gunnncip 
anf 

Ent 

nbinph 

gr a ayesstfress Mi an 

4 aa one, hs 
Sassehecslyexsprey fg 
any tis J IL aul 
gpl bikusl 
Teaser pres 7) 

fq fFesygustrusly 
untey preva 


E EdusS wi fF usly 
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[usutsich/usutschuhi/] teacher (male/female) 
[ashagerd/ashagerduhi] pupil (male/female 
[k°raseghan| desk 
[k°radakhdag] blackboard 
[k°rataran] bookshelf, library 
[tarag] drawer 
[gavidj] chalk 
[bad] wall 
[kardez, kardes] map 
[n°gar] picture 
[kirk] book 
[tasakirk] textbook 
{[pararan] dictionary 
[dedrag] notebook 
[echan°’shan] bookmark 
[madid] pencil 
[k°rich] pen 
[k*rchadup] pen box 
[k°rchaman] penholder 
[tught] paper 
[tert] sheet of paper, newspaper 
{redin] eraser 
[kanag] ruler 
[tsutsapayd] pointer 
[hashvich] calculator 
[hamagarkich] computer 
[bayusag] bag 
[k°rabaharan] bookcase 
[k°rasenyag] Office 
[I°saran] auditorium 
[n°staran] bench 
[t°ghtabanag] file 
[ambion] pulpit 
[pemahartag] podium, stage 
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V GRAMMAR 
A. VERBS 
1. The negative forms of the present tense 


To negate actions, Armenian usually uses the negative marker  - [ch-]. Some irregular 
verbs build negative forms simply by prefixing - to the respective affirmative forms. 
Compare: ncifuf — gnetiful [unim — chunim] J have > I don't have, kif — ga 
[em — chem] Jam — Iam not. 


Ef —> shi, ku > thu, § => gk, ip > thip, bp —- skp, bh > teh 
[em — chem] [es > ches] [e > che] [enk —> chenk] [ek — chek] [en — chen] 
(Gu) grghs phd: [(Yes) huyn chem] 

(Reacts) Sus gu: {(Tun) hay ches] 
(Ui) utepphagh gf [(An) amerigatsi che] 
(Vtip) Sat ship: [(Menk) hon chenk] 
(‘Bae p) Sau skp: [(Tuk) hos chek] 
(Uintip) Quai gah: [(Anonk) shad chen] 


Regular verbs form their present tense (negative) by combining the auxiliary verb suf 
[em] — s4f [chem] (see above) with a participle ending in -4p, -/p or muy: 


Infinitive > Participle 


lam not Greek. 

You are not Armenian. 
He/she is not American. 
We are not there. 

You are not here. 

They are not many. 


Negative form 


1. apy [karel] > aptp [k°rer] — gh aptp [chem k’rer] / do not write 
2. fuoufy [khosil] — froupp [khosir] — séuf fuoufp [chem khosir] J do not speak 
3. fuipy uy [gartal] > funpry wp [gartar] — shit Auupr ap [chem gartar| I do not read 


INDICATIVE MOOD 
Present tense (negative) 


gyrty [k°rel] to write [uoufy [kbosil] to speak 


fupyuy [gartal] to read 


thf apkp [chemk’rer] | sé fuouf [chem kbosir | su hupymp [chem gartar] 
thu aptp [chesk*rer] | shu fuoufp [ches khosir] chu upymp [ches gartar] 
th* aptp [chi k*rer] th fuoufp — [chi kbosir] th Yupyep — [obi gartar] 
ship aptp [chenk k*rer] | stp fuoufp [chenk khosir] chip luprymp [chenk gartar] 
the arty [chek k’rer] | sép fuoufp — [chek kbosir] the Yupyup [chek gartar] 
tht app [chenk’rer] | 36% fuoupe [chen kbosir] t6h fupywp [chen gartar] 


* Note that in conjugation sf [chi] is used rather than the regular form sf [che] (see higher on this page). 
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2. The present tense of some irregular verbs (affirmative) 


Some frequently used irregular verbs require special attention. For example, the con- 
jugation of the verbs 4 fAurina, to know and fuiptiuy, |garenal] to be able in the present 
indicative tense (affirmative) is irregular as the particle 4p [go] is not used. 


g funky (kidnal] to know hupttuy [garenal] to be able 


(fu  [yes]) gfuntf  [kidem] Apimef —[g°rnam] 
(qncu [tun]) gfuntu — [kides] hpi —[g°rmas] 
(wi [an]) qfunk [kide] fpin, — [g°rna] 
(Skip {menk]) gfuntip [kidenk] A piss p [g°rnank] 
(grip {tuk]) afunkp [kidek} fptanp [g°rnak] 
(wintp [anonk]) gfunkh [kiden]} Apis [g°man] 


3. The present tense of some irregular verbs (negative) 


Besides the auxiliary verb Auf — g4¢ [em — chem] Jam — Iam not, there are two 
more irregular verbs that have irregular negative forms: fuss [gam] / exist > shunt 
[ch°gam] J don't exist, nuiifuf [unim] I have > gnctifuf [chunim] J don’t have. 


Present tense (negative) 


hunt [gam] I exist mi&fuf [unim] I have 


thunf [ch°gam] I don’t exist gachpf [chunim] I don't have 
thu [ch°gas] You don't exist gachpu [chunis] You don't have 
g4yuy [ch°ga] He/she doesn't exist | gneup [chuni] He/she doesn’t have 
thutp [ch°gank] We don't exist gecipip [chunink] We don't have 
thup [ch°gak] You don't exist geetpp [chunik] You don’t have 
that [ch°gan] They don't exist gecipi, [chunin] They don’t have 


__ When verbs have an initial vowel, the negative particle ¢/ [chi] in the 3rd person * 
singular is contracted to ¢’ [ch] and joined to the verb 





Compare: 
th + pypee [chitollar] = gpyzpup — [chollar] — It is not done 
th + pitn [chitoner] —> ¢’phtp [choner] He/she does not do 
th + bpfiup [chityertar] — ¢’4pftwp = [chertar] He/she does not go 
th t+acgkp [chituzer] — g’ngbp [chuzer] He/she does not want 
th + upéép [chitarzher] > g’up¢tp — [charzher] It is not worth it 
th + pulp = [chitoser] > g’putp [chaser] He/she does not say 


31 


UNIT 2 


B. NOUNS 
Formation of the plural 


Most Armenian countable nouns form the plural by adding one of two suffixes to the 
stem: ~4y [-er] for monosyllabic nouns and -L&y [-ner] for nouns consisting of more 
than one syllable: 

yrye [luys] light 

np [kork] carpet 

funnfun (madid] pencil 

syusurieSusts [baduhan] window 


— ynyubp (luyser] lights 

— gapqtp [korker] carpets 

> funnfuntihp [madidner] pencils 

> wunnnSmitbn [baduhanner] windows 


Only a certain group of monosyllabic nouns form the plural with ~hhp:* 


jén [let] mountain 
finn [tor] grandchild 
funn [mad] finger 
prern [tur] door 


—> jfntbp ([leiner] mountains 

—> ffnntshp [torner] grandchildren 

—> fununtkn [madner] fingers 

— gaatbp [tuimer] doors 

The suffix -sp is also added to “one-and-a-half-syllable” nouns that have only one 

written vowel, but are pronounced as more than one syllable because of the transitory 

(i.e.not written but pronounced) sound [a] between consonants (see p. 35 in this Unit): 
tha [n°gar] picture , 
uhfap [*skizp] beginning 

But: ushunp [ded°r] copy-book 
husyup [gays°r] Emperor 


> bhwpibp [n°gamer] pictures 

> uhfiq pbb [?skizpner] beginnings 
> mtingbp [dedrer] copy-books** 
—> huyuphp [gaysrer] Emperors** 


Compound nouns take the ending ~bp if their last component is a monosyllabic noun: 


pus) fipp [tasakirk] textbook 


> qumuyghppkp [tasakirker] textbooks 
27g 4tun. (shokenav] steamboat 


— eng tinh [shokenaver] steamboats 


However, if the second component is a verbal derivation that is not used as an inde- 
pendent noun, the compound noun takes -hp. Such nouns indicate acting persons: 
uumufuow [s*dakhos] liar 


> uunufuoulkp [s°dakhosner] liars 
d4inpu [ts°gnors] fisherman 


— &hinpuiitp [ts°gnorsner] fishermen 


When the monosyllabic parts of a compound noun are joined without connecting 


vowels (see p. 34), they take the suffix -lfp. The same applies to compounds ending 
in -ahp and —uybeun: 


* — Originally, %& belonged to the stem of these monosyllabic nouns. Compare gant [durin] door, 
(Ger [ler*n] mountain, guint [kai*n] lamb, funni [mad°n] finger, etc., in Classical Armenian. 
odern Armenian has dropped the final % in the singular, but retained it in the plural. 


** Note that in the plural [a] is not pronounced; these words form their plural as monosyllabic nouns. 
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> gpg fptbp [k’rakirner] clerks 

— hkuoptkp (gesorner] middays 

— IpSnptibp [ch°rhorner] wells, cisterns 
> poiunytiutibp [p’inabedner] tyranns 


apeahp [k°rakir] clerk 
hkuop [gesor] midday 
9pSaq [Ch’rhor] well, cistern 
patuuytun [p°inabed] tyrann 


Before the plural suffix -#4~, words ending in a silent ‘,’ drop this letter: 


— upputitp larkaner] kings 


uippury {arka] king 
— kpkhvtbp [yeregoner] evenings 


Eptln, [yerego] evening 
Along with the more common -4p/-%4, forms, nouns may have additional plural 
forms. For example, some nouns ending in -(u)g/ [(a)tsi] take the archaic plural suf- 
fix -g [kl]: 

gfrqowgh [kiighats1] peasant — gfrqugh pe OT gfrquighibp peasants 

gb plutnugh (kermanatsi] German > ghpfurinugh p OF gépfuinug fib Germans 

inkquigh [deghatsi] local (person) > whqughp OF wtqugftbp locals 
Other irregular plural formations include: 

wid [ants] person — wid pip [antsink] or uidhp persons 

up [mart] human being,man = —> Pup fh Or fupybp human beings, men 

hfe [gin] woman > hump OF fib women . 

inf fs (digin] madam, Mrs. > inphfinmyg OF nfl fst ladies 
Note that after such quantifiers as pusiip” [kani?] how many?, pwtf fp [kani mo] a 
few, etc., and after numerals, nouns are often used in the singular: 

— Rusti” lunnp [Kani g°dor?] how many pieces? (lit.: how many piece?) 

— Qnpu tunng  [chors g*dor] four pieces (lit.: four piece). 

— Rusif” yépun [Kani sherd?] how many slices? (lit.: how many slice?) 

— Rusif fp pkpn [Kani mo sherd] a few slices (lit.: a few slice). 

Compare also: puss up éunf [kani ma zham] a few hours, mf? 26m [ut sherd] 


eight slices, Suppep Sap (hari hoki] a hundred people (lit.: a hundred soul), ausap 
qfinenp (dasa zinvor] ten soldiers, etc. 


However, after pryny [polor] all and wiftf. [antiv] countless, the plural form of the 
noun is used. 


pray puntpp (polor patera] all the words 
wiftfe gayukp [antiv kouyner] countless colors 


After yu [shad] many and pfs [kich] few, both singular and plural may follow: 


Quan puss [shad pan] OF gaunt putin [shad paner] many things 
ehs fuipy, [kich mart] or phy fap fy [kich martig] few people 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
Word order in Armenian sentences 


The normal word order of an English sentence is SVO (Subject-Verb—Object). Ar- 
menian has predominantly an SOV (Subject—Object—Verb) order. Thus, in a simple 
Armenian clause, be it a statement, a question, or a command, the verb tends to occupy 
the final position: 


Baye a ie ed 
(Prt) Salpkh frouk': 
[(Tun) hayeren khose!] 
((You) Armenian speak!) 
Speak Armenian! 


doy ae 
ao ts 


(Fret) Surpipks 4p fuoufu: (eatth) Surgepkis 4p fuouf‘u: 


eRe 


[(Tun) hayeren ga khosis] _ {(Tun) hayeren go khosis?] 
((You) Armenian speak) ((You) Armenian speak?) 


You speak Armenian. Do you speak Armenian? 





VII WORD FORMATION 


Formation of compound nouns 
Armenian compound nouns are typically made up of two base elements: 


a) noun + noun: géununp [kedap] riverbank — (qéiwn + unf river + bank) 
b) noun + verb: up uuuywt [Martaspan] murderer — (up + wnyusts—[6)] 
human + kill) 

— gp [ey] + ubquets 
write + table) 
C) adjective + noun: [fuyneupts [lialusin] full moon <— (if + preupis full + moon) 
d) pronoun + verb: fuptunywpd [inknasharzh] car < (Fup + gupd[fy] self + move) 


d) verb + noun: g prunubrpurts [k°raseghan] desk 


Compound nouns are formed with or without a connecting vowel. The following two 
compound nouns are connected directly, without a connecting vowel: 


— (hu ton half + day) 
<— (6m + bytpp sea + shore) 
More commonly, however, the two base elements are Joined by the connecting vowel -a: 


§fepumbikwl [hiirasenyag] living room 


4guop [gesor] midday 
onfégknp [dzovezerk] seashore 


_— (Sfep +s + ubibwl) 
(guest + conn. + room) 
— GCuipg +o + qpnyy) 
(question + conn. + talk) 
When the first element ends in -/, this vowel contracts with the connecting w to & 


(fF +w =&): 


Supgungpnyg (hartsaz*ruyts] interview 
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g fit’: [kinedun] wine cellar <— (gfiptutumet wine + conn. + house) 
gagthung [shokegatk] train <— (yng frtuthungp steam + conn. + car) 


Base elements of compound nouns may also be joined by the connecting particle 
- m - [ul and: 
<— (uagp +m + pei a—and-b) 


muypocpbt [aypupen] alphabet 
se = (4ép +a + fun eat—and—drink) 


hbprefuocd [gerukbum] feast 
In Armenian word formation, it is common for some vowels to alternate. For instance, 
f [i] and ne [u] shift to unwritten but pronounced p [?], ay [uy] to written nm [ul], etc. 
(see Unit 6, pp. 123-124). Compare: 
= wiunyup dre fife [s°*nabardzutyun] vanity 
— unufuou [s*dakhos] liar 
— jreuunfiprp [lusampop] lampshade, 


uf [sin] vain 
unum [sud] lie 
pre [luys] light 


VIII PRONUNCIATION 


Armenian syllabification 

Armenian words form as many syllables as the number of vowels they contain: 
meyeasest [bad] wall 

ntinfr [tedin] eraser 

mapeas gress ly [bayusag] bag, etc. 


one syllable: 

two syllables: 

three syllables: 
However, this rule does not hold for all Armenian words. Consonants in certain po- 
sitions of words can be syllabic, i.e. they form a syllable by themselves. Some words 
with only one vowel may also form two or more syllables. Compare: 

twp [n° gar] picture: (graphically one vowel, but phonetically two syllables due 
to the insertion of an [°] between & and 4). 

hyuné, [m°g*rdel] to baptize (graphically one vowel, but phonetically three sylla- 

bles due to the insertion of an [°] after .£ and between 4 and ,7). 
As seen above, reading two or more consonants together frequently requires the in- 
sertion of the transitory vowel [°], which is not written between consonants, but it is 
pronounced. There are some rules governing this syllabification. For instance, [*] is 
pronounced but not written before w, q, and 2 in initial position when followed by 
the plosive consonants pf, sw, 4, 4, B» 4s a and # (see Unit 10, p. 206): 

gununy [*shtab] quick (graphically one vowel, but phonetically two syllables) 

ganyy [°zkuysh] cautious (graphically one vowel, but phonetically two syllables). 
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IX ORTHOGRAPHY 
Exclamation marks in Armenian 


There are in Armenian two exclamation marks, the stress or acute mark (’) and the ex- 
tension mark (). On the whole, they correspond to the English exclamation mark (). 
Like the question mark (°) (see Unit 1, p. 17), they do not appear at the end of the 
sentence, but are rather superscripts. Both signs are placed on the stressed syllable of 
the emphasized word. The accent or acute mark (‘) is placed: 


1. over words, mostly verbs, stressed in an imperative sentence: 
PApps mnie pr: 
[Kirk°s dur!] 
Give me my book! 


2. over the prohibitive particle ff’ [mi!] don’t: 


Up’ fooupy: 
[Mi khosir!] 
Don't speak! 


3. over names of persons or words addressed to people: 
O putt, bu Sonu bil: 
[Aram, yes hos em] 
Aram, I am here! 
[Oriort, ays pata chem hasg°nar.] 
Miss, I do not understand this word. 
Qusprn'th, din wincip frbg k: 
(Baron, tser anuno inch e?] 
Sir, what is your name? 


4. over one-word replies used as strong assertions: 


- Ptipfiu ebph ep: _- gr: or: N's: or: Ctrgne'yun: 
[-Tert’s perir? — Ayo! or: Voch! or: Anshusht! ] 
Did you bring my newspaper? Yes! or: No! or: Of course! 


5. In sentences where uign’ [ayo] yes, n's [voch] no, and 2s’ [che] no serve to empha- 
size an affirmation or negation: 
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Ugo, thhp myfunf gu fttie: 

[Ayo, menk bidi haghtenk] 

Yes, we will prevail! 

{Ayt n°gadoghutyuna, voch, chem antounir.] 
This remark, no, I don’t accept it. 


9, uu“ pequa: 
[Che, sa cheghav.] 


No, this is not done. 


6. over more prominent words singled out in a sentence: 


pif funnfunp Uf neghit: or: Auf Punnfunp Wf aegkit: 
[Im madid°s guzem or: Im madid’s guzem] 
I want my pencil. or: I want my pencil! 


The extension mark () appears in passionate speech where stressed vowels are pro- 


longed to express emotion. It is placed: 
1. over greetings, welcoming expressions, congratulations, wishes, etc.: 
- Nyda gts: or: Chnp Sunny: or: Rup Sung tafru: 
[Voghchuyn! or Sh*norhavor! Parov haknis!] 
Greetings! or: Congratulations! or: Wear it in health! 
2. over interrogative pronouns that initiate sentences expressing feelings such as ad- 
miration, regret, astonishment, etc.: 
hts fuspin Ek: or: IC | Tid wuyuersk pr: or: Nip ki anys opkpp: 
{Inch mart e! or: Ov g°spaser! or: Ur en ayn orera!] 
What a person! or: Who would expect it! or: Where are those days! 
3. over the majority of interjections: 
us‘ fu: or: Oapun’u: Or: Yu's: 
[Vakh ! or: Apsos! or: Vay!] 
Woe! or: What a shame! or: Ouch! 
4. when interjections are compounded and two or three units are reiterated, each unit 
carries an extension mark: 
seman OF sfou’ymafat yp fea’y OF sf frau fee fu 
[pis-pis!] [vay-vay-vay] [vakb-vakh-vakh] 
Pish-pish! Ouch! Woe! 
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X WRITING 








2p, gti, ff, ati, hk, fy 4th 
fi — fu, —4, Gun, 4, tar, thir, ach: 























B put, 4; pur, 4 meen, E, ku, q; qnsé 
R, Push, %, Pun, }, ‘hain, 6, Gu, 2, Qns 
[pP] [pan]  [k] [kar] [t] (tur) [ye] [yes] [z] — [zoh] 















































Ir hay or fil — fhe, — fr fii — fog — peep 
LLL, a, — ned 


f, k%, f, fu, FB, Ps; b af, abs 
b, KK, A, ful, A, BE, L, ap c Luby 
fe] [eh!} fi) [im] [t] [tet] [1] [lal] [a] [easel] 
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XI EXERCISES 


1. Combine words from the left column with appropriate words from the right column. 


a.Uyu furcd ep Sabah hr fuoufriup: 
b. Ut pup? fnp hunpS | hp unpel fe 


C.U kip gnpu pkqne Apr Youprrpar': 
d. Vuupsf’, Susgb phe pu 4 punta: 

e. Gu Suantpkip quan E: 

f. hoe puripe paqne acfr: 

8.Uu pan. uunnuasuprus hp upped: 


2. Combine words from the left column with appropriate words from the right column. 
a. Yup pubis whe pipks gh fuoufy: 

b. ‘harp Busuyntbphts th apap: 

Cc. Vk pfu A Baty Supbpkts gaegkp fuoufy: 


dU pl bie gfiuphts ehh gph: 
€. harks uuyurub pts ghd fpinap wpe fry: 
f. Gu gbpfutkphs peu q funk: 


g. Uinip grebuph hs pe the fuoufyp: 


3. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c,d, and e. Replace the 
verb fuipnay by fuoufy and ape. 


a. A. bret usteg ip hh 4p Apuprpas'u: 
Oye’, isn passe. 4p usp ant: 


. ‘harp Sunphpht 4p Apusprry sp: 
. Uyn, Fy gen jue phip Aauprey sage: 


Uyr, pang pose gf qanprpeye: 


Jey Efren Yop Meapunt: 


Qa 
Wp W> W> wD 


. Ns, Quan put. phh fausprey usyr: 
4. Answer the questions according to the pattern. 


a. Uyu puny funk *u: Gu usin puntp q fontel: 
b. fuybpSi ghpe Sp mifie: Ubi -- 
C. Shengrusl tn Uf negh'u: Gu eee 
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d. Ute ufruy fy pk’: Ub «.. 

€. Ounup paqne fp funk’: Gu ... 

f. Uyuunty Sunnfun tn bus*y: Oyunky eee 
g. Susy neuwiing tp a funk 'p: Utip oes 


5. Complete the sentences. 


a. Ut pulp Hunnfun nip: Ue kph funnfan ahr: 

b. Rusisp” thu nclafs: Gu (10) ate acful: 

C. Jupp pis eurlif® pun gfunk: Vuppir gunn -. q funk: 

d. Pprunparpustip yw'n ghppkp mip: Suquip  : 

€. Sursh ushers aypre pli pup afhp acip: (38) ... : 

f. Ujuunty puif® neuwting Sukh hp uapif: Rayng + 
&. Cupid pulp wbqual Sugkpkt netipu: (2)... : 


6. Complete the sentences with an appropriate form of the verb g font. 
a. Qh gunn pun ghpdutbpkt g fink: 

b. Gu els tp pfinuphis hee 

C. Pack pau. wig pEpkis eet 

d. Prip uy Suplpkts a4 

€. Vrip els tp nocubphh .. : 

f. Uiniip frunuybpkir .. : 


7. Complete the sentences with an appropriate form of the verb bug in. 


a. Ui fren bpkis jue 4p fuoufy: 

b. Anh Sujbpkiy pe fuupry ay $ 

C. Gu gbipdwtbpky pu ghd wee fucufy: 

d. Uti hurtin ug fr Eup: Ug pépkis A Dputubpkh oo fuoufy: 
CPE pfs unputsk hi gh huaprpsay: 

f. Utntip funk pkir one ape: 


8. Form sentences using the verb negby. 

a. Ut /Snufinunfy: Example: Ui Ynegk Snu Tanerfry: 
b. ‘Perch /Surg kph hs Jung fy: 

Cc. Opp fs /U, punt /piiky: 

d. Pig /ncungh3p/ututsby: 

e. Sb pp/Suytpkt/unpd ty: 

f. Utaiip/duntugnyg tp /unkutaky: 
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9. Use appropriate forms of Ef and nik inn. 


a. Gu uti pplagh seey ful wis Susy see 
b. Vunnfunttpp nop weet 

C. Juin pris purife ahpe see 4 

d. Utnetign frig Sts 

@. Lary busts ujpoeplip 38 ahr veo t 
f. UVtip qusen pus. neuncggnsSf ig weet 
g. Mp eee uywubbantbkpp: 


10. Answer the questions in a negative form: 


a. Pacts Supbphhs i funk: N's, gad q funky: 
b. Ut Sungncby  funk®: N's, oes 

C. ‘nip gb pfbutigh® kp: N's, See 

d. Anes Supbpkts pose 4p g pba: N's, ore 
e. Uiniip hur fb nlp: N's, eae 

f. Ubinas ghiuphir hp qapquly Me ~ 
g. Uinip grcbup hh hip fuouf?hs: N's, ose 


11. Translate the following sentences. 


a. The room has three windows. 

b. Can you write all the letters? 

c. How many pictures do you have? 
d. I know a few words. 

e. You have many books. 

f. All students learn Armenian. 

g. I have all the notebooks. 


12. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 


a. Uys furcidpp fg hp angele 

b. Uguibbépunttpy ele dp Surgephts 4p fuoup’h: 
C. Meuminghkpp Sanbptir ape g funk: 

d. Uiniip fuuprr ay ay g punk *h: 

CU yuop fig hp ange pe 

f. Nesting puue Tid sepeserrisees fr task: 
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XII PROVERBS 


9 funn fF fis - Sau prouniere fb fet: 
[Kidutyun — har°stutyun]} 
Education — wealth. 


Neunul wari gisd utofih th Pinar: 
[Usum °statsadzoa anoti chi m°nar] 
The educated won't remain hungry. 


[Gartala voski abaranchan e] 
Education is a golden bracelet. 


Ute atper qupdip opkp hp pkps: 

[Sev kirko garmir orer ga pere] 

The black book brings red days. 

(Black is a metaphor for the color of the print, 
and red for bliss and happiness.) 
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UNIT 3 


I DIALOGUES 


1. In class: A and B are classmates. They address each other informally: 


A. Gp Suff'u ap fey pao f uno: Would you please give me your pen? 
[Ga hadjis k°rich°t indzi dal?] 

B. Lpunhth, paigg tinpkts kin tp plépb'u: Here you are, but would you bring it 
[Hramme, payts noren yed ga peres?] back? 


Var pil ffrul, apfgtr k: This is my only pen. 
{sa im miag k°richn e] 
A. YP ngk'y eagh Punnfune anual: 


Do you want me to give you my pencil? 
[Guzes kezi madid*s dam] 


2. In the office: A and B are colleagues. A addresses B formally: 


A. uspresis Qt bust, wu dip Sangre fists E: Mr. Balyan, is this your calculator? 
[Baron Balyan, as tser hashvichn e?] 


B. ge’, fuga’ hp Suipgtsl p: Yes, why do you ask? 
[Ayo, inchu go harts°nek?] 

A. Uh fuyphturiad pid hye unu*p: Would you give it to me for a moment? 
[Meg vayrgyanov indzi gu dak?] 

B. Utgnegun, Spuntikgk'p: Of course, here you are! 

[Anshusht, hrammetsek!] 


3. In the students’ residence: A and B live together. A has just returned from 
shopping: 


A. OS, usin cas presse. Ef: Oh, Tam very thirsty! 
[Oh, shad dzarav em] 

Uf, hp Subf'u phd fr Minas, would you be so kind 
[Minas, ga hadjis indzi] 


as to bring me a glass of water? 
[kavat ma chur perel?] - : 


B. Upp: Qui’ Sup ff megte 


| Gladly. Do you want cold water? 
[Sirov. Bagh chur guzes?] ; 


UNIT 3 


Uy’, kt huuptyp &: 


[Ayo, yete gareli e] 


. Sprunh tl: 


[Hramme!]} 


: Ching Surly kdl: 


[Sh*norhagal em] 


. Q uaipd bp: 


[Charzher] 


- Pup mfunp daly: 


{Pari akhorzhag!] 


7 Fig any: 


[Kezi al] 


Upthts, phd pe agg ye uate: 
[Armen, indzi agho gu das?] 


; Sprunhtl. Sung uty Yregk'u: 


{Hramme, hats al guzes?] 


[Ayo, yete gareli e, g°dor mo lavash] 


. Chinp Suh kil: hiss Sunt Bung E: 
[Sh*norhagal em. Inch hamov djash e!] 


Bid h phe dps uy Muss typ pegish'w: 


(Indzi kich mon al tan go lets’nes?] 


* Obpr'd, 4 prunl fk: Puig Stas ku a] 


[Sirov, hramme. Payts hima yes al] 


Yaeght Busy by: Uqguirp ha wus’: 
{guzem djashel. Aghtsano gu das?] 


. kyu ped: Uin’, CLPHF Neph’y: 


[Kh°ntrem. Anush alla. Urish?] 


Yes, if it’s possible. 


Here you are. 


Thank you. 


You are welcome. 


. At the table: The siblings A and B are having lunch together: 


Bon appetit! 


The same to you. 


Armen, would you pass me the salt? 


Here you are. Would you like some 
bread, too? 


Uyet, Eft uiptyp &, yuanp fp puny: Yes, if itis possible. A piece of lavash. 


Thank you. What a delicious meal! 


Would you also pour me some tan? 


Certainly, here you are! But now I 
would also 


like to eat. Would you pass me the 
salad? 


Here you are! Enjoy it! Anything else? 
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A. Quncsaft ifs qpiofy hype plgiok’u: 


Would you fill me a glass of wine? 
[Kavat ma kini ga lets°nes?] 


[Ahavasig] 


Here you are! 


A bingy: 
{Genats°t! ] 


To your health! 
Il TEXT 
PRUNUS ARMENIACA 


[Amen dari Amerigayen shad °sposash*rchigner gu kan Hayastan. Ays amar al 


entfrly fris Usth itis upunty é: Uti wnuSinpy ps Gupfirkis &, bpbruatigh muwiingmsSh py: 
digin Smith aystegh e. Anor afachnorta Garinen e, yerevantsi usanoghuhi mo. 


Ushi on bing unkgbp fury ght: U juop Quip fukhs qussis Gpbcutip: hbq prinshus gah 
Amen or nor degher gaytselen. Aysor Garinen zayn Yerevani getronagan shugan 


Ye wnat, —Wg Spustunp big & Gpkewtip yg paths yrehuss,— yf pak unpl ph 
go dani. Inch hianali shenk e Yerevani getronagan shugan, gase digin 


Other: —& [rug ghabafl ne usaf EL din purr upbyf uu, Putin wig din ayn 
Smith. Yev inch keghetsig u tarm en tser panghareghennera, manavant tser b°dugh- 


be pp, gégdis nm feaqeqp, ubfulr oe dS i pack: Suny & fp": Pusife utuulisby, frug- 
nero, teghtsn u khaghogha, sekhn u ts*meruga. Haba dzirano? Kani desagner, inch- 


ay frufi’ qnpubp, pbs wrunnn [F ft, frgey pup’ gbykghn ft prt: 
bist kuyner, ingh aradutyun, inchpisi keghetsgutyun! 


— Pfunkip Ci Sui junnnusiop & frpusif Sunplisp ph k. prunus armeniaca £ ashes junnftphis 
Kidek vor Hayastana dzirani hayrenikn e? prunus armeniaca e anor ladineren 


anund, gese Garinen, aysink°’n haygagan salor. Anor hamar e, vor dzirano 


hos ayskan hamegh e, gase digin Smitho.] 


46 


Unit 3 


I11 NEW WORDS AND EXPRESSIONS 






























uf kis 
nd [dari] year 
Quan [shad] 
y prouus 19 py |*sposash*rchig |tourist 

uy [kal] to come 


[amen] ghhp [shenk] building 
glinkghy  [keghetsig] beautiful 
[Papal [tarm] fresh 
dhp [tser] your 


pul Iuplykt [panchareghen] vegetable 


every, each 











many, much 


fn qui [gu kan] they come Suinuewtg [manavant] — especially 
aye [ays] this a | [b*dugh]} fruit 
wt [amar] summer ged [teghts] peach 


infil [digin] madam, Mrs | fauqny [khaghogh] grape 



















mypuunky jaystegh] here ub fu [sekh] cantaloup 

t [e] is dftpncy — [ts’merug] watermelon 
wing [anor] his/her Sunpus.. [haba ...] what about ...? 
unu~inay [atachnort] guide d pps [dziran] apricot 
Gptewtgh [Yerevantsi] native of puss? [kani?] how many 


Yerevan inbuwl [desag] sort 


muuwiingmsp [usanogbuhi] female pigapup —— [inchbisi] what (kind of) 










student gaghs {kuyn] color 
of [or] day wnunnnefifet[atadutyun] abundance 
bap [nor] new ghykghm fife [keghetsgutyun] beauty 
inky {degh] place gfink’p np (kidek vor] Do you know 
inky kp [degher] places that... 
uspgly by [aytselel] to visit Suyptipp  [hayrenik] homeland 


puunpiiéptr [ladineren] Latin 


wtinek [anun] name 


Y’uyghjbh ([gaytselen] — they visit 
myuop [aysor] today 
quis [zayn] him/her uyupip — [aysink*n] 
snus fy [danil] to take 
hégprinuhws[getronagan} central 
prehuny [shuga] market 
pug [inch] what 
Sfuttiayf — {hianali] wonderful 


i.e., namely 
warp [salor] prune, plum 
wings Sunfuplanor hamar| therefore 
Sau [hos] here 
miyupurts [ayskan] 
Sunfly 


so (much) 
[hamegh| tasty 
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS 
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APSbLPRUbP 


Sua 7 

squsifip 
Huspreae 
furs 

qu nm 

Epobh 

mayne. fun 
duly ple 
onl 

fru 

Sun. 

Sane pft 

d nuugh q 
dnl 

epfid 

qu puurs 
Lhgg/i0 pus 
aT f 
Guaspelyastrz uals 
aapeasep ap ecsry sly 


LV OdLPRvoS 


gorp 

Mould 

by 

unoep & 

Sash puss fis gap 
aff 

quip §rep 

onf 


[hats] 
[banir] 
{garak] 
[tsitab°dugh] 
{madzun] 
[lor] 
[yershig] 
[abukhd] 
[ts°g°ngit] 
[sung] 
[mis] 

[hav] 
[havgit] 
[ts°vazegh] 
[tsug] 
[p*rints] 


[shakar] 
[aghtsan] 
[khorovadz] 
{litsk/dolma | 
[abur] 
[gargantag] 
[baghbaghag] 


{chur] 

[gat] 

[tey] 

[surdj] 
{hankayin chur] 
[kini] 
[{karechur] 
[oghi] 


bread 
cheese 
butter 

olive 
yogurt 
cottage cheese, cream cheese 
sausage 
cured meat 
caviar 
mushroom 
meat 
chicken 

ess 
omelette 
fish 

rice 

sugar 

salad 
barbecue 
meat rolls, dolma 
soup 

cake, pastry 
ice-cream 


water 

milk 

tea 

coffee 
mineral water 
wine 

beer 

vodka, ouzo 
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tan (yogurt mixed withwater) 
fruit juice 
vegetable juice 


fash [tan] 
upc fs Spelt [b°dughi hiit] 
pulidupbgkip Sefé  [pancharegheni hiit] 


-a@sapyube - —_—[B°dughner] 






















fulrdap [kh°ntsor] apple 
unusnd {[dants] pear 

wuynp [salor] plum 

& fps [dziran] apricot 

énd [teghts] peach 

Inu piped [narinch] orange 
tnen [nui] pomegranate 
fauna [khaghogh] grape(s) 
di pnd [ts°merug] watermelon 
ubjfu [sekh] melon 
gunths [chamich] raisin 
hénun [geras] cherry 
ubplbe py [sergevil] quince 
Eyusly [yelag] strawberry 
padrts |b fangs [limon/kitron] lemon 
























AULVIUP BAY [Panchareghen] VEGETABLES 


[varunk] 





fupneig cucumber 


rub [lolig] tomato 

unfu [sokh] onion 

upunnyp [s°khtor] garlic 
ghunttiupridap [kednakh°ntsor] potato 

uuu p [gaghamp] cabbage 
unkuyg fs [°stebghin] carrot 

| [b°ghbegh] green pepper 
bushiin bn [djag°ntegh] beet, beet root 
maunnply [azadkegh] parsley 
nkfust [rehan] basil 

ubprely [s°*mpug] eggplant 

nya [t?tum]} pumpkin, zuccini, squash 


(fussy) aynn(h) [(gananch) volor(n)] (green) peas 
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V GRAMMAR 
A. VERBS 
1. Formation of the present indicative tense of three single-syllable verbs 


To form the present indicative, three irregular monosyllabic verbs, «uy [dal] to give, 
guy [kal] to come, and juy [lal] to cry take the invariant particle 4a [gu] instead of 
the common 4p [ga]. Here are the affirmative paradigms of un [dal] to give, guy 
[kal] to come, and ;uy [lal] to cry in the indicative present: 


Present tense (affirmative) 


uuu [dal] to give guy [kal] to come poy, [lal] to cry 


(Eu) fn enunl [gu dam] hen quuf [gu kam] Are pout [gu lam] 
(qrh) fre uuu [gu das] Yr qguu  [gukas] fre yuu [gu las] 
(wh) = ne nw = [gu da] hn qu, [guka] fre pu, [gu la] 
Gfkip) Yr uwhp [gu dank] hm. qgwhp [gu kank] hr putip (gu lank] 
(grep) hon uu p [gu dak] Yr up [gu kak] hw [Ee [gu lak} 
(wintp) fm uwh [gu dan] Ane qu [gu kan] Are putts {gu lan] 


Present tense (negative) 


(Eu) chil unup [chem dar] | s4f quay [chem kar] thd pup [chem lar] 
(qnh) pfu anaiyy [ches dar] pfu muy [ches kar] ghu ep [ches lar] 
(wh) = ¢f emp ~— [Chi dar] th qup — [chikar] th pup [chi lar] 
(Séhp) php unuyt {chenk dar] pip quay [chenk kar] php ep [chenk lar] 
(gngp) the annuyy [chek dar} the pup [chek kar] the 1“ {chek lar] 
(uiinip) g&% ump [Chendar] | s4% guy [chen kar] gh pup [chen lar] 


2. Armenian equivalents of the English auxiliary verb ‘to be’ 


Armenian has three equivalents for the English verb to be. They appear in three 
irregular conjugations and differ from each other in form, meaning, and function. 


1) The verb &f [em], éu [es], £ [e], &up [enk], kp [ek], 4% [en] has a largely cop- 
ular function, i.e. it links the subject to its complement. It is used to indicate a current 
State, status, or presence. Compare: 
Utiphr Speuiig &: Vtip Say kup 
[Anin hivand e] [Menk hay enk] 
Ant is sick We are Armenians. 


Gu ws guurley Eid? 
[Yes aystegh em] 
lam here, etc. 
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2) The verb Wf pyppunt {gallam], Wf pppoe [gallas], Weyer [galla], Wf pypetig 
[gollank], 4’pypup ([gallak], 4’pype% [gallan] is also used as a copula. It differs, 
however, from the verb 4:f [em] in aspect. Rather than indicating a current state or 
presence, pj;uy refers to an expected or usual state or presence. 


Ua tunity gapups uot We rypesy: 

[An zhamga hingin aystegh goallam] 

At four o'clock, he/she is (usually) here. Or: 

At four o’clock, he/she is (expected to be) here. 


Gtk qnpdp qty, Speuin Y pyyay: 
[Yete kordzi t®nes, hivant golla] 
If you put him/her to work, he/she will be (become) sick. 


3) The verb 4unf [gam], yuu [gas], fay [ga], gwtrp [gank], furp [gak], 4% [gan] 
means to exist: 

Un tums! mpblts yunt: 

[Go m*°dadzem, urem’n gam] 

I think, therefore I am. 


Third-person forms of the verb 4unf [gam] (singular fu, [ga], plural fast [gan]) cor- 
respond to the English constructions there is ... and there are.... Compare: 


hts hyusy, yy Eu: 
[Inch ga, neghvadz es?] 
What happened [literally: what is there? ], are you upset? 


Ye quips {py yunn abpetp Yur: 
[Seghanin v*ra shad kirker gan] 
There are many books on the table. 


The negative counterparts of the affirmative forms are: 


1) Q&uf [chem], peu [ches], of [che], php [chenk], che [chek], gah [chen]: 


Iam not, you are not, etc. 


2) QE CUP [chem allar], pou CUP [ches allar], fewer [challar], php 
ruree [chenk allar], g£p pzgup [chek allar], g4% pyyup [chen ollar}: Jam 
(usually) not or I won't be, You are (usually) not or you won't be, etc. 


3) Qhunf [ch°gam], oyun [ch°gas], yay [ch°ga], f4yusrtip [ch°gank], shure 
[ch°gak], s4u% [ch°gan]: J am not here or I do not exist, You are not there or 
You do not exist, There is no, etc. 


51 


UNIT 3 


B. POSSESSIVES 


In Armenian, possession is mainly expressed by 1) possessive adjectives or possessive 
determiners, 2) possessive articles, 3) possessive pronouns. 


1. Possessive adjectives 


The possessive adjectives (also called possessive determiners) are: 


| 1 ful [im] my 
2. gm. [ku)] your (informal) 


bp [mer] our 
dbp [tser] your (plural and formal) 


3. fe [it] or wien [anor] his/herlits* — pypbtsg [irentts] or whwkg [anonts] their 





Like their English counterparts, Armenian possessive adjectives are placed before 
nouns: 


[mer lezun] [anonts dunera] 
(our language-the) (their houses-the) 
our language their houses 


Note that in addition to the possessive adjective, the definite article -p or -% is also 
attached to the noun. 


2. Possessive articles 


In addition to possessive adjectives, Armenian has another way of expressing possession 
or determination: possessive articles. Like the definite article, they are affixed to nouns, 
expressing both possession and determination. The possessive articles are: 


1. -« [-°s] my -bpifu —_ [-ernis] our 
2.-4 [-°t] your -bpiify. [-ernit] your 
3.<p [-0]/-4* [-n] his/her/its -bpipi** [-ernin] their 


Compare: 
wntu {[dun°s] my house unbbprifu —_ [dunernis] our house 


wtiy. [dunt] your house wmntbpiifpy —_ [dunernit] your house 
wmip [duno] his/herlits house mmtbtppt — [dunernin] their house 


* Armenian has no grammatical gender (see p. 54 in this unit). 


** The plural forms of this paradigm are restricted to colloquial speech. Instead of cont kpiepas, 
unchkphp,, etc., the analytical forms ¢ép imp, dép unmip, etc., are recommended. 
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In Western Armenian colloquial speech, redundant forms that take both the possessive 
adjective and the possessive article, are common. Phrases like fu? uni [im dun?’s] 
my house (lit.: my house-mine), prt grein [ku shun*t] your dog (lit.: your dog-yours), 
etc. are common. However, fuf uniip [im duno], pre gactip [ku shuno], etc. are con- 
sidered to be the norm. In the plural there are no redundant forms. One says either /ép 
nny [mer duno] or winch piyfs our house. 


As can be seen, the possessive article for the third person and the definite article are 
homonyms. Nouns take -)/-, depending on the phonetic surroundings. Thus, gacip 
can have two meanings, depending on context: 


1. gnciip [shuna] the dog 
2. gneip [shuna] his/her dog 


To be more explicit, however, the redundant forms (possessive adjective + -p/ -1) 
are used for the third person singular: 


3. fp OF wihinp: gckp [it/anor shuna] his/her dog 


3. Possessive pronouns 


In Armenian, possessive pronouns are nominalized possessive adjectives (see p. 52). 
Like nouns, they take the definite article -p /-% or the possessive articles -u/-q and 


-p/-: 











[ofa [im?s] or fuffiw [imin’s] mine 
fre [ira] or Apbip [irena] or wimp [anora] his/hers/its 
pp [mero] or fép fi [merina] ours 

dé pp [tsero] or déppip [tserina] yours (formal and plural) 
fpbign [irentso] or uintige [anontse] theirs 


Exception: pachg [kug*t] or poehping [kugin°t] yours (informal)* 


Example: Bip gael wrk; fr HES & pu Sépp (or fi ppip): 
[Tser shuns aveli medz e kan mera] 
Your dog is bigger than ours. 


Possessive pronouns also appear in the plural: 


Qin yrbwbkpp uty p Safe bi pus Pippiiatepy: 
[Tser shuganera aveli djokh en kan merinnera] 
Your markets are more abundant than ours. 


* On the declension of possessive pronouns, see Unit 10, pp. 200-201. 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 


Gender and 3rd-person pronouns in Armenian 


Gender in Armenian grammar is unmarked, 1.e. there is no expressed grammatical 
distinction for masculine, feminine or neuter gender as is the case in many European 
languages. Therefore, gender must be discerned by the linguistic context or situation. 
The only way to express gender in Armenian is with the nominal suffix -ne¢f [-uhi], 
which forms feminine counterparts from masculine nouns indicating persons: 


neuncgfs (usutsich] Vs. neuncggneSf [usutschuhi] male teacher vs. fem. teacher 
neuuting (usanogh] VS. neuuhnga Sp [usanoghuhi] male student vs. fem. student 


Gender distinctions are normally conveyed by distinct words: 


un Shy [aghchig] vs. uquy [d°gha] girl vs. boy 

Saye [hayr] vs. sfusy [Mayr] father vs. mother, etc. 
The Armenian personal pronoun in the third person singular does not express gender as 
does English with he/she/it. Armenian, however, makes a distinction unknown to Eng- 
lish. There are two sets of generic third-person pronouns: fp) [ink(a)] and w#% [an] 
(also: wife [aniga}) for he/she/it and Apbip and whntp for they. These two sets of 
third-person pronouns prevent ambiguity when two persons are referred to in the same 
context. The pronoun fiip(7) [ink(a)] with its declined forms fp [ir] his/her and fp&t 
[iren] him/her refers to persons mentioned first or given prominence in a sentence or 
narrative. However, the pronoun w% [an] and its declined form wimp [anor] him/her, 
his/her hark back to persons who in the same context are secondary to the person des- 
ignated by Aip(@)/pp/pptéh [ink(2)/ir/iren]. Compare: 


Cpunte he afed fe pobtpp bk using yin: 
[Arama ga sire ir angera yev anor shuno] 
Aram likes his, friend and his, dog. 


In this example, Ap his, refers to Aram, while wimp hisy to Aram’s friend. 


The same distinction is also made in the plural. Here Ap&ip and wintp they, and 
they, alternate with their declined forms ppt their/them and u‘intng their/them. The 
pronoun fbip they, refers to a number of initially mentioned persons, while wintip 
they, to those that are secondary to fpbiip they. 


[Hayera ga harken irents hiirera; anonts gardziko irents hamar garevor e] 
Armenians respect their, guests; their, opinion is important to them,. 


In this sentence, Apbisg their, refers to the Armenians, wing their, to their guests. 
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VII WORD FORMATION 
Formation of abstract nouns 


The most productive suffixes that build abstract nouns in Armenian are: 
-n.féfh [-utyun], -nf [-um], and -whp [-ank]. 


1. The suffix -ne/#Ach is largely applied to form abstract nouns: 


a) from adjectives 


ununn [atad] plenty > wnunnm tfc [atadutyun| abundance 
nepuufu [urakh] happy, joyful > neprufure fifi (urakhutyun] joy 

én, [dzuyl] lazy — $mynféfet [dzulutyun] laziness 

#ts (medz] big, great — fren ff [medzutyun] greatness, size 


b) from verbs 


—> phim fFfrt [k°nnutyun] examination 

= ipl fife [p°rgutyun] salvation 

— oginefFfets [oknutyun] help 

— pli mcistym [dpe [antunelutyun] reception 


put, [k°nnel] to examine 
ple, [p’rgel] to rescue 
ogik, [oknel] to help 
pynciify [antunil] to receive 


c) from nouns 


> Suypr fife: [mayrutyun] motherhood 
—> A yhuntrn fife [tshnamutyun] enmity 
pulép [onger| friend > pikpre fife [angerutyun] friendship 
any [kogh] thief md gagneftfrts [koghutyun] theft 


2. The suffix -ne [-um] is used to create abstract nouns from verbs: 


fury [Mayr] mother 
fgtuntf [t?shnami] enemy 


uyuszuapky [basharel] to besiege = > upurguuprrre sh [basharum] siege 
gupd¢k, [sharzhel] to move — yuipd¢rd [sharzhum] movement 
tkpt, [nerel] to forgive 
nowt fy [usanil] to study 


— thpm [nerum] pardon, forgiveness 
— mund [usum] study, education 


3. The suffix -wip [-ank] builds abstract nouns from verbs: 


uy funnfy [ashkhadil] to work = —> uz fuunnutip [ashkhadank] work 
Suu, [haladzel] to persecute —> Suywoeuip [haladzank] persecution 
tupqt, [marzel] to train, to drill > shupqurip [marzank] exercise, gymnastics 
tna 9, [danchel] to torture — > mustiQurnp [danchank] torture, suffering 
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The letters U 5, 8 g, and 2 4 


uy és and 8 g / 2 4 are graphically presented as three signs, but correspond to a 
pair of voiced and voiceless sounds. 


uv & represents the voiced affricate [dz], i.e. one complex sound that starts with the 
voiced stop [d] and ends with the voiced sibilant [z]. It is pronounced similarly to the 
English combination [d+z] in cards or leads. 


8 g and 2 4 are two different graphic signs for the same sound.* They both stand for 
the same voiceless affricate [ts] that starts with the voiceless stop [t] and ends with the 
voiceless sibilant [s]. It sounds like the combination of [t+s] in the English /ots or cats. 








voiced voiceless 


3g 
uv & [dz] vs. \ [ts] 
Qa | 


Examples for y & [dz]: sip [dz*noghk] parents, unmpl [dzaghig] flower, etc. 

Examples for 2 4 [ts]: dach [tsug] fish, odfp [otsik] collar, etc. 

Examples for $ g [ts]: gus. [tsav] pain, neumegfs [usutsich] teacher, etc. 
Compare also the word déniing [tseinots] glove, where the two distinct letters 4 and 
g are pronounced identically, i.e. [ts]. Since Western Armenian spelling does not al- 
ways follow pronunciation, the correct spelling must be memorized. 

Consider the following spelling rules: 


1. After? q [gh] and / jp [r], the letter 2 4, not8 g»is used: puupd [parts] pillow, figd 
lights] wish, pumdustp [paghtsank] desire, etc. Exceptions: pug [kaghts*r] sweet, 
uagut [aghtsan] salad, Sup [harts] question, wpgnchp [artsunk] tear, etc. 

2. After% & [n], the letter 8 g, not Q 4, is used: whytfy [antsnil] to pass, gigrinf 


[ts°ntsodi] rag, guing [tsants] net, etc. Exceptions: wid [ants] person, gusrd 
[kants} treasure. 


3. Before 2 4 [ts] and Q 9 [ch], the letter 1 7 [gh], not y fs [ch], is used: nlhnd 
[tekhts] peach, sq 9 ph [ch°ghchig] bat, etc. 


* In Classical Armenian, 8 g and 2 4 stand for two distinct sounds, voiceless (ts) and voiced (dz). 
This distinction is still preserved in Eastern Armenian. 
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IX ORTHOGRAPHY 


6 & or § £? 

There are orthographic and phonetic rules indicating which letters to use,@ & or § k. 

The graphic sign & & appears: 

1. in initial position, standing for [ye] as in English yesterday: kyusfuuy [yerakha] 
child, Gptewis [Yerevan] Yerevan, etc. 

2. before vowels, standing for [y] as in English yoke or onion.: boftp [yota] seven 
and u&tiitul, [senyag] room. 

3. within words, 6 & standing for [e] as in English red: .fép [mer] our, gpby [k°rel] 
to write, gkgtg fly [keghetsig] beautiful, etc. 

& & never appears in final position of words; & § is used instead. Within words, G & 

sounds exactly the same as its graphic counterpart & , but they are not interchangeable. 

The graphic sign # & occurs: 

1. in initial position and stands for [e] as in English end. Compare: £/ [eyi] ] was, £9 
[ech] page, ust [eag] being, etc. 

2. in final position: py [robe] minute, speusgenk [payde] wooden, Sumg [hastse] 
address, ly’ puk [gose] he/she says, etc. 

3. in final position before -t: pusrusy$% [karashen] stone-built, tnphts [noren] again, 
unfkis [amen] every, wpqst [arten] already, etc. 

4. in the third-person singular form of the imperfect indicative -fp: 4p fuoubp [go 
khoser], he/she was speaking, hp puytp [go kaler] he/she was walking, etc. 

5. in the second-person plural forms of verbs before p: wfunf: tpg tp [bidi yerkek] 
you will sing, Ekk'p [yegek] come!, f’negh'p [guzek?] do you wish?, etc. 

Within words, & occurs more frequently than £. Common words containing § must 

be memorized. Here are some: 
unk  [agheg] good, well 
Epky, [yereg] yesterday 


uifki [amen] every, each 
gédp [temk] face 


Spuuckyp [b°raver] invitation Sty [meg] one 
tnekp = [n°ver] _ gift* #k9 ~~ [mech] in 
inky — [der] lord, master zip [shenk] building 


In other cases, two homophonic words with different meanings must be memorized. 


Compare, for instance, the different spellings for wép* [ser] love and uép [ser] cream. 


* Note in word formation £{e] can often mutate to f [i] in the same root (see Unit 6, pp. 123-124) 
Examples are: tacky [n°ver] gift > tf fpby {n°virel] to give a present, ubp [ser] love — ufply 
[sirel] to love, Spunk [hraver] invitation > Spun fply [hravirel] to invite, etc. 
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X WRITING 


























fs fucufy, é, sun, 4, hha, d, dnch, q; 7 | 
hy, houy, Uv, Turn, 4, Ubu, =, Qnh, 1; Uq 
[kh] [khosil] [dz]  [dzat] [g] [ges] [ts] [tsug] [gh] [agh] 





















































fe— PLY lly, ft, 7, pale, — s,s, ly, —ygueigpey 


Gf gneguly, dhs 2 zach, & — gunhhg, ’ as 
8, Bre guly, 8, Bnyu, }, Oni, 9, Qunthis, @ ae 
[ts] [tsutsag] — [h] [huys] [sb] [shun] [ch] [chamich] [b]  [babig] 
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UNIT 3 
XI EXERCISES 


1. Combine words from the left column with appropriate words from the right col- 
umn. 


a. Quip pul, dbp Sanynefgp Ane unui’ p: 

b. Quipn's Oust us’, peur Susi hr gagk'y: 

C. Onfray, hunng fp furl sl he erntes as: 

d. Uplkt, fudf age Ane unas‘ p: 

©. Gpufpuuitp, quad tp Yop hp ppl a, prog pba: 
f. Uni pti, grea hp peurlaus' p: 

&. Vu ph, funap in Sug hen war: 


2. Complete sentences, using the words in parentheses. 


a. UVtip (ffrzen/ Su / qu) Example: Utip Pfrgen Gnu ne quit p: 
b. ‘prip (wsterrtng /S 000g /esrs ) 

c. Gprafpaatbpp (pliga'’e /ju) 

d. Ny (flrs fx/urusy /um pb) 

e€. Pret (pope / S05 / pap py): 

f. pdf (ghee /nu's) 

g. Un (dbp husy pp /rinky) 


3. Form mini-dialogues according to the patterns in 1,2,3,4 and 5. Replace the 
requested item funn fun with arhs; purists, nbinfis, Surnefrs, etc. 


a. A. Oye Punnfaung np &. erchan k: 
B.Ujal, fol dunnfunts &: 


b. A. Uurpf:, Punnfun tp ha unas’, fubig pled: 


c. A. Q&p Paneling Yre unus'p Shh Huns ply busts: 
B. Ohpr'd: Puig a gut Pusan fing wip bs diph E: 


d. A. Ua ft funnfung oh: Nep £ pfu: 
B. QE gfunkp ap & perme Punnfunyr ffs Snu E: 


e. A. Nd push Pussfpun dp Ane ernie J: 
B. puf Sununfung n'$ fkhat ged any: 


4. Answer the following questions. 


a. Sunpipkts 4p frouf’u: Uy’, 4p fuouful: 
b. Ding pipkis hr Apasserp ear’: Oye’, eee 
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C. Scere easy surpass Sfen Ane iu'y: Oye, oe 
d. Zbnudursh nlf’: Oye’, oe 

€. Meuustin'y bu: Oye’, tee 

f. Gunn pbgatbp qfunk’u: Wye, -- 

g. Lunskpkhs huipywy piu’: Uy’, oe 


5. Answer the questions with a negative response following the pattern. 


a. Packs Sunjbpks 4p Auupry asus: N's, gel Apasaprey tase: 
b. Qplnupkts g fink 'u: N's, ae 

C. Aniip DPputubpkh gq funk’: N's, oes 

d. Sup pis Snu ff reumisp’: N's, eee 

e. Ushi op Sunbpkts nclif'p: N's, ee 

f. Pacts uncpé hr fuf Eu: N's, tee 

2. Pak Sau unlkhy ofr ha apn: N's, aes 

h. Uppy meinky y’mgk" 1's, ~ 


6. Continue the sequences by translating the English text. 


a. Uys wns hyp ufiplad: (It is my house.) 

b. Us ghokghh punup fk: (I like your city, Maria.) 

C. Utintip Suykpkts hp unpd fis: (Their teacher is Armenian.) 

d. Pil Susugku netsf’u: (I don’t. What is your address?) 

€. Uti Yupp &: (And what is your name, Sir?) 

f. Pil Suqunnulne Ffetu unfkpplbuts &: (And what is your citizenship, Ani?) 
8.hp duypkip pbqact Suytpkt &: (And what is your mother tongue?) 


7. Derive abstract nouns from the adjectives. 


a Gmhuh ghgkghh §: Piguypup’ géqkghan Spots 
b. VE ywthp aru E: Pingay pup’ oe 

Cc. Otikuhp duprip k: hingiq pup... 

d. bph hep Supreun b: Phgypupl .. 

€. Rryapp re prufy Et: Ping uyfruf! wes 

F.Munmegp fuyal §: Bigaypupi 

£.0fputin ustirne» k: Pirgiy frp’ eee 


8. Use an appropriate form of the verb. 


a. Gu Pfr ... (una [dal] to give) ff ahpetpe: 
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b. Rack ull op -- (quy [kal] to come) Scare ean ess prass ts: 
C.Upfu -- (nigh [uzel] to wish) funuykphs anpul fy: 

d. ‘nip urge wef usr nop oe (-pfFuy [yertal] to go) 

e. Utip .. (uppty (sirel] to love) Ftp kEpkfpp: 

f. Oye neowtnbbpp Sankphip quan +. (Sesctsfy [havnil] to like) 
g.baep Sau frig - (pisby [anel] to do). 


9. Form interrogative sentences, finishing them with the following words. 


De hesdivareseatiss 4p fuoufru 
Dacre 4p gypé u“ 
Cs sesioteBleccvencs hn'u & 

Ci sisiieniee nhif'u 
Cbssesseasencaaieens funk ‘a: 

fe siete en “ 
Gl. vrercesessssoenes Wregk'u 
Pisridesieess re anus 


10. How would you say it in Armenian? Make a polite request. 


A. You are in class; you need certain things. 


a. You need a dictionary. 

b. You are looking for a pencil. 

c. You need a calculator. 

d. You are out of paper. 

e. You are looking for a piece of chalk. 
f. You forgot your ruler at home. 

g. You cannot find your eraser. 


B. You are sitting around a table with friends; you cannot reach many things. 


a. The salt is too far from you. 
b. You need a piece of bread. 
c. You are thirsty. 

d. Your wine glass is empty. 
e. The salad is out of reach. 

f. You need some pepper. 

g. You would like some juice. 
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C. You are filling out a form for a foreigner. You ask: 


a. His/her name. 

b. His/her address. 

c. His/her telephone number. 

d. His/her citizenship. 

e. His/her mother tongue. 

f. The languages he/she speaks. 

g. Where his/her permanent residence is. 


11. Answer the questions with reference to the TEXT in this unit. 


a. Oyu untuin uipl pis Ut pf nop 4p gertinn fr: 

CMY § Yuppiibic 

Mop hp muti Yuppakte unpfh Ut play: 

€. SA pir Uthft p Gig prinahwh gachuah hr Suchifr’: 
Bg Y pu unpbhe Utpldy: 

g. Mp apne f, ap unfl fis Utfhftp Quin 4p Susctifr: 
h. A°iy & prunus armeniaca-1: 

i Bree dppuh hp upph'e: 





XII PROVERBS 


[Anoti marta karen gagugho gude]| 
The hungry will eat anything softer than stone. 


houpp puntfhy hp unui, bbpudp hyp Soury: 


[Khosko kamin goa dani, geradza go m°na] 
Wind will carry words away, only food will stay. 


Putin Sinin sp $4 pulip wbneiighh fk: 
[Pano dz°nunta che, pano s*nuntn e] 


It is not the nature, it is the nurture (that counts). 
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UNIT 4 


DIALOGUES 


1.A has invited B, a friend, to his/her new apartment. B’s opinion is important to A. 


A. On Sulip'u ling pebeaasly carpus: 


B. 


» Gye qapge ting b. fg Uf pate: 
 Sfustayf’ bs Surghushurts k, gh": 


3 gai: hut urge bhp: 


. Yup d fp tp gachful: 


Do you like my new apartment? 
[Ga havnis nor p°nagaran’s?] y y. partmen 


Oye’, guna hype Sustiful: 


Yes, I like it very much. 
[Ayo, shad go havnim] - 


» Mepmufu Eh: Stuprstin ugqneng &, sf: Lam glad. I have a nice view, don’t I? 


[Urakh em. Desaran’s aghvor e, che?] 


Oye, Qe uinALap é: 


Yes, very nice. 
[Ayo, shad aghvor e] a 


This carpet is new. What do 

[Ays korko nor e; inch gases? | (about it)? you say 
: ! It’s wonderful! It i van icn’t it? 
[Hianali e. Haygagan e, che?] is Armenian, isn’t it? 


Yes. And this painti 
[Ayo. Isk ays n°gara?] nd this painting, 


Be gh: It’s not bad 
[Kesh che] 
Pts £, peu ufplyr: 


What’ ’ : ; 
[Inch e, ches sirer?] S wrong, don’t you like it? 


Th ini 
[Gardzik mo chunim.] ave no opinion. 


QE Surely apnf gnpé bpp: 


I do not und 
[Chem hasg*nar arti kordzera] nesrstand- modem works: 


2.A is on her way to the theatre when she meets her Sriend B: 


B. 


A. Brunaprts: Un Suifr'a Susy ree: 


Uys wip usguiyku, § 4. & . 
» Sug neues ppemus: Where are h 
[Ays ur aysbes, hakvadz-sh*kvadz?] out? eee rove naecked 


T 3 
[Tadron. Go havnis hakust*s?] ome theatre, Do you like any dress? 


Unit 4 


B. Oye’, Qua aaqeenap E: bap E: 
[Ayo, shad aghvor e. Nor e?] 


A. Uge': bul qypou'p hy, he upp: 
[Ayo. Isk k*Ikharg’s, ga sires?} 


B. UW's my] inp k: Rupe Sung fas: 
[An al nor e? Parov haknis!] 


A. Usk frig Lap £: Yo flubpu af: 
[Amen inch nor e! Goshigner’s al] 


B. Ofusgis hE fprcthitpy- 
[Miayn te g°rungner’t; 


Gunn pupdp gh hs: QEu seg: 
[Shad parts°r chen? Ches hoknir?] 


[Hargav go hoknim] 


Pug Apis Lup, oh: 
[Payts gin enk, che?] 


Yes, it’s very nice. Is it new? 

Yes. And my hat, do you like it? 

Is that also new? Wear it in good 
health! 

Everything is new! Also my shoes, 
Only your heels: 

Aren’t they too high? Don’t you get 
tired? 


Of course I do! 


But we are women, aren’t we? 


3. A is back from the theatre. Her friend B is asking A’s opinion: 


A. P°tigujku Sp aunpriy: duntkgui'p: 


{Inchpes er tadrono, havnetsar?] 


[Shad havnetsa, hrashali er] 


A. Cunn Sup hu’: 
[Shad mart gar?] 


B. Lbip-pbgachs ky: 
[Lep-letsun er] 


An Ming hye elplapungish fr: 
[Inch go nergayats°neyin?] 


B. Chpuy fpf: «hunh binge: 
[Shekspiri Hamleta.] 


How was the theatre? Did you like it? 


I liked it very much; it was marvelous! 


Were there many people? 


It was full to capacity. 


What were they presenting? 


Shakespeare’s «Hamlet». 
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Il TEXT 


UvUsrse Gh ZU8ELPLEPCL 
[Anahidsa yev hayelinera] 


Gee enype UbuSpunp yginfh win ply tps kp, yunn hp ppp Sugify dun gnghkp. 
[Yerp kuyr*s Anahida b°zdig aghchig moner, shad ga sirer haknil var kuyner; 


vat garmira yev vat nar’nchakuyno ir kuynern eyin. Shad go sirer nayev 


hayelinera. Ur vor yertar, hayeli mo ga k°dner, aicheva go genar zhamerov 


yev go hianar irdeskov. Hakustegheno iren hamar shad garevor er. Aysor 


elboap hs Spy dugp Sugriunp, dfee opp horbhp, qnp ghp Suntbp ke tkp magkp 
k*ikhargn er, vagho hakuste, miis ora goshigo, zor cher havner yev cher uzer 


Sug tify myping bpfFasy re Sunt usr: Vary pu jreuafunn bye: — hts pF reupassué £ 
haknil t*brots yertalu hamar. Mayr®s husahad er. —Inch t°zhvarahadj e 


dp wndhhe, Y puke guBurfu, gl gfunkp, pig plobi: — Up rnp fs, if pukpe Senypra, 
mer aghchiga, gaser hadjakh, chem kider, inch anem.— Ga pokhvi, goser hayr’s, 


bpp PES hry Td tfiipurie fr: —Jurjpu feunmip af pr: Uyuon Cis fing surpatip 


yerp medzna, go pokhvi.—Hayr*s iravunk  uner. Aysor Anahido haydni 


Maura sSh & hk Spt nina pps: pul Supby pik np: ~ 2b kpkp 
n°garchuhi e yev__hianali dandigin. Isk hayelinera? — Hima yerek 


queubjulpu kh Suypkypikpu: Qu hp inkublit whalg Sky 


: —Ypuh paypu: 
zavagner’s en_hayeliner’s. 


Zis ga desnem anonts mech — gase kuyr’s] 
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II] NEW WORDS AND EXPRESSIONS 





























n Suntép [zor cher havner] that she 
eee didn’t like 























[yerp] when 


[kuyr] sister a cae sues 

oe ae the aegkp [cher uzer] did not want 
: “ a ~ 
ae [aghchig] girl E4erg [t*brots] school 
a [shad] ° ch, many bp feu [yertal] to go 
a much, , 
te Pus mayr mother 
ufply {sirel] to love Jt : 3 ae 
hy [haknil] to wear gem Sunn [husa | : 

pe [var] bright g¢mupusué [tPzbvarahadj] i to 
ve ce a please 
gnghh [kuyn] color sieleeg hee ine techie tour daughdet 
Auapril frye [garmir] red Y’pukp robe esas 


fyphfugny [nar’nebakuyn] orange |) en [hadjakb] often 


ght gfuntp [chem kider] J don’t know 
pig pied {inch annem] what to do 
ifnfurn fy [pokbvil] to change 
hp spnfurnfp [ga pokbvi] she'll change 


Trubs. [nayev] also 

Suuny bey fb [hayeli] mirror 
np op [ur vor] wherever 
Epftuy {yertal] to go 


qurtiby [k°dnel] to find Seis (hayr] father 

wn fen [archeva] in front of it Eng [yerp] when 

Yoho [genal] to stand Sed tay [medznal] to grow olde 
dunti pif [zhamerov] _for hours iudepiig firavunk] right 


§ festa [hianal] to admire fpunmip mikp [iravunk uner] was right 


unbup [desk] Appearance | | ruapuntip [haydni] well-known 
Suigqmemnkggts [hakustegben] clothing Lhupgmsp — [n°’garchuhi] painter (fem.) 
fpbt Sunfwp [irenhamar] for her Sfiuslinip (hianali] wonderful 

quipkenp [garevor] important inuinnplp — [dandigin] homemaker 


wyuor [aysor] today 
ap fuupl [k*Ikharg] hat 


ful, Surjtyfbt'pep [isk hayeliners?] 
and the mirrors? 


Yun p [vagho] tomorrow ffs [hima] now 
Surge [hakust] dress quicusl [zavag]| child 
Sheu opp [miis ora] the next day | | qfu [zis] myself 
hor fh [goshig] shoe inkutsby [desnel] to see 


Sure lify [havnil] to like [anonts mech] in them 





whiny LED 
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[hakust] 


dress 


#2 [pesh] skirt 
arpa [dapad] pants 

PE purple [verargu] coat 

ay peapl [k*lkharg] hat 
déning [tsernots] glove 

hoz fh [goshig] shoe 

tng [muyg] boot 
hplinuhoy ph [g°rgnagoshig] overshoe 
greys [kulba] sock, stocking 
publohs [padjgon] jacket 
qounfr [kodi] belt 

odfip [otsik] collar 
apa [k*rban] pocket 
hrbiul [godjag] button 
bhp ginny uny hh {nerknashabig] undershirt 
gus frl, sfE ping any fly [shabig, vernashabig] shirt 
Yupnnfip, yunyh pbb [vardik, shabgonger] underpants 
afebpuring [kisheranots] nightgown 
zy [shal] scarf 
ipngluny [poghgab] tie 

fqhuny [v°zgab] necktie 
SqpuufFusf, for burly [hoghatap, mudjag] slipper 
pace [purt] wool 
fbunapu [medaks] silk 

re gunasl [mushtag] fur 







[garmir] 







Munyr gen [gabuyd] blue 
Gusrhiusrg [gananch] green 
ae [teghin] yellow 
a [sev] black 





[djermag] 
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Epi finugngh 
up&uynyhs 


fn fuprug agi 


Putinezuhg ngs 


fuspyugnge 


pug fustiushes, etc. 
ang Austiusiss, etc. 


V GRAMMAR 
A. VERBS 


UNIT 4 


[yergnakuyn] 
[s°rdjakuyn] 
[mokhrakuyn] 
[nar°nchakuyn] 
[manushagakuyn] 
{vartakuyn| 
[voskekuyn] 
[ardzatakuyn] 
[pats gananch] 
[kots gananch] 





1. Formation of the imperfect tense (regular verbs) 


The Armenian imperfect tense places an action or an event in the past, indicating that 
it is in progress, habitual or repeated. It consists of the invariable particle 4, [go] 
and conjugated past-tense forms of the main verb. While first- and second-conjugation 
verbs (those with an infinitive ending in -4, and -/,) form the imperfect tense in the 
same way (4p + -k/), third-conjugation verbs (those with an infinitive ending in - 
w,) follow a different pattern (4p + -u:j/). 


All regular verbs follow the pattern below: 


1. pers. (6a) 
2: pers. (qh) 
3. pers. (asi) 


1. pers. (Séhp) 


2. pers. (qneg) 
3. pers. (wimp) 


light blue 
brown 

grey 

orange 

violet 

pink 
gold-colored 
silver-colored 
light green 
dark green 


hp + verb stem + bf /uyp 
hp + verb stem + bAp/uypy 
hyp + verb stem + bpr/mp 


4p + verb stem + kfiip/uypip 
4p + verb stem + khp/ujfe 
hp + verb stem + kpti/uyfu 


[ga + eyi/ayi] 
[go + eyir/ayir] 
[go + er/ar] 


[go + eyink/ayink] 
[go + eyik/ayik] 
[ga + eyin/ayin] 
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INDICATIVE MOOD 
Imperfect tense (affirmative) 

fuoufy {khosil] to speak 
hp fuoukf — [ga khoseyi] 


gyrby [k°rel] to write 4uprymy (gartal] to read 


4p upquyp (ga gartayil 
he ersbr [go k’reyir] hp fuoukbp [gokboseyir] = 4p fuspyuypp [go gartayir] 
4e erse [go k’rer] 4p fuouk — [ga khoser] hp upqup [ga gartar] 
4p apspip [gak’reyink] 4p fuoukfiip [go khoseyink] 4p yuyu fip [go gartayink] 
4e arshe [go k*reyik] 4p fuoukhe [gakboseyik] 4p fuipyuypp [ge gartayik] 
4p apg [ga k°reyin] hp fuoukfbs [gakboseyin] = 4p fuuppuyptr [go gartayin] 


4p apth — [gak°reyi] 


Here are some other paradigms of auxiliary and irregular verbs in the imperfect tense: 


bf [em] rue [allal] punt [kidnal] hunt [gam] 

kh leyi] Woppegh — (gallayil gfuth — [kideyi] huyf [gayi] 
thr [eyir] Yoypeype  ([gallayir] gfukhp — ([kideyir] hunjfp  ([gayir] 
bp [er] Wry [gallar] gfuntp {kider] huip ‘ [gar] 


Spup [eyink] 
bbe [eyik] 
kp [eyin] 


W'rppayfig (gollayink] 
Yrymype  (gallayik] 
Yrypyps [gollayin] 


gfink hip [kideyink] fursfip [gayink] 
glnbhe [kideyik]  4uypp [gayik] 
afb [kideyin] fuyph [gayin] 


2. Formation of the negative paradigm of the imperfect indicative tense 


The negative paradigm of the imperfect tense is formed by combining the imperfect of 
the verb &f [em] with the negation t- [ch], i.e. 4 [eyi] > s&f [cheyi] and the par- 
ticiple of the main verb ending in ~fp [er] and -uap [ar]. 


All regular verbs follow the pattern below: 












].. pers. (4) 
2. pers. (qaet) 
3. pers. (ash) 


thf + verb stem + bp /up 
thhp + verb stem + bp [up 
ghrp + verb stem + Ep/uip 


[cheyi + er / ar] 
[cheyir + er / ar] 
[cher + er / ar] 















1. pers. (dé tip) 


Ze pers. (qnep) 
3. pers. (winisp) 





thpip + verb stem + Ep /up 
thke + verb stem + Ep/up 
thfi + verb stem + bp /up 


[cheyink + er/ar] 
[cheyik + er/ar] 
[cheyin + er/ar] 
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INDICATIVE MOOD 
Imperfect tense (negative) 


froufy [khosil] to speak 


skh aptp  ([cheyi k’rer] shh fuoukp [cheyikhoser] gh dupe [cheyi gartar] 
tthe eptp [cheyirk’rer] — ghAp fuoukp [cheyw khoser]  g£/yr Qusprpeup [Cheyir gartar] 
skp app — (cher k*rer] tip fuoutp — [cher khoser] skp upp [cher gartar] 
kbp qptplcbeyink k*rer]  gsAiip fuoukp [cheyink khoser] sspip fuupy wip (cheyink gartar] 
tthe ape (cbeyik k’rer] — gkfp froukp [cheyik khoser] sé fp 4usprpup [cheyik gartar] 
skh apbp [cheyink’rer] — g& fs fuout [cheyin khoser] s/h fuipqup [cheyin gartar] 


grt [k*rel] to write hupyuy {gartal] to read 


Compare the following affirmative and negative counterparts: 


ff pubh [gaseyi] —> skh pubp [cheyi aser] from pub, 
fy’ uy fuunnk b [gashkhadeyi] > ghf uz fuunnkp [cheyi ashkhader] from ua Arunnfy 
Wipgkh [gerkeyi] — skh kEpabtp (cheyi yerker] from fpgby, etc. 


Other irregular forms include: 


yup [gayi] 
mith [uneyi] 


3. Uses of the imperfect indicative tense 


from funt 


— shuyp [ch°gayi] 
from mutiny 


— sntkp [chuneyi] 


The Armenian imperfect tense has several equivalents in English translation. When 
it is used to indicate a continuous action carried out at a certain point in the past, it 


corresponds to the English past progressive: 

[Poghotsen gantsneyi, yerp kezi desa] 

I was walking down the street when I saw you. 
When the imperfect tense refers to a habitual action in the past without being tied to 
a particular time or situation, it is translated into English with the used to construc- 
tion: 

Supphtp unug qa aye quyprge Yep Puy he: 

[Dariner arach tun ays t°brotsa gertayir] 

Years ago you used to go to this school. 
When applied to present time to politely express wishes and desires, the translation 
of the imperfect tense into English accounts for modal forms with would: 


Ymngkh pea Séun fuoufy: 
[Guzeyi kezi hed khosil] 
I would like to talk to you. 


Dif acgkp sre ges eeasy: 
[Cheyi uzer ushanal] 
I wouldn't like to be late. 
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B. NOUNS 
1. The declension paradigm 


To fulfill various syntactic functions in a sentence, nouns and pronouns in some lan- 
guages have an extensive declension system. In other languages, these functions are 
performed by prepositions and postpositions (see Unit 7, pp. 142-143). English and 
Armenian have both, although Armenian has a larger system of noun and pronoun 
declensions.* 


Nouns in Armenian have an elaborate declension paradigm, which may bewilder the 
English speaker. They change forms either by taking case markers, by undergoing 
inner permutations, or by doing both (see Unit 6, pp. 123-124). 


Armenian has six cases: nominative, accusative, genitive, dative, ablative, and instru- 
mental. The first four cases, nominative and accusative, genitive and dative, form two 


pairs that correspond in form, but differ in syntactic function. The following specific 
questions address the different functions of each case: 


Akg) (inch?) what? 


Nominative:  n'{ [ov?] who? 


Accusative: (q)n'f [(z)ov?]** whom? Pts [inch?] what? 


Genitive: npe'e(ts) [voru(n)?] whose? Fug f' (G) [inchi(n)?] of what? 
Dative: ape'e() [vorun?] to whom? fis &) [inchi(n)?]to/for what?! 
Ablative: nyufh*(%) [vorme(n)?] from whom? fugk'(&) [inche(n)? from what? 


Instrumental: npa'{ [vorov?|*** with whom? big [inchov?] with what? 





This paradigm shows that, like in English, Armenian addresses questions to nouns 


making the distinction animate vs. inanimate, i.e. ‘living’ vs. ‘nonliving’ nouns. 


* English nouns change forms (by taking on an ‘s’) onl hen th i 
they are used in the plural (cf. jhe seathene athe er ce eer erasing 
** The form with (q) is grammatical, but is rarely used in everyday speech. 


*** apa’ [vorov?] is frequently replaced by the complex form npn’sh Séun [vorun hed?] with whom? 
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Ne ominative: wry ual pus ps) ug ulbpuntsb( P ray pri p) ey prngise iy 


Accusative: ua taal bs prac pr unguslpb presley P retype ( p) qypagibp( Pp 


qeypngh (th) ypngilepne(h) 


Genitive: mu gush kpunfi(is) mu uth bunts (hs) 


Dative: ung url bpunfi(ts) us yush bpuntsk pre (hs) nuyprg fh) qeypngibpre (hs) 


Ablative: uw aul pank ts ua gusbbpusish hte quyprghis qeypagih pts 


Instr umental aa gual prasieief a gual bprucisl pref qiyprige geypireish pene 


2. The nominative and accusative 


The nominative case is the citation form of nouns or pronouns as they appear in dic- 
tionaries. It is the initial form in a declension paradigm and has no explicit case mark- 
ers. The noun in the nominative case serves primarily as the subject of the sentence, 
i.e. it expresses a topic about which a comment is made: 

[Korka nor e] 

The carpet is new. 


Raye dun gage hoe apps: 
[Kuyr°s var kuyner go sire] 
My sister likes bright colors. 
In these sentences, paypu [kuyr°s] my sister and gapgp [korka] the carpet are sub- 
jects, hence they appear in the nominative case. They answer the questions n'y [ov?] 
who? (prypu) and f°trg [inch?] what? (gape) respectively. 
As a secondary function, the nominative case also serves as a subject complement, 
linked to the subject by the auxiliary verb 4 or other copular verbs: 
C punt yp Puy poybpe: 
[Aramo go m°na onger’s] 
Aram remains my friend. 


Supe neuncali$ k: 
[Hayr*s usutsich e] 
My father is a teacher. 


In the first sentence, both the subject Su:ypu [hayr°s] my father and its complement 
neuneghs [usutsich] teacher appear in the nominative case. They are linked to each other 
by the copula & is. In the second sentence, it is the verb fix, [m°nal] to remain that 


links the subject Upunf [Aram] to pibbpe [onger?s] my friend. 
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The accusative case of nouns in Western Armenian also has no explicit case markers. 


It performs the following functions in a sentence: 

a) A direct object governed by a transitive verb: 

Chup 4p Sue tif'u: 
[N°gar’s ga havnis?] 
Do you like my picture? 


Sayre be reat hp ands: 
[Hayra ir vortin go kove] 
The father praises his son. 


In these sentences, the nouns apg fu [vortin] son and traupu [n°gar’s] my picture are 
direct objects of the transitive verbs gmé, [kovel] to praise and Suntfy [havnil] to 
like. In the first sentence, the question asked is ((q)'y ) [(z)ov?] whom?, in the second 
(f° ) [inch?] what? 
b) An adverbial of place answering the question n'cp [ur?] where? 

~— Nep Yk pft us: - Qe prassry erprathr: 

[Ur gertas? K?rataran] 

Where are you going? To the library. 


Lp funyku wes hang: 
[Verchabes dun yega] 
Finally I came home. 


In both examples, the unmarked nouns qpuspannuhs [k*rataran] and wnt [dun] are 
adverbials of place. 


c) A temporal adverbial that answers the question Erp [yerp?] when? 


Qlinp df 4r urls ry assy: 
[Ts*meia tsiin go degha] 
In winter, snow falls. 


[Or mon al an anhedatsav] 
And one day, he disappeared. 


Here difénp [ts’meia] and op sp [or ma] are unmarked noun in the accusative, func- 
tioning as an adverbial of time. 


d) An adverbial indicating measurements and sizes (miles, kilograms, pounds, litres, etc.): 


pte qucmft gpiip pulégh: 
[Yerek kavat kini kh*metsi] 
I drank three glasses of wine. 


Swup Pont euytafig: 

[Dasa m°ghon kaletsink] 

We walked ten miles. 

In the examples above, éptp qunmf? [yerek kavat] three glasses and wu tqnts 
[dasa m°ghon] ten miles are used in the accusative. The following questions apply: 
apewh aplp fefkghip [vorkan kini kh°metsink?] how much wine did we drink? 
Or n'pewh puykgpip [vorkan kaletsink?] how long did we walk? 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
Impersonal sentences in Armenian 


Unlike English, Armenian has an elaborate set of personal endings for conjugating 
verbs, making personal pronouns redundant. This applies not only to personal sen- 
tences, where the person is identified by the personal ending, but also to impersonal 
sentences. While impersonal sentences in English start with the pronoun it, Armenian 
does not use any pronoun. Consider the following types of impersonal sentences: 


1. Impersonal sentences with verbs describing weather conditions: 


Yutdpkck, If npriungy, 4p dfctl, etc. 
[Gantsreve, goroda, ga tsiine, etc] 
It is raining, it thunders, it is snowing, etc. 


2. Impersonal sentences with verbs referring to daylight and temperature changes: 


On Aft, 4p preuliuay, 4p geen, etc. 
[Go m*tne, ga lusna, go ts*rde, etc.] 


It is getting dark, it is getting light, it is getting cold, etc. 
3. Impersonal sentences with adjectives and nouns linked by a copula (4, 34, 4p, &qun, 
etc.). These sentences evaluate various situations and events or pass judgment on them: 


Yuiply fp ($6; g¢neup ($4; unt oft (36; Punutbquenp ($6, etc. 
[Gareli (ch)e, t°zhvar (ch)e, amot (ch)e, v’dankavor (ch)e, etc.] 
It is (not) possible, it is (not) difficult, it is (not) a shame, it is (not) dangerous, etc. 


Sentences starting with wkinp (¢)& [betk (ch)e] express necessity or need: 
Dkunp & Susuliiuy, uypbinp gh fSunnfy, ybinp mu Bunyusrly, etc. 


[Betk e hasg°nal, betk che v’hadil, betk e adjabarel, etc.] 
One must understand, One should not despair, One must hurry, etc. 


4. Impersonal sentences containing verbs in the passive voice (see Unit 11, pp. 217- 
218) expressed in the third person singular. Such sentences have synonymous active 
forms in the third person plural: 


Y pump or ff pubis, hr puted tupupie fs or 4p pats Suppl hs, etc. 

[Gasvi or gosen, ga hantsnararvi or ga hantsnararen, etc.] 

It is said or they say, it is recommended or they recommend, etc. 
Note that the only contrasting feature in the formation of impersonal sentences in Ar- 
menian and English is that Armenian does not use a personal pronoun corresponding 
to the English pronouns it and they. As for the use of verbal categories, i.e. person, 
number, tense, mood, and voice, the formation of impersonal sentences in both lan- 
guages is similar. 
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VII WORD FORMATION 

2. Derivation of nouns indicating locations 

There are a few suffixes in Armenian that indicate nouns of location. These suffixes 
are: 

-wiing [-anots], ~msuuuss [-astan], and -mpss {-aran]. 


1. The suffix -u:ing [-anots] indicates institutional locations. Such nouns are derived 
from adjectives and nouns: 


skp [dzer] old 
4 freuen. [hivant] sick 
futifé [khent] crazy 


— &kpuiing |dzeranots] old age home 
> § fem uiing [hivantanots] hospital 
—> futiiffuting [khentanots] madhouse, etc. 


Only a few nouns ending in -(a)img [-(a nots] denote a piece of paper money, a spec- 
ified amount of dollars, francs, etc.: 

Sfirq. [hink] five — Spiging [hinknots] a five-dollar-bill 

inuup [dasa] ten —> imuuting {dasnots] a ten-dollar-bill 

Suipfrp (hariir] hundred —Smppepting (hariirnots] a hundred-dollar-bill 
2. The suffix -(us)suus% [-(a)stan] indicates names of countries: 


Surjunnnas [Hayastan] Armenia, 
Qpiruninut (Chinastan] China, 
Y prunnunuts [V°rastan] Georgia, 


8nctuuunwt (Hunastan] Greece, 
fire uunnnws (Rusastan] Russia, 
Qurpruljunnnwt [Barsgastan] Persia, etc. 


3. Nouns ending in -ajwh [-aran] denote various rooms and localities*. 


plush spurts [p°nagaran] apartment 
Search eas estas prisls [hamalsaran] university 
prqeps {logharan] bathroom, etc. 


Some nouns ending in -«wjnut Can also denote furniture, appliances, vessels, etc.: 


spas S caspase [baharan] closet 
tous Si terprsts [samaran] refrigerator 
fur upusts [vataran] oven, stove, etc. 


A number of nouns in -sau% can denote various categories of books: 


wayppbinups [ayppenaran] primer 
we Eereaprusts [avedaran] bible 
purnipsts [pararan] dictionary, etc. 


* Anexception is unbumpuh view, sight 
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VIII PRONUNCIATION 
The letters # &, Q@ s. and Q 9 


z & and Q ;/Q 9 are three separate graphic signs. In Western Armenian, however, 
they stand for only one pair of voiced (@ &) and voiceless sounds (2 3/2 9). 


i i aig ’ 
“voiced voiceless 


23 
a é [dj] vs. \ [ch] 
29 





2 & is the voiced affricate [dj], a complex sound that begins with the voiced stop [d] 
and ends with the voiced sibilant [zh] (cf. the English letter ‘g’ in gender or ‘j’ in 
jeans.). Western Armenian does not make any distinction between the two graphic 
signs 9 s and Q 9. Both represent the same voiceless affricate,* which consists of 
the voiceless stop [t] and the voiceless sibilant [sh]. It sounds similar to the ‘ch’ in 
the English word chair. 


Examples for 4 & [dj]: &A2 [djisht] right, 4aup& [gardj] short, etc. 
Examples for 2 ¢ [ch]: gusp [chap] measure, ppg [kich] a little, etc. 
Examples for 2 9 [ch]: Peep [chur] water, ¢épg [verch] end, etc. 


Compare also the word Péyufusgunp [chermachap] thermometer, where both letters 
in this compound noun are pronounced identically. The correct spelling therefore 
should be memorized. Only a few spelling rules exist for writing 9 ¢ and Q 9 in 
Western Armenian: 


1. After f pv [r], the letter 9 9, not Q ¢, is used: funfnp9 [gamurch] bridge, up9 
[arch] bear, kp Push [yerchanig] happy, etc. Exceptions: gaupgf [charchi] haber- 
dasher, sug [parch] pitcher. 


2. After 2 7 [gh], the letter 2 9, not Q ,is used: uw ~fy [aghchig] girl, nq9 [voghch] 
alive, ay 9uy [z°ghchal] to repent, etc. Exception: g&ng [zeghch] discount. 


3. After vowels, the letter 2 9, not Q ¢,is used: wnwg [atach] before, mg [ach] right, 
ngfy [vocbil] louse, £9 [mech] in, unm ~ ft [atachin] first, etc. The same applies 
to all genitive forms ending in -ng [-ocb], like paeyp [kuyr] sister > ppng [k*rogh] 
sister’s, kp: [gin] woman — king [g°noch] woman's, etc. 


* In Classical Armenian, 9 s and 2 § represent two separate (voiceless and voiced) sounds. This 
distinction is preserved in Eastern Armenian. 
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IX ORTHOGRAPHY 


AnorOQo? 


The following orthographic and phonetic rules govern the usage of the letters ) » and 
O o in Western Armenian: 


ff « occurs: 
1. in initial position of words and is pronounced [vo] as in English volt: 
apap [vorti] son, apa [vors] hunting, mng [votk] foot, etc. 
2. in medial position of words, it is pronounced [o] as in the English word folk: 
gag [chors] four, prynp [polor] all, etc. 
3. within compound and derived words where the original ‘n’ [vo] is pronounced as 
[o] when it appears after consonants: 


dhinpu [ts°gnors] fisherman (from dach+npuuy), uiinpny [anorosh] indefinite 
(from witapn), etc. 


O o occurs: 
1. in initial position of words and stands for [o] as in English on or all: 
op [or] day, ogt£, [oknel] to help, og [ot] air, weather, etc. 


EXCEPTION: the interrogative pronoun n‘f [ov?] who?, m{lfustiw [ovgianos] ocean 
and smfumpfu [ovasis] oasis. 


2. within words, where o appears as a result of compounding or derivation: 


unyopfep [aborini] illegal (from uny+oppiipp outside+law), kkuop [gesor] mid- 
day, noon (from 4kutop = half+day), whogmim [anokud] useless (from 
witognim without+use), etc. 


Words containing 0 o are not numerous and should be memorized. Here are some 
commonly used words: 


myo fie [aghotk] prayer 
who ff [anoti] hungry 
youp [honk] eyebrow 
qonfs [kodi] belt 

7/2 [trosh] flag 

koffp [yota] seven 
fuoug [khosk] speech 
buhof? [dzanot] known 


unt of# [amot] shame 

you [hot] (1) article. (2) joint 

hoy hl [goshig] shoe 

sopfit, (horinel] to invent 

tyusyenots [bashton] position 

wots [don] holiday, feast 

fou [mod] close 

4pot(p) [g?ron(k)] religion 

O o also appears in the genitive and dative case of some words: fom [mor] from 
aye [Mayr] mother, Sop [hor] from Say, [hayr] father, Eqpor [yeghpor] from 
fq puyn [yeghpayr] brother (see Unit 5, p. 93). 
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X WRITING 





























9, gecp, 4, Yip “nt, amu, Ls uni fi ft, fi pupuipd 
2 ’ Qq “Pp q, Lip ’ S ’ Susu, R, S aupift, Yb pun upd 
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UNIT 4 
XI EXERCISES 


1. Combine words from each of the columns to create appropriate utterances; 
translate them. 


a. Gapgbpu muncggnSh E: 
b. Qi uppkp iin bis: 

Cc. Surypu fun gapubpp 
d. Sugneuny quan 4p apple: 
e. Mcp & TL | 4p Saretip'u: 

f. Runapris kp ftuy Sang fats: 

g. Shuupustu inp Ek: 


2. Form mini-dialogues according to the given patterns in 1, 2,3 and 4. Replace 
a with gypfuupl, fbpuphre, ho3 pliskp, etc. 


a. A, Sugneun 4p Su lip'u: 

B. Uy, gunn bp Sunhfal: Gapk'ts tap Siegen neuf: 
b. A. P°iiguayku Ap qgurtibu Sunpneunu: 

B. Gunn Buywhueng bs Rupe, Sugiipu Sagnemng: 
c. A. Suqncunn ghykgfl f, oh: 

B. Utergph b. hp appl aye untuk Sagneantbpp: 
d. A. Bhgbgfh Sungncum netspu: 

B. Ad prynp Suqgruntbhpe gkgkg pl bb: 


3. Form mini-dialogues according to the given patterns 1,2,3 and 4. Replace the 
discussed item Buy with fuuph sion ly, mnt fi, usin gig kh, etc. 


a. . Bungu Td Sun tafrr: 


* Oye, Buen que Saul rn fk: Ouypf'u: 


. et Sant r g Buy yp: 
- Af Bunykpu Pf uy Sunbhnf bis 


bbs fp buy if utigp hk a, foley ple: 
. Nr Sth Bunz Uf mgku: 


. Bungu figapku E: 
- be gh: 


° 
D> Br Dre Wr Wp> 


. hts &, ghu Sunlifp: 
‘ Otundap Bunkp Quin eau apple: 


UNIT 4 


4. Complete the sentences by using the negative forms of the verbs in parentheses. 


a. Uys pounlpupusip aqua £. ged Sach: (4st ufy ) 
b. Uys pun gfiuup hts £. tee (4cssesly Yrsssy ) 

C.Uye Bung pr cwip b. .. (nesnky) 

d.Uyu Smqneunp Sfu ke w (serge) 

e. Uys ghpep uneq $ ~ (qk) 

Un gphiphs fdr £.  (fuslby) 

g.Uygu gypfeuphp yunn SES k. .. (negqhy) 


5. Respond to the questions according to the given pattern. 


a Rphp he ubptin MY th ubpbp abil 
b. Sunfr Sugkp hyp uppk ia: My 

C. Lan aponcplkyp Yrgt'u: NM tee 

d. Guuphpustin sl Uf rent: Md on 

€. Unpf& hp fh 'w: 0] see 

f. Musqeyusqerly Y'regh'u: Mf ~~ 

&. Lun munkjpptbp hp upp, sh’: Nd on 


6. Complete the second statement according to the given pattern. 


a.Gu feky hp upped: Pat dyn uy Sy de obs he 

b. Uni unypb quan 4p puff: Ub uinwy uy 

C.Raypu Suybyplebpp yuan hp upped: Bie tpn ay ~ 
€.Ubip Splu mye qypage bpp: ‘bare waud wy ~ 
8. Uuypphy wyuop yunn mopmfy & Ue dfn ay ~~ 


7. Answer the following questions in the affirmative using 2unn or dfn. 


a. Oyu bhp 4p Sunctip'u: Oye’ Quan 4p Suscliful: 
b. dun gnyukp hr “ peu: Oye’, on 

C. Paprassey eerprssts LP kpftus'u: Wye’, Pfrgin 

d. dus Lf any faunnfi'u: Oye, ve 

C. Munnpris by ung glu: Oye’, oe 

f. Léqabtp gfink’u: U yr’, -- 

&. Ment, Td upp a: Uy’, see 

h. gnu Pfrgen fn epus'y: Oye’, oe 
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8. Complete the sentences following the pattern. 


a. Ub Ane uit, ful ku thh ap tT: 

b.Ub hp meg gpiuphts unp{ fy, foul bu 
C.Ub hp apkp, ful) qoek .- 

d. Ut thp fuoukp, ful game - 

e. Ut Snt WY ryt, ful winip see 

PUG hp upplp hupyuy, pul be -.. 

g.Ub bp Suntikn ghppp, ful Ship - 


9. How would you say it in Armenian? 


A. Your classmate’s opinion is important to you. You ask: 


a. What’s your opinion of our teacher? (4uups frp) 
b. How was my answer? (spusenusufuesis) 

c. read Armenian well, don’t I? 

d. He speaks French well, doesn’t he? 

e. Don’t you like my letter? 

f. Don’t you think that this book is good? 

g. How was your first lesson? 


B. You have guests in your new house. You ask them about their impressions: 


a. Do you like our new apartment? 
b. ... our garden? 


c. ... our kitchen? 

d. ... my bedroom? 

e. ... our dining room ? 
f. ... our carpets? 

g. ... our view? 


10. Answer the questions with reference to the TEXT in this unit. 


a Pig de ubphp UtuS pnp bpp yqinpl bye 
b. Phe gaghte hp appt p UsuuS fang: 

C. h*higa quan hupkeng bn Uta S funp Sash issyr: 
d. "yf preuusSunn bp: 

CBM hg Ypubp duynphye: 

f. hts 4p mapeeserrass es fur usta po Suny ply: 

g. Rustif® quuesssly aif myuorr Cirar§ funy: 

h. p°hrg ff pick uijuop Cina § funy: 


Unrr 4 


XII PROVERBS 


{Marta mart shinogha hakustn ej 


Clothes make the man. 


ugncuan mney ging Spf qual, Sag mney mdf quut: 


{Hakust dur, sh°’norki kam, hats dur, uzhi kam] 
Dress me up, I will look wealthy; fill me up, I will be healthy. 


[Esho tampov, marta hakustov] 
Donkeys with their saddles, humans with their clothes. 
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Lh in wu lip f L wa ygu yuu le hep 
Family and Relatives 
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UNIT 5 


I DIALOGUES 


1. Two friends, A and B, are looking at a family photo album: 


A. 


86 


Ue frag aati g fly ygunfel b: 
[As inch anushig b°zdig e] 


Fpngu uP phir f, 
[K°roch°’s aghchign e,] 


[yerp vets amsu er] 


ful n'f £ ai“ bp fenusupy Ahi: 
[Isk ov e as yeridasart gino?] 


[Yeghpor’s n°shanadzn e] 


Thagppy Wyapp grcisp'u: 
[Rz°noghkit n°gara chunis?] 


US u': Ojguunty bh, tng Uauiinews: 
[Aha! Aysdegh en, nor n°shanvadz] 


Paks hayppy py yp Wlusiipu: 
[Tun mayrigit go n°manis] 


9 funtat: Uunig au] tke Pury pple 
[Kidem. Asonk al medz mayrig*s] 


he fES Suypphu bh, Popa shaq pyr: 


[yev medz hayrig’s en, mors dz°noghka] 


[Vorkan yeridasart en!] 


N's, a Sfu Uhwp dps k: 
[Voch, as hin n°gar man e] 


U&s Purjpu Spots fitunt errs pubs Eysarts E: My grandmother is 90 years old now. 
{Medz mayr’s hima inn®sun daregan e} 


What a sweet baby! 

It is my sister’s daughter, 

when she was six months old. 

And who is this young woman? 

She is my brother’s fiancé. 

You don’t have a picture of your 
parents? 

Here they are, just engaged. 

You resemble your mother. 

I know. And these are my grand- 


mother 


and my grandfather, my mother’s 
parents. 


How young they are! 


No, this is an old picture. 


A. Quip sd bf bop urls uses ghupp aps prinka pr: 


B. 


2. Aand B are getting to know each other: 


A. 


A. 
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[Gardzem nor desa zinka bardeza] 


Uyel, ppt , bhnip dusbofiugib: 
[Ayo, inkn e, yegur dzanotats*nem] 


UT usho Push’ tip: 
[Rzanotanank] 


Ute U pont Buslnplusts E: 
[Anun*s Aram Hagopian e] 


Me praifs kif & sho fF us tsusy rie: 
[Urakh em dzanotanalus] 


U, fina Oquptusts: 
[Minas Azaryan] 


Suinnkpp dép Pig Yoyy 
[Dandero tser incho galla?] 
Bip bry pu yp E: 

[Tser yeghpayrn e?] 


Uga': hut pnce fypopu put’ phs bp: 


[Ayo! Isk tuk yeghpor’s ongern ek?] 


Mg, 12 faunal fige: 
[Voch, ashkhadagitso] 


I think I just saw her in the garden. 


Yes, it’s her; let me introduce you. 


Let’s get acquainted! 


My name is Aram Hagopian. 


I am pleased to meet you. 


Minas Azarian. 

How is the host related to you? 

Is he your brother? 

Yes. And you, are you my brother’s 


friend? 


No, his colleague. 


3. A is introducing her friend, B, to her mother, C: 


C. 


A. 


{Chem gardzer vor iraru dzanot enk] 


Suryp fry, sus Opunttr 6, qual bp: 
[Mayrig, sa Aramn e, tasonger’s] 


OC pau, sé mhofughip opus Sku: 
[Aram, dzanotatsir mor°s hed] 


UO punt: Gunn npusfe Ef, ant oly rts: 
[Aram. Shad urakh em, digin| 


I don’t think we know each other. 
Mother, this is Aram, my classmate. 
Aram, meet my mother. 

Aram. Very pleased to meet you, 


Ma’am. 
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A. O pant, bhavp Shrutbpac au] 
[Aram, yegur miisnerun al] 


Aram, let me introduce 


pha f Suto fugit: 
[kezi dzanotats°nem] 


you to the others as well. 


B. Uppn'd, kpfduig: 


Gladly, let’s go! 
[Sirov, yertank!] 


Hi TEXT 


SOP WAPENKPPL 
[Hor khorhurta] 


gayp tn Lf yin funpSriypy Ane umuyr apy fukpah op uf ha Susf bprasy fu saat pips: 
[Hayr ma misht khorhurt gu dar vortinerun vor sirov yev hamerashkh abrin. 


Apepitye pb pe pute: Op dp Suypp Spuntuyhg gupnky dp pkpky: Buspar typ 
Vortinera cheyin I°ser.Or ma hayro hramayets tsakhavel mo perel. [Tsakhavelo 


d°vav anonts yev arachargets godrel zayn. Vortinera shad charcharvetsan, payts 


thpgus qeapky Ugh unk Suypp pushy gupuuntyp, ppegkpp Skh-Sky 
ch°g*rtsan godrel. Ayn aden hayra kagets tsakhavela shiighera meg-meg 


d°vav vortinerun u hramayets godrel. Vortiners tirutyamp meg-meg 


godretsin shiighero. Ayn zhamanag hayra gsav vortinerun. — Aysbes al 


Ente, bfd§ Suntb pur pa rm ffrupeurs pypap, nig np yfunfr yuupbtny yor thy dln fr 
tuk, yete hamerashkh u miyapan allak, voch vok bidi garena haghtel tsezi, 


ful EPS qampfp funalfe fpupll, gpepps ayfunp pypuy dhqp Pky-ckh frungply: 


isk yete g*ivik, kh°fovik irarme, tiirin bidi olla tsezi meg-meg godrel.] 
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It] NEW WORDS AND EXPRESSIONS 


father eq [sbuig] puis 

#ky-t£,  [meg-meg] one by one 

mgr dunfutuul, [ayn Zhamanag] at that time 
quayhs [zayn] it 

gunn [shad] much 
guuprguuprefy[charcharvil] here: to try hard 
piggy [payts] but 

myuyku _ [aysbes] this way, so 
“ee = yee] if 

Shupwt  [miyapan] unanimous 
Spunfusje, [hramayel] to order a [voch vok] nobody 
gufuunt [tsakbavel] — birch-broom | | wtunfp hptimy (didi g°ma] will be able 
php; [perel] to bring, fetch | | jug ftt, — (haghtel] to vanquish 
whrlg {anonts] to them ful [isk] but 
unufuphe,[arachargel] to propose nm fy [g*ivil] to fight 

frnpk, — {godrel] to break funmffy — [kb°iovil] to get estranged| 
qfrprefFuntp [tirutyamp] easily bet [irarme] 
wii unntt [aynaden] at that time afepbs  [tirin] easy 
ayfunp pypesglbidi alia] —_will be 


Sap [hayr] 
punpSacpy [khorhurt] advice 
uns [dal] to give 


apn [vorti] son 
upp [sirov] amicably 


Suntbyuny ps [hameraghkh] in harmony 
any rf [abril] to live 

pst {I’sel] 
on dp [or mo] one day 


here: to obey 


from each other 
pul; {kagel] to untie 


IV THEMATIC GROUPS OF WORDS 


TT 
See 
b 
















sing p {dz°noghk] parents 


Sage ( bh), cayuesasyess [hayr(ig), baba | father 
Harp (pl), Punfus {mayr(ig), mama} mother 
apn, anys [vorti, d°gha|] son 
Sushss, annus {manch, d°gha] boy 
neunny, wy Of [tust°r, aghchig] daughter 
wun [aghchig] girl 


PES Sunsp (fly), ageesry (fry) {medz hayr(ig), bab(ig)] grandfather 
PhS Susy (fy), wean (fl) [medz mayr(ig), dad(ig)] grandmother 


fan(iifh) [tor(nig)] (little) grandchild 
dan [dzor] great-grandchild 
fn puyp [yeghpayr] brother 
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enue 
Sophy pup 
Sopupnyp 
foplgpuyp/pinf 
Popupnyp 

quar oly 

aut, ame uf 

Apt 

funp ft Suyp, Popre 
fuapft Sung, Sop 
Yu pusntuyp 
YipuSuyp 

gushed 

7] gu dine. a & 

aah neu fauas Inu 

utr win gins 

untae pf 

Suaspues (us upp 

whe wey ne 

E “a od Unew & 


wpe 
"re 
frliuntp (uk) 
qt 

KE une f 
Ybupuayp 
wb (4 any rh 
Suuprs 

if uu J 
enna 
ong 
ehhf 
phhbluy 
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[kuyr] sister 
[horyeghpayr] paternal uncle 
[horakuyr] paternal aunt 
[moryeghpayr/keti] maternal uncle 
[morakuyr] maternal aunt 
[zarmig] cousin (male) 
[zarmuhi] cousin (female) 
[amusin] husband 
[gin] wife, woman 
[khort mayr, moru] stepmother 
[khort hayr, horu] stepfather 
[g°nkamayr] godmother 
[g°nkahayr] godfather 
[n°shanvil] to get engaged 
[n°shanadz] fiancé 
[n°shanvadz] engaged 
[amusnanal] to marry 
[amusnatsadz] married 
{amuri] bachelor 
[hars(a )nik] wedding 
[amusnaludzum] divorce 
[pazhn°vil] to get separated 
[pazhn°vadz] Separated 
{ayri] widow(er) 
[vorp] orphan 
[kh°nami(ner)] in-law(s) 
[zuyk] couple 
[gesur]} mother-in-law (huband’s mother) 


[gesrayr] father-in-law (husband’s father) 





[zokanch] mother-in-law (wife’s mother) 
[aner(hayr)] father-in-law (wife's father) 


[hars} daughter-in-law, sister-in-law, bride 
[pesa] son-in-law, brother-in-law, bridegroom 


[dal] sister-in-law (husband's sister) 


[dak*r] brother-in-law (husband’s brother) 


[keni] sister-in-law (wife’s sister) 
[kenegal] husband of the wife's sister 


[anertsak] 





brother-in-law (wife's brother) 
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V GRAMMAR 
A. VERBS 


1. Formation of the aorist (simple past tense) 


The Armenian aorist expresses completed action in the past without any implication 
of duration or progression. Compare: gpfgpf [k°retsi] I have written or I wrote from 
gph, froukgu, [khosetsa] J have spoken or I spoke from fuoufy, quyppaugh [gartatsi] 
I have read or I read from fuuprq uy. 


All regular verbs follow the following pattern: 











[verb stem + etsi/etsa/atsi] 
[verb stem + etsir/etsar/atsir] 
[verb stem + ets/etsav/ats] 


(fu yes) verb stem + kgf /Egusy/ugf 
(qnch tun) verb stem + bghp/ Eg<up /ughp 
(ash an) verb stem + kg/Egun/wg 








(téip menk) verb stem + Agfiip/kguiip/wghip [verb stem+etsink/ etsank/atsink] 
(qnep tuk) verb stem + Agfp/kgup/mgfp [verb. stem + etsik/etsak/atsik] 
(wintp anonk)verb stem + kgfir/iguitr/ugfhi —[verb. stem + etsin/etsan/atsin] 









INDICATIVE MOOD 
Aorist (affirmative) 


gply [k°rel] to write fuoufy {kbosil] to speak hupryuy [gartal] to read 


gply-f [k*retsi] fuoukg-u f [khosetsa] huupy gf [gartatsi] 
aphg-fp [k°retsir] fucukg-uip [khosetsar] fuuprpag—fp [gartatsir] 
aply {k°rets] fuoukg-un [khosetsav] huipyuy [gartats] 
aplg-fip [k°retsink] fuoukg-uthp [khosetsank] fungi sg- frp [gartatsink] 
aphg-fe [k°retsik] fuoukg-up [khosetsak] fupyug-fp [ gartatsik] 
aplg-fi  [k°retsin] fuoukg-wh — [khosetsan] hupyug-fh [gartatsin) 


Many verbs deviate from this pattern. They have a different aorist stem and take a 
different set of personal endings, which do not include the components -(4)g- and 
-(u:)g-. Compare: pbp-f [peri], péAp-fp [perir], pép-an [perav], pép-fip [perink], 
pbp-fp [perik], pép-ft [perin] from pbpby [perel] to bring and &h-w, [yega], &4- 
wp [yegar], &y-unx [yegav], &4-whp [yegank], &4-wp [yegak], 44-wt [yegan] 
from the irregular verb qu, [kal] to come, etc. (See table of irregular verbs on p. 340) 
The formation of the aorist is important as other forms in the conjugation are based 
on either the infinitive or the aorist stem. The aorist stem is constructed: 
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1. by replacing the infinitive endings -4, and -f, with -&g, and -a, with -mag: 


Infinitive Aorist stem Aorist Ist pers. sing. 
apy [k°rel] gpeg- [k°rets-] aplg-ph [k°retsi] 
fuoufy [khosil] fuoukg- [khosets-] fuoukg-uy [khosetsa | 


fuupry uy [gartal] fuupiy wy [gartats-] fpr ug—f [gartatsi] 
2. by dropping the infixes -1- and -3- from verbs: 
wnku-h-£, [desnel] to see iwnku- [des-] inku-uw, [desa] 
hap-3-fy (gorchil] to disappear hnp- [gor-] fap-wy [gora] 
The infixes -1- and -3- should not be confused with & and s which are part of the 
verb stem: 
4fuft-£, [himnel] to found Sfuftskg- [himnets-] </ifiég-f [himnetsi] 
huihig-£, [ganchel] to call hutgkg- {ganchets-] 4utshy-f [ganchetsi] 
3. by changing & to g in verbal derivations with the suffix -(uas)iu: 
f&s-inu, [medznal] to grow #kég-[medzts-] ftsy-m, [medztsa] 
Sb p-usiiay [dzeranal]} to grow old $bpuuy-[dzerats-] Sb puug-uay [dzeratsa] 


4. by adding the ending -garg- to verb stems with the infix -i-: 
Suipigis-by [harts°nel] to ask Suipigntg- [hartsuts-] Suipgacg-fs [hartsutsi|] 
fh pgi-by [verts°nel] to lift flipgneg- [vertsuts-] fipgneg-p [vertsutsi] 
The following verbs have irregular aorist forms: 


CH {ollal] to be brusy, Equurr, qu, fyuip, Equip, byw 


put, [anel] todo eck coke, cee, ebb, cobe, cob 
kpfiuy [yertal] to go qughip, gughp, zughu 
quy [kal] to come Ehusy, Ehwup, Shun, Ehuiip, Lhuwp, bhwh 
any {dal] to give winefi, uaepp, unneun, untfip, uafp, um fi 
nent [udel] to eat Ab prusy, bpp, Akpan, heputp, Kkpup, hepa 
fyi [iynal] to fall fpulj-ay, ful, fruhjur, [rublpsirp, file, fihst* 
The negative forms of th ixi i 
cigs fl yaaa ban e perfect are made by prefixing the negative marker 
apkgp [k*retsi] I wrote — saptgph — [ch*k’retsi] J didn’t write 
fuoukguy [kbosetsa] I spoke —> sfuoukguy [ch*khosetsa] J didn’t speak 
fap wig [gartatsi] Tread > shupyugh ([ch°gartatsi] J didn’t read 
eeb lari] [did > sroh [chori] J didn’t do 
hkpuy [gera] I ate — ghtpuy _—_[ch°gera] I didn’t eat 
Suupgnegp [hartsutsi] lasked — fSuprye gf [ch*hartsutsi] I didn’t ask, etc. 


* See table of irregular verbs in the Appendix, p. 340-341. 
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B. NOUNS 
1. Types of declension 


When declined, Armenian nouns take case markers or mutate in the genitive, or do 
both. The basic declensions are named after changes that nouns undergo in the genitive, 
such as -/ [-i] declension, -a« [-u] declension, -o [-or] declension, etc. Here are the 
most common declensions: 

1.-f [-i] declension: 

Most Armenian nouns, as well as nominalized adjectives, participles, postpo- 
sitions, numerals, pronouns, and proper names: wéqwh [seghan] > uvhqutifp 
{seghani], pup [kaghak] cd euquph [kaghaki], oun {dzar] = oun [dzaril, 
Pup fig {Pariz]— Pup fig f {Parizi], wi yuk [aystegh] —> uunkg fp {aysteghi], etc. 
2.-ne {-u] declension: 

Many one-syllable nouns, all infinitives, and some nouns ending In-f: Supy 
[mart] — sfupyne [martu], df [tsi] > dfn [tsiyu], nuff [voski > auf [voskul], 
ape, [k°rel] —2 gpa [k°relul], pus {kal] > gun [kalu], etc. 
3.-uw% [-an] declension: 

Nouns ending in -neh, ~pek, and -nudt: guuprets [Karun] > quupiwts [karnan], 
mpfr [arin] > wapbuhs [aryan]; mewnuf [usum] > neuf [usman]; Susteney 
[manug] — wilt [Mangan], etc. 
4.-4u% [-yan] declension: 

Abstract nouns ending in -m ffl: nepusfure fe feh (urakbutyun) > mepur 
[urn Fists, [urakhutyan], chp fF fru [dzerutyun] a [dzerutyan], etc. 
5.-ncuh [-van] declension: 

Nouns denoting time: ¢unf [zham] > ¢unfneust [zhamvan], unupp [dari] > 
rupees [darvan], fun [vagho] — ugqaew [vaghvan], etc. 

6.-o [-or] declension: 

Some nouns denoting family members: Susp [hayr] — Sop [hor], sfuryp 
[mayr] — fom [mor], &qpuyp [yeghpayr] > éqpop [yeghpor], etc. 
7.-n9 [-och] declension: 

A few nouns that denote relatives and friends: pay [kuyr] > peng [k°’rocb], 
4p [gin] > ging [g°*noch], pifép [anger] > pibbpng [angeroch], etc. 

8.-n, [-(y)o] declension: 

Many geographic names ending in -Aw and some other common words: 

Gb plush pus [Kermanya] =e QE plustipry [Kermanyo], Punnay fr [Idalya] > 
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funy pry (Idalyo], etc. The ending -ny is archaic: Ay&éqhyf [yegeghetsi] > 
Ehintginy [yegeghetsvo], Quumews [Astvadz] —= Quin [Astudzo], etc. 
As can be seen, certain semantic groups of nouns tend to gravitate towards particular 
declensions. However, in contemporary usage many nouns may also follow the most 
common -f declension. This occurs particularly in colloquial speech: 
“mapper [arin] — wpkwi [aryan] or wpfetip [ariini] 
fuiine [manug] — uw [mangan] or fui p [manugi] 
Ehknégh [yegeghetsi] — &héqhgenslyegeghetsvo] or &hégkgpf [yegeghetsii] 
Pb pfutifs [Kermanya] > Qéyufutifny [Kermanyo] or 9Aprufushsfuuyf [Kermanyayi] 


Below is a paradigm of the most common -f declension:* 


Nominative \ 


ubquts(q) ub ypu p()** 


Accusative 
Genitive \ 
ubqwif(t) 
Dative ae 
Ablative ubgustk (is) 
Intsrumental ubquiind 


ubqutikpre (ts) 


ubqutkibph (i) 
ubqutikpri 


2. The genitive and dative cases 
The genitive and dative cases coincide in form, but differ in function: 


The genitive case primarily expresses possession. It may also indicate provenance 
and attribution; as such, it modifies a noun that is either the subject or the complement 
of a sentence. In Armenian, the genitive is always placed before the noun it modifies: 


Eptewip paugrgp 

[Yervani khaghogha] 
(Yerevanyen BTapesipe) 
The grapes of Yerevan 


{dzovun aliknera] 


(the sea... Wavep),,-the) 
The waves of the sea 


-/ declension 


-nc declension 


* Various declensions discussed above are presented in the Appendix, pp. 00. 


** Nouns in the nominative and accusative, genitive and dative coincide in form; therefore, only 
four distinct case forms must be memorized for each declension. 
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Lawh gnyup 

[n°ran kuyno] 
(pomegranate, , color-the) 
The color of pomegranate 
[urakhutyan artsunkner] 
GOY gen tears) 

Tears of joy 

[darva yeghanagnero] 
(year ye, seasons-the) 
The seasons of the year 
Fprgu witrvufip 
[k°roch’s amusina] 
(sister,.,mine husband) 
My sister's husband 
Dor dp “bre 

[mor mo sera] 
(mother,e, 4 love-the) 

A mother’s love 

Ung yfry [Fury Sp 
[Anklio takuhin] 
(England,,, queen-the) 
The queen of England 


Unit 5 


-wi, declension 


-£wis declension 


-ntwt declension 


-ng declension 


-op declension 


-n, declension 


Genitive forms of nouns are often synonymous with adjectives derived from nouns: 


Purgenapf syaypunnp 
[takavori balada] 
(KiNg gen palace.) 
The King’s palace 


Sut any founrusisp 
[dan ashkhadank] 
(house,., work) 
House work 


[takavoragan balado] 
(royal palace.) 
The royal palace 


[d°nayin ashkhadank] 
(domestic work) 
Domestic work 


The genitive is also required by some prepositions and postpositions: 


[atants ashkhadanki] 
(without workgen) 
Without work 


Zo pu af ‘asus fads 

[hor’s masin] 
(father,.,-mine about) 
About my father 
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The primary function of the dative case is to express an indirect object. In the fol- 
lowing two sentences, for instance, the nouns in the dative are governed by the verbs 
uupuuby to wait and infusip, to resemble: 


Uidptrp 4p uupwuubhp: 
[Antsrevi g°sbasenk ] 
(raing,, Wait{we}) 

We are waiting for rain. 


Yopa hyp tufurtipu: 

[Mor*t ga n°manis] 
(mothery,,-your resemble{you}) 
You resemble your mother. 


While in Armenian only a limited number of verbs take an object in the dative (see 
list in Unit 11, p. 220), a larger number take two objects, one object in the dative, the 
other in the accusative. Verbs of ‘giving’ (giving, lending, bringing, offering etc. some- 
thing to someone) and ‘communicating’ (saying, reporting, explaining, writing, etc. 
something to someone) belong to the larger group. In each of the following sentences, 
for instance, verbs take both a direct and an indirect object: 

[Kirk°s ashagerdin d°vi] 

(book,,.-mine pupil,,,the gave{I}) 

I gave my book to the pupil. 


[Hor’s amen ban patsadretsi] 
(fatherg,,-mine everything I-explained) 
I explained everything to my father. 
The direct and indirect objects in the sentences above are governed by the verbs uu 
to give and purgunnpky to explain respectively: while the direct object in the accusa- 
tive case refers to a thing (gfppu, unfft puss), the indirect object in the dative case 
refers to a person (ua:yushkpunps, Sop). 
Nouns in the dative case may also be used to express various adverbials, for instance: 
a) time 
Yurjpuple duuptpp hp peougen pr: 
[Mayisin vartera go patsvin] 
(Mayga-the roses-the open up.) 
In May, roses open up. 


Ubu ahzlppl duyh dp pug: 
[Ges kisherin tsayn mo I*setsink] 
(Midnight,,, voice one heard{we}) 
At midnight, we heard a voice. 
b) place 
[Badin n°gar moa desa] 
(walla, picture a saw{I}) 
I saw a picture on the wall. 


[Tserkin panali mo gar] 
(handy, key a there-was 
There was a key in his hand. 


C) price, measure, age 
[Kirko hari trami k*netsi] [Kinin yeresun darvan e] 
(Book-the hundred dramg,, bought{I}) (Wine thirty yearga, is) 
I bought the book for a hundred drams. The wine is thirty years of age. 
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d) purpose 
[Rjashi katsink] [Yegank oknelu] 


[We-came to-helpgat] 
We came to help. 


[Dinnerg,, we-went] 
We went for dinner. 


VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 


Some Armenian expressions of politeness 
As in all languages, there are in Armenian conventionally established conversation 
units, or gambits (see Appendix, p. 253), which are dictated by socio-cultural conven- 
tions and, most of the time, defy literal translation into other languages. Some examples 
include (4j) Suép'u [(g2) hadjis?] (informal) and (471) Swf p'°p [(g2) hadjik?] (for- 
mal), Spratt! ({hramme!] (informal), and ¢juuufifkgk'p [hrammetsek!] (formal), etc. 
1. (Gp) SwSf'u (informal) and (477) Swép‘e (formal) initiate polite requests: 

(ip) Sushp'u pod fr wegen: 

[(Ga) hadjis indzi agho dal?] 

Would you please pass me the salt? 
There are other forms of the same expression such as 4a&fw (informal), which is 
more often used to conclude polite requests: 

rhen fusfr Ane uns, mapa: 

[K°rich*t indzi gu das, hadjis?] 

Would you please give me your pen? 
Lwétyk'p [hadjetsek!] (formal) appears in written invitations. In an official letter, 
Smbkgk'p corresponds to English You are requested, You are invited to ... 

Burpatyp Qusprevts UE, fush, Subbgk'p bhphay quanti fy tip soup Us 

(Harkeli baron Selyan, hadjetsek nerga k*dn°vil mer donin] 

Dear Mr. Selyan, your presence is requested at our festivity. 
2. Wiaplt [kh°ntrem] is also frequently used in polite requests and replies. It cor- 
responds, on the whole, to English please: 

Y pub’u fusfp, piggtd -- 

[Gases indzi, kh°ntrem ...] 

Would you please tell me ... 
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- QunnaSaip petal: : —FJ im fulig pl: 
[— Baduhano panam? Ayo, kh°ntrem] 
“Should I open the window?” “Yes, please.” 


hyip is used to soften commands: 


Pung purgk'p, ful ped: 
[Tura patsek, kh°ntrem!] 
Open the door, please! 


However there is not always a one-to-one correspondence between Armenian 
[vin ptf and English please. In the following cases, Armenian uses frig p bd’, where 
English employs other conventional expressions: 


a) yin ptf serves as a prompt response to “Thank you!” 


— Ching Susu bal: — Wyten pl: 
[— Sh°norhagal em. — Kh°ntrem] [ 
“Thank you!” “You are welcome!” 


b) vii pte is employed alone when offering an item to someone: 


hin pt: 
[Kh°ntrem] 


Here you are! 
C) lyn pt serves as a reply to a request for permission: 


[— Baduhano g°mam panal? — Kh°ntrem!] 
“May I open the window?” “Go ahead!” or “By all means!” 


3. Spuntff [hramme!] (informal) or Spunlfiyk'p [hrammetsek!] (formal) is used: 
a) As a polite signal to accept an offer: 2punfftgk'p Take it, please!/ Here you are! 
b) As a request to repeat what someone has said: Spudfigk'p: | beg your pardon? 


c) As a welcome to incoming guests: 3punffkgk'p Come in, please!/ Welcome to our 
home! 


4. Winn’, pyyuy [anush olla!] corresponds to English Enjoy! or Enjoy it! [lit. May it 
be sweet for/to you!]. This expression is used both when offering food and when 
responding to someone’s appreciation of the food: 


[— Rjasho shad hamov er. — Anush alla!] 
“The meal was very tasty.” “Thank you!” 
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VII WORD FORMATION 
Diminutives 


Diminutives are words formed by the addition of a diminutive affix. Armenian has 
three suffixes that create diminutives: -p4 [ig], -u4 [ag] and -n.4 [ug]. They impart 
to the noun the meaning of smallness (in size or value), as well as affection or en- 
dearment on the part of the speaker. 


1. All three suffixes -/4 , -w4, and -n.4 are added to nouns. The selection, however, 
is predetermined. Each noun combines with a specific suffix: 


Sug [hats] bread 


18 [lidj] lake 
#usig[manch] boy 


2. The most productive diminutive suffix -/4 creates the largest number of diminutives: 


— ubgquwipl, (seghanig] little table 


—> 2upl [sh*nig] doggy 
> wunnun fl (badatig) little piece 


— Suppl (hatsig] little bread,bun 
—> bul [lPdjag] little lake 
— Swine [manchug] little boy 


ub [seghan] table 

gmt [shun] dog 

wun r{badat] piece 
a) Many nouns denoting relatives appear with -44, and express intimacy or familiarity: 


Sung {hayr] father —> Sursppl [hayrig] daddy 
eryp [kuyr] sister => priphh [kuyrig] sis 
mun [bab] grandfather > swyuny fil [babig] grandpa 
b) Added to proper names, -/4 expresses a subjective or emotional attitude toward 
a person: 
Uni [Sona] — Untph [Sonig] 
Yupqwts [Vartan] — Yupyuiph [Vartanig] 
c) The suffix -f4 may also be attached to adjectives. When addressing a person or 
referring to an object, they indicate affection or fondness: 


— Sunfaf fl, [hamovig] cutie, cute 
— wine, pl {anushig] sweetie, lovely 


Sunfn{ [hamov] tasty 
wine (anush] sweet 


VIII PRONUNCIATION 


The letters 2, q and By, f= 


2. 1 [gb] and fy fw [kh] stand for a pair of voiced and voiceless guttural sounds. The 
voiced 2, 7 is pronounced like the French guttural ‘r’ in rouge or the Modern Greek “y’ 
in yato. Examples: Qusqup [Ghazar] Lazarus, upaneg [b°*dugh] fruit, popu [loghal] 
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to swim, etc. The voiceless fy fw is pronounced like the German x-Laut in acht. 
Examples: froufy [khosil] to speak, mepuufu [urakh] happy, Anwnt [khaim] mixed, 


etc. Armenian words like fuaaqnq [khaghogh] grape or fusqun [khaghagh] peaceful 
that contain both these sounds should be practiced carefully. 


In some words, 2. q [gh] is pronounced fy fu [kh], making the spelling difficult even 
for the native speaker. Consider the common words um9fph [aghchig] girl and 


mypunn [aghkad] poor, pronounced [akhchig] and [akhkad] respectively. 
Note the following spelling rules: 


1. Before 2 4 [ts] and 2 9 [ch], the letter 2 [gh], not & fx [ch], is written: 
nbnd [teghts] peach, sq9fhy [ch°ghchig] bat, qumn9 [kaghch] lukewarm, tepid, etc. 


2) 2 q [gh] is followed by # # rather than } q: 
freq fe [tught] paper, Fun ft, [maghtel] to wish, etc. 


IX ORTHOGRAPHY 


The letter &% w in final position of words 


As a rule, there are no original Armenian words ending in «. There is almost always 
an unpronounced , following an w at the end of polysyllabic words: 


entrunay, inary, euppary, Sulary, CIC. 
Note that this y is omitted before consonants: 
nnkuutp, nquu, uppurrkp, Suluribprets, etc. 
Exceptions where , does not appear after w in final position, include: 
1. Alimited group of words, namely pronouns and adverbs: 
wus, rps, Tous, sof, wrapper, eanfolas, Seu, rugs, asus, Surya 
2. Imperatives ending in -a such as fuspyu', innlus', ful’, etc. 
3. Common and proper nouns of non-Armenian origin: 
Hunts, Wisin, Dustin, Yuyurisfrs, Yufrs, etc. 


When these nouns are declined or new ones created, a pronounced y ly] is added to 
their stems: 


Deut yf [Fransayen] from France, sfuufuyfp [mamayi] mama’s, usaf 
hui, [asiagan] Asian, etc. 


In monosyllabic words of Armenian origin, , is always pronounced [y]: 


Su [hay], pus, [pay], ui’, [vay!], etc. (Exceptions: Huss, ung, unusy, puts) 
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X EXERCISES 


1. Combine questions from the left column with appropriate responses from the 
right column. 


a Mop quight Eby: Ryngu: 

b. Ua npr'ehs ahpeh £: Runnpas: 

Cc. Nd Ab prs Apuesprly aston, asl pe: Ne uusiing fr: 
d. Npo'ch wnehp unbenpruslyy: S’frpépp: 

e. on Sulap'u ap peiphe: Zopu: 

f. auppts npn'chs un Qh bs | phe 

8. Epp qeghp guns: J fratioay fi 


2. Form mini-dialogues according to the patterns in 1, 2,3, and 4. Replace fuyjp 
with Sup, by pup, puhep, LUN bautiuns, etc., and wifi fis with aywupirvls 2 


a. A. Uusho ft kp fpeupre: Uurjpu E: 
B. Gusmun nepuufu kif Susho Future, usp fits: 


5 hin ptt SushofFugh'p fo piu Shur: 
‘ Utrg anf nepuafy Euf, unfrl fra: 


. U “st, i nw £, Pass” y pop: 
Un, ee negh'u & thro fF sss toy: 


é ‘nie Ctppir ugh be: 
. Gu wing Puss bil: 
* Gunn neprusfu El: 


>> W> WD 


3. Complete the sentences according to the pattern. 


a. Oi Lf 4p fuoukp, pug waguor gfuoukgun: 
b. Gu tpn hp quipuyp, payg squor ~ 

c. Uh Pfu Td Supt pr, pegg 

d. Uti tian hp apbtip, puyg ~ 

€. MeuncggnS pir Pfu onu fp; peg 

f. Uy Pfrgun [ue he mepuserrissusfrssertel pr, Pug wee: 

8. ‘Ree dfn yr quiglp, payg ~ 


4. Answer the questions with an affirmative or negative response, using zunn OF plus. 


a. L tunwif ps Sane Sebe gus pr: a 5 quan Suntsbgusy: 


b.Likpe uppkgh'p: Ng, pln gubpigle 
Cc. Quspunkgu Sure Spbeguas pr: u LA oes 
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d. Vuyp ply pu Shun fuoukgus'p: N's, ose 
©. Séuusprusion Pr TN £: Uy’, soe 

f. Lihkphbpe upplgf'ip: Uyel, 

g. ‘Pusun gq funk ‘a: N's, eee 


5. Respond to the questions, using the items given in parenthesis. 
a. O pl puts npe'ch engpu E: (pihtp) Lihbprdu eng k: 

b. Déinpoup apts by pups k: (GQ punt ) te 

C. Vk pfu npr'ch un Spin E: (Sph pi Bnukunt) 

d. Uuniig npe'chs wyqinfilubps Eu: (pry) 

€.Uu apa gfipgir §: (mum ghs) 

f. Ulu ape’ wines &: (fks Suny) 

g. Pb quay npe'ehs us ul bint b: (Quuproks Uuuptunts) 


6. Complete the sentences, following the pattern. 


a. Ut hp froukp, ful grep ship fuoukp: 
b.Ut Ynghp, ful bu «. 

c. Uh afuntp, ful gah oe 

d. Ui hat puiyt, ful bu... 

e. Qt Snt Yee ful wine -.. 

f. Ut hy apply quapyuy, ful bu 
g.Uun 4p Such ghrer, ful Ship see 


7. Ask for an opinion, using different gambits. 


a.Uu pa hap Pasha f: Final wpision 4r San tif'u: 
b. Wa fa inp afpeu E: Rh ppeu wie 

Cc. Wu fpf bap eageer § espouses br we 

d. Ua hp inp qapqh bre 

e. Ua thp Lap aeuncgfighs E: one 


F.Us poe top geben $+ 
g.Uu dip inp pesuspraststs 


8. Form interrogative sentences, concluding with the following words. 


‘Dh  asevctiessiscvsses fuoukgui‘p: 
b a OPO Orerrereccscoes é | plgh'p: 
Gee veasesessceeesecss ginus'g: 

i siesiasietais Sure tobi guar": 
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Co, cccvereeceseoevees supbplgh th: 
f. Prererererrrerrres wie. hr 
QB. sesseenenseseenes uty fuununtgu'y: 


9. Ask questions about the selected words. 
Example: Saynp (a) apy fiukpoch (b) funpSocpe (c) une uiL: 
a. | funpSoepy eae. apy fuk pact: Jury 


b. Npo'ch funpSarpy OTL. Saupe: Nog firtprets: 
Cc. png Le Sayer apy fsb poet: hynpSaepy: 


Go pgp (a) fudp (b) upunutrn Ffcs (c) ayunril Eg: 

a. My -- 

b. A®hg --. 

Cc. Nypo'ch aoe 

UO punt (a) pubbpadp (b) que sft dp Jap (c) popu: 
a. 


b. ... 
Co os 


10. Complete the sentences, using diminutives. 


a. Jus ff engeh &: On Su lufr'u erie: 

b. Vungpq. Ehyue: Stuu'p eee 

C. assays Sank E: On wnkulsu'w + 

d. Snitu bap k: Up apple oe 

e. us ppl ub b: Gunn 4p upped eee 

f. Gqrenp game nelif: Op Sun tiful eee 

&. Vqunfrl Suuspin. dphs E: Opn Bushs $ tous’ any 


11. How would you say it in Armenian? Introduce your family and friends. 


a. May I introduce you, Maria? 

b. This is my uncle (my mother’s brother: Sophy purypu). 
c. This is my uncle’s wife. 

d. This is his wife’s sister. 

e. This is her sister’s son. 

f. This is my aunt (my father’s sister: Sopmprypr). 
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12. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 
a. Saypp apa plkped fig funpSerpey ee une: 

b. Apgbitpp he publ ply Sopp: : 

c. Sarpy op dp pug 4 punts ph: Unit 6 
d. Phy wnufuphig Suypp app plkpot: 

eC Mpghibpp hpgu’h guprunkyp yrnpky: | 


f. Migaybu yanplgpl apy pipe ypegepe: 
g. h’s puue us aunkhy Suny: 


Pruleulevalf uprinun put printpafe hltp 
Ime “Capressions 


XI PROVERBS 





fang Phony hp fin gh, Paap sug ualpustery: 
{Hava tevov ga t°ichi, martn azkaganov] 
Birds fly with their wings, humans with their kin. On the Agenda ... 


Vkpp unk uf f: 
[Rzera dan siinn e] Speech Acts in Dialogues: Asking about and telling time ............ serene 106 
The elder is the pillar of the house. 


Vocabulary: Time EXPTESSIONS .........cceeseeeereseeeeeenereesesrscscnessesenees 109 
‘ : THE: CLOCK 3 sce2 oe ah eadedaa dh hesead ccacees rade aceaslads ttaceviectaa sean’ 11] 

Nprph Sopp Yih, un dhe Lope: wee 
[Vortin hora gelle, aghchigs mora] Grammar. VERBS: The subjunctive MOO .........cceeeseeeteeeneeees 113 
A son takes after his father, a daughter after her mother. NOUNS: The ablative Case .........cccceeeeseeseereetseeesneeees 117 
NUMERALS: Ordinal numbef®S ............ce:ceseeseeseestees 119 
UVtdgun, tks gun: Armenian-English Contrasts: Interrogative sentences in Armenian ................0004 122 

Medztsav, medz tsa 
drisa v 2 v] : . Word Formation: Vowel alternations and mutations in the same root .._ 123 
Your child grew big, your pain grew big. 

[Literally: He/she grew big, big pain] Orthography: The letter A . in various combinations ...............0.. 124 
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I DIALOGUES 


1.A and B are students taking the same Armenian course. Before Armenian class: 


A. 


A. 


Pisp Y pub’ dunt pusif & 
[Indzi gases zhamoa kani en 


eT nuff ne kul E: 
[Zhamo ut u gesn e] 


Ujyuop pump bpp hp ubufe 
[Aysor taso yerp gosg°si?] 


Aunty pibipie: 
[Zhame innin] 


bby Jul hts: MPessurspressisuns gh: 
[Ges zhamen? Badrast chem ] 


2. In an office. A and B are colleagues: 


A. 
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Uygur ubupntdphp pig 6, gh: 
{Aysor septemper hinkn e, che?] 


U 5 A bplne okt ¢ngni neuf: 
[Ayo, yev yergu oren zhoghov unink] 


Gp op fli: Quan s pl: 
[Yergu oren? Astvadz im!] 


his funy nape 
[Inch ga vor?] 


Din Sun uyunp £ gpl: 
[Ter djar*s betk e k’rem] 


Y’ make ap dkgf og bbs: 
{Guzek vor tsezi oknem?] 


Ng, gtunpSushuy Ed, 
[Voch, sh*norhagal em,] 


piles inking & ptobdd: 
[minag’s betk e anem] 


Can you tell me what time it is? 


It is half past eight. 


When does the class start today? 


At nine o’clock. 


In half an hour? I am not ready. 


Today is September the fifth, isn’t it? 


Yes, and we have a meeting in two days. 


In two days? My God! 


What’s the matter? 


I still have to write my speech. 


Do you want me to help you? 


No, thank you, 


I must do it on my own. 
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3. In the Armenian class. A is a student, B the Armenian teacher: 


A. 


S[4 fh, Apia f putts bp Susp icky. 
[Digin, g°rmmam pan mg harts*nel?] 


2 prunbitl': 
[Hramme] 


P*tiguyku Lf puts Sunghpkts computer: 
[Inchbes gasen hayeren computer? 


«d essf url aura fg f pubhs: 
[Hamagarkich goasen] 


Ypinasp'e hphbky wyy puny 
[G°mayik g°rgnel ayt para] 


h puly FE fugyhe hp gpeefe 
[yev asel te inchbes ga k°rvi] 


Ugo’, upped: Uyoyge he ape 
[Ayo, sirov. Aysbes ga k°rvi:] 


h-u - MA -YG-t-fl 
{H-a-m-a-g- Ts 


Madam, may I ask (you) something? 
Please, do. 

How do you say computer in 
Armenian? 

You say hamagarkich. 
Could you repeat that word, 


and tell me how it is spelled? 


Yes, sure. It is spelled this way: 


4.A and B are strangers, meeting in the university hallway: 


A. 


Usptgk'p, 
[Neretsek] 


Mp £ us punky oy presse esperar: 
[Ur e aystegh k°ratarano] 


Luts. myuntgkh bk dupe punting 


[Hsem; aysteghen yete tsakh tarnak] 


Bhan pfptugh gant §: 
[djisht timatsi tuin e] 


Cc UnpSusljay Ei: 
{Sh°norhagal em] 


Q updtp: 
{Charzher] 


Excuse me, 


Where is the library here? 


I'll tell you: If you turn left (from 
here), 


it’s the door just ahead. 


Thank you. 


You’re welcome. 
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LUBUUSUULP UPUGPLL 
[Hayastani arakilo] 


Lujan SEY yunn apg ppt hot: Upeatye be engig Ye ebb puipde 
[Hayastani mech shad arakilner gan. Arakilo ir puyno go shine parts*r 


dzateru, duneru gam zhayferu v’ra. Arakilnera chen m°nar Hayastan 


ampoghch darin. Anonk ga vakbnan tsurden, yev yerp ts°mefa ka, ga heranan 


Hayastanen u gertan tebi harav, tebi dak yergirner. Hay kiighatsin 


kide vor yerp karuna ka yev ota dakna, arakila odar yergirneren noren 


hp fbpesguiniiuy Suny usinashs: a7 qfunh, op wap bpbkpp fre gush, ho quiikh 
go veratamma Hayastan. An kide, vor arakilnera gu kan, go k°dnen 


irents hin puynera yev go pazmanan. Arakilnera shad oktagar t*rchunner 


bi: Upurgfykts yp usps odtpp be ayy Pun kebyuipikpp: 
en. Arakilen go vakhnan otsera yev ayl v°nasadu gentaninera.] 


II] NEW WORDS AND EXPRESSIONS 


[arakil] stork unt [dun] house 
[mech] in Fusyn. [zhayz] cliff 

[shad] much fpusy [v°ra] on top of 
[gan] there are Pinu [m°nal] to stay 

[ir] his/her fupuiiy [vakbnal] to be afraid 
grcpun [tsurd] cold 

to build divin [ts°mer] winter 

to come, 

to go away 


[puyn] nest 
[shinel] 
[parts°r] high uy [kal] 


[dzar] tree Sénuia, [hetanal] 


108 





[yertal] 
[tebi] 
[harav] 
[dak] 
[yergir] 
[kyughatsi] 
[kidnal] 


[yerp] 
[karun] 
[ot] 
[daknal] 
[odar] 


[yergir] 
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to go inpkis 
towards 
south gintsky 
warm fpbig 
country Sfu 

peasant 
to know quan 


when ogunuly wap 


spring Aagnt 
weather, air | od 
towarm up wy 
foreign 


county 4btin wtf 


IV THEMATIC GROUP OF WORDS 


8) Ausf ot. Fras usteely [Zham u zhamanag] 


2) dat m Png Pumas] Horan Tine 


¢unf 


bones 
Yuusph but, proayk 
ku dunt 
gunnapy Fuuf 

or 

ML WILOLN, wert. 
yfuor 

4kuo peu fing / joann, 4 
bpbhat 

thekp 

Wbu ghee 

gurprss ld * 

ust fis 

unui 

ener rush 

pep 

S casey eas prial Eusl 


[zham] 
[yergvayrgyan] 
[vayrgyan, robe] 
[ges zham] 
[karort zham] 
[or] 

[aravod, ardu] 
[gesor] 

[gesoren yedk/hedo] 
[irigun] 

[kisher] 

[ges kisher] 
[shapat] 

[amis] 

{dari} 
[dasnamyag] 
[tar] 
[hazaramyag] 


PE pup sriny [veratainal] 


f Dauunnc 


[gentani] 


[noren] again 

to return 
[k°dnel] to find 
[irents] 
[hin] 
[pazmanal] 
[shat] 
[oktagar] 
[t°?rchun] 
[ots] 

[ayl] 
[v°nasadu] harmful 


animal 





hour 
second 
minute 

half an hour 
a quarter of an hour 
day 
morning 
noon 
afternoon 
evening 
night 
midnight 
week 

month 

year 

decade 
century 
millennium 





* Note that the word yapuuf# has two meanings: week and Saturday (see p. 110 in this unit). 
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Sb) SampuapPrewle opkap [Shapatvan orero] Days of the week _ ae icushd Aedes 


: sapiens aruna 

Epon pup tp [yergushapti Monday a i “ a sl at 
Grkemelt [yerekshapHl Teesady Eppldh [yerpem*n] sometimes 

Qnpt prupftp [chorekshapti] Wednesday jublafe [hadjakh] often 

Shug uip ftp [hinkshapti] Thursday myuor [aysor] today 

Ippuft [urpat] Friday fun [vagho] tomorrow 

Cuuprsusft [shapat] Saturday Enkh [yereg] yesterday 

Uppal [giragi] Sunday (Epkh gk) unfh on [(yereg che) archi or] the day before yesterda 
ung gk dfeu op [vagha che miis or] the day after tomorrow 
wyu mnucon/usu afb [ays atavod/ays kisher] This morning/tonight 
wigkuy afb {antsyal kisher] last night 

surpes ysespress fE/ ceed fas /errees [ays shapat/amis/ dari] this week, month, year 
Phapoiwys [ped'rvar] Hebruary ie San rata aae [kal shapat/amis/ dari] next week, month, year 
Usage [mard] March wiighuy gupuft/utfo/inupp [antsyal shapat/amis/dari] last week, month, yea 
Larhy [abril] April fk pba [vercher’s] lately, recently 

Yass fra [mayis] May grein [shudov] soon, shortly 

Brciipu [hunis] June usta fu [ganukh] early 

Brij pu [hulis] July quunning [shadonts] long ago 

Ogqgaunnu [okostos] August tnpkh, qupdbuy [noren, tartsyal] again 

Ub until {septemper] September myureSbinke [aysuhedev] henceforth 


Lohutifpley {hoktemper] October myuopine pk [aysorvone] starting today 
ure pk [vaghvone] from tomorrow on 


Epéhnepick [yeregvane] Starting yesterday 





Briineup [hunvar] January 


Uaykdpkp {noyemper] November 
Pélpnkidpép [tektemper] December 


 d) Supmemts bpptomllyy [Darvan yeghanagnera] The seasons of the year ; FUUUENBBL 225 a 
_ spring » Aunty pusf” k: [ Zhamo kani e?] What time is it? 
Summer 


fall . CT Skht £ (4phri(p) &, gape £, vey anteb ply p) k): 
winter [Zhamoa megn e (yerguk e, chorsn e, ..., dasn°’yergu(k) e] 
It is one (two, four, ..., twelve) o'clock. 


after, then [Zhamo meguges e (yergukuges e, ..., innuges e] 
before It is half past one (half past two, ..., half past nine). 


now . Punt Shhnchhu £ (4phorpritku £, very Pinel oa k): C1) 
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[Zhamo mego (yerguka, ..., inna) karort gantsni] 
It is quarter past one (two, ..., nine). 


Aunt fkhp (kphopp, >» ply) Splig if ughif: 
[Zhamo mega (yerguka, ..., inno) hink gantsni] 
It is five minutes past one (two, ..., nine). 


Fup Shh pu (bphrn ppt, sony unusufrir) Panny fury: 
[Zhamo megin (yergukin, ..., dasin) kafort ga] 
It is a quarter to one (two, ..., ten). 


dunt Sky ps (tpl phir, ..., up) Sprig funy: 
[Zhama megin (yergukin, ..., dasin) hink ga] 
It is five (minutes) to one (two, ..., ten). 


Puntp gushi jp in [Zhamo kaniin?] At what time? 


Punt Shh pis (6phrn phi, gapufhs, vey es prlyre phir): 
[Zhamo megin (yergukin, chorsin, ..., dasn°yergukin] 
At one (two, four, ... twelve). 


Aunty fkhymkkup (kph pakkuph, ..., pin hkuphs: 
Zhamo megugesin (yergukugesin, ..., innugesin] 
At half past one (half past two, ..., half past nine). 


Aunth thhp (Eph pr, see'g utp) pernnapy wri (rd): 
[Zhamoa mega (yerguko, ..., inna) kafort ants(adz)] 
At quarter past one (two, ..., nine). 


Auth ckhp (kpkarpp, ..., ply) Sploq ushig (wd): 
[Zhamo mega (yerguka, ..., inno) hink ants(adz)] 
At five (minutes) past one (two, ..., nine). 


Auth Lh hh (4p phi 9 veg unusufsis) Penny Pius gus: 


[Zhamo megin (yergukin, ..., dasin) kagort m°*natsadz] 
At quarter to one (two, ..., ten). 


Wipe Geo & 
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V GRAMMAR 

A. VERBS 

1. The subjunctive mood 

a. Formation of the present subjunctive 


Unlike the indicative, which denotes real actions, the subjunctive expresses potential, 
imaginary, conditional, wishful or optional actions. In Armenian, the subjunctive has 
two paradigms: 


a) the present subjunctive and 

b) the past subjunctive. 

Both paradigms resemble those of the present and imperfect indicative. The difference 
between them is that the subjunctive omits the particle 4, of the indicative. 


Present indicative: 
Present subjunctive: 


Compare: hp gpef [go k°rem] 


gpedt [k°rem] 


Thus, for the present subjunctive, all regular verbs follow the pattern below: 


a SINGULAR 


Ist pers. (4) verb stem + &/f/us + of 
2nd pers. (gnu) verb stem + &/A/u + u 
3rd pers. (ui) verb stem + £/f/uy 








[verb stem + e/i/a + m] 
[verb stem + e/i/a + s] 
[verb stem + e/i/a] 










[verb stem + e/i/a + nk] 
[verb stem + e/i/a + k] 
[verb stem + e/i/a +n] 





Ist pers. (féip) verb stem + E/f/w + ip 
2nd pers. (grep) verb stem + h/f/u + p 
3rd pers. (uiintip) verb stem + &/f/u + & 





PRESENT SUBJUNCTIVE 


fuoufy [khosil] to speak 


gph, (k’rel] to write hur, [gartal] to read 


tu [yes] g pe [k*rem] fuoufed [kbosim] OT {gartam] 
gah {tun] qpeu [k*res] fuoupu [khosis] Aus propia {gartas] 
wi [an] ape [k*re] fuouf: ({khosi] Guppy [garta] 
thing [menk] gpbiip [k*renk] fuoufip [khosink] funprpusicp [gartank] 
EAL [tuk] apke (k*rek] fuoufp [khosik] fpupyup [gartak] 
winp[anonk] gpbh  ([k*ren] fuouphs [khosin] hwpyut [(gartan] 
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b. Formation of the past subjunctive 


The past subjunctive corresponds to the imperfect indicative, with the particle 4p 
omitted. 


Compare: Imperfect indicative: hn apkh 


Past subjunctive: aphh 


Thus, for the past subjunctive, all regular verbs follow the pattern below: 


verb. stem + £f4/kf/uyp [verb. stem + eyi/eyi/ayi] 
2nd pers. (gach) verb. stem + kAp/kfp/uyfp (verb. stem + eyir/eyir/ayir] 
3rd pers. (a) verb. stem + kp/kp/uip [verb. stem + er/er/ar] 


Ist pers. (4u) 


Ist pers. (féip) verb. stem + kpiip/tpip/wpip[verb.stem + eyink/eyink/ayink] 
2nd pers. (garp) verb. stem+khp/kfpp/ujfp  [verb. stem + eyik/eyik/ayik] 
3rd pers. (wimp) verb. stem + £Al/kpr/uyf —[verb. stem + eyin/eyin/ayin] 


PAST SUBJUNCTIVE 
ap’, [k*rel] to write —_fuoufy [khosil] to speak 


ku [yes] aps — [kreyi] fuouff — [khoseyi] huipauyp — [gartayi] 
qed [tun] apt [k*reyir] fuoukfp — [khoseyir] fuppuypp  [gartayir) 
wih [an] gptp — [k°rer] fuoukp — [khoser] aap {gartar] 
big [menk] gpbpie (k-reyink] — fuowffiip [khoseyink] — fupguyphp (gartayink] 
qme [tuk] gpspe  [k°reyik] fuoukfp  [khoseyik] Yupyujpp (gartayik] 
ubakelanonk] gpfph  [k°reyin] fuougpi: [kboseyin] yupyuypt  [gartayin] 


urpnsy [gartal] to read 


The irregular verbs sn, qu, jw form the present and past subjunctive in a similar 
way, by omitting the particle fn: 


Present indicative: 4m gunf [gukam] Imperfect indicative: ye quyf [gu kayil 
Present subjunctive: qual [kam] Past subjunctive:  guyf [kayi] 
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The negative counterparts of these affirmative paradigms are formed by prefixing the 
negation marker s- to the personal forms: 


Present subjunctive Past subjunctive 


affirmative — negative 


aphh [k*reyi] — sarsh [ch*k*reyi] 
gpku = [k*res] — gaphu [ch*k’res] gpkhye [kreyir] > gapkfp [ch’k’reyir] 
aph [k*re] — 2a08 [ch?k*re] aphp [k*rer] = saptp {ch?k*rer] 
apbip [k*renk] — sapbipe [ch*k*renk] gpk pip(k’reyink]> sapsfue {ch*k*reyink] 
aphe [krek] — gaphge [ch*k’rek] apkhe (kreyik] > gape [ch’k’reyik] 
gpth kren) — gqgpbh [ch’k’ren] gpkph [kereyin] > ggpkfi [ch’k°reyin] 


affirmative — negative 


gpbdt [k'rem] — gapbd [ch’k*rem] 


Uses of the subjunctive 


In Armenian, both the present and past subjunctive have a wide range of applications 
with various meanings: 


1. An optative meaning expressing a wish or an urge that can be made in the form of 
a statement, question or summons: 


a) Quant inhutabd frug fy pliku: 
[Kam desnem inch ganes] 
I wish to come and see what you are doing. 


b) Opgh'ig: 
[Yerkenk] 
Let's sing! 

c) Lub’ S PFE g puta: 
[Hsem te chasem?] 
Should I say it or not? 


GQ) U gurerteny sqangfy? ee Sfp ag fanaunl frog: 

[Aystegh kayir yev miasin ashkhadeyink] 

I wish you came here so that we would work together. 
The optative meaning is reinforced when sentences start with the formulas éyusip’ 
f& . [yerani te] / wish ..., faegkf (ap) -- [guzeyi (vor)] J wish, or ap &(p) 
np (ur e(r) vor...) J wish ..., dpe Wausfupiunpkp (ar) -- [go nakbondreyi (vor) ...] / 
would prefer it (if) ..., etc. 
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e) Gpusisf” BE usguenly CLA: 
[Yerani te aystegh allar] 
I wish he/she were here. 


f) Ymgkh (np) jap fb Yur heaays: 
[Guzeyi (vor) tasa verchanar] 
I wish the lesson would end. 


8) Mey $e) (ap) uedb pm 
[Ur e(r) (vor) shaheyir] 
I wish you would win. 


2. A mandative meaning used in subordinate clauses starting with the conjunction ap 
[vor] that to express a command or suggestion: 


a) Un aplin buf op Phrases: 
[Ga b’ntem vor m*nas] 
I insist that you stay. 


b)  Whigptg np phgp gpubat: 
[Kb°ntrets vor kezi chasem] 
He asked me not to tell you. 


A stronger mandative meaning may be expressed by the construction wking & [bedk 
e] it is important, it is necessary, followed by either the present or past subjunctive. 
This construction may also include np that: 
Cc) Dkinp £ (nj) fuouping: 
[Betk e (vor) khosink] 
We must talk. (lit.: It is necessary that we talk.) 
dy Dbing § (np) qunghyr 
[Betk e (vor) kayir.] 
You should have come (lit.: You should have come; too bad you didn’t.) 
3. A final meaning used in subordinate clauses introduced by np that or npuykugp 
[vorbeszi] in order to, to express a purpose or a goal: 
a) Qutiugh op qapsu fb pQugishid: 
[Chanatsi vor kordz°s verchats°nem] 
I tried to finish my work. 


b)  Bhany npybugh puts fp oluppbat: 
[Yega vorbeszi pan ma kh*ntrem] 
I came (in order) to ask for something. 
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Cc) Neykagh Sure unsnaut , wupkunp E inbuls bl: 
[Vorbeszi havadam, betk e desnem] 
I must see it (in order) to believe it. 


4. A conditional meaning used in a subordinate (conditional) clause initiated by the 
conjunction ££ [yete] if: 
GE qu, ffauufis Lip fduip: 
[Yete kas, miasin gertank] 
If you come, we will go together. 


GFE qunyhp, Ppauphr I kpfeuy prog: 
[Yete kayir, miasin gertayink] 
If you came, we would go together. 


5. A temporal meaning used in subordinate (temporal) clauses introduced by the con- 
junction £pp [yerp] when. In such clauses, the verb refers to the future: 


Gre fugg Séhifu, -. 
[Yerp vagho megnis, ...] 
When you leave tomorrow, ... 


Gg Shotum, «.. 
[Yerp medznas, ...] 
When you grow older, ... 


B. NOUNS 
1. The ablative case 


The Armenian ablative has no equivalent case in English. Whereas English expresses 
ablative meaning by such prepositions as from, of, etc., Armenian achieves the same 
effect by adding the ablative marker to nouns and pronouns. The most common 
marker for the ablative in Armenian is -£(%): 

umt house — mntsk(t) from the house 

neal you — phat from you, etc. 
Abstract nouns ending in -mf#f% also build the ablative in a different way: 


puprififrts goodness > pup fib from/of goodness 
kpJutihrn [dfs happiness  —> kp Qutb feet from/of happiness 


2. Uses of the ablative 
The ablative is used in the following cases: 
1. When it is governed by a verb (see Unit 11, pp. 219-221): 


Oye Purp kts 4p fuss fs trunt: 
[Ays marten ga vakhnam] 
(This man,,) afraid-I am) 

I am afraid of this man. 
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In this example, the ablative form fuspy.§% of this man is required by the verb sfuspuinu to 
be afraid. Note that the English to be afraid is followed by the preposition of (this man). 


2. When it is governed by an adjective or an adverb: 
Us ph(h) Sénm, Pfunph(t) SEnn: 
[Achke(n) heru, mitke(n) heru] 

(Eye,p) away, mind.) away) 
Out of sight, out of mind. 


The proverb above contains two ablative forms, a pé (i) [achken] [lit.: from the eye] and 
fun p(t) [mitken] [lit.: from the mind], governed by the adverb S4nm. [heiu] away, far. 


3. The ablative is not always governed by a word in the sentence, but rather serves to 
describe various circumstantial details such as source, origin, removal, or distance. 
It can indicate, for instance, the starting point of an action, including: 


a) The person by whom an action is carried out: 
Oyu inkp wan gids kd Poul ku: 
[Ays n°vern °statsadz em mormes] 
(this present-the received{I} mother,})-mine) 
I received this present from my mother. 


The form foyuffu from my mother is an ablative; it indirectly indicates the performer 
of an action, namely the person who gave the present. The question here is: np Eh) 
[vorme(n)?] from whom? or by whom? 


b) The place where an action begins: 
Nephk fe pus: Cribs his: 
[Urge gu kas? Shugayen] 
(Where,,; come-you? Market,,)) 
Where are you coming from? From the market. 


This example already contains the appropriate question for the ablative form gaehuykh 
from the market. 


c) The material from which something is made: 


Sacip pupk 2pinws b: 
[Duns kare shinvadz e] 
(house-the stone, built is) 
The house is built from stone. 
The ablative form pug from stone indicates the material from which the house is built. 


l 
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The ablative -£ ending has developed into an adjectival suffix indicating derivation: 
ipuryink goon. [payde tui] a wooden door, pupk rbup [kare shenk] a stone building, 
hunk unfusr [gave aman] a clay pot, Séumpuk Sugqneun [medakse hakust] a silk 
dress, etc. 


4. The ablative is used with time expressions to denote starting and end points: 


VER pupuufd hs Yppulpht fpughe kpkprup lef 


[meg shapaten] [giragiyen minchev yerekshapti] 
(one week,p)) (Sunday, till Tuesday) 
In a week From Sunday to Tuesday 


5. The ablative is used with time expressions that include the repetition of temporal 
nouns. They correspond to English from ... to constructions: ¢unff déunf [zhame 
zham] from hour to hour, opk op [ore or] from day to day, zuspfFh yuspeusft [shapte 
shapat] from week to week, unfuk unffu [amse amis] from month to month, puph 
qu [tare tar] from century to century, etc. 


6. The ablative designates the cause of an action or state: 


Utofinrfibikh guankp Ph nuit: 
{Anotutenen shader meyan] 
(starvation,,; many died) 

Many died from hunger. 


Bmpukts 4p rd: 
{Tsurden ga togham] 
(cold,,) I shiver) 

1 am shivering from the cold. 


7. The ablative is also used to single out one or more items from a number of similar items: 
ahpetphe kpker 
[kirkeres,,) yereka] 


(books, ,) three) 
three of my books 


enpipse the 
[kuyreres mega] 
(sisters,,) one-the) 
one of my sisters 


8. The ablative is employed to shift subjects to indirect objects. Compare: 


Uptep fuutidlg furunp: ; > 
{Areva khantsets khodo] 
(Sun-the scorched grass-the ) 
The Sun scorched the grass. 


hiounp foatdon Ege maple: 
[Khods khants°vetsav areven] 
(Grass-the was-scorched sun,p)) 
The grass was scorched by the sun. 


9. In addition to nouns and pronouns, other word classes (adverbs, postpositions, etc.) 
may be used in the ablative case: 

— pud.ft [intsme] from me 

— wyunkgk [aysteghen] from here 

— dusfuks [tsakhen] from the left side 


ku [yes] I 
wsjuinky [aystegh] here 
duu [{tsakh] left 
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C. NUMERALS 
1. Ordinal numbers 


Ordinal numbers denote the relative position of things, persons, and phenomena in a 
sequence, row, class, line, etc. In Armenian, ordinal numbers are derived from cardinal 
numbers by adding the suffix -(4)pnpq [-(e)rort] to the stem. 


CARDINAL NUMBERS ORDINAL NUMBERS 


The first four numbers are exceptions to this rule: 






















1 Sky [meg] > wnuS fis {arachin] first 

2 Eph [yergu] >  Epkpape [yergrort] second 
3 kpkp [yerek] > Eppapy [yerrort] third 

4 gape [chors]} > — gappapa [chorrort] fourth 
Below are regularly formed ordinal numbers: 

5 Sfiug [hink} Shiqképapy [hinkerort] fifth 

6 kg [vets] fighpapey [vetserort] sixth 
7 koftp [yot] boftikpapy. [yotnerort] seventh 
8 nft [ut] nefFépnpy [uterort] eighth 

9 fin [ina] futkpapy [innerort] ninth 
10 susp [dasa] wnuubépapy [dasnerort] tenth 


V1] anusuinlk hy [dasn°*meg] 
12 wnmuutitphn [dasn°yergu] 
13 wnuutitpkp [dasn°yerek] 
1S snmutsSpirqg — [dasn*hink] 
20 puts [ksan] 

21 puwinfty — [ksan°meg] 
30 fplunctt [yeresun] 
40 peunwunts [karasun] 

50 {fant {hisun] 

60 furfduncis [vatsun] 

70 foffurinuunchs [yotanasun] 
80 nm feunch [utsun]} 

90 fitunch [inn°sun] 
100 Suipfiep [hariir] 

101 Supp pk [hariirmeg] 
500 Spg. Suuppfep(hink hariir] 
1000 Susquay {hazar] 


muutptk hepa, [dasn’megerort] J] th 
muutkphackpap, (dasn°’yerguyerort]/2th 
muutkpkpkpnpy [dasn°yerekerort] 13th 
snuuins fig bpp [dasn°hinkerort] 15th 
euatbpapy [ksanerort] 20th 
eumtdl§yepngy  [ksan°megerort] 2/st 
iptuncikpapy [yeresunerort] 30th 
eunuunchbpnpy {karasunerort] 40th 
ifuntkpapy [hisunerort] 50th 
fuftunctkpnpy [vatsunerort] 60th 
boftwinwuntebkpnpy[yotanasunerort] 70th 
neftuncitpapy [utsunerort] 80th 
Phun tkpape, [inn°sunerort] 90th 
Suupife pipapg [hariirerort] 700th 
Suipfa pth hipnpy {hariirmegerort] 101 st 
SfrgSupfre pipapa [hinkhariirerort]500th 
Suquipkpapey [hazarerort] 1000th 


ee 2 
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Armenian uses cardinal, not ordinal, numbers to indicate days of the month. For this 
purpose, cardinal numbers are nominalized (by adding the definite article -p to the 
stem) and appear after the genitive form of the noun denoting the month: 


Vurspup Pky The first of May or May the first 

[May gen ONejhel (lit.: The one of May) 

Briitincupp fégp The sixth of January or January the sixth 

[January gen SiXthe] (lit.: The six of January) 

In this context, nominalized cardinal numbers decline like regular -f declension 
nouns (see Unit 5, pp. 93-92): 

Uuplyp Epbpepu On the third of April 

[Aprilgen threeg,,] (lit.: On the three of April) 

Uussfuf SEgbh jiuny After the first of May 

[May gen one,p) after] (lit.: After the one of May) 


2. Fractional numbers 


Like ordinals, fractional numbers are formed by adding the suffix -(4)pnpq_ to the 
stem of cardinal numbers. There are two exceptions: 
kph. [yergu] — hu [ges] half, fy m hku or Shymhbu [meguges] one and a half 
gap [chors] > puna [karort] quarter, 3/4: kpkp puinapy [yerek karort] 
three quarters 
The rest of the fractional numbers coincide with ordinals: 


Entp [yerek] — Eppnpq [yerrort], 2/3: Aphae Eppopy [yergu yerort], etc. 
Sfiug. [hink] > Sfirqbépapy [hinkefort], 1/5: ky Spigkpapy [meg hinkerort], etc. 


3. Distributive numbers 


To build distributive numbers in Armenian, the suffix -a4us% is added to the cardinal 
numbers: 
tk 1 — sf fulaws [megagan] or the irregular form «ff y-/§4 [mey-meg] one each 
phn 2 —> kplreusljuss [yerguagan] or the irregular form é£phne puss two each 
unuupe \O — snusu(ts errs [das(n)agan] ten each 
puut 20 > puuinuulwts [ksanagan] twenty each, etc. 
The question for distributive numbers is: pasifurhu*t how many each? 
Example: = Rash prushjah Annipuny) wuniusganp: — Puustushjwsh: 
{— Kaniagan dollar °statsak? — Ksanagan.] 
“How many dollars did each of you receive?” “Twenty each.” 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
Interrogative sentences in Armenian 
Like other languages, Armenian has two types of interrogative sentences: 


a) specific questions seeking new, supplementary information; 
b) general questions that require a yes or no answer. 


1. While English employs mostly wh-words for specific questions, Armenian uses in- 
terrogative words of diverse origins: n°y [ov?] who?, A*g [inch?] what?, ap (ur?] 
where?, Epp [yerp?] when?, pirgn’c [inchu?] why?, f°iigayéu [inchpes?] how?, etc. 


Mf puun tiapkts fép§pir puny: Who had {literally: said] the last word again? 


However, word order in interrogative sentences in Armenian is not as rigid as it is in 
English, where wh-words normally appear at the beginning of an interrogative sen- 
tence. In Armenian, interrogative words can appear in any position: 


Lép§ph puny beaphs of pun: 

Unpth En ifr pang aX pun: 

2) The structure of general yes/no-questions in Armenian also differs from that of 

English. For example, Armenian does not initiate general questions with an auxil- 
lary verb, as is the case in English (by using “to do”): 


[Literally: *The last word again who had?) 
[Literally: *7he last word who again had?] 
[Literally: *Again who had the last word?] 
[Literally: *Again the last word who had?| 


(Art) Dputubpkis hp fuouf'u: Do you speak French? [Literally: *You French speak?) 


In accordance with the prevalent (SOV-Subject-Object-Verb) word order in Armenian, 
general questions rarely start with a finite verb. In fact, the word order of general ques- 
tions and regular statements can be identical, the only difference being the intonation 
and punctuation. Compare the word order of the statement below: 


(Rach) Dpututpkts yp fuoufu: You do speak French. 
However, if the verb itself carries the question mark, it can shift positions: 
9p fuouf'u Drwhubpki: Do you speak French? [As opposed to write, read, etc.] 


Since any independent word in a sentence can carry the question mark (see Unit 1, p. 
17), we have also the following options: 


Dputubph's hp fuoufu: Do you speak French? (As opposed to Greek, German, etc ] 
‘ba’ Dputubpks yp fuoufus: Do you speak French? [As opposed to he, they, etc.] 


* Ungrammatical sentences in English are marked with an asterisk. 
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VII WORD FORMATION 
Vowel alternations and mutations in the same root 


In word formation, declension and in plural formation certain root vowels within words 
may change or be suppressed on a regular basis. This change is triggered by the shift of 
stress from the root to the next, usually the last syllable of words. As a result, words 
with common roots display recurring vowel alterations and mutations that can be iso- 
lated and described. These are: 


l.f [i] > on [a]* 
Examples: g fy [kir] letter > gpby [k°rel] to write, gpnq {k’rogh] writer, apps 
[k*rich] pen, q pruuguprwts [k°rataran] library, q pustuts [k°ragan] literary, etc.,; 
upfyun (sird] heart > upunug pi: [s*rdakin] heartfelt, upunf: [s°*rdi] heartgen, etc.; 
ups [sin] vain > utunyupdnecfifets [s°nabardzutyun] vanity, etc.; 


2. fe [iv] ~ @** 
Examples: speseryfee [badiv] honor — nyunnnly [badvel] to honor, Map ESL = 
np [badvavor] honest, honorable, etc.; Surf [hashiv] account — Suyneky 
[hashvel] to count, to calculate, Suizneunyus [hashvabah] accountant, etc.; 
Surg fu. [haziv] hardly, scarcely > Saqmunhy [hazvateb] rare, scarce, etc.; 


3.£ le] > fil | 
Examples: ufp [ser] love — upyty [sirel] to love, uppuswt [siragan] lover, 
uppry [siro] love gen, etc.; yu [ges] half > hpuky [gisel] cut in half, etc.; 
inckp [n°ver] present — tnfpb, [n°virel] to give (a gift, etc.; dépp [verk] 
wound — ffpunnp [viravor] wounded, ffpupned [virapuzh] surgeon, etc.; 


4. me [ul] > fF [o]* 
Examples: unem [sud] lie > «unt, [s*del] to lie, uuufuou [s*dakhos] lier, 
etc.; prep [lur] news pug fp [VPrakir] newspaper, ;pupkp [Praper] mes- 
senger, etc.; 


5.4u [ya] > & [e] 


Examples: 44whp [gyank] life > 4bisauhusis [gensagan] essential, etc.; 
funntwi [madyan] book (arch.) — sfunntineg fp [Madenakir] bibliographer, 
CtC.; munbus [adyan] court, tribunal — unnkinulust [adenagan] judicial, etc.; 


* Note that here » [9] is pronounced, but not written, except when the word is hyphenated (see Unit 10, 
207.) 


P- . . 
** @ represents the disappearance of the sound 4. As a result of this mutation, the spelling of « [v] 
changes to a. On the spelling of the sound [v], see Unit 8, p. 166. 
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6.u [ya] — & [e] 
Examples: ep fumntbuy [kristonya] Christian (noun) — ep funntibash ass 
[kristoneagan] Christian (adjective), etc.; 4pm, [h°rya] Jewish > Spkuu- 
uw [Hreastan] Judaea, Israel, etc.; 


Tiny [uy] > m [u] 
Examples: nyu [luys] light > poeumenp [lusavor] bright, poeuunhiprup 
[lusampop] lampshade, etc.; féngi: [tuyn] poison > fAriueenp [tunavor] 
poisonous, firutnunpk, [tunavorel] to poison, etc.; pnyp [puyr] scent, aroma 
> pmyprctinnkin [purumnaved] fragrant, etc. 


VIII ORTHOGRAPHY 


The letter A « in various combinations 


h « has several phonetic values, depending on its position in words and its combi- 
nation with other letters: 


1. After the letters «, & or # the graphic sign. stands for the sound [v] rather than 
its more common graphic counterpart 4: pins [p°nav] not at all, qurnunqushs 
[kavazan] cane, f#&. [tev] arm, kpbeuy [yereval] to appear, etc. 


2. The combination » +. as ‘nz’ stands for the sound [u] (English ‘00’): wnt 
[dun] house, neunf [usum] education, prudn [puzbum] cure, etc. 


3. The combination fA +2 as ‘fx’ can be pronounced in many ways, depending on 
its position in words: 

a) Before vowels and in final position of words, ‘fz’ is pronounced [iv]: 4peuing 
[hivant] sick, uhfx [aniv] wheel, Af. [tiv] number, etc. 

b) In initial position of words and in the suffix -mftfets ‘fu’ itis pronounced [yu]: Acq 
[yugh] oil, fepuwhb, [yurats*nel] to appropriate, juumfefet [lavutyun] goodness, 
mpufure Pfr, [urakbutyun] happiness, &myn.fefpet [dzulutyun] laziness, etc. 

c) In medial position of words, ‘ f/f’ is pronounced as the French ‘u’ or the German 

‘i’ (u-Umlaut): ¢fep [hiir] guest, gfe [kiid] invention, $f.f [hiit] juice, etc. 
Compare the word frpupuwhsfem [yurakanchiir] each where depending on its 
position both (b) and (c) readings of ‘fu’ are present. 

Note that A . never appears in initial position of words. Its graphic counterpart 


% 7 is used instead. Compare: fungé, [vazel] to run, up [vart] rose, dmg 
[vush] flax, etc. 


124 


UNIT 6 


IX EXERCISES 


1. Combine appropriate strings of words from each of the two columns. 


a. Futp pusif® k: Aut Eplrn pp: 

b. Gipp ufunfe quan: Ushp punnpy Yugi: 
c. P°tigeyku 4p PL aga plus pt: Qupdtkp: 

d. CtinprSusljasy Ef: CO guuyku hp gpa: 

e. Gyuon untunch pups E: 9 pry ipurih th: 

f. Ynegk'u op eagh on bhil: Ot upnttplpp Shhh kb: 
g. Nephk? Are guy: N's, gunpSaljwy Ed: 


2. Form mini-dialogues according to the pattern in a, b,c and d. Replace the word 
Score ces eres grass with faunprt, pusuuspit, wnt, pre apes , ele. 


a. 9 funk 'u HE neg glug wigu an fly: 
G/#k gh upuuy fp, Saaeeh cary srsespr eas: 


b. Ymgkh gfuvtiay, (Fb purip Sunfuypampast acifp: 
QE ag funk, bis Sou gunn Sunbuyuuputihp busts: 


Cc. hush f pub's, PE au pug grin &: 
GuipS bf Safwypoupaif poets & 


d. Upytog neh hk Ane yu age neuuing pe 


3. Form mini-dialogues according to the given pattern in a, b, c, and d. Replace 
the time expression wyuop, where appropriate, with fugqp, wyu kpkhny, 
Epler guip [tf opp, ayy hfpulf, ec. 


a. Ymagkh q furingy, BE Ene Gh Lop neungfgp: 
Quid Ef mi yuwop hun: 


b. Suypg Pipfutipushhs myuo'p dunfurikg: 
Ns, Ephh Gunfutibg: 
Cc. Dhuk'y, he qusubpp Epp 4p uljufris: 
U uopm pik 4p uljufris: 
4. Answer the questions, using the data in parentheses. 
a. Aunt pup E: Auulp gnpu £ (10.00, 4.15, 6.10, 5.30, 10.40, 3.45, etc.) 
b. Qyoor frus or E: Uyguop Ufpuul fr £ (Monday, Wednesday, Friday, etc.) 
CM uffulr Eup: 8rvtineup Eup (March, May, July, October, December, etc.) 
d. Uyson aunfuncths puiifrts E: Gurjfrup Skhu £ (21 3, 28.11 ; 24.01 3 29, 05, etc.) 
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e. b's L(y) eral fd fre pr: Suga pip Supp eunuunid ohh k(~) (1889, 1900, 
1915, 1922, 1993, 2007, 2012, etc.) 

f. Rub f Eppa pusupusishs Eu: (di ; 3, 4, 5, 8, 10, etc.) 

g. Rush fru" wpuip warmup: (10, 30, 45, 50, 100, etc .) 


5. Complete the sentences according to the pattern. 


a. ‘Anch E‘ng eying LP pfFau: Onapupuip Fuh gapufis LPipfiunt: 
b. Gputins pi E'np Snu Wrapery: Aunty (4:15) seek 

c. Gpufuattpp Funhp puri fprts qgeypaghh hn qushs: (11:00) 

d. ‘hrip Eng 4p fk prusr ssn inuasp: (4:30) 

e. “Puuup bing hr uljufr: (8:45) 

f. Pacts Fuh puip fits Yregku Busy by: (7:55) 

g. ‘hriip mpuor E'np Apis p psy: (2:20) 

h. Suryp ply gaps bh E'ne wn hea psy: (8:35) 


6. Respond to the questions, using the items in parentheses. Follow the pattern. 


a. Nephk? re quia: Puguajhe Pfu, Sanfhuypuupwthkh bre quant: (4 exsaP assy esses press ) 
b. Pu Sungpph mphS* yre quig: Pligg Span, ~ (qnps) 

C. hak fuyjaphy mph" Ye quay biigayga dpyun, ~ (gaehuy) 

d. pul pryppe mph sb? yee quig: Piguybu dfn, - (qprunpuspushs) 

©. pul bqpaypg mph! yr quay: Pigayge dfgin, ~ (qaypng) 

Fe pul uyuny fy rephS® re quay biigaygu dfn, (Surguprust) 

g. hut neuncgfsp np Ane puss: higuyke if fry ann, (anne) 


7. Form interrogative sentences that begin with the following words. 


a. Neph ke eo 

b. Nyunt'y ee 

C. G'pp 

d. Nypw'ts ue 

€; Rush... 

f. Gppne pk’ bse 
g. Ruiffipapy vee 
h. Restefrushjus hs». 


8. Ask for information on the whereabouts of persons and items; use different gambits 
(p. 268-269). 
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. a relative 

. a book 

. a special food 

. a piece of clothing 
. a country 


onan eT 


9. Translate the sentences into Armenian, using the appropriate subjunctive forms. 


a. If I have time, I will be there. 

b. If you want, we can go together. 

c. I want you to learn this proverb (anus). 
d.I don’t want you to leave. 

e. If he came, we would see him. 

f. If you saw Armenia, you would like it. 

g. If we had time, we would come. 


10. Translate into Armenian. 


a. The year has 12 months and four seasons. 

b. The seasons of the year are: spring, summer, fall, winter. 

c. Each season has three months. For instance, the Spring months are: March, April, May. 

d. January is the first month, February is the second month, March is the third month, 
etc., and December is the last month of the year. 

e. A month has thirty or thirty-one days. 

f. How many weeks are there in a year? Fifty-two. 

g. How many days are there in a week? Seven: Monday, Tuesday, etc. 

h. A day has 24 hours, an hour has 60 minutes, and a minute has 60 seconds. 


11. Derive verbs from the adjectives given in parentheses. 


a. Sugneunpy wyeqerr fly E: (ES) Dkiunp £ SES giby: 
b. LE puphact hq §: Mkiunp £.. (juugh) 

©. Oppapy Lupa mfunep $: Ung § ~ (veprupu) 
d. UEhwhp uu be (ump) 

e. Cany ply ES £: .. (uyquafrl) 

f. Vi phinsh pustiuig &:  (usprag) 

8. Lugremnp yuh bs (kplan) 

h. Gantulp TL ae (fussy) 
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12. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 


e 
aUpeagtye fp pngig oop yp aft: Unit 7 
DU pugfpitpy doting fights hp fusftaah: 
Cy OC puug pptpp dfinp neh ke 4p SEnutinut: 
d. Upugfyikpp diftap oop ly kpftute 
C. dary gfrqughh pis q funk: 
MY Ape furfstrany apr fy bie: 


diuulep 
| rans 


X PROVERBS 


Qdhurnoneust rnyp, dtknowh erg pr: 
[Amaivan pusho, ts*mefvan nusho] 
The summer thorn (is) the winter almond. 





Supmah gnpu kqutwbbkpp ppgh bh, kh fpeuple Sushil: On the Agenda ... 
[Darvan chors yeghanagners toratsi en, mega myusin hagarag] 
The four seasons of the year are neighbors, all at odds with one another. 


Speech Acts in Dialogues: Discussing health and well-being ............:ccseseseeeees 130 
eee eee eee ie fu sls eee Vocabulary: Body parts .......cccccscsssesvssosssnrereseesacsesesaseesesecesereeserens 134 
[Amafvan antsrevin, ts*mervan arevin mi havadar] 136 
Don't rely on rain in summer and on sun in winter. Grammar. VERBS: Future I and future TD... eee eeeeeeeeeeeee 
Nouns: The instrumental Case .............scessecesseeseeees 140 
ac eR a Armenian-English Contrasts: Armenian prepositions and postpositions .................. 142 
[Dari ga or ga bahe, or ga_ dari] 
Some years nourish you one day, some days nourish you one year. Word Formation: Nouns denoting persons ..........cccccsseeecseeeeeeeeneeees 1 
Pronunciation: Connection of words belonging together (liaison)..... 145 
Gupunf pif, mpg hyp fp paphphe: ‘ava iti 
nine arakile4 i : The lett in various word positions ..............06 146 
[Mardi innin, arakilo ir puynin] Orthography: e letter 8 y 


On the ninth of March, the stork is back in its nest. 
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1.A and B are friends, they meet at the work: 


A. 
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hs acpi: 
[Inch unis?] 


Qenetunn ku, 4 freuen, WPhples fu: 
[Kunad es, hivant gerevis] 


Oye’, pe gh: 
[Ayo, lav chem] 


[Gardzem bagh atadz em] 


Phig Ape gaps: 
[Inch gazkas?] 


Gyre fuu 4p guirf 
[K°lukh*s goa tsavi,] 


CM 
[yev togh unim] 


S wupri fi fet achifru: 
[Dakutyun unis?] 


Qt gq funkp- 
[Chem kider] 


hua d Ef els tp acful: 
[gardzem kich mo unim]] 


Up Sameques'y: 
[Ga hazas?] 


Cun ah: 
[Shad kesh] 


Pe Agh pis quigh'r: 
[P°zhishkin katsir?] 


What’s wrong? (lit. ‘What do you 
have?) 

You are pale, you look sick. 

Yes, I am not well. 

I think I have caught a cold. 

How do you feel? (lit. What do you 
feel?) 

I have a headache, 

and I am shivering. 

Do you have a fever? 

I don’t know; 

I guess I have a little. 

Are you coughing? 


Very badly. 


Did you go to the doctor? 
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Pin ng: 
[Ter voch] 


Uf pouudgbp: 
[Mi hedats’ker] 


Lug p uppunfr bpftunt: 
[Vagho bidi yertam] 


2.A is a physician, B a patient. 


A. 


Ping metiip, Pugh" 4p purgunnhep: 


[Inch unik? Inche go kankadik?] 


Re figh, qahapys 4p quef 
[P*zhishk, gogort’s goa tsavi] 


[yev ga togham] 


Iepfe [rug nclifp: 
[Urish inch unik?]} 


Ofyunu ay hp fourier fr: 
[Sird’s al go khain°vil] 


Paph pute. app: 
{Pori tsav unik?] 


N's, gochpl t 
[Voch, chunim] 


Sfutur uyfrunfs inns bhp, 
[Hima bidi nayink,] 


FE pug mifig: 
[te inch unik] 


Ro fgh, po'ep) puss dps §: 
[P®zhishk, lurch pan mon e?] 


Dpunfr Pi ntep'd: 
[Bidi meimim?] 


Not yet. 


Don’t postpone it. 


I will go tomorrow. 


What’s wrong? What’s your 


complaint? 


Doctor, my throat hurts, 


and I am shivering. 


What else is wrong? 


I also feel nauseous. 


Do you have a stomach ache? 


No, I don’t. 


We will now see 


what you have. 


Doctor, is it something serious? 


Am I going to die? 
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HI TEXT 
PPIL 


Phy zunn furgop ykiquip dp §: Uke qynfe dp mip bh funanp ghd dp: 
Btinp doy migpipp mpiputs yqinph bh, op gph ght tpkcfp: Uw giipe 
puyh bh, Yall paipde mngkpp ndke Pop fe ay angina ke gape engi dp 
neti: Réputihy qgeepa qe gus kph fungnp tuipphtp, aprip dpigke mfp 
rung Ykphuppl: bgp yuspftp apygu ding hp sunuyh: Ub fp yobpfem] ufkis 
anpeagacafuls Yptnny quanuiply: Lun fp gunpkprh, phy mainkyppnd kp 
qrsubing Ppp Skq k puypp ybbputip dp §: Liobbpashee be org fausnmuby, whe 
puphhats § dupyrct, bh fp mdm fupyrchs gunn ogunubuip Uf pppuy: Uaslughs 
wh fuubquenp hp quniiy, kpp whppuem Aa pbs ppb: Uh unnkhe pgp 
fp Guipebtpad fp Supremd$ fupap, quyle fp usp qhinflr hye wunyuyh 
h ningkpnd hp Ynfurink: 


II] NEW WORDS AND EXPRESSIONS 


pigh] elephant 


[ 

[ huge 
[gentani] animal 

{ head 

[ face 
[anor v°ra] on him/her 
{achk] eye 
[aynkan] SO 
[b°zdig] small 
[krete] almost 
[yerevil] to be seen 
[aganch] ear 

{layn] wide 
[g°inag] back 
[parts°r] high 
[votk] foot, leg 
[d°tsev] deformed 
[mort] skin 
[aghdod] dirty 
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42 

pl puss 
npg ay 
dusiifip 
nprip 
Aplrsbe 
Ephunly 
yubp[d 
npybeu 

unt bls 

gaps ng fifth 
gus 

elt 
qnSurnsy 
bhq 

eupl 
prlalpbepruslyushs 
acd 
omanuslyusrs 
weer lyur gs 



















dine weap 





war's ype IL F, fete 


pth 
wh wink 


Suuprrissd by 


gbinpls 













Ynfulj rank 
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[korsh] 
[kuyn] 
[peran] 

[turs kal] 
[zhanik] 
[voronk] 
[minchev] 
[yergaril] 
[g°ndjit] 
[vorbes] 

[tserk] 
[dzarayel] 
[amen] 
[kordzoghutyun]} 
[gadarel] 
[hagarag] 
[chap] 

[kich] 
[kohanal] 

[hez] 

[pari] 
[ongeragan] 
[ashkhadaser] 
[paregam] 
[mart] 

[uzh] 

[oktagar] 
[sagayn] 
[v°dankavor] 
[tarnal] 
[aniravutyun] 
[iren] 

[an aden] 
[harvadzel] 
{kedin]} 
[dabale}] 
[kedin dabalel] 
[gokhg*rdel] 





gray 
color 

mouth 

to emerge 

tusk 

which, that 

up to, until 

to elongate 

trunk 

as 

hand 

to serve 

every 

action 

to perform 

despite 

size 

little 

to content oneself 
humble 

good, good- hearted 
friendly 
industrious 

friend 

man, human being 
strength 

useful, 

however 
dangerous 

to become, 
injustice 

to him 

at that time 

to hit 

ground 

to subvert 

to knock down 

to trample 
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS 
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UUruPuh UUUbP 


ifnp, nprnfusyhs 
fle 


fri, Bfyrche 


fopnr.p 
wipifets 
fe 

Pugh fis 
ympdp 
agen 

Aqui 
asl 
wpe ly 
mee 

Joh 
Puuplis 
ghip / kpku 
hun 
PpJib funn 
Sunil Pusan 
Shnyft 

munp 
Bashy 
Lpugep 
ung 
apne fu 


[por, vorovayn] 
[tev] 
[g°rnag, tigunk] 
[moruk] 
[arin] 

[tev] 
[marmin] 
[voskor] 
[ughegh] 
[gurdzk] 
[ayd] 

[g°zag] 
[aganch] 
[armug] 
[achk] 
[honk] 
[tartich] 
[temk / yeres] 
[mad] 
[p°tamad] 
[tsutsamad] 
[michnemad] 
[madnemad] 
[dj*guyt] 
[yeghunk] 
[p*runtsk] 
[votk] 
[djagad] 
[linter] 

[maz] 

[tserk] 
[k°lukh] 


BODY PARTS .. 


abdomen, belly 
arm 

back 

beard 

blood 

arm 

body, 

bone 

brain 
breast, chest 
cheek 

chin 

ear 

elbow 

eye 

eyebrow 
eyelash 

face 

finger 
thumb 

index finger 
middle finger 
ring finger 
little finger 
(finger/toe) nail 
fist 
foot 
forehead 
gums 

hair 

hand 

head 









hte 





unfpikp 
oom 


JO 








dmbh 
upa Lip 
refine 
pourpey 
Poet 
uphfu 
wynypun 
bd prsh 
1hq 
ueuipy, $9 
elf 
elle 
sstefe 

acu 
4fusfup 
Sopft 
quulil 
repli 


aunt pe 














enciip 

gfun, wg 
Ynhopy 

l E que 

bpusl 

th 9p 


rpusuiniusl 











Apacth, quip ynapup 


kpphyunt (nip) 
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[sird] 
[gonk] 


[g°rung, karshabar] 


[aghikner] 
[dz°*nod] 
[hot] 
[yerigam(unk)] 
[dzung] 
[s°runk] 
[sh°rtunk] 
{liart] 
[toker] 
{peran] 
[bekh] 
[pord] 
[dzodzrag] 
[viz] 
[niart, chigh] 
[kit] 
[kimk] 

[ap] 

[us] 
[g°makhk] 
[mort] 
[kang] 
[voghnashar] 
[°stamoks] 
[kunk] 
[zist, azt°r] 
[gogort] 
[lezu] 
[agia] 
[yerag] 
[mechk] 
[tasdag] 





heart 
hip 
heel 
intestines 
jaw 

joint 
kidney 
knee 

leg 

lips 

liver 
lungs 
mouth 
mustache 
navel 
nape 
neck 
nerve 
nose 
palate 
palm 
shoulder 
temple 
skin 

skull 
spine 
stomach 
skeleton 
thigh 
throat 
tongue 
tooth 
vein 
waist 
wrist 
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V GRAMMAR 
A. VERBS 
1. The future tense 


To express future events, Armenian has two future tenses: future I and future II. Both 
are compound tenses. 


a. Formation of future I 


Future I is formed by combining the particle w/unf [bidi] with the conjugated form 
of the present subjunctive: 


Present subjunctive: gpéd [k°rem] — Future I: ufunf gpéd [bidi k°rem] 


For future I, all regular verbs follow the pattern below: 


Ist pers. (4) mfunfr + verb stem + bif/ful/unt [bidi + verb stem + em/im/am] 
2nd pers. (gach) wy funfy + verb stem + bu/pu/use [bidi + verb stem + es/is/ as] 
3rd pers. (wh) — ayfunfr + verb stem + £/p/usy [bidi + verb stem + e/i/a ] 


Ist pers. (Ship) — ayfunf + verb stem + bip/plip/whp [bidi + verb stem + enk/ink/ ank]} 
2nd pers. (gmep) suyfunfr + verb stem + kp/pe/ue [bidi + verb stem + ek/ik/ak] 
3rd pers. (wiinip) wyfunp + verb stem + bh/pts/uhs [bidi + verb stem + en/in/an] 





INDICATIVE MOOD 
Future I (affirmative) 
zo fuoufy Aaseprry sy 
(4u) uyfunfr qpled syfunfr fuouful eqfunfr Yup unt 
(yh) yfunf gpbu ayfunfy fuoupf ayfunfr Mug uns 
(ui) afin aps wyfunfr fuoup: gpm Yup usy 
(hip) apn apbip uylunfr froupup ufunfr Yupputip | 
(yup)  ypinp apke sfunfr fuoupp ufunfr Yuipyup 
(wine) — ypunp gpk ugfunfr foupis eg funfr duspep sts : 


136 


b. Formation of future IT: 
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Future II or the future perfect combines conjugated forms of the auxiliary verb ry ;uy in 
future I (cf. uyfunfr pypunf) with the past participle (ending in -u6) (see Unit 11, p. 218): 


Future II: gps 14 furifr eye [k°radz bidi allam] or wy furifs gps eypeet {bidi k°radz allam] 


For future I, all regular verbs follow the pattern below: 


Ist pers. (4u) 
2nd pers. (gach) 
3rd pers. (a) 


Ist pers. (féiip) 


2nd pers. (qnrp) 
3rd pers. (uininp ) 


gph, 


(6) agprasds ngfunfs prypunt 
(qaeh) gpd yfunfr pppoe 
(uh) ggrsd yfunfr yyy 


participle iN -ud wy fst epee 
participle in -ws OT eyes 
participle IN -a0d wy funfs Pues 


participle in -wd wy furifr ruse 
participle in -wd wy fanfr CUee 
participle in -wd wy funfs ey 





Future II (affirmative) 
fuoufy Apessprrpsssy 


[uous wy funfr Bipot Apap us gerd wy funf py 
fromms wyfunfr ppp Yaprpmguids yfunfr pypue 
fuoums wy frsnifr CU fauprp a gesd ty funfr CLUS 


(fhinp) gpd wyfunfr ppp fuoumds myfunfr pyputip Yuyppugusds yfunfe pyputie 


(qaeg) gpud yfunh eye 
(whine) gard yfunf pypats 


fuoumds uyfunp pypue  yuppuguds uyfaunh ppp 
fuoums wy frsrrf eye fungi gud ty funf cpp 


c. Formation of the negative forms 


The negative forms for both future I and future II are built by prefixing the negation 
marker s- [ch] to conjugated forms of the verb. Compare: 


a) ayfanfr gpd 
I will write 


> yfunfr gy ptf 
—» I will not write 


b) gyud ayfunfr pypunl > gyrud uyfanfe gpypunh OF yfunf gpd gp ppunt 


I will have written 


— I will not have written. 
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d. Uses of future I 


a) Future I denotes actions or states that the speaker anticipates in the future: 
Oye ghybp tlgp Shun ufun burke: 
Tonight, you will have dinner with us. 


Y pub ap dfrt wy fresrfa ap ta: 
They say that it will snow. 


b) In particular contexts, future I may also connote determination, compulsion 
threat promise on the part of the speaker. 


Lye opp yfunp spabig: 
We will remember this day. 


Iam going to do this job. 
In most cases, it is linked to a condition expressed by a subordinate clause: 


bt fqputu, wy funfs bbq ful : 
If you don’t come, I will get annoyed. 


c) The conditional clause may also be implied: 
fun bhgn ful : 
I will get annoyed. 


d) Future I may be used to express an exhortation: 


Dfenfr pliku, flog ope bu ayfunfy prabal: 
You will do what I will tell you. 


Urunfr qu ke pid p yfunpr pubw: 
You will come and you will listen to me. 


€) In some contexts, future I may indicate a guess or a presumption: 
L Lhbpu ty furifr Bass hg Yostses: 
You must know my friend. (1 guess you know him.) 


Note that the particle «y/unfr is not repeated when the clause contains more than one verb: 


Dfunf Epqtip, appl hep A re prspausisuastsp: 
We will sing, dance and have fun. 
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e. Uses of future II 


Future II indicates an action that is expected to be completed in the future. Hence, 
the second designation for this tense, future perfect. Compare: 


Upigke dugg qapdu fipQugae gud yfunh ppp: 

By tomorrow, I will have finished my work. 

By next year everything will have been forgotten. 
However, marking the future tense is not the main function of future II. It is chiefly 
used to indicate an assumption, guess, or supposition. In this case, it is rendered into 
English by constructions that contain may/might, should, and must: 


You must have seen this picture (So I suppose). 


The plane may have arrived already (So | suppose). 
There are in Armenian parallel constructions interchangeable with future II forms that 
carry this suppositional meaning. The particle upanf is then replaced by ukunp & and 
wkinp & (mr) one ought to, must (see Unit 6, p. 116). 


Dpunfr fuspiyp gus eye Or, 
Dkunp £ (nj) fury urgusds ppp: 
You must have read this. 

They, too, must have heard (it). 











Another common construction for the same suppositional meaning is the following: 
Participle in -u + pyjuym. + the auxiliary verb AW in the present indicative: 
Ghus CLP bi: 
They must have come (So I suppose). 


Thus, any of the following synonymous constructions may alternate with each other 
in similar contexts: 


fenfr unnbuws Fue: or 

Dkinp £ (np) wkuws epee: OF 

Shumd eure kp: 

You must have seen (this) (So I suppose). 
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B. NOUNS 


1. The instrumental case 


The Armenian instrumental has no equivalent case in English. Whereas English ex- 
presses instrumental meaning by either a preposition such as with, by, etc., or the 
construction by means of, etc., Armenian achieves the same effect by adding the in- 
strumental case marker to nouns and pronouns. The most common marker for the in- 


strumental case is =m as in nung foot — mngml by foot, Punnfun pencil id Sunn fare 
with a pencil, ku 1 —> pirdif mf with me, etc. 


Abstract nouns ending in -m {nis are the exception to this rule. They may also take 
the ending -méunfp in the instrumental singular: 


g¢reuprr fi fets difficulty > pF ries Plant or pF re ip fF fr torn with difficulty, 
ncpuufure fF fcts Joy => ne puufun Phuntp or ae puufa re Fein with Joy, etc. 
2. Uses of the instrumental case 


A. The instrumental expresses various meanings: 


a) to show the instrument or the means by which an action is carried out: 
Suge pullin hp lanphh: 
They cut bread with a knife. 


Not everybody likes to travel by plane. 


b) to denote the addition of one item to another: 


Une psp 4yuu[F rf 4p full: 
I drink coffee with milk. 


Oya asuyre pips Epfidm Y kipk is: 
They cook this soup with rice. 
C) to indicate the manner, way, or mode in which an action occurs: 
He listened to me with emotion. 
Sunlpkp i tunhp suypusulg fr: 
I waited with patience. 
d) used with singular forms of temporal nouns to express limited periods of time: 


Tbh Qeipes ft mf Ehjusy: 


I came for a week. 


140 ( 


UNIT 7 


e) used with plural forms of temporal nouns to express extended periods of time: 


Opktpnd / quupus fd uk pend / unffutiép, CC. quigis gurbususy: 
I haven't seen him/her for days / weeks / months, etc. 


B. The instrumental case may be governed by a verb or an adjective (see Unit 11, p. 221): 


Uys grep 4p wprrSue Taal : ; 
1 am pleased (content myself) with this sum. 


Ui Lip Supurpun hip af Ep push arf fctund: 

We are proud of our history. 
In the first example above, the instrumental case is required by the verb eprrSuarlouy to 
be pleased (to content oneself). In the second example, it is the construction Supupun 
rips to be proud that governs the instrumental. As can be seen in the English gene 
lations, the prepositions with and of convey the same meaning as the instrumenta 
case marker -n in Armenian. 


Along with the instrumental forms, Armenian also uses nouns with postpositions (such 
as Shun with, or ffAgagnd by means of., etc.). However, these parallel constructions 
have different meanings. Compare the use of the noun p¢fry4 doctor in the following 
two sentences where it is used (a) with the postposition $4 with and (b) in the intru- 
mental case (without a postposition or preposition): 


a) Noung; + postposition S4u [hed] with. 


Re fh pls Shh Ehauys: (accompanied by) 
Did you come with the doctor? (accompanied by) 


b) Noun in the instrumental case: 


Ufuags pd fghad ghu ugh yiaupe: ; 
You cannot get well just by (seeing) a doctor. (with the help of) 


Compare also: 


Qrih fi Shin BE pulual 9g fisf 4p ff bh: 
With fish they drink white wine. (along with fish) 


but: UO frurgis drih nd ch App erusTaayr: (by [eating] fish) 
Fish alone doesn’t fill me up. 
Compare also: 


Purp fuss f Sku with a translator vs. feupryfuifged by ( means of) a translator, 
opm pl) Sun (along) with an airplane VS. ommend by airplane. etc. 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
Armenian prepositions and postpositions 


Besides cases, prepositions and postpositions also create grammatical connections 
between words in a sentence. Prepositions are placed before nouns and pronouns, 
postpositions after them. English does not have postpositions, only prepositions such 
as for, after, since, outside, etc. Consider for in for me and about in about my life. 


In Armenian, prepositions are less common than postpositions. Postpositions always 
follow the noun or pronoun. Compare the use of the postposition sfuupi [masin] 
about: 


ere dusufrs 
unui Pusu frs 


[ku masin] 
[dan masin] 


about you 

about the house 
ene muting, fuups [ku dan*t masin] about your house 
wing wnt Pups [anor dan masin] about his/her house 
wintg wnntbprt duupt [anonts dunerun masin] about their houses 


Prepositions and postpositions require that nouns following or preceding them be 
used in a certain case. Below are the most common postpositions classified according 
to the case they govern. 













POSTPOSITIONS 
with the genitive 


POSTPOSITIONS 
with the dative 


POSTPOSITIONS 
with the ablative 


[arach] before 
fiumny — [hedo] after 

whiyfir [antin] beyond 
wunftr [astin] this side o 










































wnuig [arants] without 
Sushusnul* [hagaiag] against 
Sunfuy ([hamar] for 

Sufédfunn [hamemad] com- 


un$ke [atchev] in front of 
fink. —_[yedev] behind 
unnty [aden] during 

































wary [timats] opposite : 
oe g _[timats] re etic pared : pugh* — [patsi] except 
4S [tem] against whi Sw *[hanteb] poe) bk _[ners] inside 
dunfustnuly[Zhamanag] during| “4 [hed] ae mypu — [turs] outside 
ystimi, [hanun] for the sake oe, : 
dru, —[v*ra]_— on oe [mod] next to | Ui” [zad] except, beside 


uml [dag] under 
#9 [mech] in 
#£9nky [mechdegh] amidst 
zep9 — [shurch] around 
usaf [masin] about 
inky {[degh] instead of 


ft dbp — [iver] since 
SEnae [heru] away 
kung [yetk] after 
ululzuy [*sgosyal] starting 
dup [var] below 
dbp [ver] above 
utulpufu* [angakh]*regardles 


Sachets [n°man] __ like, as 
uyku [bes] like, as 
ifnfuup£ts*[pokharen] instead 
fun [chap] as muchas 
bhunmfuntp [n°gadmamp] 
toward 
gluing f* {sb*norhiv] due to 






















* These words may also be used as Prepositions: AldS£ puugf or pugh firdifk except myself 


142 


Unit 7 


There are very few prepositions in Armenian. They are: 


wrung [arants] without Dat. 
akin p {tebi] toward* Dat./Acc. 
punn [ast] according to Dat. 
putin [hanun] for the sake of ra 
L ipr(ev as ce. 
— oe as, in the capacity of Acc. 
pighe [minchev] until DatJAcc. 
ifn fuutnah [pokhanag] instead Dat. 
tu fupuss [nakhkan] before Acc. 
Compare the use of such prepositions: 
wnwig Sugh [arants hatsi] without es 
hepte Faypy [iprev mart] asa human being 
Ufishe page [minchev vagha] until aia 
ifnfuutnul fuoukpre [pokhanag khoselu] instead of speaking 


Many postpositions have developed from declined forms of nouns. Consider the fol- 
lowing nouns in the instrumental case that are chiefly used as postpositions: 


Shinktwhpnd [hedevankov] asaresultof from Séurkeuhpinstr. result 


wyunnburn — [baddjatov] because of from spunnb us jn ctr, CAUSE 
fdagm [michotsov] by means of from &f9rg instr, Means 
Armenian postpositions and prepositions express various meanings: 
Place: 9 [mech] in, fps [v°ra] on, foun [mod] next to, etc. 
Time: jkum, [hedo] after, dpigée [minchev] till, tuufupust [nakhkan] before, etc. 
Manner: wu [bes] as, tufts [n°man] like, fp Qagrf [michotsov] by means of, etc. 
Cause: uyunnburrend (baddjatov] because of, gunpSfu [sh°norhiv] thanks to, etc. 


Measure: = wet,f [aveli] more than, gunp [chap] as much as, etc. 
Reference: sfuufi: [masin] about, un fife [artiv] on the occasion of, etc. 
Objective: Saswp [hamar] for, swtinets [hanun] for the sake of, etc. 


Some of them have more than one meaning. For instance, the postposition w#nm9 can 
indicate both place (in front of) and time (before): The case it governs differs accord- 


ingly: 
Sut gop meray [dan a‘ach] in front of the house 
‘husk b op) urneuy [tasen arach] before the lesson 
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VII WORD FORMATION 


Nouns denoting persons 


The most productive suffixes for building nouns denoting persons are: 


-uhfg [agits] 
-ugh/-kgh/-gf [atsi/etsi/tsi] 
-(us ups [(a)ban] 

-apy, [ort] 

~fe [ich] 


1. Nouns with the suffix -a4fg indicate participation, sharing: 


Suutuhhy [Masnagits] participant 
pup tush fg [tashnagits] ally 


2. Nouns built with variants of the suffix -ugf/-Egf/-gf denote residents. These 
nouns are derived from common nouns or proper nouns indicating place: 


afen sued village > gfequigf [kiighatsi] peasant, villager 
Lnap [Lori] Lori (region) —> yankgf [loretsi] resident of Lori 
Gpbéewt [Yerevan] Yerevan > kpkiutigh [yerevantsi] resident of Yerevan 


3. Nouns ending in -(u)uw indicate a profession. They are derived from nouns: 
yan [tur] door ad 


qrtunyats [tPinaban] porter 
wupunky [bardez] garden > . 


sag ees poesa freq cay tasty [bardizban] gardner 
4. The suffix -fs [ich] derives names of professions from verbs: 


kpgt, [yerkel] to sing — kprgfs lyerkich] singer 
bhwpt, (n°garel] to paint — thupfs (n°?garich] painter 


5. The suffix -npq [ort] derives names indicating occupation from nouns and verbs: 
uuyy [Sayl] cart 


> mayan [saylort] carter, cartwright 
npuuy [vorsal] to hunt 


| > npunpa, [vorsort] hunter 
es most of these derivations do not specify gender, applying equally to male and 
€male persons, some have parallel formations indicating female gender. This applies 


especially to nouns formed by the suffix [ich] whi 
m7 ich ee 
(s)meSp [(ch)uhi}: bz [ich] which are extended by adding 


ett [n°garich] painter —> tihwpsmSp (n°garchuhi] female painter 
rahe yerkich] singer —> kpagnSh [yerkchuhi] female singer 
macuncgfs [usutsich] teacher — neuncggmSf [usutschuhi] female teacher 
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VIII PRONUNCIATION 


Connection of words belonging together (Liaison) 
Some words in a sentence are made to stand out from their background by the stress 
which is placed on one of their syllables. In Armenian, usually the final syllable of the 
word is stressed (see Unit 1, p. 16). Depending on their role in a sentence, i.e. whether 
they are lexical units (nouns, adjectives, adverbs, verbs, numerals, pronouns) or gram- 
matical ones (auxiliary verbs, conjunctions, articles, etc.), words can be: a) stressed, 
or b) unstressed. 
In the flow of speech, many unstressed grammatical units are connected to main lex- 
ical units to which they belong. As a result, words written separately can be articulated 
together or joined using one stress. 
1) Liason takes place between a lexical unit and the following grammatical unit, usu- 
ally starting with a vowel: 

winciw & .. [andn’s e] my name is ... 

uqunn bp [azad ek] you are free (formal ‘you’) 

wailinip uty [anoénk al] they, too 

Supa dp [mart mo] = aman 
Note that due to the articulation of these two linguistic units as if they were one word, 
the letter & in initial position of the unstressed word is pronounced [e], the typical 
reading of & within words: 


bu bf [yes em] Tam 
bhusd Eh [yegadz en] They have come 


nepousfu | ku _[urakhes?] Are you happy? 


2. Liaison can also take place between the grammatical word and the following lexical 
word: 

uj funfy_qunt [bidikam] [ will come 

he yulat [gol°sém] I hear 

ful qe'chs [isk tin?] what about you? (formal ‘you’) 
This is how verbs with an initial vowel, when conjugated in the present tense, are reduced 
to almost one word: hp + pubif = ff pubuf (see Unit 1,p. 11), gf + ankty = gunbbyp 
(see Unit 2, p. 31), etc. 


3. At times, more than two words may be pronounced as one word: 


ele ipl ay [kich mon al] a little bit more 
hpi dpe bp [gin mon er] if was a woman 
fig np oy [inch vor al] _ whatever 
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IX ORTHOGRAPHY 


The letter @ , in various word positions 


The letter 8 , has several traditionally established applications in Armenian orthog- 
raphy. The following basic rules must be considered: 


1. In the initial position of many words, particularly before vowels and before 2 [gh], 
@ , stands for the aspirate sound [h]: ynzuuy [husal] to hope, yon [hot] article, syustiuy 
[h°ghanal] to get pregnant, etc. Armenian proper names that start with @ have corre- 
sponding names in English starting with J. Compare: @mz,pu [hulis] July, Bhuncu 
[Hisus] Jesus, etc. 


2. Within words and in initial position, 8 , is generally pronounced [y]: grunge [payd] 
wood, inujfy [nayil] to look, uyuop [aysor] today, etc. 


3. In the final position of polysyllabic words, 8 J after vowels is silent: appa, [arka] 
king, ylunny [hedo] after, ynehuy [shuga] market, unyusuy [abaka] future, etc. 
When vowel-initial suffixes are added to such words, y iS pronounced [y]. For in- 
stance, aeyenspueasey tas J [baraka] circumstance — ayes pease tas gist ly assy [barakayagan] cir- 
cumstantial. When consonants are added to words ending in a silent y» the latter 
disappears: wppusy [arka] king > upputitp [arkaner] kings, byw, [yega] | came 
— thw [yegan] they came, etc. 


4. In the final position of monosyllabic words, y is pronounced: Péy [tey] tea, puy 
[pay] verb, Un, [Noy] Noah, Su [hay] Armenian, etc. Exceptions include some 
conjugated third-person forms of monosyllabic verbs: he guy [gu ka] he/she 


comes, wfunf yu [bidi la] he/she will cry, qm wnuy [gu da] he/she gives, hus 
[ga] there is, etc. 


5. The combination m + y stands for [uy]: ry [lays] light, angi: [puyn] nest, etc. 
Here are a few common words with an initial @ J pronounced [h]: 


sus fo ky [haghtel] to win, to conquer yufapy {hachort] following, next 


yesBisuspu [hadjakh] often junnnil [hadug] special, proper 
quntuin [hamaz] stubborn, tenacious guipuipker fife (haraperutyun] relation 
juywht, — {haytnel] to reveal pengieg by [harkel] to respect 
suspntsfs {haytni] evident, obvious gap [harg] floor, storey, home 
puttin. [hank] rhyme geupefap ~——-s [harmar] conveniant 
sutlunps [hangardz] suddenly sptup [himar] crazy, stupid 
putin [hanun] in the name of thet [hishel] to remember 
guigutp {hantsank] guilt, wrong jfunch {hisun] fifty 
sugnqn fife (hachoghutyun] success rye [huys] hope 
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X EXERCISES 


1. Answer the questions according to the pattern. 


2 feu inn ku: Sfewhy fh, Hg Spf wpe geal: 
‘hay nelif'u: ‘hag mikh, FuHllg ove 
Un Sauequs'u: Up see 


Pyne fuy ay hp gunfr: 
Supoififrt a] achif'u: 
Yohnpyy 4p gunpe: 

8. Pe fghp ybinp netip'u: 


2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, and c. Replace the items 
unc pth /yuuft with fky/pupuip, onf:/$ncp, 4 pip /urna , etc. 
a. A. Uni ps i] Api sree Pushy by: 
B. Uye', ERS heuptyp § eke tp yuufdnd: 
b. A. Uni p&pir Sku frag wy funy neg p: 
B. Rpg tp ule yfunf frig pla: 


cA Umpty Pigybu spon putke, huufbrl (8 unutig unfit 
B. GimnpSushuy Ef, pug unep& ple $b. ff: 


moaoge 


3. Answer the questions according to the pattern. 


a. Punnprs quigh'pr Ns, spat, pngg yfunf kp fant: 


b. Gunhuhe gpkgp'r: Me ~ 
C.RAppe Yuppegh pe N's, » 
d. Uta p Stun fuoukgus'y: MN, 
€. Rd fghfi qugfi'p: Ne ~ 
f. Buy bk prus'p: N's; sees 
g. Lihépy wnkuu'y N's, a 


4. Complete the sentences according to the pattern in a. 


a. Aunfurtil grelipul. apne gqunt: (qa) 
b. Raper umeq § (qhby): 

C. Ppunl grtful. (Punnpnts bp fury): 

de Speusteg ul (qusufe guy) 

€. Raps grebful. (hunlush g ply): 

f. One pun th (qaepu byyby) 

8. Lbpurphnets susp §- (Suphfy) 
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5. Ask questions using the items given in parentheses. Follow the pattern in a. 


a. Umpép Pugygu he pothp: Cupapa', EY wnat yupuippr: 
b. Moye Phguygu hp fulbp: (peo) 

C. Unephp (higayke hp poll: (yuuft) 

d. Mepupph Phguybu hp pulp: (aun) 

e. Buyp fuga’ YP acuta: (Seung) 

f. Luh plte pige] Ymeunku: (wa) 

g. aug firgn'd Yreka: (Gsm ) 


6. Answer the questions following the pattern in a. 


a. PAqp fuga’ Uy pk ahh gaps nga fi pct: ushfend: 
b. Uynepp plign'd Yonkhg: (qu) 

LRhiphe pga ly pubhip: (qa) 

d. Neamgfsp Poigupke fucukgun: (Sunlpb pre fifth) 

e. Pirgugke An puss Seeref sy eresprss ts: (S454; utipe) 

f. hinga' funy fuunnpru: (dén pip) 

8. huge piign'd hp hnpthip: (qustuh) 


Q 


7. Ask questions starting with an interrogative pronoun (f°isumku, plugn'd, etc.). 


a. Sunjpu Eh igi upd rif: 

b. Cunfuusb uu Y neuntiaf was fraraprd ucslyrrdf: 

c. Surge Yrembkif fpnprugrnf be ws Tera y rif: 

d. On pfu Yuntbd AuufF rif A Quspuspren: 

e. Ut Pfigin funy prunnp Saal pb pire fF be cach ps: 

f. U2 fuunnuti ph bp Fuh S48 by ssthsfre rnd: 

g. Supghpagn 4p aunnwufuaib 9 éoewpe Phun: 


8. Form interrogative sentences, concluding them with the following words. 


Ay csveccccrscveswecs wy frusrfa usu: 

b. soe seeevreseceeces wy furife gy u: 
Cisterivassccssetees wy funfr uss: 
Oreste Basins wy funfr Ep ftus'p: 
Gia, seeccscesecsecease wy frerrfr nemnk's: 
fA Aon ctiede wy frsrrfr Murry sas’ p: 
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9. Ask a person a series of questions about her/his health in Armenian. 


a) A classmate of yours is ill. 
b) An elderly Armenian lady on the street does not feel well. 
c) You visit an aunt in the hospital. 


10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 


a. Pus unbruusly Abin wif £ fg pe 

b. P°ing gnyl mip bape 

C. Mery Pug Yop sunny h pgp “udp: 

d. dfjqn quae Ep Gbunutif §: 

e€. Phnp E‘np funutguenp 4p rps re Laas g: 

£. Pig Y pth hbo, tpe Sepge ppb wifppan fife ps: 
g. Packs fy wkua’s ku: 


XI PROVERBS 


Gye fun ap gus.fr, mpfr gucp he Prone: 
[K*lukh°t vor tsavi, vodkit tsavo ga mofnas] 
If you get a headache, you forget your footache. 


[Tsetka tserk ga l°va, yergukn al yeres] 
One hand washes the other, and both wash the face. 


Rupthunty qypernen 4p loayp, fF ghunlfy mpfr: 
[Paregam*t k*Ikhut ga nayi, t°shnamit vodkit] 
A friend looks at your face, an enemy at your feet. 


Oppnk fr uppun Bunhpany Youy: 
[Sirde i sird djampa ga] 
From heart to heart, there is a path. 
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UNIT 8 


I DIALOGUES 


1. A and B are colleagues, discussing the new director after their first meeting: 


A. P's Y pute thp lap into pis Pusufrhs: 
[Inch gases mer nor d°noreni masin?] 


B. on law fupinnpbd fe tunfunpy pe: 
[Ga nakhondrem ir nakhorta] 


A. Gu Sure teh gus y: Cunun me froukgun: 
[Yes havnetsa. Shad lav khosetsav] 


B. Oye, pag eft dp kphup ship: 
[Ayo, payts kich mo yergar cher?] 


Gunn Ss unhfun yy kpleeuy: 
[Shad medzamid gereva] 


A. Upunuppiin Piigayku uppkgpp: 
[Ardakina inchbes siretsir?] 


B. Gunn uly fh wh play astray fr £ 
[Shad aveli nergayanali e] 


pulls luufunpp, piggy inkupp 
[kan nakhorta, payts deska] 


PLS Sunfupe uphpusr hupkenp gk, 
lindzi hamar aynkan garevor che] 


neu Pupp huyphe mph pdb: 
[vorkan martgayin urish kidzer] 


2 .Aand B are girlfriends, engaged in gossip: 


A. Stuw'p Guspry pris hog as tauds pr: 
[Desar Garoyin n°shanadza?] 


Gu gen gurkuuy: 
[Yes ter ch°desa] 


B. Gpkt bkplwuy kf Sere usprry ft pris: 
[Yereg nerga eyin havakuytin] 
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What do you think of our new 
director? 

I prefer his predecessor. 

I liked him. He spoke very well. 
Yes, but wasn’t it a little too long? 
He seems to be very high-minded. 
How did you like his appearance? 
He is much more presentable 

than the former one, but looks 


are not as important to me 


as other human traits. 


Have you seen Garo’s fiancé? 
I haven’t seen her yet. 


They were at the party yesterday. 


UNIT 8 


. S$ Eurus' pr: 


[Desar?] 


» Uyel, Ponkts intuuy 


[Ayo, moden desa] 


. Jantik gus‘: 


{Havnetsar?] 


‘ Rina ghuse tole gus: 


{Havnetsar?] 


. hign'c: bing £ mayeasere & was 0 pr 


[Inchu? Inch e badchare?] 


[Garoyen aveli partsrahasag e] 


[Yev irme al darikod gereva] 


- Bhgkgf'y &: 


[Keghetsig e?] 


Ms, wnghg 6 ke gh: 


[Voch, d°kegh e yev ker] 


: hs Sars bp: 


[inch hakadz er?] 


. Utburyuls k: 


[Andjashag e] 


: Shing fuoukgus'p: 


[Heda khosetsar?] 


. N's, fig prynphi unk fp 


[Voch, ink poloren aveli] 


quan tp fuouk pe: 
[shad go khoser] 


. Upytee Gupols wing Pigp 4p Sun hifr: 


[Artyok Garon anor incha go havnil] 


Did you see her? 

Yes, I saw her closely. 
Did you like her? 

I did not like her at all. 
Why? What is the reason? 
She is taller than Garo. 
And she looks older than him. 
Is she pretty? 

No, she is ugly and fat. 
What was she wearing? 
She has no taste. 

Did you speak to her? 


No, I didn’t, she did 








most of the talking. ll 


I wonder what Garo likes about her. 
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Tl TEXT 
LUPUGNIL DUU3U4UUL 


Ppurinuhwt fp oginhwth fp hyp Hiunng yp hupkeng gaps fp dp Sanh: Gunn dupe. 
Ahan m glug fépfunygu gpl plonphg Shy: 

— Luby plug pil, Supgeeg puuplehunt tp, piige's wupln phanplg hy bpp Suseginupy, 
Phupwhuts uy grctkye: Nappy fPeladncibp, appa ap gfunki, Eats gunn unlyfr 
pur fhapwhwtbbpad a psd nupnaprulastibpend, fal qt ating gpiiqnciikgpy: 
— Latif, sunmuuprustiky gfruuuhutin, FE wyy unqus pligne unfkikts pow Méhinwdoct 
bp: pln upenuupuasS fh AE9 wntuay, (FL firguyku tonunusd inky hh Eyun me wfdany 
Apuuigeey wnupfpmn inflind dp: Iepktts, hfpfd & ne pesphuppun: Ubttsbul Putikyp kis 
wr ayfuuphp Sutkg, bh gmap gngkg wnuig wplakp: [plth, punpaspunfury 
A qgrnezuenp §: Bfanbd ap geben muwting § bh hpupkeng feng fp Aye srs y: 
Npkfir happen Shhh k, fubpugph bh wz fusnnuubr: SwpgeeP bp neu. apr be 
Seapfn yunnuupuuible: pul kee Suipgeegp, (Ob plogn's yur tnaprrpesluss grrctipy, 
yuna (FE was fir unui fis tinpdts bp any fuunnusiip qguMibyne puns Punsine 
gunn Flu: Biju Juyputtlg, age op dp peste. ptt he uspruspruslparhs fp wy funfr ache tua: 
Pirgay frp’ Ph gisunfuuneSrn fb pret... his 4p fwd Eu, aye prpap Juunher fi frtibpp 
ffsufis purugnghs flys yuslpasts dp gh fusible: 


Il NEW WORDS AND EXPRESSIONS 
] 












[eeu [lavakuyn best 















flyusguslpusts [v°gayagan] diploma 

i friar ushs [kidnagan] scientist 

on lush, [oknagan] assistant 
innn ty [p°ndrel] to search 
huupkenp [garevor] important 
gangs [kordz] work, job 
fl Qunyku [verchabes] finally 
pinnpby [endrel] to choose 
Pbiinads [tegnadzu] candidate 
apewh ap [vorkan vor] as much as 
uuypach [paylun] brilliant 
putts dipper [hantsnararagan] recommendation 
pigactify [ontunil] to accept 
muyusneusuprss [°spasas*rah] waiting room 






by pty [yellel] to get up 
Spund gist, [hramts°nel] to offer 
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enupfiprin 
hhpfs 

Santi; 

Suartiby 

qngky 

way nel 
puna punfup 


qqzncQucap 
fuuipbenp 
fPrqush 


uu Inu 


Auupernty 
fulpurgh 

11 fuunnuul pp 
Sreplun 
ifnprd 

uty frusnnusirp 
quttily 

yng 

auf 

Ep funuuspy 
Pfrusupis 


BULB 


qEnye 
asbegeery2 
hos 
gbgkghl 


ghp 
UpSuip 


aay So 
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[darikod 
[urem?n] 
[girt] 
[paresird] 
[m°dnel] 
[hanel] 
[kotsel] 
[aghmug] 
[kaghakavar] 
[?zkushavor] 
[garevor] 
[toshag] 
[°stanal] 
[garogh] 
[khelatsi] 
[ashkhadaser] 
[arak] 
[4j°sbkrid] 
[ports] 
{ashkhadank] 
[k°dnel] 
[huys] 
[haydnel] 
[azniv] 
[yeridasart] 
{hadgutyun] 
[miasin] 





IV THEMATIC GROUP OF WORDS 


[°zkuysh] 
[an°zkuysh] 
[atadatsein] 
[g°dzdzi] 
[keghetsig] 
[paredes] 
[d°kegh] 
[ker] 

{nihar] 


aged 
so, thus 
civil 
good-hearted 
enter 
take off 
to close 
noise 
polite 
cautious 
important 
stipend 
to receive 
capable, fit 
intelligent, smart 
diligent 
fast, quick 
exact 
attempt, try 
work 
to find 
hope 
to express 
honest 
young man 
quality 
together 


careful, cautious 
careless 
generous 

stingy 

beautiful 
good-looking 
ugly 

fat 


skinny, slim 
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wunphife 
wing of 

ony 

op 

Burfi’ 

hah fh 

[Pocfu 

paged pres Susmly 














fun Bus Susuusl 
eb plus just fA 
SubE, fs 

wnsut 


Shun pp ppusluts 
dard py f 


Shinuppebe 
atm plp 
mdky 

hay 

eng 

es fuljrun 
epg 

(PE (Ftv unt fun 
fulpugf 
dffuipe 

(wi bpp ft 
uss lend 

sats Suarlrg fron 
abou he 

Ary fun 
Lapp 
qzuyacks 
slog 
Suit bun 
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[azniv] 
[anazniv] 
[ashkhadaser] 
[dzuyl] 
[yeridasart] 
[dzer] 
[gazmagerb°vadz] 
[tapt*padz] 
[gogig] 

[tukh] 
[khardyash] 
[partsrahasag] 
[gardjahasag] 
[nergayanali] 
[hadjeli] 
[d°hadj] 
[hedak*rkragan] 
[tsantsrali] 
[hedak°rkir] 
[andarper] 
[uzhegh] 
[tuyl] 

[kach] 
[vakhgod] 
[lurch] 
[tetevamid] 
[khelatsi] 
[himar] 
[(an)kaghakavar] 
[(an)girt] 
[geghdzavor] 
[angeghdz] 
[hankist] 
[anhankist] 
{siralir] 
[gobid] 

[nurp] 
[°zkayun] 
[an°zka] 
[hamest] 





honest 
dishonest 
diligent 
lazy 
young 
old 
organized 
sloppy 
neat 

dark (about people) 
blond, fair 

tall 

short 

presentable 

pleasant 

unpleasant 
interesting 

boring 

curious 

indifferent 

strong 

weak 

brave 

coward(ly) 

serious 

Jrivolous 

intelligent, smart 
Silly, stupid 

(im)polite 

(un)civil 

hypocritical, insincere 
sincere 

quiet, comfortable 
restless, sick 

friendly 

rude, coarse 

subtle, fine, thin 
sensitive 
insensitive 
modest, humble 





VUULUESTDSNhOPh vue 


eFAry 
6 easier uruygesS 


frase us errecs prs ts 
lesen 
sppunnucap 

wap bung bin 


aunholy 
fur Sunpuarp 
afenspresuasgusperp ware 
Sungai nps 
Puna & sv 
hoghuahuyp 
papier 
multe 
Spunmaprsllg 


pbpuwuw (terasan] actor 
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[kardughar] 
[p°zbishk] 
{hivandabah] 
[pastapan] 
[adamnapuyzh] 
[anasnapuyzh] 
[l’rakrogh|] 
[tadavor] 
[djardarabed] 
[arvestaked] 
[djardaraked] 
[kantsabah] 
[vostigan] 
[saprich] 
[khoharar] 
[varsahartar] 
[hatsakordz] 
[m*®savadjar] 
[goshgagar] 
[tarpin] 
[terasan} 
[tertsag] 
[voskerich] 
{zhamakordz] 
[vormnatir, hiis°n] 
{adakhtsakordz] 
[panvor] 
[kahana] 
[n°baravadjar] 
[terasan] 
[hradaragich] 
[tivanaked] 
[pastapan] 





secretary (male)* 
doctor, physician (male) 
nurse (male) 
lawyer 
dentist 
veterinarian 
journalist 
judge 
architect 
artist 
engineer 
treasurer 
policeman 
barber 
cook 
hairdresser 
baker 
butcher 
shoemaker 
smith 
actor 
tailor 
goldsmith 
watchmaker 
bricklayer, mason 
carpenter 
worker 
priest 
grocer 
actor, comedian 
publisher 
diplomat 
lawyer 


* Some nouns indicating professions have female counterparts formed by the suffix -n. i [-uhi]: 
bprassurisen§ etasanul) actress, neuncg fs [usutsich] male 
> muncygnsSh [usutschuhif female teacher (see Unit 3, p. 54). 


teacher 
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V GRAMMAR 
A. VERBS 
1. Formation of the imperative mood 


The imperative serves to designate commands, requests, offers, and entreaties. In Ar- 
menian these can be rendered in an assertive or prohibitive way. Assertive commands 
are mainly expressed by the imperative mood, which in Armenian has two second- 
person forms: singular and plural. 


Regular verbs derive the singular form from the infinitive stem by replacing the in- 
finitive endings -4, and -f, with -g’, and the ending -a, with -w’'. Plural forms are 
derived from the aorist stem and all have the ending -£'p: 


bpqty > — kpytgh > — Epak! / kpgtgk'e 
fuoufy ad fuoukguy = fuout' / fuoukgk'p 
franeryy > femeqengh fats’ / fauraagh'p 


Irregular verbs normally use the aorist stem for both singular and plural imperatives: 


py > bhuy a Ehncp / byk'p 
newly > Akpan > hkp / hepk'e 
bp fiuy > — quigh > gluu!*® / gungk'p 


Prohibitive commands are formed in the following way: 


a) the second-person singular is analogous to negative forms of the present indicative. 
Here the negative particle is replaced by the prohibitive particle wf’ don’t; 


b) the second-person plural is analogous to the corresponding form of the present sub- 
junctive and is preceded by the prohibitive particle .ff' don’t : 


Eph 7 thf Epgkp > Uf kpgkp / fl kpake 
fuaqay th foun fl fusnquipy / bf’ frurqung 
fuoufy 7 thf fuoufy = —> ff’ fuoufip / if! froufig 


Irregular verbs follow the same pattern: 


qu th gap hf eps | hf! qin 
nunty _ gad munky _ ff newnkp / ff’ acink p 
bp fey tht kpflup > bf’ pfu / ffl Epfiup 
In prohibitive commands negative forms of the present subjunctive may also be used: 
Tt ms feu me fee 
nemby Te gremby _- gnembkp 
kp ftuy > hp tan 7 thpffunp 


* The imperative mood of irregular verbs has a great variety of endings and forms (see Appendix, 
Table of Irregular Verbs, p. 340). 
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Armenian also has also imperative forms for the inclusive first-person plural, to create 
both assertive and prohibitive commands. They correspond to the present subjunctive 
forms in the 1st person of plural: 

ghpybiup let's not sing 
gfuoup'inp let’s not speak 
¢ fur tip let’s not play 


Epgt'ip let's sing > 
fuoufy to speak—> _—fuouf'up let's speak — 
fuuuy to play > fuunpu'np let’s play — : 

The third-person singular and plural forms are often intensified by adding the imper- 


Engl; to sing > 


ative Pay let: 


faq Eng k'ts Let them sing! 
fang ¢fvouf! Let him/her not speak! 
faq wyuarls' Ss Let them dance! 


2. The nominalized infinitive: formation and declension 
The Armenian infinitive is readily nominalized, and as such is used in two forms: 


a) with the definite article -p/-%; 

b) with the possessive articles -u, -7, -p/-h. 

= Epybye my singing 
> fuuquyg your playing 
— fuoufyu my speaking 


Epyky to sing —> kpgkip the singing 

fuumury to play — fuunquyp the playing 

fuoufy to speak = — fuoufyp the speaking 
The nominalized infinitive declines like a regular -m. declension noun. In Western 
Armenian the infinitive is seldom used in the plural: 


fue fuoufyr 
user(s) fuoubkjri(i) 
frurquyk() — fuouky b(t) 


Nom./ Acc. 
Gen./Dat. Epa bjrn(t) 


bpg ks (i) 


fuoufys 
froukpneu 
fuoukjbu 
fuoukyndu 


Gen./ Dat. 
Abl. Epqlyfu 
Instr. Epa kyu 


Epq_bjneu 
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3. Uses of the nominalized infinitive 


1. The nominalized infinitive (ending with the definite article -/~-%) is used as an 


abstract noun indicating an action or state. In this usage, the nominalized infinitive 
is comparable to the English gerund: 


CO fubyp fiunulup &: 
Smoking is harmful. 


Fhee gph q¢mup wz frunnuiip bs 
Writing a book is a difficult job. 


Declined forms of the infinitive are commonly used: 
Vthikgup ws reali puts fn pubym: 
You left without saying anything. 


In the sentence above, the verb i i i i 
: pub; 1s used in the dative as required by the prepositi 
wrmwiy Without. : : ane 


2.Ina more personalized form, the nominalized infinitive appears with one of the 
possessive articles -4,-4,-p/-h to function as a verbal noun that indirectly refers 
toa person’s action or state. These personalized infinitives can transform complete 
sentences into nominal phrases designating facts. Compare: 


oe Ane oh _ Upttip OT qfu hr Lbqunghk: 
rmen is crying. > Armen’s crying upsets me 
L : 
o Ye > fubw: FO fubye gfe hp yapuburgik: 
ou are smoking > Your smoking surprises me. 


Being originally verbs, these nominalizations may take a direct object: 


Uap wine ghhgfiyy: — 


Uap wank atk, i 
You bought a new house. — Eee Lae ieee § 


Your buying a new house is good news. 
They can also be prefixed with the negation marker ¢-: 
2 fru Chlunnkgy py: — 


Qhu sh bin un 
You didn’t notice me. 2% fs hhuunkyy unupopfiual kp 


Your not noticing me was strange. 
These formations fulfill various functions and appear with case markers, as governed 
by a verb, preposition or postposition: 

2 fewhymtyaen Puupir puss dp gpupt: 

They didn’t say anything about your getting ill. 

Cbhihpues tapeasers Buss rrr] wif ki frug hnfurn begun: 

Because of my departure everything changed. 
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B. ADJECTIVES 
1. Functions of adjectives 


In languages adjectives serve to indicate a certain quality attributed to things, persons 
and events. In a sentence, adjectives can fulfill various functions. Adjectives (annqg 
healthy, gk bad, pun. good) are primarily modifiers of nouns (attributive function). 
They can also appear as complements of the subject (predicative function). Some ad- 
jectives are also used as adverbials. In all three functions, Armenian adjectives do not 
change forms. 


Attributive: Unnn§ tprufuuy &: He/she is a healthy child. 
Question: Pirguypup? kpuspuuy §: What kind of a child is he? 
Predicative: One the 5 The weather is bad. 
Question: Pinguyjka & ong: How is the weather? 
Adverbial: Lan bp yqaaph: They dance well. 
Question: Pigaygke Yop papi: How do they dance? 


In Armenian, adjectives can easily be used as nouns themselves. In this case, however, 
Armenian adjectives change forms. They take noun markers, namely the definite ar- 
ticle -»/-&, the possessive articles -w, -%, -~p#/-, case markers according to the -/ de- 
clension, and the plural ending -()4e. Compare: jus good can appear as pun: the 
good one, junkpp the good ones, yun.u my good one, jun frig (that) of the good one, 
putpriu Skin with my good ones, etc. 


2. Degrees of Comparison 


Adjectives have three degrees of comparison to indicate the extent or degree of quality 
present in certain items: positive, comparative and superlative. 
a. The positive degree is the form in which an adjective is listed in dictionaries as an 
initial form: 
puse good 
nupuufu happy, glad 
SEunupp estat interesting, etc. 


The positive degree is used to indicate similarity or resemblance of quality between 
two items, persons, or phenomena. For this purpose Armenian uses two constructions. 


The first construction includes the correlative conjunctions wyipuh .., appurl, 
ingipuat tery appa as ... aS. 


Bread is as important as water. 


Armenian is as easy as English. 
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The second construction is formed with the help of the POStpOSitions aya OF geasafr: 


Aram is as diligent as Armen. 


Gu eagh** futifs yrqiis gad: 
I am not as tired as you are. 


b. The comparative degree is used to express a greater or lesser degree of quality. In 
Armenian, it is always a complex form, consisting of the words uxé;/ or wrueky more 
(for superiority) Or teu less (for inferiority) and the simple form of the adjective: 


ghotghl beautiful —> unty fr ghakghl more beautiful 
Sbunupp ppl interesting = bnew, SEunupp ppl less interesting 


If a similar quality is compared in two items, the conjunction ist psi than is used before 
the second item: 


Upduftp uty suiip & puts nlp: 
Silver is heavier than gold. 


The preceding wet, or ununty more can be omitted if the second item appears in 
the ablative case: 


Ops ufen nul phi *** (usb; 1) Sutin bk: 
Silver is heavier than gold. 


c. The superlative indicates the highest or lowest degree of the quality in question. 
To express the superlative, there are three constructions in Armenian. 
The first construction uses the prefix smafbinu- added to the adjective: 

Sts big > unfktuntts (the) biggest, bkq narrow — unftinutky (the) narrowest 
The second construction employs the suffix ~wn ng: 

jun. Z00d — jun ung (the) best, Sui heavy — surkyrun ngs (the) heaviest 
The third construction includes the word uif$u£% of all, which precedes the adjective: 


kp frnunnapy young — att hoki Ep funuuupy (the) youngest (of all) 
géniup difficult > ufkiki gdneuyy (the) most difficult (of all) 


Lyuop ful unfkikty kp Quip opts k: 
Today is my happiest day. 


* Note the dative case Upshift from Upfth as required by the postposition sayfa (see Unit 7, p. 142) 

** Note the dative case pha f from neh as required by the postposition gus (see Unit 7, p. 142) 

*** Note that in this construction the second item (here: m4) always appears in the ablative case (here: 
nui fis). Consider also that in this and similar sentences the word wfyjfr Can readily be omitted. 
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C. PRONOUNS 


Personal pronouns 


Like English, Armenian personal pronouns make distinctions in person (first, second and 
third) and in number (singular and plural). However, Armenian personal pronouns have a 
more extensive paradigm of cases (nominative, genitive, dative accusative, ablative, and 
instrumental). The declension of personal pronouns is more developed a that of nouls. 
Armenian personal pronouns, however, do not distinguish gender in the third person sin- 
gular (as English (he/she/it), but have two sets for third-person pronouns (see Unit 3, p. 54). 


DECLENSION OF PERSONAL PRONOUNS 


Ship we 
qexp you (formal and plural) 
winip they 


fptig they 


1. Person: ku 
2. Person: 
3. Person: a) wh 


you (infor3mal) 
he/she/it 


noel 


b) flp(a) he/shelit/himselffherself 


Nominative 
Genitive 
Dative 
Accusative 
Ablative 
Instrumental 


Nominative 
Genitive 
Dative 
Accusative 
Ablative 
Instrumental 


ghpkip 
fpbigdts 
fp binge ref 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 


The Armenian deictic system (demonstrative and other pronouns) 


Deictic words (I, you, here, now, this, that, etc.) reflect the speaker’s proximity to things, 
people, time, and place. Languages express this proximity between speaker and reality 
in different ways. While standard English makes two distinctions (this/that, here/there, 
etc.), Armenian makes three (cen gas /t01g rp /ss yr, uyuunky /uryyinky /aspinnkr, etc.).* 


This is illustrated in the table below where deictics indicate various distances from 
the speaker: (1) immediate proximity (au [ays] this near me); (2) moderate distance 
(ay [ayt] that near you); (3) greater distance (wy% [ayn] that over there): 








1. aya [ays] 1. myunky [aysdegh] 1. myupu; [ayskan]} 1. uyuuyku [aysbes] 
2: myn [ayt] 2. myninty [aytdegh) 2. wy pur [aytkan] 2. wsyyenku [aytbes] 
3. wy [ayn] 3. wyinnég [ayndegh] 3. wyjipwh [aynkan] 3. uysinyku [aynbes] 






A table corresponding to the same group of deictics in English is: 


1. this much 
_ 2. that much 


1. this way 
2. that way 





Consequently, there can be no exact equivalents in translation. As illustrated below, 
the Armenian groups (2) and (3) are reduced to a single category in English: 


1. agus ghper [ays kirka] this book 


2. wyn ghper [ayt kirke] } that book 
3. ayh ghppe [ayn kirke] 





The recurring sounds associated with each of these three groups are w, q and &. Note 
that these sounds are always present in the Armenian deictic system, for instance, in the 
personal pronouns &a, grek, uw, these sounds also constitute the possessive articles - 
uM, —H, -p/ -h. 








1. ahpew {kirk*s]} my book 
2. afpeg [kirk°t] your book 
3. ahrer [kirk] or alpet [kirkn] his/her book 






* Many non-standard English dialects have three demonstratives (cf. this, that, yon/yonder) corre- 
sponding to standard English in the past (cf. the Shakespearean here, there, yonder). Compare also 
the Spanish demonstratives este, ese, aque! and the Latin hic, iste, ille. 
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VIE WORD FORMATION 


Formation of adjectives 


1. Armenian adjectival prefixes are: w- [an-], s- [cb-], ¢¢- [tzb-], m- (d-]; in 
English they correspond to the prefixes un-, dis-, in- and the suffix -less. 


The most productive adjectival prefix is ui. It is used to build adjectives from: 


> wlynyge [anhuys] hopeless 
— winfinu — [anv°nas] harmless 
— winfupnep [anmakur] unclean 


a) nouns: yegu — {huys] hope 

b) verbs: {nauk [v°nasel] to harm 
c) adjectives: supncp [makur] clean 
The prefix ui is chiefly used to create antonyms (see Unit 12, p. 244). 

The prefixes s-, 7¢-, ur- are less productive; they have all a negative meaning: 

— shunt (ch°gam] unkind, unwilling 
— géans [t°zhkoh] discontent 

—> ungkin [d°’ked] ignorant, illiterate 


g- | Yunté in, [gamenal] to wish 
qd¢- : qa% [koh] content 
in- : gfun'inu, [Kidnal] to know 


2. The adjectival suffixes -uwAuw% [-agan], -uyp% [-ayin], -buy [ya], li [-eli], 
and -uenp [-avor] are productive, adding various meanings to the adjectives they 
form. They correspond to various English suffixes: 


-uhusts/-Ehwt (-(L)y, -able ): or [or] day — opuslusts 
[orakan] daily, 
pus [shah] profit —> puSbhos 
[shahegan] profitable 
-ujfis (-al, -y, -ly, -ish): on [ot] air > onary frie 
[otayin] aerial 
-kusy (made from, -en): unyuljf [abagi] glass > unyusliuy 


[abagya] made from glass 
efrusgun [payd] wood —. ofr gunk 
[payde] wooden 
sayetsgiriley [bashtel] to adore — myer yiraley fr 
[bashteli] adorable 
freq [yugh] grease, fat 
[yughod] greasy 
fin p [meghk] guilt 
[meghavor] guilty 


3. In colloquial speech, the meaning of some adjectives is intensified by repeating 
the first syllable and adding - or -« to it: 


-t (made from, -en): 
-by}/ uf (worthy of, -able): 
_ feqauan 


~-nun (full of, -y): 


-unnp (filled with, -y): > féquicap 


> feuu-husuynyen all-blue 
= essen tfrissly very flat 
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funyn, f “a 


fustiusss _ busty lustre g all-green 
top gegen very dry 
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VIII PRONUNCIATION 
Armenian ‘diphthongs’ 


Armenian does not have diphthongs in the classical sense of the term, i.e. a sequence of 
two vowels pronounced as one. Instead, Armenian combines one vowel (a, 1, £) with 
the semi-vowel , to produce a sequence of two sounds that constitute one syllable: 


wy [Ay]: Sury [hay] Armenian, pus, [pay] verb, uy [Aydz] goat, etc. 

ay [Oy]: pay [ptyn] nest, payp [ktyr] sister, Sunfpnyn [hamptiyr] kiss, etc. 
ng [Oy]: funy [khéy] ram, Ga, [N6y] Noah 

$y [éy]: Ms, [téy] tea 


The semi-vowel , is not always pronounced after vowels (see Unit 7, p. 146). 


IX ORTHOGRAPHY 

Spelling the sound [v] in Armenian 

There are several ways to spell the sound [v] in Armenian words: 

1. In intitial position, [v] is always spelled ¥. 4, as in fuupr [vart] rose, fb prep us riray 
[veratainal] return, s/fq [viz] neck, fiuuu [v°nas] damage, Ynez [vush] flax, etc. 

2. After vowels, other than n, [v] is normally spelled « as in pon. [lav] good, fap. 


[tiv] number, pupte [parev] greetings, hello, etc. 


. After n, [v] is spelled ¥ as in gm/é, [kovel], prwhiywhe fife [povantagutyun] 
content, hngnd [goghov] basket, gm [zov] cool, etc. 

4. Between vowels, [v] is normally spelled. as in unsug [avaz] sand, unless it ap- 

pears as the initial [v] of the second part of a compound word. Compare dfusenp 

[tsiavor] rider vs. d funfuipty [tsiavarel] to ride a horse. The latter is a compound 

verb, consisting of ¢f [tsi] horse + duty [varel] to lead, to drive. 


3. After consonants and before vowels, the combined letter az for [u] is pronounced 
[v] as in pers, [I°val] to wash, Suiyneky [hashvel] to count, uqnenp [aghvor] beau- 
tiful, etc. Exceptions: unpyfy [sorvil] to learn, éngdé, [zhoghvel] to collect. 


It is now common to replace mz with before the same vowel mz in order to avoid 


the duplication of the same letter: tn ppruneoe fe fk [n°virad°vutyun] donation 
instead of bar fpunacen fifth. 


6. In all words starting with [vo], the letter » is written: ng [voch] no, n&fp [vodjir] 
crime, npngt, [voroshel] to decide, etc. 
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X EXERCISES 


1. Combine words from the left column with appropriate words from the right column. 


mph uni fpybs uckyf gegkghh §: 
nppus op gees: 

peayg yh afppp unkyf pun §: 
wnbbphs Shh gE: 


a. Uys ahper pr $; 
b. Use wg dhe 

Cc. Uayuput infuncp Ef 
d. bap neowiagep 

C Uys skp tupyp 

f. Us wtb bang 

8. Uuypu Speman. 6, 


2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b,c, and d. Replace the 
items uhso rks / Yak poly g estoy fr with ung url presr/usy fprsnnaut pr, neuuting /fubjpagf, 
nuuncafs/ifnpdunnc, etc. 


a. A. Oye bap uhopkip 4p Su lif'u: 
B. Uye', yuan Webs prlyesry sls fr k: 
b. A. bap utbopkiipn wnbuus'pr: 
B. Uy’, quan uel; fr Uh plying fr § eal Tnufunpy pe 
c. A. Gunn Db play estou fr wtopth nelifrp: 
B. Bip who phish uty Unewg bbb yustiay fr oh: 
d. A. N pis f dip Lap utto ph tip: 
B. Uskuki Sab poly aes gers satyy fr: 


3. Answer the questions, using an antonym. Follow the pattern. 


_ Oye unin bn'p &: N's, pele Searls esl em Spi b: 

‘ Oyu grein gkotgf'h bE: N's, pun Satpal 2 

Uys Paap fokyuagh? $M g) ple Sufuananlyge ~ 

Oye Sapgp hupken'p E: M's, peace ureene as 

» Suykpkin gdreu'p &: Ns, pySulunulyp - 
Uys quup Shun ppp pula ts é: N's, ple Suslerrcant ey st 

Option pb tp doly $: ey plapSurluemaalyer 

» Curyp pha poupd pr Sasus' b: N's, pugSuhunuly 


apo mono oo & 


4. Answer the questions according to the pattern. 


a. Uys ahrer unig gE: Ous anf Eawonesy ahpeépth Shhh £: 
b. gu bypraspausts reegrat’fu bs Yur «.- 
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Cc. Oyu Bunz ps Santer é: Uus one 
d. Uys ufdninp huryo'ch E: Our ... 
ci Oyu wns bn‘ E: us ag 

f. Uyuon onf SusB by f° é: Our ... 
g. hiidapp ulan'eg kb: Us ... 

h. ‘pusups gdreas'y £: Yur ... 

i. Sujkpkin gfepfr bE: Our «.. 


5. Use the nominalized infinitive according to the pattern. 


a. Up appl quipgay: > Guppy ufphpe pryapp 4 funk: 
b. ai Shaun rn gurus: Ui Pfrgen gfu 4p Ub qugisk: 
Cc. Buyp Sant’ E: Bury fh Suntbn or unuypusul fr kb: 


d. Cupar Quin pant ap: Suipymts gpl huupbenp $4: 
e. UEikust Pens: Otitwl genbuusy: 
f. Ot Quin fy ung faunnfr: Ubon Quan shh 4 funk: 


g. Cantal wre gui: Dunhusl 
h. Peal bap: Pefgh ae oghkg: 


repr funy fr kf: 


6. Replace the words in boldface with personal pronouns in the appropriate case. 
a. hier bqpuypu &: Ga pets Shun 4 ung fuunnful: 


b. Vtp funn chp £, pg Skip see gaseesy de upping: 

c. Opa fumtbpy Ehwsis: ‘brits ... ens’: 

d. Gy hfiip Purypu E: Gu ... 4p uupusul fr: 

¢. Cniin hr Sufh: Gu ove 4p of uss fas teas: 

f.  furinuhtip oginuhpurh hp iunn®: ... ubinp abi, pes flpurguslesis: 
g. Lihbpr Spa ook paqntbp 4 fn, punyg Suypliip: [fqn Sunipkih &: 
h. DApehpu Pepp pe: — hd puppy mln Snr gusy: 

7. 


. Insert the appropriate forms of the verbs tu, ype Or hunt. 


, on Purnuad Eh, apblhs ase (I exist) 
: Uys purus phir SES pue aunprts eee (there is no) 
. Mop Php feu: Sup pis oe (is not there) 
‘ Gf Jaiunny bp fia, wh Sn... (is expected to be) 
. Oagnghkpp quuun Puspin fly oe (there are) 

Rusif’ musing usps .. (are usually) ahh or 
. Ga Quin 112 fuunmuukyr -- (lam not) 
: GE thy Sup gibt, Ship Sou .. (are not) 


soo AO ao Oo pw 
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8. Insert the missing interrogative pronouns (p's, fiign'c, od, etc.). 


gmoaosp 


ee £ us iy Ep funaiupey A frag: 


2 4p uljufis rpusubspye: 


see eagh genbuusy: 
vee rehe a ty Supa: 
vee Ehup mu puss neu: 


o dunt uuyuslsg frye: 
or fre ypu myu dur pip: 


9. How would you say it in Armenian? 


a. Describe the appearance of your best friend. 
b. Describe the character of your best friend. 


10. You would like to know. 


You have missed your first Armenian class. 


moan ee 


You ask a fellow student: 


. About the instructor; 

. About the classroom; 

. About the group; 

. About the textbook(s); 
. About the assignments; 


About the time of next class. 


11, Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 


so >on 0O FT 


. hus 4p hinnnl yp 4 frorinuslprts bp: 

. Lh pJunyhe g funtuaharip rears’ og tush fp: 
é bins Saupe g peptone dp: 

. hts ppm Epfaunueupyp coupes es casuspo cas fas SE 9: 


h°us pase Epfrnmuupey pf ubukul Puntikj bu us reid: 


. Pingn'c Ep feruumpry pe phe k Ean pr ees praesly arts grebl 
. bins my mify Eppa prey pe: 
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XI PROVERBS 


Lun & ghunncif: ghpf, pu wiigkinfh afrgrley fr: 
[Lav e kidunin keri, kan ankedin sireli] 
Better to be a wise man’s slave than a fool’s friend. 


Gunn usin £, ennasly ps ufriez £: 
[Shad anush e, daga push e] 
If it’s very sweet, there’s a thorn underneath. 


[Anush lezun meghren anush e} 
A sweet tongue is sweeter than honey. 


Gunn jung ifplunnage, yunn gbofle hp Susy fry pr 
[Shad lavo p*ndiogha, shad keshin go hantibi] 
He who searches for the best will end up with the worst. 
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Fu nipprt, pnyubp be peligu lip hip 


f i f, = 7 
‘Nature, Prants, and Animals 


Speech Acts in Dialogues: 
Vocabulary: 


Grammar. 


Armenian-English Contrasts: 


Word formation: 
Pronunciation: 


Orthography: 


On the Agenda ... 


Discussing Weather .........ccecsseseeeesseesereenerees 
Nature, flowers, trees, animals ...........-.sssse 
VERBS: The perfect and pluperfect tenses ....... 
The relative pronoun and the relative clause... 


Formation of adverbials ...............:::cccsceesseentees 
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A and B are roommates discussing the weather in Canada. 


1.In Spring. 


A. his § fustay fr on £ Ms J 180 fT 
[Inch hianali ot e aysor!] 


B. Yh pYunyke qupnets &: 
[Verchabes karun e] 


A. Oye, ange afin ele tn 
[Ayo, ays ts*mero kich ma] 


[shad yergar er. Yota amis] 


[Kanadayi ts*mera aytbes e,] 


puny quupiciip § frasinay fr &: 
[payts karuno hianali e] 


2. In Summer. 


A. hts uni p £ uryuinty: 
[Inch dak e aystegh!] 


Qasr Sushi cpus" hp: 
[Baduhansa ch°panank?] 


B. ‘bor puts a] Qian wnunp gis &: 
[Tursn al shad daktsadz e] 


A. Pug Sal onp ary fr Surprip E: 


[Payts hon oto aveli makur e] 


B. Oyen, P"4yg fuori a] £: 
[Ayo, payts khonav al e] 


3. In Fall. 


A. ‘hoi Mfunfr Ey peu: 
[Turs bidi yelles?] 
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What wonderful weather we have 
today! 

Finally, it’s spring. 

Yes, this winter was a little 

too long. Seven months. 


Winter is like that in Canada, 


but spring is wonderful. 


It’s so hot in here! 


Shouldn’t we open the window? 


But it has also become warm outside. 


But the air is fresher out there. 


Yes, but it’s also humid. 


Are you going out? 
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Utdpbe wy frunfr Hp ft 
[Antsrev bidi ka.] 


B. ong £4, Saiuting ured bul: 
[Hok che, hovanots atadz em] 


A. Y apy, 4p pot’u: 
[Goroda, ga I°ses?] 


Oidpkruwiing uf uit, grcpua kf: 
[Antsrevanots al ai, tsurd e] 


B. hid fp Satu gucpur £4, qrif E: 
{Indzi hamar tsurd che, zov e] 


4. In Winter. 


A. Uyuon pacpoep Quum Pub gusy: 
[Aysor turso shad m?setsa] 


B. faust uuunfr Bus ghpnyhs uur E: 
[Ksan astidjan zetoyen var e] 


Ge upd Eu BE dfut wy funfr quis: 
[Yev gardzes te tsiin bidi ka] 


A. Uf pub: Uapk't drt: 
[Mi oser! Noren tsiin?] 


[Mi kankadir!] 


[Ays dari ts°mera shad meghm er] 


A. Qiu gpunkp: Ufigun tongs &. 
[Ches kider? Misht nuynn e] 


Othunp ding 4p ifiunntip, 
[Amaro ts°mera ga p°*ndrenk,} 


afin wy enfant pr: 
[ts°mein al amaro] 


It will rain. 

No problem, I have taken an 
umbrella. 

There is thunder, do you hear it? 


Take a raincoat as well, it is cold. 


It is not cold for me, it is cool. 


Today I was very cold outside. 


It is twenty degrees below zero. 


And it looks like it will snow. 


Don’t tell me! Snow again? 


Don’t complain! 


The winter was very mild this year. 


Don’t you know? It’s always the same: 


In summer we miss the winter, 


and in the winter the summer. 
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Il TEXT 
BCUUPhS DSUNKP PAL 


kp, ap hunfug-yontury Punfrd kp sun pr népecbbpyp: 

cf phchbpp 
prep bypass uppoet wbkpbebbp tL Suu flpubp: Qurprcishs fp, ap oun fir Sug 
Otunt fp, op dun fis wines fp nul apne ibe: 


Uys yuna efetip gf pputaag Srv, putip apts hp Wphtineh ath onpf gunn 
Sunk Sb: 


FUPrLUL 4UPos 


Yupou kip phyf, gkqkghh qupnct, 

Grim thmp hgh, pkp npr opkp, 

Rkp yujsun wple, plip Sunfly upprrt, 

Rip tpgny fingmt, php yuk qurynkpe: 
Rug tip qrikpp, palg fly mune Sus, 

Bry pusgnefh, Suqhfs furpep, Pb fuk, yr gush. 
Gong ubbbuhikpkt bypb up, uquunfiie, 

Yuhg quzin kpfduiip, fuuquiip, guinhninkip: 
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It!) NEW WORDS AND EXPRESSIONS 





















&yfuipfon —-(dj°shmarid] true byphy [yellel] to rise 
ayunrnter fF frets [badmutyun] story Sanfpoe ply [hampurel] to kiss 
intplewfufun [derevakhid] full ofleaves wip [Fi —_ [art*nnal] to wake up 
renee (dzai] tree sudhmfy  [dzadzg°vil]to get covered 
wen [andaz] forest penqend [poghpoch] bud 


wnbpbe [derev] leaf qaipe ype [turs yellel] to emerge 
uljufy [?sg°sil] to start upprk {sirun] pretty 
néqiify [teghnil] toturnyellow | &aqfy [dzaghig] flower 
hung [hedo] after, then | Susmpgtbh [hakts°*nel] to dress 
eye [polora] all of them f fhpgny [i vercho] finally 


nulkgnja —_ [voskekuyn] gold-colored fusfunr fy [gakhvil] to hang 










rpusrSousy [tarnal] to become | 4hu-ySu [bes-bes] various 

Sk hp (megig-megig] one-by-one fray fy [paylil] to sparkle 
qbunfrs [kedin] ground pgily [p°rts°nel] to pick up 
fryisey liynal] to fall wanton [amar] summer 
fish [ingan] they fell | muhf [voski] gold(en) 
urynehs {ashun] fall pptinny [l°ranal] to end 
hunhurg—luntury [gamats-gamats] gr adually pusfr np [kani vor] since 
funppy [tapil] to fall hphinefy —_ [g°rgn°vil] to repeat itself 
op ws uw, [ormenal] and one day quupneds [karun] spring 

& fet [tsiin] snow fusprom [garod] nostalgia 

tf ft fry [patil] flake Guusprom Lip {garod enk] we are in need 
dud hy [dzadzgel] to cover ebply [perel] to bring 

Sk phugus [mergatsadz] naked iunup(ney) — [dak(ug)] warm 

Speq [djiigh] ° branch wpuysurn — [baydzat] bright 









hushreg [gagugh] soft bpanq [yerkogh] singing 


fb pfush [vermag] blanket fFagnet [t*rchun] bird 

wyke [bes] like pus un [tasbt] field 
fulren fép-[gagugh ver- like a soft purgeely [patsvil] to open up 
uly ify yk Magimabes] blanket sun fy [dzaghgil] to bloom 
wi Skunuins, [anhedanal] to disappear | fupy [vart] rose 

find [meghm] mild ft frrusl [mekhag] carnation 
Sn (4) {hov(ig)] wind gaeguls [shushan] lily 

anghy [shoyel] to caress | mqunnfy [azadil] to break awa 


piurinay [k°nanal] to sleep rpungen [tashd] field 
mute. {arev] sun guunkrink,  [tsadg*rdel] to jump around 
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IV THEMATIC GROUP OF WORDS 


176 


09/b91U.UU.4 


Sm [pul 

& puso uss 
nprunnuf 

Qpousy vast / pour gysly 
dfn 

dnBineb 
feaplnise 

supe 

prufis 

bobhg 


ouUnrpuLor 


afer 

gaeguh 

af fru 
Snuferasy rie quis 
tasuserry as 8 ery i 
Austen 

just pl 


unuttsd btopr 

& puss ofp] fyprusops 
Lpbp 

ntibip 

ink 


Yup sbip/umisp 


[Ot/Yeghanag] 


[hov/kami] 
[antsrev] 

{amb] 

[dziadzan] 
[vorodum] 
[gaydzag/paylag] 
[tstin] 

[saruyts] 
[m°shush/mayakhugh] 
[potorig] 

[gargud] 

[arev] 

[lusin] 

[yergink] 


[vart] 

[shushan] 
[mekhag] 
[hovdashushan} 
[astghadzaghig] 
[gagach] 
[hasmig] 
[markarid] 


[kh°ntsoreni] 
[dantseni] 
[dziraneni/dzirani] 
{n°sheni] 

[n°meni] 

[nodji] 
[gaghneni/gaghni] 


wind 
rain 
cloud 
rainbow 
thunder 
lightning 
snow 
ice 

fog 
storm 
hail 

sun 
moon 


sky 


rose 

lily 

carnation 

lily of the valley 
aster 

tulip, poppy 
Jasmine 

daisy 


apple tree 

pear tree 
apricot tree 
almond tree 
pomegranate 
cypress 

hazel or oak tree 
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pulegkp [onguzeni] walnut tree 
hk sh [gechi] birch 

Bf bip/ fF fulf [t?khgeni/t*khgi] maple tree 
Eqtcup [yeghevni] pine tree 
pups [pardi] poplar 
nenbip [ureni] willow 
Eqky [yeghek] reed 
wpturbip [armaveni] date tree 









CUSUUh UbUTUUPUbP  [Hndani gentaniner] DOMESTIC 4 


| [gov] 









Sapft [hort] calf 
dh [tsi] horse 
ky /ususinusl [esh/avanag] donkey 
ng fu [vochkhar] sheep 
gun (une) [kar(nug )] lamb 
ws fs [aydz] ae 


[khoz] 


SuUUBhL UbUIUUbUOP — gentaniner] HOUSEHOLD PETS 


cat 
Suny wip , [djakar] rabbit 


[D*nayin tichunner] 
















SUUBhL MMIANhULOF DOMESTIC BIRDS 








Sune [hav] hen 

wn punrpusy /unpy ny [akaghagh/aklor] rooster 
Sr [djud] chick 
muse, [sak] goose 

pou [pat] duck 

Step fy Sun. [h°ntgahav] turkey 

unr lifr [aghavni] dove, pigeon 
pbgduriplh [teghtsanig] canary 
uuplusly [saryag] blackbird 
fir feusl [tutag] parrot 
upprunfurprg [siramark] peacock 
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WUEPh PMIWNbvvOP 


SpSéninsh [dzidzeinag] swallow 
bhEqned [dj°ndj°ghug] sparrow 
mpd fre. [ardziv] eagle 
aes ey rh att [akrav] crow 
Aus gusqpusly [gachaghag] magpie 
ban pun. [gakav] partridge 
was prety fry [arakil] stork 
unfuusl; [sokhag] nightingale 
ifn pumping pl [paydporig] woodpecker 
pgm [pu] owl 

| QUBPh UVP Lor 
wn fe [ariidz] lion 
fun pr [vakr] tiger 
wage gu [aghves] fox 
qj] [kayl] wolf 
a [antsughd] giraffe 
pudun fd [antsariidz] leopard 
nung [ontsughd] panther 
#fy [pigh] elephant 
funy ply [gabig] monkey 
nbgkyShrp [7°*nkeghchiir] rhinoceros 

V GRAMMAR 

A. VERBS 


1. The perfect and pluperfect tenses 


In addition to the aorist (gptgf, gptgfp, qpbg, etc. )* and the imperfect (4p arkh, 
4e a0¢hp, 4e gps, etc.),** Armenian has other tenses expressing actions completed 
in the past: the perfect and the pluperfect. They are formed by combining the auxiliary 
verb &f with a participle ending either in -a/é or in -£p. These two sets of compound 
tenses, which differ in form and usage, will be discussed here as perfect 1 and plu- 
perfect 1, and perfect 2 and pluperfect 2 respectively. 


* see Unit 5, pp. 91-92. 
** see Unit 4, pp. 70-72. 
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a. Formation of the perfect 1 tense 

Perfect 1 consists of the invariable past participle ending in -a (see Unit 11, pp. 

222-223) and the present tense of the auxiliary verb 47. 

Regular verbs form the -.#.8 participle in the following way: 

First-conjugation (the infinitive ending in -4,) and second-conjugation (the infinitive 

ending in -f,) verbs add -wé to the infinitive stem: 
ap-by > gpnmds, — ufpnby > upipomd, 
fucu-fy — fuou-us, usuy ify _- uny pris, funpS-fy — funpS-us, etc. 

Third-conjugation verbs (the infinitive ending in -w,) and irregular verbs add -1 to 

the aorist stem: 


nq-by _ my-ws, etc. 


hupyuy > Yuprag-f > yuapgug-us, ght, > aph > epee, 
guy h-wy — Eh-ws, numb; =o hhp-uwy = hkp-us, etc. 


All types of verbs follow the pattern below: 


inf. or aorist stem + wd bf 
inf. or aorist stem + wd bu 
inf. or aorist stem + wd & 


Ist pers. (£u) 
2nd pers. (ri) 
3rd pers. (ust) 


[-adz enk] 
[-adz ek] 
[-adz en] 


inf. or aorist stem + wd Lip 
inf. or aorist stem + wd fp 
inf. or aorist stem + wd &% 


Ist pers. (Ship) 
2nd pers. (zarp) 
3rd pers. (aint) 





INDICATIVE MOOD 
Perfect 1 (affirmative) 
gph, fucufy Aposspenysery 
(qmep) gps bp froums bp fusprugurd Sp 
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b. Formation of pluperfect 1 Unlike the -wé participle, which also functions as an adjective (cf. dad 4arud Cov- 
ered, qupguguds educated, thynwes upset), the -£p participle has no independent 


use outside this conjugation paradigm.* 


Pluperfect 1 consists of the past participle ending in -#é and the imperfect tense of 
the auxiliary verb 4.f. All verbs form pluperfect 1 in the following way: 


SINGULAR All verbs form perfect 2 and pluperfect 2 in the following way: 


[-adz eyi] 
[-adz eyir] 


Ist pers. (Au) 
2nd pers. (zack) 
3rd pers. (asi) 


inf. or aorist stem + wd kA 
inf. or aorist stem + wd kAp [-er em/eyi] 


[-er es/eyir] 


Ist pers. (4x) inf. or aorist stem + ky Lil/kf 


inf. or aorist stem + wd kp [-adz er] 


2nd pers. (gach) 
3rd pers. (ast) 


inf. or aorist stem + by bu/kAp 
inf. or aorist stem + fp £/ép 


[-er e/er] 


inf. or aorist stem + wd kfiip [-adz eyink] 
inf. or aorist stem + wd kip [-adz eyik] 


Ist pers. (fb inp) 


2 . iL. . . : 
eee ee inf. or aorist stem + by Lup/fpip [-er enk/eyink] 


Ist pers. Gféip) 








3rd pers. (astn'ky, inf. i = i : : ; 
Peres (namey MG OW AHS ESteI et ete bY [-adz eyin] 2nd pers. (qnep) inf. or aorist stem + by bp/&fp [-er ek/eyik] 
3rd pers. (wimp) inf. or aorist stem + fy £L/LAu [-er en/eyin] 
Pluperfect 1 (affirmative) INDICATIVE MOOD 
apy fuoufy Ausaprrpsy Perfect 2 
(éu) gpus kh fuoumsd kf fuuppuged bh ery fuoupy fomerrestt 
(qneh) gpd bhp fuouuds bhp pup argisd khp (Eu) gpep kif fuoukp Lif fuuppugkp hif 
(ss) gpd bp fuoums Sp Auupry as ged kn (qnt) apebp ku fuoukp ku huuppuagkp fu 
(Séup) gpus Ship fuoums bhp huprugus kflop (uth) aphp § fuoutp § fupyugkp § 
(qe) gps Shp fuoums khp hupyugus kip | (féip) apkp kup fuoulp Eup fupaughy Eup 
(wine) qpuds bh fuoums kpts fuipp gud kfts (grep) apkp Sp fuoutr: bp yupyughh bp 
c) Formation of perfect 2 and pluperfect 2 | 
Perfect 2 consists of the participle ending in -4 and the present tense of the verb £./. | Pluperfect 2 
ee fom parhcsples ending in -4 in the following way: | (Eu) apt kh fuoukp Sh fuppughy Sh 
First-conjugation (infinitive ending in -4,) and second-conjugation (infinitive ending (qn) gphp Shp fuoukp Shp fuprpughr Shp 
in -fy) verbs add -Lp to the infinitive stem: | (ut) aplr bp fuoutp bp huupyugkp fr 
ap-hy — ap-bp, — upp-ky > ufp-kp, — mgq-by > mag-bp, etc. | (thug) eotp Sle fuoukp Ship huppugie Sup 
frou-fy —> fuou-kp, duly > dybr, — fanpS-fy > funps-kp, etc. Game) aety She fouby She qopqaghe Shp 
Third ‘ , < ‘ : . (wiinthp ) gpeép ffi fuoukp bhi fuuippughp bhi 
-conjugation verbs (ending in -w,) and irregular verbs add -47 to the aorist stem: 
rad ug = 
fuupryay — luipquig-f — yupyug-kp, git, > apf > gp-p, * There is one exception: the participial form &qép from pyjuy. which in colloquial speech is used 
guy —> bh-uwy — Eh-kp, as an addition to other tenses to a to hearsay or to cast Hout on the truthfulness of a statement: 


nunk, —> hkp-wy —> hbp-kp, etc. 
Npunf Fkiipu Eqkp | heard you were leaving, Zupnum bh kgtp They are allegedly rich, etc. 
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c. Formation of negative paradigms for perfect 1 and pluperfect 1: 


Both the perfect 1 and pluperfect 1 form their negative paradigms by combining the 
respective negative forms of the auxilary verb £.f =s4f with the -wé participle: 


perfect 1: gpd Eid? - gel gpd or gps gal 


I have written — I haven’t written 


pluperfect 1: gps kh _ thh gpd or gps thh 
Thad written — I hadn't written 


The perfect 2 and pluperfect 2 tenses do not have negative paradigms. Instead, the 
negative forms of perfect 1 (sé: gjuud OF gpd gif I haven't written) and pluper- 
fect 1 (g£f gpuud OF gpd skp I hadn't written) are used. 


2. Uses of the perfect and pluperfect tenses: 
a. Perfect 1 


Perfect | (qpud buf, gpd bu, gud £, etc.) refers to an activity that was completed 
in the past and still holds in the present. In that sense, it differs in meaning from the 
aorist (gphyf, apkghp, gb, etc.), which expresses a past action without any refer- 
ence to completion or progression. Compare the usage of these two tenses in the fol- 
lowing sentences: 


perfect I: Rajop pubtpikpe Ehud bi bag wbutsbyre: 


All your friends have come to see you. (They are still here.) 
aorist: Prynp puhkpikpe. Ehskts eaq ukutibync: 

All your friends came to see you. (No indication whether they are still here.) 

There are other differences in meaning between these two past tenses: 

a) While the aorist (gqptgf, gptgfy, apty, etc.) refers to an activity in the immediate 
past, perfect | (gpm bi, gpd fu, gpd &, etc.) indicates a more general and 
distant action. Thus the choice between these two past tenses is made according 
to context: 

perfect 1: Oye gfpep yupqugu’s ku: Have you (ever) read this book? 

aorist: Gpkh qupyugp: | read it yesterday. 

perfect 1: Suppitp un’ fuupry usd &if: I read it years ago. 


Therefore, such words as just now, yesterday, etc., are more likely to appear with the 
aorist than with perfect 1: 
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— Plagh n'y poss — Gpkh peotgt: (But not: Gpkh pus 7) 
Who told you? I heard it yesterday. 


aorist: 
b) Past activity expressed by perfect 1 does not necessarily indicate activity experi- 
enced by the speaker, but rather knowledge of an activity: 


= Otinash nop E: a Shy fp qiuug: 
Where is Anna? She went somewhere (‘I saw her going’). 


aorist: 


perfect 1: — Ogainp nop kk: — ‘huyping quays f: 
Where is Ashod? He went to school (‘I believe’ or ‘so I hear’). 

It should be noted that a group of intransitive verbs denoting human physical positions 
(iunnfy, uur fy, yetuy) and emotional states Qargqafy, bégrefy, gre tfy, etc.) form 
paradigms similar to perfect 1. However, these forms have a present rather than past 
time value: fuumus bf 1am sitting, yuntus ku you are lying down, higuds bh 
they are standing, ynqnimds fu you are moved, tbgntuds buf lam upset, wi ynqinnd 
k he/she is tired, etc. 


b. Pluperfect 1 
Pluperfect is a past perfect tense that denotes an activity completed prior to another activity 
in the past. Here are two examples to illustrate the use of pluperfect 1 in Armenian: 


Gpp Sunup, quails wp bt alps bee: 
When we arrived, the lesson had already started. 


Dif gq funky mp wiiniip rugusd bps psy: 
I didn’t know that they had wanted to come. 


c. Perfect 2 and pluperfect 2 


Perfect 2 and pluperfect 2 have a limited application in expressing past activity. Per- 
fect 2 forms (qunghp bd, bhbp bf OF gungkp Sh, bhep Ef) are restricted to colloquial 
speech as alternatives to the more normative perfect 1 and pluperfect 1 (qungusd bl, 
Ehud kif and gurus SA, hud kh, etc ). 

In addition to its temporal sense, perfect 2 has a reportative or mediative meaning 
that plays an important role in colloquial Western Armenian speech. Such forms as qguangkp 
kif, Ebb bf and qgugkp &, kkk &, etc., indicate information attributed to hearsay: 


hpti wnbuby ku, F4Ag ged puuplckye: 
(Allegedly) I have seen her/him but did not greet him/her. 


Lukgf'r: Quip pubis atrutuaghy E: : 
Have you heard? Karine got married (‘so they say’). 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
The relative pronoun in Armenian 


Relative pronouns and relative clauses in Armenian and English show considerable 
differences. English has three types of relative pronouns: a) who (whose, whom) b) 
which, and c) that 


Who refers to a personal antecedent, which to a non-personal one, while that makes 
no distinction between them. Armenian has only one relative pronoun, mp [vor], which 
corresponds to all three English relative pronouns. 


Péfhp ap hun, Surypu k: The physician whol/that came is my father. 
Chipp ap ayphgun, fips kp: The building which/that burnt down was ours. 


Unlike in English, the relative pronoun in Armenian has an extensive declension with 
two distinct sets for both the singular and the plural: 











Nom. np [vor] npntip {voronk] who, which, that 
Acc. (q)np* [zor/vor] — qapu, npv'ng [zor?s, voronts] whom, that 
Gen./Dat. apre(i) [voru(n)]  apatig [voronts] whose, of which 
Abl. apf [vorme] — apatiglk [vorontsme] from whom/ which 
Instr. npn [vorov] npriigdn — [vorontsmov] with whom/ which 






Vistinctions in case are made according to the government of the verb; distinctions 
in number according to the number of antecedents. Compare below how the pronouns 


agree in number with their antecedents: 
Squat (q)agr unkuup, pubkpu &: The boy whom/that you saw is my friend. 
Guipy ph apetig Stun bhp, qughir: The people with whom you came left. 


While the English relative pronoun may be omitted when used as a direct object, the 
use of the pronoun in Armenian relative clauses is obligatory: 


Purqunfrspibpy qnyu eagh anne fr: The ideas I gave you. 


Like English, Armenian has a set of indefinite relative pronouns: ni nap whoever, 
np(ts) ap whomever, etc. More expressive forms include the particle a: mf ay np 
OF nf ap uy regardles of who, npr Stin uy np no matter with whom, etc. 


Ih op (1) pps E, Suppress mybinp PLLeas Whoever did it, should be Proud. 
Noni Sfun (a) yun, puun rey k: No matter with whom you come, it is too late. 


184 


UNIT 9 


VII WORD FORMATION 
Formation of adverbials 


While adjectives primarily modify nouns (see Unit 8, p. 161), adverbs modify verbs, 
adjectives, and other adverbs. In doing so, they describe how, where, when, and to 
what degree an action is performed. The most important types of adverbs are: 


a) adverbs of manner (question: A°iigujéu [inchbes?] how?) 

b) adverbs of place = (question: nip [ur?], apurh’y [vordegh] where?) 

c) adverbs of time (question: &pp [yerp?] when?) 

d) adverbs of cause (question: pign’s [inchu?] why?) 

e) adverbs of measure (question: nppu*h [vorkan?], mpgussp [vorchap?] how much?) 
According to their formation, three categories of adverbs may be established: 


1. Simple adverbs that cannot be identified as derivations from other words: 
nu [hos] here, Epp [yerpek] never, qrepup [turso] outside, sffyun [misbt] always, 
Sfufus [hima] now, ybumny [hedo] after, fuqg [vagha] tomorrow, etc. 
2. Adverbs derived from adjectives by means of the following suffixes: 
-opkir : suum [v°stah] confident — dunuSophi [v°stahoren] surely 
-unyku: wy, [ayl] other —> uyjunyku [aylabes] otherwise 
-mpuip: plaster [pnagan] natural — pinuhurtnupep [p°naganapar] naturally 
-whf: neqfq (ughigh] direct > nequushf [ughghagil directly 
-ni{ fir: prynp [polor] all —> pryinpr{ fs [polorovin] entirely, at all 
3. Adjectives functioning as adverbs without affixes: 
plop [yergar] long > tphuup Shughp [yergar m*natsir] you stayed (a) long time 
hunfurg [gamats] slow, quiet > funfu'g puys [gamats kale] walk slowly, etc. 
4. Nouns with case markers, especially with instrumental endings: 
uk [ser] love — upp [sirov] gladly (lit. with love) 
ned [uzh] strength — mdm [uzhov] vigorously (lit. with strength) 
nepuufure fF fc [urakhutyun] jJoy> ne punfur Phd [urakhutyamp] with joy 
5. Repetition of adjectives or adverbs constitutes another productive model: 
— mprury-usyneg [arak-arak] quickly 


myn (arak] fast 
: —> Supuaprnr—Suyuynn (h°bard-h*bard] proudly 


Supa [h°bard] proud 
6. Repetition of nouns, the first one appearing in the ablative case: 


qatk-gren. [time-tut] from door to door 
qupk-gup [tare-tar] from century to century 
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7. Two words combined by the conjunction az: 


op ne gfzaép [or ukisher] day and night 
ui) rm dunfu [ach u tsakh] right and left (all over) 


8. Two words combined by the conjunction wa: 


Puy we puss [kayla kayl] step by step 
pun un pum. [pat at pat] word for word, literally 


9. A special category of adverbs of manner represent infinitives in the instrumental 
case: 


spur, [barel] to dance—> uuuptynd (barelov] (by) dancing, i.e. easily 
ugk, [vazel] torun — dusgkym{ [vazelov] (by) running, ie. quickly, etc. 


Over time, the instrumental ending -ayn/-é;nq of infinitives is establishing itself 
as an adverbial suffix, which can create adverbs from almost any verb stem. It can 
be also used with the negation marker s- [ch-]: 


negk, [uzel] to want — greghjnd [chuzelov] without wanting, unwillingly 


VIII PRONUNCIATION 
Homophonous words 


Like other languages, Western Armenian has words that are pronounced identically, 
but differ in spelling and meaning. Examples: 


whd [ants] person and whg [ants] past 

pul [pag] courtyard and thul [pag] closed 
guy [kayl] wolf and LU [kayl] step 

qn [kogh] thief and ery {kogh] veil 

nee [tev] beast, devil,demon and fete [tev] arm 

EG [tuy]] bucket and fay [tuyl] weak 
yep [tuk] you (formal) and frre [tuk] spit 

Séur_ _— [hed] with and géu [hed] back, after 
Som — [hod] _ flock, herd and 4nn [hod] = smell 
tthq [mez] us, to us and ifkg [mez] urine 

utp [ser] cream and uk [ser] love 

dng [tsogh] rod, bar and gon [tsogh] dew 
Sup [harg] duty, tax and yapl, — [harg] floor, story 
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IX ORTHOGRAPHY 
fp} » or P Qe 


The letters 2 2 and / p stand for two distinct phonemes: / [7] is an alveolar trilling 
or rolling sound with a strong vibration, whereas ?) pp [r] represents a rather liquid sound. 
While in Eastern Armenian this distinction still applies, in Western Armenian it is grad- 
ually disappearing. Here fA n and [ p» are pronounced almost identically, both resem- 
bling trilling alveolar R-sounds. Therefore, the different spellings (/ 2 or f ,) in certain 
Armenian words must be memorized. Here are a few helpful hints: 


1) Any Armenian dictionary will show that there are few words starting with the let- 
ters fh n or f p- The most common words starting with /# 1 are néunfs [redin] 
eraser, nusmgiffl, {tazmig] fighter, n&Suh [rehan] basil, nne&p [tump] bomb, 
anéhhl, [rodjig] salary, [hreufus [Rusia] Russia, and their derivatives. There are 
even fewer words starting with (pr: pyk [robé] moment, instant, pouyhashurs 
{robeagan] instantaneous, PuDHp [Rafi] Raffi (male name). 


2) Within words, 2 is usually written before %: wntéy [ainel] to take, puniny 
[taimal] to turn, prtsty [p°inel] to hold, unpurn try [°sbainal] to threaten, etc. Ex- 
ceptions: 4phunf [g*mam] Jam able, quits [karnan] genitive and dative forms 
from gurney spring, etc. 

3) Before consonants other than %, the letter is normally written: fusq. [mart] human 
being, bpfFuy [yertal] tO 20, poepy [purt] wool, bpqod [yertum] oath, dup 
[vart] rose, etc. Exceptions: déng [tsetk] hand, sfuunp [paik] glory, funy (gatk] 
coach, car, etc. 

4) Words, which in Classical Armenian ended in-nu, have dropped the final &, leav- 
ing the following words with a final n: gaea [tut] door, unfurn [amat] summer, 
dufkn [ts°mer] winter, ;&n [let] mountain, finn [tor] grandchild, etc. 


5) Here are some words with w in final position or between two vowels: 


wa Soarnan re. [andar] forest urrisuy fhe [arachin] first 

eerste 1. [astar] lining mg reas [arad] abundant 
fun [paz] word qganag [{koroz] haughty 

pén [per] load, Aunustig [zhatank] heir, heiress 
feyreun — [t°shvat] miserable Sulu rsh [hagarag]| against 
sun [dzar] tree SEna [andar] far 

énmn [dzur} crooked Suresh [maran] cellar 

ha fr [g°shit] weight unfuan fy [taparil] to roam 
uunnun —_ [badai] piece, bite ifn [pur] stove, oven 
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X EXERCISES 


1. Combine words from the left column with words from the right column. 


Qinp ful phd tkpu Spunhttgk'p: 
Ugmip Lhgin hp dpctk: 

Utunp Eybp fuuqutip: 

Uyson Qui inusp k: 

Gyr puusiskp, Lapkh Quam ful kj: 

One ph, sbi fs wid ple hea ap f: 


Qusprts Ouiptwh, ayunnne Sarin angk,, gupin k: 


2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, and c. Replace the words 
in bold- face with dfrtty, npn, fuuphneun gus, and Sn th phy. 


a. A. Piiguyku k one 
B. YP wid pick: 


b. A. ‘beep wy fun byphu: 
B. Uyn, angle widpbep hhgus £: 


c. A. Lutkgh np uyguunty yuan ff atnd Eek: 
B. Gu wide kh Cod dfessfsinuss: ? 


3. Answer the following questions according to the pattern. 


a. Newt, WY regk'u: CinpSashjuy Ei, ayn ths hk puss El: 

b. Dye eteer Ymgt'y huppay Chop Suhuy bf, apy bis 
x CeufuusBusy Yaegk'y puby: ChnpSushuy Ef, oes 

. Vtg Skin Baungrts 4 usa: ChinpSushuy Ef, coe 

YQ nigk'y § cee Yoey ssarrass bo eayy: CinpSushusy cd, eee 

. Lin php. Yngk's prey: ChinpSushjuy Ef, soe 


wmoan 


aw 


- Build sentences following the pattern. 


: Oyu Vranhiash p Eu aplgfr: Oyu wil TL £, qnp ku agplgf: 
; Uys gmbkh 4p fas stout: 

Oyu gnehply Suuypiu baefiplg: 

-Cunplitee got peppy: 

U“ je funnies Snehbpp bp: 

U j# perteusl rf Supp hunplgfr: 

g. Uys Suny ps goa ofplg fp: 


moaogp 
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5. Complete the sentences, using the pattern: 


a. Gu Eppkp gplip ghd palkp: bats uy bf fod bee 

b. Gu Eppley wyqyse thd froupr: Wigphd gat wy ~~ 
C. Gu kppkp ght mw inp: Garygk' ope 

d. Gu myquypup untgkp glif kpfduye Qpppey op ~ 

e. Gu myunhp Est: Dark npn 

f. Gu faster fs yup [Fisiunk: Yunfe foliaeSp, mp ~ 

. Gu gang huntug hp gnghl: GS hupkyp b, ~ 


6. Translate: 


a. The weather is beautiful. Let’s go out! 

b. It is a cloudy day. Stay home! 

c. It is cold. Make sure you don’t get sick! 

d. It will rain. Take an umbrella with you! 

e. It is very windy and it is freezing. Take a warm coat! 


7. Form interrogative sentences with reference to the words in boldface: 


a. Shrprbeeusfu fer oun. op fu usin re fils SEY: 

b. Ugretp NL to Muafrad kr sun fis wk pbb: 
Ce Qprup fut fpuépp sud hbgfi Ppl gerd Sheqhpr: 

d. Qting d fein ua perry Srv fos sudhuds fp sung: 

e. Skinny mpc Subp pkg up ftlgny Bheqeépp: 

f. Guprip Sun fis Sug garguds bp fing Sug resuntibyp: 

g. Utunp Sun fis us reuse ph ts mine bp nuh fr apane ube: 


8. How would you say it in Armenian? Discuss the weather in your country: 


a. In winter 
b. In spring 
c. In fall 

d. In summer 


9. Complete the sentences by translating the words and phrases in parentheses: 


Ugrrt E: Uptcp (sets early), optpr 4p fesprBiouss LA (nights) bf kplypup fis: Uptep 
wypbeu th wn pylbp us giny bus, fuguyhe (in summer): Gh fuer pushups (cloudy) £, 
wyury Sen ape yp og &e (it rains): Wuntpo nkphcikpp (change their color) be 4p 
quar inst gnygugqgayy gen fu, (brown), fut fis, (golden) A tu pulurg age: Quip d Es 
RE fkip thphtp & quilntip: (Leaves fall) unfbinry: Op dpi uy (all the trees) 4p 
Ph pels toeas ts: Supa fh 4p uypusunprusuereee prs (to receive) dfinp, MUTT ag 
Eyustnulp Ar (good and bad) haptipnd: 
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uh 
10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. Li 


ean 
a. hing uy pup’ agua rie fF fry tps £ mus: Unit 10 \ / 
b. hs fuups asian re fils Sh 9: i 
C.Uunpl inkpbhkpp op ip fg Equal: : 
d. Qtinp frugs fps: 
e. hts byw, Eng qupnip hun: 
f. Gre fun furebgust Sunbpkts nuhbindush aponepiby: 


Motkn ke duduby 
Halidays and Recreation 
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Start with the small to arrive at the tall. 
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I DIALOGUE 


1. On the telephone: Lady A is inviting lady B to her house for supper: 


A. Pupki, wif fri Ouiprg.uipkusts, go'ep kp: Hello, Mrs. Markarian, is that you? 


[Parev, digin Markaryan, tuk ek?] 


B. Ruipte, inphflr Yuplusts: 
[Parev, digin Saryan.] 


Pring dung, ghaay: 
[Inch ga ch°ga?] 


A. us Ne ppeufd Apbhnt mats in bp: 
[Kal urpat irigun azad ek?] 


Ynigkh dhgh bh dbp 
[Guzeyi tsezi yev tser] 


witrcupinn phfipiph Spun ppby: 
[amusino ontriki hravirel] 


B. Os bin sh SuBry poi fr pulp 
[Amenayn hadjuykov gu kank.] 


[Payts ch°mornam,] 


Shep mipip Dpreiunass bir. 274 Ek: 


[hiir unink Fransayen; kuyr’s e] 


A. Wnt 6, dtp pryphs wy pkpbp: 
[Kh°ntir che, tser kuyrn al perek] 


[Shad sh*norhagal enk] 


Hello, Mrs. Sarian. 

What’s new? 

Are you free next Friday night? 

I would like to invite you and your 
husband to supper. 

We will come with great pleasure. 
But I should not forget, 
we have a visitor from France; it’s my 


sister. 


No problem, bring your sister along as 
well. 


We thank you very much. 


2.A is inviting her friend B to her parents’ SOth wedding anniversary: 


A. BaSup, aypunfr negkh'p hppa 
[Kohar, bidi uzeyir giragi] 


[mer ondanikin hed antsonel?] 
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Kohar, would you like to spend next 


Sunday with our family? 


Unir 10 


B. Uppy: Mig wn ffm] hp Spun ppku: 


[Sirov. Inch afitov ga hravires?] 


A. Ting pfu untreutine [Fb 


(Rz°*nokhkis amusnutyan] 


50p4 unup papas E: hptig Santa 
[hisunerort daretartsn e. Irents hamar] 


wstaulpuhany pe egfinfe pypery: 
[anag°ngal ma bidi olla] 


B. Pubpunyk'u, any pfu: 


[Iskabes? Abris!] 


Purif Snap wy frunfr 6 pun fipl a: 
{Kani hoki bidi h°ravires?] 


A. Spun Sng fr: 


[Hisun hoki] 


B. Uypgut why acts Ma: 


[Aytkan degh unis?] 


A. Vip wpupunkgp yqfunfr pitch: 


[Mer bardeza bidi onem|] 


B. Ypiousf eéah puruni tn og bby: 


[G°rmam kezi panov mo oknel?] 


[Hed*t haygagan tsaynab*nagner per] 


B. Os bina afin: 


[Amenayn sirov] 


B. Nephe frug pape: 


[Urish inch perem?] 


A. Oqruonp ui furiprd asl Spe: 


[aghvor akhorzhag mo] 


A. on fenununl : 


[Ga khostanam] 


Gladly! What’s the occasion for the in 
vitation? 

It is my parents’ 50th wedding 
anniversary. For them 

it will be a surprise. 

Really? Good for you! 

How many people will you invite? 
Fifty (people). 

Do you have that much room? 

I will have the party in our garden. 
May I help you with anything? 
Bring some Armenian records along. 
With great pleasure. 

What else should I bring? 


A good appetite. 


I promise. 
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Il TEXT 
PNFLhY UUPEUAL 


Piaf OSwiip uuplul fp ach, ap hp fuouks: 
Ckpnciph quyzh yunn hp ufphp ke fustipual fs SEY skp upeSbp: UGupkulp asqunn 
4p finghp ubikwhfis £59 be shy ssfughp poe: Gre shpmbph gmpukt nt 
fre guip, ubikulp qeeng hp pg bh he hath p: 
—Pnppfh uupluh, a'ep bu gate: 
UYuphuahp hp eapesecee tases fas ess ok pr. 
— Sn'u El, So’ bet: 
Vlpmiphr ppg wquy tp mike, wien bapgbhir: Ub fre quip uupbuh hh 
Shin fauquyne: Op op, Epp shprcipfir unnety skp, Grpgkin Ehun, pritg 
wupbulp hg pegatip gpa: Grp Ymakp gape byjphy, bkpu Puan Sbpmiiph bk 
pau: 
- Prephh uupbushu, rep fu gots: 
— td é 

anu bf, Sn'u bh, — wyunrusufuuistg susbeslyp Popa kiiph gpryusbkhs: 


II NEW WORDS AND EXPRESSIONS 


























feerhh [pokrig] small 

uuiplusl [saryag] blackbird 

ebnf [keri] (maternal) uncle 
Skpniip [dzeruni] old man 

furry wil {vantag] cage 

mys by [bahel] to keep 

wun [azad] free 

Pasty [t?rchil] to fly 

sfrusfus fy [pakhchil] to escape, to flee 
husks by [ganchel] to call 

geegh [t?ratsi] neighbor 

prt; [p°imel] to catch 

pays [k°rban] pocket 

hk, {t?nel] to put, to place 
preps Eye, [turs yellel] to get out 


hype Suntiby (ners m°dnel] to come in 
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IV THEMATIC GROUPS OF WORDS 


























wots pul pee fF fits {donakh*mputyun] celebration, gathering 
Lap Supp [nor dari] New Year's Day 
Tineciin. [dz*nunt] Christmas 

Quunpl [zadig] Easter 

unupb yup [daretarts] anniversary, birthday 
stinks unupbyupd [dz°n°*ntyan daretarts] _—birthday 


ufrvutin Plu unupbywpd [amusnutyan daretarts] wedding anniversary 


Suupru (us ofp [hars(a )nik] wedding 

hy win fuouns ifr [n°shanakhosutyun] engagement (party) 
hinciip [g°nunk] baptism 

yophjbuth [hopelyan] jubilee 

Uuryptpre op [mayreru or] Mothers Day 
Zuypkpn op [hayreru or] Father’s Day 








[tadron] theatre 


unnpns 






Sunt ipg. [hamerk] concert 

quart astra [sharzhan°gar] movie 

hpljke [g°rges] circus 

ayes pries Ss tory kes [barahantes] ball, dance 
Upgaul [m°rtsum] competition, match 
sapertrygunn [b°duyd] stroll, walk 
Pusprqushsp [marzank] gymnastics 

6 fe pup fF frks [hiirasirutyun] hospitality 
Spunky [hraver] invitation 
Buughkpaylt [djashgeruyt] banquet 
wpdulre py [artsagurt] vacation 
Suneupry ft [havakuyt] party 
fuprsfuBurip [kh°rakhdjank] revelry, feast 
Eptlny/t [yereguyt] evening party 
Sui ku [hantes] ceremony, gala 
funfpapynefifrts [djamportutyun] voyage, trip 
Yue wey tage fs {navak*natsutyun] cruise trip 

opus gunn tage ft [tashtak*natsutyun] pic. nic 
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GRAMMAR 

A. VERBS 

Conditional I and conditional II 
a. Formation of conditional I 


Conditional I is formed by combining the particle «/unf with conjugated personal 
forms of the past subjunctive. Compare: 


Past subjunctive: gpkfp — Conditional I: ypunfp apt 


For conditional I, all regular verbs follow the pattern given below: 


Ist pers. (Au) ufunfr + verb stem + kf/uyp [bidi + verb stem + eyi/ayi] 
2nd pers. (gach) syfunfp + verb stem + kAp/uypfp  [bidi + verb stem + eyir/ayir] 


3rd pers. (uw) — ayfunpfp + verb stem + kp/up [bidi + verb stem + er/ar] 


Ist pers. (tip) syfunfr + verb stem + kfiip/uwsfhp[bidi + verb stem + eyink/ayink] 
2nd pers. (grep) wfunp + verb stem + kAp/uyfp  [bidi + verb stem + eyik/ayik] 
3rd pers. (wiintip) ajfunfi + verb stem + kft/uypftr [bidi + verb stem + eyin/ayin] 


CONDITIONAL I 
gph; fuoufy Apusrprny.sasy 
(4u) yfin arth mfunf fproukh wyfunf Yurpeuyh 
(qh) mpinh apkhp yfunfr fproukhp yfunfr luprpuny pp 
(ust) yfinf apkp wyfunf fuoukp yfunf fap 
(Ship) wuypunh apkpiup wyfunfr fuouk fp wyfunfr Yup pup 
(amp) yfunh apkhe wyfunf fuoukhp wyfunfr upp pp 
(wtintip) aypunp gph pis wyfunfr fuouk fis ayfunf Yup any pls 


b. Formation of conditional II 


Conditional II is a compound tense that consists of the -aé participle of the main verb 
and the conditional I tense of the auxiliary verb pyjuy (ayfunfr prypurgfr): gyrus wyfunp 
ensyt [would have written, qpuud myfunfr pypeypp You would have written, etc. 
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All regular verbs follow the pattern given below: 


participle iN -ssd wy funfr eueit 
participle in -wd sy funfr eueshe 
participle in -wad uy funfr Cup 


Ist pers. (£u) 
2nd pers. (gach) 
3rd pers. (asi) 


participle in -a5 ayfunfr peypugping 
participle iN -asd wy funifs eusbe 
participle iN -asd wy funifs epee 


Ist pers. (féinp) 


2nd pers. (qnep) 
3rd pers. (utninp ) 





CONDITIONAL II 
gph fuoufy funy el 


(bu) gqpurd yfunfr pypuyfr | proud yfunfr ppp | youprpuigend yfunb ppp 
(gmbh) quid uyfun pypuypp | Proud yfunfr pypeytp | feapepaigesd yfenh preuhe 
(wih) gyrd yfunf ppp — | fromm’ yfunf ppp | Yaprpuigend yfanf pypep 

(dhiip) qyuud yfunfr pypayplig| froumd ayfunfr pypurgpig) yeuppurgesd yfonf pyre ip 
(qgmep) qpund yfunfr pypaype | froumd wyfunr ppb | yuppargud yfunh pyeube 
(wiintip)q pend wyfunfr pypugfia| frowusd uyfunfr prypurgpte | Auaapepurgesd eyfonfe prypergpru 


c. Uses of conditional I 


a) While future I (ujfurf gptuf) stands for future events as anticipated in reality, con- 
ditional I (u/unp gpk) denotes hypothetical, contrary-to fact actions. Hence, the 
frequent use of these two tenses after conditional clauses that express factual or 
hypothetical events. Compare: 

future I GE turf ustiusl mibiutp, Bunnpris uy frasefe bp fuse: 

[Yete zhamanag unenank, tadron bidi yertank] 
If we have time, we will go to the theater. 
(Going to the theatre is a real possibility.) 


conditional | Gk ¢unfusieah netsbton fig, Punnprts sy farrfs by fF uss fring: 
[Yete zhamanag unenayink, tadron bidi yertayink] 
If we had time, we would have gone to the theater. 
(Going to the theatre is hypothetical.) 
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b) Conditional I denotes a potential action or state that could have but did not take place: 


bantu yfunp gphp, puryg ghiny fungu sprfubgfr: 
I was going to write the letter, but then I changed my mind. 


Just when I was about to go in, the door was closed. 


¢) As conditional I indicates potential actions that did not occur, second-person forms 
are frequently used to express advice or reproach: 


(G5) pre nkgg pyyayh, oye ehper yfunp glk fn 
If I were you, I would have bought that book. 


Qfrinfr biprfF sary fryr: 


You should have gone. 


When used with this stronger, almost mandative meaning, conditional I is synony- 
mous with the construction wéinp & [betk e] one should, it is necessary. 


Bene $ (ap) bp fugpyr 
You should have gone. 


d) Conditional I may also refer to the present to express wishes and desires in a more 
polite manner: 


Una mah dip fPipfip hupruy: 
1 would like to read your newspaper. 


Qfunf fin pkh np Shun pure: 


I would ask you to come with me. 


d. Uses of conditional II 


a) Conditional II is similar in meaning to conditional I: both are commonly used to 
express hypothetical conditions that have not taken place: 


Upunf quprymgesd pypuyp, bth yg abpep quik fr: 
I would have read it if I had found that book (but I didn’t). 


b) Conditional II frequently appears in reproaches to imply that an action has failed 


to take place. Both constructions can be rendered into English with should have 
ought to, etc. ) 


Qkagf Sbnudus ind sa frarefs emt: 
I should have phoned you (but I didn’t). 
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Ugg pustip pod p anbyf qurinefs pus fone pypegter 
You should have told me that earlier (but you didn’t). 


In this particular meaning, conditional II forms appear in short and categoric ex- 
pressions: 


Purgurd sy fone srpperg ier 
You shouldn't have gone. 


Lusprgrne gusd syfanfr pyppsegleye 
You should have asked. 


B. Possessive forms of nouns and pronouns 
1. Possessive forms of nouns 


The possessive forms of nouns are widely used to avoid repeating words: 


Uuspfrunth innupbpupdp Surpinfs £, U punt fie Vary fruprts: 

Mariam’s birthday is in March, Aram’s in May. 
In Armenian, as in English, possessive forms of nouns are derived from the genitive 
case. This applies equally to both common and proper nouns, as well as to nominal- 
ized words (see Unit 12, p. 241-242). In Armenian, possessive forms are built by 
adding the ending -iip_to genitive forms. As seen above, the basic equivalent in Eng- 
lish is -’s, although there are other possibilities as well. Here are a few examples: 


puguph sary errees price ly fa the tower of the city > pupupfriup that of the city 
Upunth nacip Aram’s house — Upunffin Aram’s or that of Aram 
kinkipp ykiipp the building in the back —> bunks blip that in the back 


2. Possessive pronouns and their declension 


Possessive pronouns are derived from possessive adjectives that function as modifiers 
of nouns as in ff une my house, pane nepusfurrftfetip your joy, etc. (see Unit 3, 
pp. 51-52). Unlike possessive adjectives, possessive pronouns replace nouns, taking 
all noun markers such as the definite article (-~/-), possessive articles (-u, -,- 
p/-%), plural (-é7) and case markers: 


bu > fe > fobs OF fubfhew > tip => bpp 
gm paw encky or el pin, ae a 


—> dhnp 
— fpbtg > hpbige 


ah > wing > wing 
fig > ppt — fpbig 





Compare the use of personal pronouns in the following sentences: 


Your shirt is newer than mine. 
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Fru ehpeter pbph, pul folflvihpu mip dagbgp: 
I brought your books, and left mine at home. 
We see your papers; but where are ours? 


DECLENSION OF POSSESSIVE PRONOUNS 


Unit 10 





3rp PERSON (A) 







Singular 


Nom./Accus. 


Gen./Dat. 
Ablative 
Instrumental 


flu (ful)! 
[of fiefs 
[ulpicku 
[ufpiomfe 


féap (wéppip) 
Sk ppp 
Sk ppikts 
Sh pin 















Nom./Accus. bre (Apbipip)’ bpbtgp (Apttg hip)” 
Gen./Dat. ppb tipiiprs ppb ieg pf 
Ablative fpbupita fpbtg putt 
Instrumental fpbtpiind fpbtgfin 

Plural 
Nom./Accus. fpbipiitpp" fpbigfiukpe”? 
Gen./ Dat. fp bb pitkpach fpbighibbpah 
Ablative feb piutphu febigfuukphh 
Instrumental fpbipittprd fpbtighitikped 


Plural 


Nom./Accus. 


Gen./Dat. 
Ablative 
Instrumental 


Nom./Accus. 


Gen./Dat. 
Ablative 
Instrumental 


Nom./Accus. 
Gen./Dat. 
Ablative 
Instrumental 


[ufpithibp? 
[lpihbpoee 
[ulpitiipku 
fulpiikpmfe 


enka (pnchpin) 


enh fifa 
enhpily 


enhpiitypy’ 
enchfittprng 
enhpubkrgy 
enkpubtpndy 


1. fufu (fuffiu) mine as in: This (book) is mine. 
2. ftpp (bpp) ours as in: This (book) is ours. 
3. fulfuitpa mine as in: These (books) are mine. 
4, Hipptukpp ours as in: These (books) are ours. 


S. pacha (prehpin) yours as in: This (book) is yours (informal). 
6. dé pp (déppfiiy) yours as in: This (book 
7. pach pbubpy yours as in: these (books) 


8. déppiitpp yours as in: These (books) are yours (formal or addressing more than one person). 
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th ppiibpr 
fb ppibbpat 
Pi ppitkpkt 
if, Lp fisisk pr 


ding (déppiyr)’ 
di ppp 
dep pikhs 
dbp fim] 


db ppititpp" 
dippitikpats 
di ppinkpkis 


di ppitié pm 





) ts yours (formal or addressing more than one person). 
are yours (informal). 










Singular 










Instrumental 





Nom./Accus. wing (csheripefrags)"* wing (wiring fra )'* 
Gen ./ Dat. wtinppifis wing fifi 
Ablative winppibis wbntgfuby 
Instrumental ston fiarrd urtering fiir 

Plural 
Nom./Accus. wimp pik wintigptiépp'® 
Gen J Dat. whnppitkpah wtinighbikpach 
Ablative winppiuikpbh wintghtikphh 


wing pubkped 








3. Reflexive pronouns 


Reflexive pronouns are used to refer back to the subject of the sentence. They have 
therefore no nominative forms in their declension paradigm and cannot serve as the 
subject of the sentence. 


The reflexive pronoun is derived from the 3rd form of the personal pronoun and is 
formed by means of reduplication: flptgfip = fipgfip himselflherself 


9. fee (fp bhipip) his/hersfits as in: This (book) is his/hers. 

10. Apblgp (Apbigphp) theirs as in: This (book) is theirs. 

lL. ppkipiiiép his/hers/its as in: These (books) are his/hers. 

12. Apbigfbikpp theirs as in: These (books) are theirs. 

13. wing (usingfrig) his/hersfits as in: This (book) is his/hers. 

14. wintigg (wintigfiip) theirs as in: This (book) is theirs. — 

15. winppibkpp theirs his/hers/its as in: These (books) are his/hers. 
16. wintigfuiiépp theirs as in: These ( books) are theirs. 
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DECLENSION OF THE REFLEXIVE PRONOUN 


Nominative (none) (none) 
Accusative fupgfip himselfiherself — fpkiip-qfptip themselves 


Genitive fugifp fpéip- fpbig 
Dative fupgifpth fpbip-q fptig 
Ablative Puppy t fpbip- fpbigl, £ 
Instrumental fugifyd rf fpbip- fp oil, raf 





As the paradigm shows, the basic form of reflexive pronouns exists only in the third 
person (Singular and Plural). However, thanks to the possessive article -u, -7, reflex- 
ive pronouns for the first and second person can be derived as well: oe 
bipgfipy myself fipqfiupy yourself that can also appear in other cases as the Ab- 
lative case piipipptku from myself piptipytky from yourself. There are also Plural 
forms for the first and second persons as fupgfupipu ourselves fipgpiupiipy your- 
selves, which however belong to the colloquial speech. Examples: a 


Gu flpgpipe s&f anfép: I do not praise myself. 


won See quyk'p: Restrain yourself! (formal or addressing more than one 
‘bach flighty hp fufuiuuw: You are afraid of your own self. 


4. Reciprocal pronouns 


There are in Armenian two reciprocal pronouns that express a two-way interaction: 
(q)ppuip: each other and skhpatth one another. Examples: 


Cpuntp ke Ups (q) pup hyp upp: Aram and Ani love each other. 
tote ppupth hp furcuunffir. They avoid one another. 


Logically, the declension of these pronouns has neither singular nor nominat forms: 








Nominative (none) (none) 


eccusdtive (q)Aprup each other Hk hath one another 

Seniiive/ Dative = fpuupme _of/to each other Hhatkhn offto one another 
Ablative fpengetk — from each other tkhalkh£ from one another 
Instrumental feud with each other dkhqttym{ with one another 
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VII ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 


Negation in Armenian 
1. Affirmative forms of verbs in Armenian are easily transformed into negative ones 
by placing the negative particle g- before verb forms: 
a) g- is prefixed to the infinitive: 
gpk, to write — gpl, not to write 
b) g- is prefixed to the conjugated verb: 


aplgf, apeghp, etc. [ have written, you have written, etc. > eapeah, eertghr ,etc. 

I haven't written, you haven't written, etc. 

wy furifr g ped, wy fanfs gpbu, etc. I will write, you will write, etc. > uyfunfr sap, 
wypunf szpku,etc. | won't write, you wont write, etc. 


c) g- is prefixed to the conjugated auxiliary verb &uf: 


gps bf, gpd bu, etc. I have written, you have written, etc. > qpuud ghil, 

gpd shu, etc., OF gh gpd, gu gpd, etc. I haven't written, you haven't 

written, etc. 

d) or the present and imperfect indicative, special forms are created by using negative 
forms of the auxiliary verb (s4«°) and participles ending in -4p/-/p/-up of the 
corresponding verb: 

hp qyptil, hp qpbu, etc. I write, you write, etc. > gli gpbp, gu gp, etc. 

1 do* not write, you do not write, etc. 

he ash, 4e astr etc. / wrote, you wrote, etc. > gh aptp, thle zoe. ete. 
I did not write, you did not write, etc. 


2. The prohibitive imperative for the 2nd person singular (informal) uses the unat- 
tached negative particle ff’ don’t and participles ending in -En/-fp/-mp of the 
corresponding verb: 

fou! speak! — iff’ fuoufp do not speak! 
feuprpat' read! > ff fuupusy do not read! 
3. Negation is reinforced by using the correlative conjunction n's «.. 1's. 
N's Wren, ov’ hyp futkw: You neither eat, nor drink. 


* Note also that to change affirmative aradigms to negative ones, Armenian does not use a verb 
equivalent to the English auxiliary verb to do. 
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4. There are several adverbs and pronouns with negative meaning: ng mp no one, ng 
fp no one, ag fk wntg nowhere, agfug nothing. Compare: 


Gpruntp ng fry Susuljgun: Aram understood nothing? 
Ns pug nctiful plgp puta: [have nothing to tell you: 


However, Armenian often uses a double negation. This occurs when negative adver- 


bials such as Eppkp never, piun not at all, puts fp nothing, etc., appear with neg- 
ative forms of verbs: 


hud f ippkp goqitgfy: You never helped me. (lit.: You never didn’t help me.) 
hid fp puts fp ginecfis: They did not give my anything. (lit.: They did not 
give me nothing.) 
When seeking confirmation, English uses negative tag questions (for instance, isn’t it?) 
after positive sentences, and positive tag questions (for instance, is it?) after negative sen- 
tences. When it comes to inviting consent, Armenian sentences, whether positive or neg- 
ative, are always followed by the negative tag question wiysingku sk°, or sf°. Compare: 
One ghqtghh &, (uyinyku) sk: The weather is nice, isn’t it? 
‘hrs wy frnifs chp fram, (usytnyku) th’: You won't leave, will you? 


VII WORD FORMATION 
Derivative verbs 


There are in Armenian several suffixes that build verbs from other word classes 
(nouns, adjectives, simple verbs). 


The most common verb suffixes are: 
1. -(us)iuy to create intransitive verbs from nouns and adjectives: 


gup Stone med purprartiasy to petrify, to become stone 
Epo end —> fkpYuiiuy to come to an end 
bpSuay slim > bfSupiiuy to get thin, to get slim 


2. -(a1) gis, / -(&)gi:é, to build transitive (causative) verbs from intransitives: 
Yurfutsu, to fear 
fuliguy to laugh 
put, to walk 


— dufuguk, to scare 
> ful usgik, to make someone laugh 
— puylgik, to make someone walk 


Causation may also be expressed analytically, by adding the verb uuy to give to the 
main verb. Compare: fuiphy unuy to have sewn, q ply uu, to have sent, etc.: 


Oyu Sug nen husky sve fr: I had this dress sewn. 
‘Rigg qphty uncip: Have the medication sent! 
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3, -u-, -mn- OF -unn- to create verbs expressing repetitive actions: 
> eur piimk, to tug 

— Infurnnt, to trample 

— Ingrumnty to cut in pieces 


punky to pull 
hnfuk, to step 
| to cut 
4, -m- serves to build: 
a) passive voice from transitive verbs: 


—> piriintfy to be examined 
— huinnegacfy to be built 
> uuystaree fy to be killed 


plik, to examine 
huunneghy to build 
uuyustsley to kill 


b) reciprocal verbs from transitive verbs: 


— inulin fy to see each other 
— Sunfpreprefy to kiss each other 
—> pute fy to separate (from each other), dvorce 


wbutiby to see 
Saifpre ply to kiss 
puitity to separate 
Not all verbs have this flexibility. Reciprocity is also expressed analytically by the 
reciprocal pronoun (q)Apuup each other (see p. 202 in this unit): 
Utip fpup sSuntngkghhe: We did not convince each other. 
Uys kph pohtpitee Dbhpup Ye uppble utitip pap phle gogifye 
These two friends love each other; they do not get tired of each other.. 
c) reflexive verbs from transitive ones: 


> poeugne fy to wash oneself 
— autanpee fy to comb one’s hair 


poeuy to wash 
auinnp ky to comb 


Reflexivity can also be also expressed by the reflexive pronoun (see p. 202 in this unit): 
The child washed himself. 
Pupghips Sf emfee: 
Do not praise yourself! 
As all the examples (a, b, and c) above show, -m- is added to the infinitive or aorist 
stem of the verb, followed by the suffix -f,. This results in the complex ending -mfy 
or -ungne fy: 
ufp-by to love uy pony to be loved 
opSh-b, to bless > opSt-nify to be blessed 
fupy-uy to read > fuupryusg-f Tread —> funprywig-arfy to be read 
musk, to put, to place — ap-p Thave put — gp-mfy to be placed 
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VIII PRONUNCIATION 


The vowel p [9] 


The vowel 7 [3], pronounced in various positions of Armenian words, is not always ex- 
pressed graphically. For its pronunciation, the following rules must be considered: 


1. ~ [a] is always written: 


a) in final position where » [a] stands for the definite article: upp [Marta] the 
man, ukquiip [seghana] the table, jacpépp [lurera] the news, etc. 


b) in initial position before the consonants q, /, and i: pqduy [aghtsal] to wish 
pepait, [pmp*inel] to grasp, pubkp longer] friend, etc. Exceptions: pus, [asel] 
to say, pypuy [allal] to be. 


c) in compound words where components start with a written p [9]: qusuplbbp 
[tasonger] classmate, tinppiunfm [norandir] newly elected, etc. 


2. [a] is pronounced, but not written:* 


a) before «,q, and y followed by the stops gr, a, of, 4, p, 4, ur, and (4: gq puuqmt [Pzpa- 
ghum] occupation, uuu, [°spasel] to wait, upmfustp [*spopank] consolation, 
unui |°stanal] to receive, qquy [°zkal] to feel, upuristyf [*skancheli] admirable 
ul fq p [°skizp] start, etc. Exceptions include words where p» [a] is pronounced after : 
2: 2e4q [sh*kegh] splendid, ysfuugud [sh°patsadz] spoiled, uf, (S°ptel] to diffuse, ee: 


b) after, 2, and « when non-stop consonants follow: ufumy [s*khal] mistake, wrong, 
aprs§ [s?rah] hall, guy {sh°rayl] wasteful, etc. 


c) between two consonants: pinup [k°nar] lyre, une (b°dugh] fruit, Sifu 
[h°mayk] charm, etc. - 


d) in clusters of three, four, or five consonants, an e [9] is pronounced after the first 
soueonent: a second p [a] after the second or the third consonant: W4punk; 
[m°g*rdel] to baptize, inpunts Puy [d°rd°nchal] to complain, to grouse, etc. 


€) before a final » or 7 and before the personal articles -u and -q (see Unit 3, p. 
52): Sutin [dzan°r] heavy, sunny [ast°gh] star, fug pr [vak*r] tiger, sprieuiunyy [tust°r] 
daughter, nmin (dun’s] my house, upupy [bar°t] your dance, etc. 


3. Whether written or not written, gf [2] is never stressed in Armenian. 


5 : 
Note that the unwritten but pronounced r [2] constitutes a syllable and must therefore be written 


when hyphenated: = if | a frsss, mi — Tr 
fq-peaqnced occupation, up- - 
ter ( i uk : Pp i r t istake, dnp incp foam, pe Ap-ufy to Start, 
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IX ORTHOGRAPHY 
Hyphenation in Armenian 


To hyphenate words Armenian uses the same sign (-) as English. The following rules 
apply in Armenian: 


1. One-syllable words such as eneis house, ;An. mountain, pren silent, uncis, mush- 
room, etc., are not divisible. 


2. In words consisting of more than one syllable, consonants between two vowels 
are transferred to the next line: u&-qu% table, myshare [Ffts default, tk-pn- 
qui-ffun forgiving, etc. 


3. Two consonants between two vowels are separated: mpuspr-unprq-aywh gardener, 
prusg-Pustr-runt multi-member, etc. 


4. Three consonants between two vowels are divided by keeping the first two con- 
sonants together and transferring the third one to the next line: wig-Lfy to pass, 
hutin—hify to stand, ftupy-Pus translator, etc. 


5. The unwritten but pronounced 7 [a] before and between consonants constitutes a 
syllable and must therefore be written when hyphenated: g pp-44, to embrace from 
aphey, pu-hp-ufy to start from uljufy 5 pent pn gp-tky to finish from pPigte;, app- 
tippy to foam from spyufpfy, etc. 


6. Two vowels appearing in a compound word must be separated: dfr-a—Husy unite, 
k-n-[F ft essence, in-&-qhipe universe, etc. 


7. In words where ne is pronounced [v] with a preceding [2],#2 drops # in hyphen- 
ation: bck [n°ver] gift is divided as tp-chp [n?-ver], prea [l°val] to wash as 
[prey [I°-val], reupstore fF fds arithmetic as fp-ew-putine-fFfrts, etc. 


However, when there is no [°] pronounced before [v], az is transferred to the next 
line: uyunn-neby [bad-vel] from sjunanety [badvel] to honor, tiébq-newsds [negh- 
vadz] upset from téqniwés (neghvadz], etc. 


8. Compound words are separated according to their components: wyupush this much 
as myu- push, ip_poulyp ivory as ipa-aule, wig prefu headless as wh-gp-ypnefy, 
fuguygu how as frug-uybu, etc. 


* About the unwritten but pronounced p [a] see Unit 2, p. 35 and in the present unit, p. 206. 
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X EXERCISES 


1. Combine words from the left column with appropriate words from the right 
column. 


d. Sphpt Uyfu, ene Spepepe Els yfanfe pypurt: 


e. Uys optpu yn 
f.é feng huslpy Lif 
8. Up gun ful, 


puugg fear gheaspl tant rasy: 
Shep nifp Dprstray bis: 


2. Form mini-dialogues according to patterns in a, b,c, and d. 
Replace Druin with Qfiunnnut, Gb pref ssh fr, Ihncuuninash , etc. 


a. A. Qtp Sheptpp npunky ks Et: 
B. Druin kis: Bunfop Pfui Pputubpkh 4p fuoufs: 
B. hig [aqaend 4p fuoufip utintg Shun: 
A. UOfryun Pputubpkh: Un upped any [aqnet: 
c. A. Dprinusyf Skin Spawn UT kD hep: 
B.U 75 Dputtuugh gunn puupkhustiby nclpirp: 
d. A. Sfepb'p niupp Dputuwuskir: Vtg Spunliégk' p aint Seu: 


3. Answer the questions with a negative response. Follow the pattern. 


. Ow er quest yp k, gh: Ns; encha kf: 

. Uuniip pm reg fipy Eh, gh’: N's, (his) 

Ou dip wath £, oh’: N's, (theirs) 

- Gus ee inp ncuneghsn é, th’: Oye’, fury (yours) ay E: 
‘ Uuriip ere ahppkpy bh, gh’: N's, (his) 

Yun alin utbunpaly £, gt’: N's, (mine) 

g. Uunirp dip thu pikphs Eu, oh’: N's, (theirs) 


moan o& 


4. Answer the questions according to the pattern. 


Ub p ump gunn uacg §: Puyg déppin fhppibis wy wrk uney §: 
Af furgps yun bpfunuuupy k: Rasy (dép) ..- 

» Whip Buryp Santen &: Puig (ating) ... 

Pre yrctig gunn fukpugh §: Puig (pil) -. 

- Cian Lhupp qkotghh &: Pug (par) -.. 
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f Uiintg apa pik pt SES E: Pug (fk) es 
g- hie gnapou goéneuyp k: Pang (ustiny) see 


5. Insert the reciprocal pronoun fur in the appropriate form. 


a. Ut kqpuype §: Ublip (q) ppp punn hp ufipbig: 

b. Ut pulbbpnspu k: Utip ase hip peed iine fy: 

c. Gpufuattpp « Séun 4p fuesqass: 

d. Cnchkpp ee ge of eas fester: 

e. Tinnpep A quewmhbkpp ea Ye pusfuuinos: 

f. Ut ff pubbpes §: tip ckp quukpp Shun ff pubirp: 
g. Vupy pl ap 4p Butsiuh, hp ppl bs ..: 


6. Insert the appropriate verb form, following the pattern. 


 Qquigh'p: UE yp, quguds yfenf ppp pee | 
- Qpup'p: Vege, 
‘ Qaiikgf'p: VET, vee i 
- Qyupyugp i: Uligg, ~ ! 
 Qaph'g: Vege, ~~ 

Quire fits: VEqe, oe 
8. Dhbpup: Ven, : 


oan et B® 


7. Translate into Armenian. 


a. You are a good student, but you are late every day. 
b. This has to come to an end! 

c. It’s not nice to make me wait here for hours. 

d. If I were you, I would finish this story. 

e. You should not have done this. 

f. Don’t make me laugh! 


8. How would you say it in Armenian? 


a. Invite your best friend to your new apartment. 

b. Accept an invitation to a friend’s birthday. 
c. Politely decline a friend’s invitation to a party. . 
d. Give reasons for not being able to go to a friend’s graduation banquet. 

e. You are a host(ess). How do you offer food/drinks 

(1) to an official guest? (2) to a child? (3) to a friend? 

f. You are a guest. How do you accept/refuse food/drinks? 
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a. P's £ auphash pe: 

b. P's Y’phkp plapf OSuip umpluslz: 

Cc. Npunk'g hip aya SE génf OSutp Ar ertspuls ashy pr: 
d. hs ff pk paap OfSuiip, bpp wats Ane apy: 
C. Aig yp apunmuupuuib py iipp pl wp bulge: 

MY bp Prepay hip: 

8. hus dp appt Pepys: 

h. p's pps op wg Pripg hip: 


Unit 11 


‘City and Country 


XI PROVERBS 


Und Sung, geumy Susy: 
First the bread, then the questions. 
(When people are hungry, feeding them should be a priority.) 





BM purfpaws Sfere sfrie2 fr fpasy 4p tannfr: 


Unit 10 
9. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 
An uninvited guest will sit on thorns. 


On the Agenda ... 


Whpfiuy Spepp, yp Pang Pre py: 





The guest will go away, the soot will stay. Speech Acts in Dialogues: Planning leisure time and vacations .............eeee 212 
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I DIALOGUES 


1.A and B are close friends making plans for the evening: 


A. Gy fu, He Aphyrt frug wy frurrfr bu: 
[Alis, ays irigun inch bidi ones?] 


B. Cunuinucap 6 pang fi dp gael: 
[Masnavor dz°rakir mo chunim] 


Piga'e 4p Supe: 
[inchu go harts°nes?] 


[Bidi uzeyi kezi hed turs_ yellel] 


B. “ft Yrigku apy hp fFurtp: 
[Ur guzes vor yertank?] 


A. Big yfunp tau fuphunph hp, 
[Inch bidi nakhandreyir] 


upbiusprs"h, upidétus’, ES Bannprits: 
[s*rdjaran, sinema, te tadron?] 


B. Gpftur'ivg Yuu fu frist Sus, jfunny wr eas press s: 
[Yertank nakh sinema, hedo s*rdjaran] 


A. Lun qeuspuiifaup f: Gpfiutp: 
{Lav kaghapar e. Yertank!] 


Alice, what are you doing tonight? 


I have no special plans. 


Why do you ask? 


I would like to go out with you. 


Where do you want us to go? 


What would you prefer, (going to) 


a café, the movies, or the theatre? 


Let’s go to the movies first, then to 


a café. 


Good idea! Let’s go! 


2.A and B are students making plans for a study break: 


A. Fas quspeuu fd was ey ise bip: "hu hung: 
{Kal shapat azad enk. Tas ch°ga] 


B. P's ay fuunfs pubu. puqu pr wy furs Pn: 
[Inch bidi snes? Kaghako bidi m*nas?] 


A. N's, righ punaplh pacpu Eypey: 
[Voch, guzem kaghaken turs yellel] 


Gat que pus fp Sbun: 
[Gu kas indzi hed?] 
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Next week we are off. No classes. 
What are you going to do? Are you 
staying in town? 


No, I want to get out of the city. 


Will you come with me? 


Unrr 11 


Uqreng peg tp any ppp anfifie 
[Aghvor kyugh mo ga lidji apin] 


B. Zina £ uyuukg bie: 
[Heru e aysteghen?] 


A. Pliphurupdnd kl dunf hyp ube: 
[Inknasharzhov meg zham ga deve] 


B. Laqus'y as] A pisasiip: 
[Loghal al g°*mank?] 


A. Uti ncgun: Laquy, [F frunfuap le, ugk, 
[Anshusht. Loghal, tiavarel, vazel,] 


qiyul fui, frug op negku: 
[k°ntag khaghal, inch vor uzes] 


B. Upped pigh Y pijkpurtunt: 
[Sirov kezi gongeranam] 


There is a nice village on the 
shore of a lake. 

Is it far from here? 

It takes one hour by car. 

Can we also swim? 

Of course! Swim, row, run, 


play ball, whatever you wish. 


I will gladly join you. 


3.A and B are neighbors discussing their plans for the summer vacation: 


A. Oyu antusn. pug & pug hp ncbfp: 
[Ays amar inch dz°rakir unik?] 


B. Geprigus Ymgkip bp fFuy: 
[Yevroba guzenk yertal] 


A. Gpuupuath"phs 7] wy furifr snurlifrp: 
[ Yerakhanern al bidi danik?] 


B. N's, wintp afegq uy frnfr bp ft uss: 
[Voch, anonk kyugh bidi yertan] 


A. Mp Ephtpe yfenb wygtybe: 
[Vor yergira bidi aytselek?] 


[Hunastan bidi yertank] 


Np pon Erpbe shige wnkuws: 
[Vor tet yerpek chenk desadz] 


What are your plans for this 
summer? 

We want to go to Europe. 

Are you taking the children along? 
No, they are going to the country. 
Which country are you going to 
visit? 


We will go to Greece, 


which we haven’t seen as yet. 
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‘bri p fous wy frssifs puke “age antusrn: 


4| And what are you doing this summer? 
{Tuk inch bidi anek ays amat?] 


We have decided to stay in town 
[Voroshadz enk kaghaks m°*nal] 


Sfepkpe hn uupuubhp Surpunnnsb hs: 


t We are expecting guests from 
[Hiireru go spasenk Hayastanen] 


Armenia. 


B. Up fui ttl dkegf Subby fr unhurre sby: 


i I wish you a pleasant summer. 
[Ga maghtem tsezi hadjeli amar mo] 


; (eos And a bon voyage to you! 
[Tsezi al pari djamportutyun!] 


Il TEXT 


Yup oh dhru x dnp Uhupp Af yp punphuinpled fre L dé 
Aw ppp ypu linp Yhup pre L Unipp Flnthyp: Ikyp Uy yulgud wnnggnt- 
pple h hp guldnipprth: 

Up lesb Ap du bu Soy huduy LY grep, npnifakin ks Aw php hte 
[4 gpk] sh gpmkp: hh Iu ap unp fe yu j, niykyp SAY Ma [a huluynd 
nip puuyle by: 

Lu dip fugu fp Qe Yr upp: yp uppled pu ple pnynylkp kl 
eyes, gpm ky mupplep fu fle sup Sh kp A YL IS hu fap: yp upped 
hk Fhyulipru uns, ypouw gf; hppeuy 4“ phyephkpnen hkin dp ypy: fru sy 
udunyp gp iu wachsp Yn upplhd fuel fugue: flnipprlp wat hyp gaykypy 
4 og kt “AL grep watlsh Sa fripe A nimbspflkpp wt kyp Awdny: fuyy 
pecugn plele ua ple £4 af gnif ua pling bf: Lipp dep guypnyp guukpp 
fap gu lew le l udunniwe up suynipyy udyupr, Au ppp yu ypu for gp lop 
pnp peph: Lhhwdplp Yr uryuukl Mp opniut : 

tun uppnd le pupomnd Ip hudpnipkd feyp k Wed husypphu: 


Br ntipdy Yuthu 
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II] NEW WORDS AND EXPRESSIONS 





















upp fr 


gustslyusy 


[sireli] 


[tsangal] 


pip [ka ghak] 

eu ty [kalel] 

ps yu {layn] 

ipoqng [poghots] 
funk; [tidel] 
snupplp [darper] 
fupinn guapd [inknasharzbh] 


dearbeloved| *¥e 
pinpSunnpty [sh*norhavorel] congratulaté 


to wish 


bpJurshyrn ft f-ts_yerchangutyun] happiness 
rie prs fru [urakhanal] 


uf m°rtsil to compete 
to rejoice vat mri . e 
gpeq [kyugh] village 
a pimfffet [p’nutyun] nature 
to walk : 
_ on [ot] weather, air 
a mpdulnepylartsagurt] vacation 
mc wnng in ff [atoghchutyun] health 
to watch ; 
Sunfprept, [hampurel] to kiss 
vane hupound [garodov] ‘nostalgically’ 
automobile 






















V THEMATIC GROUP OF WORDS 


pryng 

fan [9 
ayers 
upryegh punynkep 
Yeap page 
qigflr page 
a gn L a 
Appeal 

fue bre. / 
gress 

um olnunfus & msit 
unl me ps 

6 preseenpessprualy 
Ehkqkgfs 


[poghots] 

[mayt] 
[boghoda] 
[poghotsi labder] 
[garmir luys] 
[gananch luys] 
[teghin luys] 
[hediod?n] 
[gark/inknasharzh] 
[antsum] 
[khachmerug] 
[g°rbag] 
[khanut] 

[shuga] 
[donavadjaz] 
[gamurch] 
[hrabarag] 
[yegeghetsi] 


[shenk] 
Skébjuhfn [hedzelaniv] 
[aime] 
qpoumsyp [°zposayki] park 


(expression used to conclude a letter) 


building 
bicycle 
to take 












Street 

sidewalk 
avenue 
streetlamp 

red light 

green light 
yellow light 
pedestrian 

car/ automobile 
crossing, transition 
intersection 
shop 

store, shop 
market 

fair 

bridge 

square 

church 
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Guilder 4S 
tab 

4nftny 

uplnpuin 

qyiusl 
Ephuupte 

Val ohne 
Yrunfushussiriesh 
(eluhey) 2bup 
wn dines 
afitiunnt 
Bannprts 

Saat E preg asupris§ 
Aphbu 

Hushrg ssprass 
ppuntonnah 
EUG 

Sul TLL 
mun flips 
uur ol, Sfepusiing 
parun 


wnbuupduts duryplp 
prhusly gre fo fh 
Pers puny Eunaspusts 
fussy usps 
fplhuifeneg fh 

orp easly aes yeasts 
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[gatoghige] 
[dadjar] 

[m°zgit] 

[gotogh] 
[ashtarag] 
{balad] 

[t°ghyag] 
[yergnaker] 
[namagadun] 
[namagadup] 
[(p°nageli) shenk] 
[arantsnadun] 
[s°rdjaran] 
[kinedun] 
[djasharan] 
{hushartsan] 
[tadron] 
[hamerkas°rah] 
[g°*rges] 
[tankaran] 
[tramadun] 
[t®brots] 
[hamalsaran] 
[vostiganadun] 
[hivantanots] 
[tegharan] 
[bantog, hiiranots] 
[pand] 
[taghamas] 
[dzayramas] 
[arvartsan] 
[desarzhan vayrer] 
[p°nagchutyun] 
[kaghakabedaran] 
[gayaran] 
[yergatughi] 
[otagayan] 


cathedral 
temple 
mosque 
monument 
tower 
palace 
castle 
skyscraper 
post office 
mailbox 
(residential) building 
cottage 
café 
tavern 
restaurant 
monument 
theatre 
concert hall 
circus 
museum 
bank 
school 
university 
police station 
hospital 
pharmacy 
hotel 
prison 
district 
outskirts 
suburb 
sights 
population 
city hall 
train station 
railroad 
airport 
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COUNTRY, VILLAGE 










gfequpuqup [kyughakaghak] town 
wr [andar] forest 
syprie pul [burag] grove 
dap [tsor] valley 
pen [ler] mountain 
een [p°lur] hill 

fs {lidj] lake 
gli [ked] river 
murine, worneul [aru, arvag] brook 
ays S Ein [arahed] path 
Pup ug binfrs {markakedin] meadow 
msrp sesprissly [akarag] farm 





V GRAMMAR 


The passive voice 


Verbs express not only mood, tense, person, and number, but also voice. In languages, voice 
is used to show whether the subject is the doer or the receiver of the action. Compare: 


a) active voice: Uupyp funpr owfulig: The man sold the car. 


In sentence (a), the grammatical subject supa: is the doer of the action éufuby, while 
jun pp the grammatical (direct) object is the receiver of the action éua/uby. 


b) passive voice: Yun pp Sufunbgun dupyncts hriptf: The car was sold by the man. 


In sentence (b), the word order is reversed: the original direct object 4am py: 18 brought 
into focus and placed in subject position, while the original subject Japyp is removed 
from focus and shifted to the position of the indirect object. In sentence (b), the real- 
life role of the grammatical subject 4usn.pp is not an active but a passive one.To ex- 
press this passivity the active verb éu/vé, must be transformed into the passive verb 
Susfurn fy. Passive verbs are formed by combining the infinitive or the perfect (aorist) 
stem with the suffix -».- pronounced [v] + the infinitive ending -fy. Compare: 


to be sold 
to be called 


to sell —> dmfu-mfy 
to call 4ng-m fy 
toread —> kuprmag-f 
to forget — dnng-uy 
to place — gp-f 


huupyg-nefy to be read 
to be forgotten 
to be placed 


fi mr. J -nfy 
gp-mfy 
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Passive verbs are conjugated like regular verbs ending in -/y: 
Present: Up Angacful, 4p haga fiu, etc. Qéw 4ngncfp, pau 4oagacfp, etc. 


Imperfect: up hagmtf, hp hagack hp, etc.: Qkh hagncEp, hhr hngnbp, etc. 
Aorist: Ungnckgusy, hagnckgun, Gagnebgun, etc. Qhngrikguy, etc. 


Future I: Opsaifr 4ngacpil, wy frsrrfa 4ngm fu, ty funfr hngmp, etc. Upinf syngeful , etc. 
Future IT: Ongmiuds ty funfr eyed, frgriud wy funfr Cypetes AC. Grigreusd wy funfr tripe etc. 


Perfect 1: Gagnems Ei, fngaemsd ku, hngnemsd £, etc. Qngnewds gal, etc. 


Perfect 2: Ungactp Eu, hngmtp ku, hagmbp &, etc. QE hagackp, ghu fngncép, etc. 


Pluperfect 1: Gngnewd bf, dngmud bhp, yagremds kp, etc. QkA hngmesd, etc. 
Pluperfect 2: Gngackp bp, dagnekp bhp, yngaclp kp, etc. Oth hngnebp, ete. 
In a passive sentence, the subject of the original sentence is transformed: 

1) from the nominative into the ablative: 

a) active voice: Paik gfu fpumnplgf: You offended me. 

b) passive voice: Gu phgwt ffpunnpnectguy,: | was offended by you. 


2) from the nominative into a phrase, using the postposition 4amfk + abl.: 
a) active voice: Raynpp ghipr hp yupakpir: Everybody respected him. 


b) passive voice: Zu ld han t§ supaneads bre: He was respected by everybody. 


The subject of the original sentence is often omitted altogether: 
Yuin pr dwfunebgusr: The car was sold. 


This occurs when: 
1) the doer of the action is unknown: 
Saciip nqnupantgun: The house has been robbed. 
2) the doer of the action is unimportant: 
Ou Supgp ym hp pabmp: This problem can/will be solved quickly. 
3) the doer of the action is easily inferred: 
Curfuugusp féppiunpactgun: The president was re-elected. 


The fact that the original grammatical subject can be omitted allows passive verbs to 


be employed in impersonal sentences. Note that this applies only to the third-person 
singular: 


Uys Jeepp th fudrpp: This water is not drinkable. 
Qtrctu uyuygu hp apap: My name is spelled this way. 


As a rule, only transitive verbs followed by a direct object are readily transformed 
into a passive verb. However, in impersonal sentences intransitive verbs may some- 
times be transformed into passive ones. Compare: sn to give > inprufy to be given: 


Gye tnkog th unpre fy: This gift is not presentable. (lit.: This gift is not to be given.) 
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VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
Government of verbs and adjectives 


In sentences, some words require that another word take a particular form. For in- 
stance, prepositions and postpositions require that nouns following or preceding them 
be used in a certain case (see Unit 7, pp. 142-143). Verbs, adjectives, and adverbs, 
too, demand that their complement(s) be used in a particular case, with or without a 
preposition/ postposition. This factor, called government, has an impact on the sen- 
tence structure of any language. In languages the government of verbs, adjectives, 
and adverbs may coincide. Compare the following sentence in which both the Ar- 
menian verb wnéuté, and the English to see require a direct object: 


bu pha bpkh guntbuuy: | didn't see you yesterday. 
Languages, however, vary as to the way in which verbs, adjectives, and adverbs are 
connected to their complements. Considering that Modern English nouns have two 
cases, i.e. nominative and genitive (cf. father/father’s), and personal pronouns three 
cases, i.e. nominative, genitive and objective (cf. //my/me), discrepancies between the 
government of verbs, adjectives, and adverbs in Armenian and English are inevitable. 
While Armenian requires only a change in case, English requires a preposition. Compare: 

Vtiipg ujunky ghap hp uuypuubip: We are waiting here for you. 


In the above sentence, wupusuty to wait takes an indirect object (the dative of the per- 
sonal pronoun gnc — pkg), while English uses the preposition for + you. 


U3 fuupSp Shap he Young fr: The world is looking at us. 


Here again, inmyfy to look requires an indirect object (the dative of the personal pronoun 
tip —> w&a_f) where English uses the preposition at + us. 


There are many differences in the government of verbs and adjectives in both languages: 
furfulsuy + object in the ablative case vs. to fear + direct object: 
Up usputun? ayy yrcikte: I fear this dog. 
gnSusuu + instrumental case vs. to content oneself with + object: 
Rhgm hyp grSutunt: | content myself with little. 
Supupnn + object in the instrumental case vs. proud of + object: 
Ut Supupnn & fpr qucusliskpmf: He is proud of his children. 
fulinuy + object in the genitive case + fpuy vs. to laugh + at + object 
Uf fuliquag neg fgistpmnds fy: Do not laugh at others! 
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Verbs requiring the dative: | 
Unquskgf Shire dp ap fruds fp onht: I begged someone to help me. 
Lihkpurg hip kg fr: Join us! 

Skip, fuluajk fkp hbuiiphi:: Lord, spare our life! 

Suny by to serve Dkenp & Sunuyby Suu yp lofi pf: One must serve the fatherland. 
Suntan frog fy to meet Gyuop GO punfpir Suston frsgl quay: I met Aram today. 

Suse usury to believe Ns thn ytunb ffir hp Sununu: Nobody believes the enemy. 
Skinkify to follow = Shinkekguy funpSacpg fy: | followed your advice. 
Stusqusrtig fy to obey Opkuphi Stuuquten bei y: I obeyed the law. 

Spray ly to command Vtg Spuntusypig fis ap Ep fF usip: They ordered us to go. 
gunftl, toconquer Wkip utintiy yum ftighip: We conquered them. 

owmbinuy to approach Youtgk'p fird ft t wntuk'p: Approach me and see! 
buufumtdfy toenvy Rayapp pigh hp tnupustidpir: Everybody envies you. 

tn yfy to look Ng ng Pflgf Yuuybyun: Nobody looked at us. 

ubpty to forgive Uiptgk'p fiubfp ney quyncu: Forgive me for being late. 
infwify to resemble — Gynupuuts fp Popp hy tufusif. The child resembles his mother. 
aqnplfy to have mercy Aqnpufk! wiq punnskpreis;: Have mercy on the poor! 
uupusrtnuy tO threaten Yrukp fig hp wyuninup: The fire was threatening us. 
uuyusuby to wait Lkgh ¢unfk pr upuukghip: We waited for you for hours. 
fusuky to harm Ong wna $m Phun finuuby: The weather harmed my health. 
uunsS fy to trust QEF fuunsfip spynqeefttutu: I don't trust my memory. 

og hh to help Ut pubbpitprt Pfyn Hoghk: He always helps his fr tends. 


arash to beg 
pbb puta to join 
ft £, to Spare 


Adjectives and adverbs (+ to be) requiring the dative: 


wpd-usrify worthy 
Susljusnul opposed 


hptig puipanpir updéutif: gb%. They do not deserve their luck. 
Gu any apr tuass Sulpurril Ei: Lam opposed to this decision. 
Sununu equal Oba Sunuuup & dpeupir; The one is equal to the other. 
Pouw(f) close Utntig nncig Ligh Pom &: Their house is close to us. 
suspubuaps suitable, fit Oye hoy fltpp fis fr pespliap ki. These Shoes fit me. 
infuss similar, like Utip dkgf infu skip: We are not like you. 

wunngu& Suitable  Skupu wuunnyu’& & motif: Are my looks suitable for the festivity? 
UOlukyre upunnpuunn kip: We are ready to start. 

u SE munky fpr hgh of Yearsessssly easy f: This food is harmful to us. 
Lkgf Yrneghi on unl CLeep I want to be helpful to you. 


aapeaserrprassesere Te eady 
ff har mful 
og unush up helpful 
Verbs requiring the ablative: 
panyplpssiony to consist 
ean ply to cease 


Sriin puzlpuzisds £ gays ub‘buulh: The house consists of: 4 rooms. 
Phq Suuliuyk hp pumpfet: | cease to understand you. 
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Bripunky 4p paquud: I shiver from cold. 

quunk; to separate UWkh purip ffeukty quank': Separate one thing from the other! 
gplht, to deprive Réq df qphtp mimtkjfppk: Don’t deprive yourself of food! 

qa usin to beware Bripunkhs yqm ugh: Beware of the cold! 

Sénminy to goaway gbnmgk'p musuumtgkh: Go away from here! 

4(purdupfy toresign Quywotku Spudmuplkguy: | resigned from my job. 

yonhfy to gettired Uy fuunnipky hp yaqtp'u: Do you get tired of your work? 
Yusfrsirusy to fear Guppy Td fusfutrush fpf: People fear him. 

umurnunyfy to suffer Ubptncfttiik hp unununyp: He suffers from insomnia. 
pulpy to ask REglk puss fp uyfunfy fstype: [am going to ask you something. 
dustid pustiny to be fed up Quid pugs, hou pu: I am fed up with my life. 

ifuufus fy to escape Bushunnuy rks glu sfusfus fp. You cannot escape from destiny. 


Adjectives and adverbs (+ to be) requiring the ablative: 

uyunn free Ustkts upuprnabwirefFbtk ugquin &: He is free from any duty. 
gummi secretly huddk quip qughir: They left secretly from me. 

gn Satisfied Qkp bbutipkt an°S kp: Are you satisfied with your life? 
ndans dissatisfied Ompnfurn [tkikhy ydyns bhp: We are dissatisfied with the change. 
qaph devoid Ut qaugriikpk qaph &: He/she is devoid of feelings. 
Iunpriemd cut off YEwtpkh finprems bhp: We are cut off from life. 

Sénm far Bhp ump Skgtk Sénm gb: Your house is not far from ours. 
gals tired Ustkir push gagiuud Eiip: We are tired of everything. 
inupply different Uthyp Speaks gunn umnupplp &: One is very different from the other. 


nyu to shiver 


Verbs requiring the instrumental: 


gnSuiny to content oneself Bfgm{ hyp qnSuriustip: We content ourselves with little. 
qpumfy to occupy oneself Pign' hp qpumfu: What are you occupied with? 
tgnrfy to get filled Oppenu plgrekgun sfurfurn{: My heart got filled with fear. 
Supusprnusinuy to pride oneself Mu¢mfu yr Supupunustiunt: I pride myself on my strength. 
winutypy to nurish oneself — Plugn’{ hyp utuutipp: With what do you nurish yourself? 
Hun Snynefy to be concerned Pkg yp dfunusSnqm ful: 1am concerned about you. 


Adjectives (+ to be) requiring the instrumental: 


Sep Suipneun £ Sur purifre FE pri: The soil is rich in minerals. 
Sayer Sapupan & fp qusetasly raid: The father is proud of his child. 
Phputt jfgnct £ Saeprd: My mouth is full of water. 

YEwhpp ph k utinulihpapikpnd: Life is full of surprises. 
Funupr Lowtunnp & fp Appl hurt: The city is ‘famous for its circus. 


Supine rich 
Suyuspien proud 
jgets full 
ib full 


hawinuenap famous 
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VII WORD FORMATION 
Formation and use of participles 
Armenian has several participles derived from verbs. 


1. There are three participles that function mainly as adjectives. 
a) the present participle ending in -nq or -wanq 
(gphy > gpny, [uoufy > froung, 
b) the past participle ending in =u or -ugués 
(ape) > gpm, — fuoufy — uous, Yusprrpuy —> Yup migusd ) 
c) the future-gerundive participle ending in -é,Ap or -uy/p 
(apt) > apkifie, proufy > froukyh, 
Compare the following phrases: 


huuprpay > hp mgr) 


fuipray —> lupus frp) 


the student who is writing a letter 


the letter that the student has written 


wubkpnf gplyfp Wall 

the letter that the student will write 
As a rule, this type of formation has no parallel structure in English and must be ren- 
dered, as the examples below show, by relative clauses. Note that these participles 
also have synonymous relative clauses in Armenian: 

the city which is being built 

funne gies eeysep = Peyapp, np urn grins £ 

the city which has been built 

quamgnkifpp puqupp = puupp, op yfunf yunmgnf 

the city which will be built 
Armenian adjectival participles are also used as nouns. In this case, they acquire the 
features of a noun and appear with the definite article -p Or -h or the possessive 
article -u, -7, -p or -%, etc., with the plural ending -lép, and various case endings. 


They can also appear with the negation prefix ¢-- Nominalized participles decline 
like -f declension nouns. 


Nominalized participles ending in -nq refer to a person engaged in an activity. Con- 
sider the following examples: 
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With the definite article -p: 
fuounqg - (he) who speaks 

With the negation prefix g-: 
gfuounqg - (he) who doesn't speak 


With the plural suffix -t4p : 
fucunnthpp - those who speak 


They can take case markers: 
fuoungf: Stu - with someone who speaks 


Thus, more complex agglutinated forms occur: 
-/voung-thp-kt - from those who do not speak 


When used as nouns, participles ending in -wé are employed to refer to things, facts, 
and events. As such, participles ending in -waé appear:* 


With the possessive article -u, -g, -a/-h: 
winkuwéu - what I see/saw/have seen* 


With the negation prefix 4-: 
ginkuuwsu - what I see/saw/haven't seen 


With a case marker: 
ubuwsbkpnew fuufis - about those (things) that I see/saw/have seen 


Since the possessive article occurs in all forms indicating person and number, -wé 
formations are used with -«, -,, -/-%, and with the plural endings -hpisjpu, 
-Lkpipy, -ukpiupl** as needed: 

what I see, saw, will see 

wnkuwd 4 what you see, saw, will see 

wnkund p*** what he/she see, saw, will see 

Hip intuwsp, Sip nkuushhpp what we see, saw, will see 

dip ntumdp, dip nbuudbbap what you see, saw, will see 

wing inkuwsp, whrlig intuudsikpp what they see, saw, will see 


inbuad a 


* Only -wé participles derived from transitive verbs (such as wsbulsy, yuly, wnitsty, etc.) can build 
this type of nominalization. Such forms a8 anfumbdu, psmdu, wnwdu, etC.,Can express present, past 
or future time, depending on context. 

** The plural forms wnbuudbbpifu, anbuudbbpipry, utuuwdtbpifd are colloquial. The parallel analytical forms 

hp uvtiusd pr, din nud p, aturlig entuusd pe OT SE abundbbpr, dip huadsikpp, wihg inbuuadbbpp 
are considered to be more appropriate in formal speech. 


***Forms with the definite article -» refer here to the third person, i.e. uuu means what he/she 
sees/saw/will see, etc. 
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Like adjectival participles, nominalized ones have no parallel structure in English and 
must be rendered, as seen from the examples above, by relative clauses. Note that 
these participles also have parallel synonymous relative clauses in Armenian: 


Yeerfush apaqp = wh ap YrurtPusl 4p apt 
he who writes a letter 


The same formations may be prefixed by the negation marker go: 


purbuud ou what I didn’t see 
gutuusy what you didn't see 
gurbumsd p what he/she didn’t see 


pSaninudu = wh ap gh Santauds what I did not like 


Given that brevity is one of their most important characteristics, proverbs make ex- 
tensive use of these participles. 


Consider the -aqp participle in the subject position: 


Og fuannngy uso [tf th Pinups: 
He who works never stays hungry. 


Compare the -#6, noun in a declined form (dative): 


Léqnp Suhjwds fir ney o Yung: 
There is no cure for what the tongue has wounded. 


Some proverbs include various types of these formations simultaneously: 


Iequibp eeaqe grequid pr 4p pss: 
He who says what he wants, will hear what he does not want. 


There is in Armenian a group of participles derived from the declined infinitive in: 
a) the genitive case: 

feeky > kpgkyn, pouquy > faquym, yunhfy > yunhbym, etc. 
The participle in -47m./-uyne. has established itself in attributive function: fofiyne Jap 
drinking water, kp{éuyrm. inky place to go, uuypkyn guiln lift desire to live, etc. 


The participle ending in -4yn /-uyn also appears in verbal constructions such as 
pub kif | must say, kpfduyae kf I should have gone, etc. 


b) the instrumental case: 
are, ~ aphynd, — fuoufy > fuoukynd, — yup > huupruynd, etc. 
Participles in -4ymq/-usyn may function as adverbials (see Unit 9, p. 186): 
Yupauym paqre shu ung{fp, pooukpa type unpuf fur: 


You do not learn a language by reading, you learn it by speaking. 
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VII PRONUNCIATION 
Interjections 


Armenian everyday conversation abounds in interjections, marginal items of speech that 
carry various meanings but function alone and are not part of a sentence structure. These are 
short linguistic units that are emotive and situational, express a lot using mostly just one syl- 
lable consisting of a few sounds. Sometimes they can, however, be longer than one syllable. 
Armenian interjections can be grouped into four types that carry out various functions. 


1) To convey strong emotion: o” [o!], a [a!], oy [oy!], #%y [uy!], fuufe [vakh!] 
fy [vay!], fog [Vuy!] anf [aman!], uyu’s [pah!], weuu’y [avagh!], etc. 


Due to the difference of the socio-cultural settings in which the two languages, English 
and Armenian, function, none of these Armenian interjections can be exactly trans- 
lated into English. Therefore, some common Armenian interjections from the first 
group will be listed here according to the various emotions they express. 


a) happiness: fast [jan!], of [okh!], pu’np [park!], féggt! [getse!], etc. 

b) surprise: 0% [oh!],0Sn’ [oho!], pus” [ba!], Sp’ [ho!], psp” [aha!], etc. 

c) grief, anxiety: nay [vuy!], usfust [aman!], sfu’y [Vay!], fu [akh!], «fes‘fu [vakh!],etc. 
d) disgust: spn’. [pu!], ffe® [piif!], A’ [ih!], os [uh!], wpes [thith!], ene [tut], etc. 
e) discontent: 0% [oh!], asfu’t [aman!], £% [eh!], o [oft], Au [iif], fe [pif], etc. 
f) reproach: ufo [amot!], £44% [ehey!], pS [ah!], uf [akh!], etc. 

g) regret: unfusy (avagh!], fuu‘fs [vakh!], fp [meghk!], &qnih [yeghug!], etc. 
The special intonation that accompanies each of these interjections is crucial. As the 
examples swf [akh!] or 0% [oh!] illustrate, depending on intonation, some interjec- 
tions can express various emotions. 


2) To catch the attention a) of a person in general: n’f [ov!], &y [ey!], 44’ [he!], 444 
[hey!], £54, [ehey!], b) of aman so’ [dzo!], c) of a woman eur [ka!], us Phy 
[aghchig!], etc. Most of these interjections belong to a lower register of everyday 
speech and sound at times vulgar. 


3) To incite animals to action or get their attention, such as to call a) cats: sApu-sfu 
[pis-pis!], pf2f-sh2f (pishi-pishi!]; to frighten away animals, such as a) cats: 
ihp'zn_[pasht!], b) chickens, birds, and flies: pp’,-py'z [kosh-kash!], to provoke 
a dog to attack someone pp'u-ppr'u [kas-kos!], etc. 


4) To imitate natural sounds of animals and things, i.e. onomatopoeic words: Sui p- 
Sw'h [haf-haf!] (dog), dpif-&f%{ [dziv-dziv!] (bird), ffasns [miau!] (cat), 
dmeqpreqn’e [dzughrughu!] (rooster), ap’gq [bez!] (bee), etc. 
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IX ORTHOGRAPHY 
Punctuation marks 


Armenian has a distinct set of punctuation marks: 





1. [:] The Armenian fép fukin [verchaged] period is used to indicate the end of a 
sentence. 


2. [,] The Armenian uwanpushkur [?storaged] comma is used: 


a) to mark off similar elements, i.e. words, phrases or clauses in a list or sequence 
where there are either no conjunctions or only a final one; 
ak php fupbp, prequel be fk faubjibes: 
You brought roses, lilies, (and) carnations. 
When listing nouns, phrases, and sentences, Armenian does not use a comma before 
the conjunctions & or m and: 
He came home, had dinner, had a little rest, and left again. 
b) to separate subordinate from main clauses: 


Gre bbq wnkuay, upp kt mz br 
When I saw you, it was already late. 


Unlike English, Armenian also separates subordinate clauses when they follow the 
main sentence: 


Nfunfr qunt, EE éunfuroul nob bunt: 
I will come if I have time. 


c) after exclamations and direct address: 
Cif’, yen pur'g: 
Ani, open the door! 
3. [] The Armenian gif [put] is used in the following instances: 


a) to replace omitted words: 


hack wines wy frrifs kp tus, frusl bar wry frunsusipfr: 
You will go home, and I [will go] to work. 


b) to separate words that are drawn together because of missing words: 


hf eagh wines ahpee nop &: 
(lit.: My [ ] to you given book where is?) 
Where is the book that I gave you? 
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c) to separate a word from its appositive: 


Spl pu Uupkusts nmeuncg gn Sf, an yunnty E: 
Mrs. Sarian, my teacher, is here. 


4. [.] The Armenian Sf9uslfen [michaged] is used: 
a) to link short sentences where it serves as an equivalent of the English semicolon (;): 


I was tired; I decided to rest. 


b) to indicate what will follow in a sequence, where it replaces the English colon: 


Supgietu ayes k. nop quighy: 
My question is: where did you go? 


c) to anticipate direct speech before quotation marks (see below, 5a): 
d) to mark abbreviated words: 

Opt. Quytut Mr. Balian 
5. [«...»] The Armenian suas4épun [chagerd] quotation mark is used: 


a) to open and close quoted material, a word, phrase, sentence or passage from a book 
or direct speech: 


‘pene eabr- «Gunn ne puufes Edfy: 
You said: “I am very glad.” 


Note that in dialogue, quotation marks are replaced by a long dash, especially when 
the answer immediately follows the question: 


— Mcp tp tpftun: “Where are you going?” 
— Smir “Home.” 


b) to highlight book titles: 


Ch puufipf «aunt b> pr: 
Shakespeare’s Hamlet. 


c) in ironic comments to imply that a word is used in its opposite meaning: 


Ulu gis’ «puupk hunt kp» svboasds bal’: 
I have seen many such “friends.” 


Rayjapp g funkh, BE apputs «ug life» bu: 
Everybody knows how “honest” you are. 
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X EXERCISES 


1. Combine words from the left column with appropriate words from the right col- 
umn. 


a. Unis, Yagk'u Purinaenp 6 pag fp dn nifi'p: 

b. Aig yfunfr tuufuplunpk hg , dha fp yurdngrefepets hp fury fbb: 

Cc, Uqauop afeq tp 4 funk dlgf: 

d. Sphph Uypu, gfiuq anypfy, PS puugp: 

e. Uys ophpu pnp mju wad usr. fis wy furifs cube: 

f. Ohpad Gf pal bprestounh Séuw unnpots bp fF uy: 

g. Nep np sy Epfiurp, qlinh wastf fis: 

2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b,c, and d. Replace the items 
Bunnpeis/upistibus with [Peethe crprasts /upr&uprasts, etc. 


a. A. Gpffuyfe inky dp nlif'u: 
DREn fh nprigus: Quul Hunnprts, Guat ufsisbfus ayfunfr Ep fou: 

b. A. Bunnpe’h quis bhp: 

B. Ns, quan Baunpos guigny geil. ufrubfius shin Ane quut: 
c. A. Y magk'u Buunpois ful ufinle Pus Ep fay: 

B. Qfunf uafuprinnph fp ufristfus Ep fray: Bunnprts flip dbp quay fr: 
d. A. Nequiby fig §, uptbhus Bb frannprts: 

, ps: 
B. Opté duis ay, (Funnpotikh uy dustrd prngusy: Saip wy frfr Pinan: 


we 


. Transform the active into the passive voice according to the pattern. 


Qithte fupy fp queue hp upp: Quewhp tpn hp appne pe 
. Qkif 4piuup puriauy age pen yp: Oyu gmap th see 

Lun optpp Ye ghybidt: Lun optpp tpn - 

g. Otnriig ws punyh'n 4p ape: Dif q funk, CT wating sn gumyhe oes 


moaoce 


4. Build sentences according to the pattern. 


a. Gpangh wis £, ap Lipgt: 
b. Ypagh ws £, ... 

c. Yup wgayphkps ulin Eb, ... 
d. hroungh oe 
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ec. Chupagikphs see 
f. Lanqis oe 
g. gutpkpagh ove 


5. Complete the sentences according to the pattern. 
Cc. Qpuwdstibpa mph puutibs bi, ng 

d. Qpuwdbb py es 

€. Utnp nibbgudthpp - 

f. Qkp tarppwdtkpp see 


6. Complete the sentences according to the pattern. 


a. GpfFuym Sh, payg eqeuigl: 


b. Aye gapsp -- (pbk,), peggy corte 

C. Munnprs ~. (tpftuy), pngg gqpuegle 
d. Unkpp ate (urs), pug 

e. Uyn gnpsp ea (fEpJusgisky) ees 

f. Re ghper ~ (Yeuprpuy) 


7. Answer the questions with a negative response. Follow the pattern. 


a. Oyu tnelbpap 4r unpre fr’: N's, unpicky fp unk $8: 
b. Uys bung ph Le N's, eee 

C. Uy gang hp pugnf’: 1g, 

d. Lge gpiipir hp fotap’: Ng 

@. Kye dupap hp upp’: Mg 

f. yn ornr 4p Hangnrfr: N's, tee 

8. Ugg Supp hp preeap’: 1g, 


8. Translate into Armenian. 


a. Know what you say. 

b. What you see you believe. 

c. He who searches finds. 

d. He who is late eats what he finds. 

e. What will happen will happen. 

f. He who reads a lot learns a lot. 

g. He who says what he wants will hear what he doesn’t want. 
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10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit . 

. bunhulp npn'e gprs Eb: nit 12 
Mig punyp ph Les fue me LES Sanypphy: U 

. Piga's Ping fe Sffus Yar Sutipn Vrfusly thr ape: 


daha bpp gfe yfunp kp fury: 
hs wy funfr wotsk YuarSashhs wa unk: 


moan go pp 


Luuadney l jnipep 
Wedia and Weus 








XI PROVERBS 


On the Agenda ... 
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DIALOGUES 


1.A and B are fellow students. A is back from a study trip to Armenia: 


A. Rup’ fb pus upd: 
[Pari veratarts] 


Pug iuyku bp Suny usuushiyy: 
{Inchbes er Hayastano?] 


B. & [resshoaayy f° Sp: yin 4p aygusiri bel’: 
[Hianali er. Ter go badmem] 


Raggy Yufu pruk’, Sou png Gary shang: 


[Payts nakh ase, hos inch ga ch*ga?] 


A. Lukgp'p dip ips tnpm Spey: 
[L°setsir verchin norutyuno?] 


B . h*ts bap fi fct: 
[Inch norutyun?] 


A. SQ eareh easy esessprar ior opbipitpp ifinfulig: 
[Hamalsarana orenknera pokhets| 


Gyjpeeu neutuats dquupd oYauny: 
[Aylyev’s usman varts ch’ga] 


B. Pps’: 
[Irav?] 


[Amen usanogh al hamalsaranen] 


azul wy funfs aaesreas Ysass g: 
[toshag bidi °stana] 


B. hu (rug pue yoep &: 
[As inch lav lur e!] 


A. Gt funk’ acpfy pug: 
[Yev kides, urish inch?] 


{Aylevs k*nnutyunner ch’gan] 
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Welcome back! 

How was Armenia? 

It was wonderful. I will tell you 
(all) about it. 

But first tell me, what’s new here? 


Have you heard the latest news? 


What news? 


The university has changed the rules. 


There are no more tuition fees. 


Really? 


Every student will get a 


stipend from the university. 


That’s great news! 


And you know what else? 


There are no more exams. 


B. 


A. 
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bis Uf pub. warts Sse userrtayy fr £: 
[Inch gases? Anhavadali e] 


Gnpuupkip thiip tify yfunf wut 
[Pokharens menk nish bidi dank] 


qunnufuoulbpnels: 
[tasakhosnerun]} 


[Chem g*mar °sadzit havadal] 


. Ny peau ap Sure mearnsii, 


[Ov osav vor havadas] 


[aysor abrili megn e] 


Really? That’s unbelievable! 


Instead, we will give grades 


to the professors. 


I can’t believe what you are saying. 


Who said you should believe it, 


today is April 1! 


2.A and B be are neighbors. A is gossiping about another neighbor: 


A. Ukp fk9 Pins, 


[Mer mech m°na] 


quurinlsfp dp actiful eégh pub: 
[kaghdnik moa unim kezi aselu] 


‘ YunnasSk fusf, eee 


[V°stahe indzi ...] 


; 9: funk’ ap Sip ppegih gny E: 


{Kides, vor mer t°ratsin kogh e?] 


MY, Bry: MY pun plgle 


[Ov, Hoviga? Ov asav kezi?] 


. Uspnidu errs asass yg: 


[Achkov’s desa] 


Gry shaky, kppe mm shhe, 
[Yereg kisher, yerp duno cheyik,] 


[tser p*nagaranen gamatsug ma yelav] 


Just between you and me, ... 

I have a secret to tell you. 

Trust me, ... 

Do you know that our neighbor is a 
thief? 

Who, Hovig? Who told you? 

I saw it with my own eyes. 


Last night, when you weren’t home, 


he sneaked out of your apartment 
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fungap errrvesy prussly rif ip: with a big bag. 


[khoshor dobragov ma] 


B. Gann hyp ufuuy fru: You’re very wrong. 


[Shad goa s*khalis] 


Gpkh afytp Shig mm Spi, 
[Yereg kisher menk dunn eyink,] 


Last night we were at home, 


tuppncfifrt ff rik pie. (we were) cleaning up; 


[makrutyun goneyink, | 
L Bafflp Sigh foghkp: and Hovig was helping us. 
[yev Hoviga mezi gokner] 


A. Ful umiy pray: And what about the bag? 


[Isk dobrago?] 


B. Sry paul Shp wan pls én, op The bag was our trash, which 


[Dobragsa mer aghpn er, vor ] 


Bal by he anstikp Funphyre: 
[Hovig go daner tapelu] 


Hovig was taking out. 


Ii TEXT 


YULUUCNPY RPhRPERUPY 


NY th Buigiup bo Pp Penphp, ugh yunpSuyp Ppent php, np unhun 
ahekpitp ya quy dlp punynkpfr yap ip paghptyrne fp Pk Pbctpp: Uye 
Yunypf atk qupbunnk me unthibh qhokghh ykutipnd, ap yaplyp py 
bpbruhuyphy: Auwblypp grup, gh yelp mink, putip dp dunthhs yfunf finip. 
pang afunp Sintip untkikh pluukuh, untbbbky funkay furSenf, wreushig & bps ne, 
unuty Srmipuiiaym, wnwhg gun qquyne bp fuipy Pppkntipy. uvietig hf 
wyfing grup, apnfSbink unudngu gli. Yhulipp Sag gectif, npefShink fp 
optpp Supriwd bie: Pp ffuul qpunqnedy ube §. wth yfunf puipdpusiiny pba 
Ephfig, fob abu duquilbapl Ppftenipl fpts uy ugfunfe qurtd: [Je yfunf ups, 
me fun Péntip pbs tun ppeekyn Udo mfunpr ppslpwrtongtek pratt’ pis 
Epuag yp. obfy, upp, th ntify Pr 


(gunn Irpkis Utruslfr) 
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III NEW WORDS AND EXPRESSIONS 






























































































furquifkre fly [vaghametig] prematurely | Epguip [yerchanig] happy 
dead utnchy —— [s°nunt] nutrition 

PpPeEntpl ([titemig] butterfly uypkinp [bedk] need 
gunpSuyf —[sh°norhali] graceful unutnpu [°*stamoks] stomach 
posuyenke [labder] lantern npn SEunke [vorovhedev] because 
yep op [shurcha] around 4nq [hok] worry 
purghupt,  [patskh°pel] flutter Sunfpnewds [hamrevadz] counted 
fbf [tetev] light ffrusly {miag] the only 
hupSunnk [gardjadev] short-lived | qpuqnd (?zpaghum] occupation 
hbutip [gyank] life ubp [ser] love 
Epkcushuyb, [yerevagayel] to imagine puuprd puso, [partsranal] to rise 
S&uryultjpp (djashagelik] taste Ephfip — [yergink] sky 

tk ntify [mefnil] to die gintity [k°dnel] to find 
plush, [p°nagan] natural tnepprefy [n°virvil] to dedicate 
tS [mah] death oneself 
shpuin [dzeranal] to grow old | ppushuhuugisk, [iraganats*nel] to fulfill 
mrnuhig [arants] without putuunkgs [panasteghdz] poet 
Spruit, [hivantanal] to get sick | bpug [yeraz] dream 

gun. qauy [tsav°zkal] to feel pain | sify [dz°nil] to be born 


IV THEMATIC GROUP OF WORDS 


ankle lyr fd foots 

i ‘tl mie l 

Leeaglp 

0 prs [db pelt 

qespuufduu elf 

Surly ber, sagssspipel proud bpp ft 


fopnus 


sneer fxg 


[deghegutyun] 
[mamul] 
[d°baran] 
[d°bakradun] 
{l°rakir] 
{oratert] 
[amsakir] 
[shapatatert] 
[hantes, barperatert] 
{hotvadz] 
[tserakir] 
[d°bakir] 



















information 

print media, press 
printing press 
printing office 
newspaper 

(daily) newspaper 
(monthly) newspaper 
(weekly) newspaper 
magazine 

article 

manuscript 

printed matter 
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vbrug fp 

PofFuhgly 

[Ay Push gre fe fs 
Pafeuhpg 

pus fuoune fd frets 
Sur 

6 prusenuaprusl fig 

6 perennial re fF fis 
Sfnufuou, SEnuduaghs 
du Snumpfen, nuunfo 


Sb nunnkufy 


Sénm unig ig 

4 E& 7m wnsstfs LOL i 

fos gerruse fips 
fesgerraapruarpeley 
surgeraprspree fF frets 
Sasqnprepesnefusps 
Sunny 
Saseryerpeep ary prone fd fds 
SsssaP uslyurpoee fog 
hues? 

0 pruslyurpeey 
patiununkys mips 
qe" 

$bq flush 

154 

of fequsuusts 

fuphs 

fuap 4 (pein 

4 aan “a ushusy 

if ears T see mn 

bpd gunn fF fits 
Epud punufurnitlp 


[t°ghtaktsil] 
[t°ghtaktsutyun] 
[t°ghtagits] 
[tasakhosutyun} 
[dar] 

[herakir] 
[hradaragich] 
[hradaragutyun] 
[herakhos/heratsayn] 
[heratsaynel] 
[tsaynaspiit/radio] 
[heradesil] 
[herustatsuyts] 
[heras*prum] 
[haydakir] 
[haydararel] 
{haydararutyun] 
[haghortel] 
[haghortavar] 
[haghortum] 
{haghortakrutyun] 
[hamagarkich] 
{hamatsants] 
[gaykech] 
[oragark] 
[panasteghdz] 
[panasteghdzutyun] 
[k*rogh] 
[heghinag] 

[veb] 

[vibasan] 

[varich] 
[khorh*rtadu] 
[hashvagal] 
{masnaked] 
[yerazh°shtutyun] 
[yerazh°shtakhump] 


draft 

to correspond 
correspondence 
correspondent 

lecture 

speech, discourse 
telegram 

publisher 

publication 

telephone 

to telephone 

radio 

television 

TV set 

transmission, broadcast(ing 
program 

to declare, to announce 
declaration, announcement 
to communicate, to inform 
speaker 

transmission, broadcast 
communiqué 

computer 

internet 

website 

agenda 

poet 

poem 

writer 

author 

novel 

novelist 

manager 

adviser, counsellor 
accountant 

specialist 

music 

band, orchestra 
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V GRAMMAR 
SYNTAX 


1. Simple sentences 


Like other languages, Armenian has simple and complex sentences. A traditional sim- 
ple sentence consists of only one independent clause. As discussed in Unit 2 (see p. 
34), in a simple clause, be it declarative, interrogative, or imperative, the verb typically 
occupies the final position. The examples below illustrate the common types of Ar- 
menian simple clauses, with the verb indicated by (V), the subject by (S), the object 
by (O), the complement by (C), and the adverbial by (A): 


1. SV: Shere Eh: 
(Guestine/nom Came) 
The guest came. 


2.SOV: Ukip pany spugfie: 
(We door not-opened) 


We did not open the door. 


UncpSp hun fd nif 4r ful bd: 
(Coffeethe/ace Milk; str I-drink) 
I drink coffee with milk. 


3. SCV: 


4. SAV: Lihbps guquphi qrcpuls E: 
(Friend ine CitY¥abi/the Out is) 


My friend is out of town. 


5.SOOV: Uiuniip fudf Sug flip Papp: 
(They Iya flowers,,, brought) 
They brought me flowers. 


(Mother, ,ine/nom Mealacc tablega, on put) 
My mother put the meal on the table. 


2. Complex sentences 


Complex sentences are two or more clauses linked together by coordination or sub- 
ordination. Clauses in a complex sentence are connected by coordinating and subor- 
dinating conjunctions. 


237 


UNiT 12 


a) The most common coordinating conjunctions or coordinators are: & Or ma and*, 
feuyy but and fyunf or. 


Examples: 


(1) @ngtnass Ef ko umncip Pinugh: I was tired, and I stayed home. 

(2) Gunn Jusinuy pay sgudaghgur: He tried hard but did not succeed. 

(3) Up gqpregkip hunt pyuup yp turyfig: We chat or we look at each other. 
(4) Sfeutig EP ne hyp unununyfuf: 1am sick and I suffer. 


In the compound sentences (1-4), clauses have equal status and may be used inde- 
pendently: 


(1) Bnqtnus kf: I was tired. and Snip Pinug fr: I stayed at home. 

(3) Gunn Suing: He triedhard. and Qsw9nqkgun: He did not succeed. 
(2) Op gpnegkip: We chat and Ppuup tyr tuys frp: We look at each other. 
(4) Sfeutin kif: Iam sick. and On erres re eer ey fal: I suffer. 


b) The most common subordinating conjunctions are: 


np that Epp. (np) when 

PE that uted Sunk ng aS SOON as 
ME (uypybop) whether npuykag fp in order to hupStu fF as if 

[#kéz although nppul np as far as fugaha np as 

[Fkupkin although Sulpunul utinp, np despite myingku np So that 

Efek if npn Skinke because ifftigqtn. whereas, while 


Examples: 


eustsfr ap since 
figke (ag) until, unless 


C1) Opp quutpp fipQuts, afunf fthupip: When classes end, we will leave. 
(2) Y pubs apt $fiuuphip géneup £: They say that the Chinese language is difficult ; 
(3) Uftaghe npr gupusSui ku, gba usmusinup: You won't receive unless you demand. 
(4) OME quypp, Sfumph tpkpfduyfip: If you would come, we would go together. 
(5) Ujieyge bp gpte, updke FE gpg pyperypy You write as if you were a writer. 
(6) king & Epfdunt, npm{Stinte. qgnps acisfuf: I must go because I have work to do. 
(7) Ymnunkip, npuykiy fr any pips p: We eat in order to live. 

(8) Negus ap q funtl, wid ple. wy frarrfe qqssy: As far as I know, it will rain. 


In the complex sentences (1-8), clauses do not have equal status: one clause is subordinate 
to another. For instance, in sentence (1) the subordinate clause Gap qumubpp dip Pusiuts 
When classes end is dependent on the main clause w/unp d&bhiifiip We will leave. 


* The coordinating conjunctions & and correspond to English and, and in certain contexts are in- 
terchangeable: Sag nme uyutifyp OF Susy ke syustpp bread and cheese. However, the following phonetic 
restrictions apply: after words with a final vowel, & rather than az is used: nuhjp hk wupduft gold and 
silver, Up btip b- Unepkiip Armen and Suren, but: Upufbtts mn Upukiip Armen and Arsen. 
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As the above sentences show, subordinate clauses fulfill various functions within 
complex sentences. They can appear, for instance, as an adverbial expressing time 
(1), cause (6), purpose (7), concession (8), etc. 


When simple sentences are transformed into subordinate clauses, they are marked by 
an initial subordinating conjunction, but do not undergo any change in word order. 


Upfkip nncukpkhy hp fuouf: > Ppunkd, op Upethiig nmukphs hp froufe: 

Ut Eh: > Gre wh hun, ku gurus bp: 

Sfewiin ff: = Re fyhh qgughfy, ape Sbunke 4 few kf: 
— YP regkt gq fusiuy, BE frug uyuserriss Sb guste: 


Armenian has another method of transforming complete sentences into subordinate 
units. Instead of subordinate clauses, it uses nominal phrases that include a nominal- 
ized infinitive and a preposition or postposition (see Unit 7, pp. 142-143), which gov- 
ems a specific case. These nominal phrases are derived from independent sentences: 


Gantunh gplglr 
(Letter {I} wrote...) 


I wrote a letter. 
We can see that the nominal phrase gbyku ybuny — i.e. infinitive with the possessive 


article -z in the ablative (see Unit 6, pp. 117-118), as governed by the postposition 
jéiny — is rendered into English by the subordinate clause after I had written. 


pt 2 mypusurrasS Gye: 


- Ut Gbps. Wurth gpbyhu fun ID 
— (He came letter writing,,j)-mine_ after) 
— Hecame after I had written a letter. 


Many subordinate clauses have equivalent nominal phrases in Armenian: 
They came (in order) to see you. 
Gre qa ff ung frunnk fp, bu Td piss ines y fr: = Oz prunnass anntin. Eu 4r gisasinassy fr: 
When you were working, I was sleeping. 
The pattern of nominal phrases consisting of an infinitive and a preposition or a post- 
position is very productive in Armenian: 
Skbbbyby unwed (infinitivery)poss.art + POStP-) before you depart 
froukpnen ¢unfurtush (infinitivese,-mine + postp.) while I am/was speaking 
gphypnu Suiqbpd (infinitive;ys-mine + postp.) despite the fact that I wrote 
Ufirgke pute (prep. + infinitive,..-mine) until I say/said it 
Some of these nominal phrases are translated into English as verbal phrases or 
gerunds: 
wnwhg pub (preposition + infinitive sen) without saying it 
wpupkypne inky /ypnfuupkt (infinitive se, + postposition) instead of dancing 
gph Inyunnulnd (infinitivese, + postposition) in order to write 
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3. Direct and indirect (reported) speech 


As in other languages, transformation from direct to indirect speech entails certain struc- 
tural changes. Here are the most common ones: When transforming direct speech into 
indirect speech, the original speaker’s words are reported without quotes, and the two 
clauses merge, with the reporting clause establishing itself as the main clause and the 
direct speech into a subordinated clause. The latter is introduced by the conjunctions 


np or /#£. Reported statements, commands or instructions take np, reported questions 
(general and special) take fg. 


1. Direct speech (statement): Ut &’puk. «Lun on uyfunfr pik»: 
He says, “The weather will be fine.” 
—Indirect speech: Ut Wf pub ape pum on wy frrsrfs pub: 
He says that the weather will be fine. 


2. Direct speech (command): Ut dégf puunt. <baenp puugk'py: 
He told us, “Open the door!” 
— Indirect speech: Ui thaf peu, ap ane purinuh p: 
He told us to open the door. 


3. Direct speech (general question): Gu uhap Supgacgp. «Sn'ch by bp funy: 
I asked him, “Are you going home?” 
— Indirect speech: Gu wing Supgne gf, ME wns Ybpftusy: 
I asked him whether he was going home. 


4. Direct speech (specific question): Ui hp thuawdkp. MY & aye happy: 
He was thinking: “Who is this man?” 
Indirect specific question: Ui hp dunudkp, FE nd Sp agg dupa: 
He was wondering who that man was. 


When the prohibitive imperative is transformed into indirect speech, the prohibitive 
particle wf’ is replaced by the negative prefix -: 


Direct speech (prohibitive imperative): Ut prynpplr Spunfuykg. «Uf fucufp»: 
He ordered everybody: “Don’t speak!” x 
= Reported prohibitive order: Uh erapph Spuubuyeg, np gfuoufi: 
He ordered everybody not to speak.” 


As in other languages, changes from direct to indirect speech entail changes in the 
grammatical person. 


240 


UNIT 12 


VI ARMENIAN-ENGLISH CONTRASTS 
Nominalizations in Armenian 


As we have seen throughout this textbook, Armenian can readily nominalize, i.e. form 
a noun from words that belong to other word classes than nouns (adjectives: see Unit 
8, p. 161, infinitives: see Unit p. 159-160, participles: Unit 11, pp. 222-224, etc). In 
all of these cases, nominalized words take markers typical of nouns, such as the def- 
inite article -7/-%, the possessive article -u, -9, -p/-%, etc., the plural ending -ép, 
and case markers. 


EXAMPLES: 


1. Adjectives: fuyuffp red > uydtfipp the red one, huuffpu my red one, 
unpffipku from my red one, hu ppitipp the red ones, uupaffplukpu my red ones, 
Iuapulfpskpendu with my red ones, etc. 


2. Infinitives: Auuppey to read —> fuupyeyp the reading, Auupryuye my reading 
(the fact that lam reading), huupyuyy your reading (the fact that you are reading), 
Iuprpuypreu (mpunnbusrem{) (because) of my reading, etc. 


3. Participles: meguigny belated > neguigny ep he who is late, meywgnbbpap those 
who are late, nyuignqptutpkh from those who are late, etc. 


nkuus seen > mbuuwsu what I have seen, nkuwstkpu all that I have seen, 
nbuwdstbphe from all what I have seen, ubuwdstbprdu with all that I have seen, 
etc. 


4. Possessive pronouns: fuf my — pfu mine (singular), plpibkpu the mine 
(plural nominative) (my folks], fufpitiépren to the mine (plural accusative/dative) 
[to my folks]; #é our — Wkpp ours, Hk ppitutpp the ours (plural nominative) 
four folks), #ippitibp£i from my/our folks; pn. your —> prrhy yours, prrhpiuby 
from yours, etc. 


5. Demonstrative and indefinite pronouns: inj (same) — inylip the very same, 
injuhis of the same, etc.; fepmputig pep each, every —> fepweutshepe each 
one, freprrgusirg reps to each one, peprsparrg pep from each one, neph other 
> myfpebbpp (the) others (plural); eu all> pajape all of them, prynpu all 
of us, Ay PE all of you, enepth to all, etc. 


6. Postpositions: 44a. with — Shun with me, Séung. with you, Sing with him/her, 
Skinkplifu with us, Skunkplipy with you (plural), Skintplipls with them; ¢f9 in > 
fkpu inme, f£9q in you, £L Ip in him/herlit, fk pEptpu in us / among us, Lk IE pupy 
in you / among you (plural), ff 9épupis in them / among them; dow near, next 
—>Poum next to me, Somy next to you, Pomp next to him/herlit, fomkpipa next 
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to uS, Pounkpify next to you (plural), Pombpipt next to them, etc. DECLENSION OF NOMINALIZED PRONOUNS 
ois oe : : ‘ . SINGULAR PLURAL 
a) Nominalized postpositions with local meaning are widely used as local adverbials: are 
be : Nominative unten ® Sen Toke 
Postposition —  Adverbial Accusative aur seorp 
unfke infront (of)—> wn key in front of you ae } ingiptr Unpubpoct 
pplury facing > yffusge facing me Ablative baths Lnpbbpkh 
kink. behind > kinkiy behind you Instrumental longi Layukprnf 
pug On > — pus on me *the same 
unl under —>  — muljy under you Nominative instr umled® Sensis wld be 
ele . . . . . . e,e Accusative - 4 e a = es 
b) Postpositions with local meaning can be further nominalized in their genitive form: pani unshy hed ple hing) widipnel 
oe re oo ane ative 
Postposition = Genitive —>  Nominalization Ablative ing whdbt has whdkpkts 
pepe outside ad gncpup > gocpupiy the one outside Instrumental Unis utidenf tnygts widkpn 
ubpu inside — ubpuf — bkpuftip the one inside *the same p ak 
funy on > of psy fr — pusfi the one on the top es feprpurs fepp* 
unl, under > nul — muuljfiip the one underneath Genitive 
LL 9unky inthe middle> Wk §mnkyf — H&t Inky pip the one in the middle Dative } feprspuslig pepe NO PLURAL 
. Donic aes ‘ as : Ablative freprnguss frphs 
7. Temporal or local adverbs can be declined and further nominalized in their genitive form: lastaimental fepupustigpeprd (OF fepputhsfepphs Shur) 
Adverb +> Genitive —  Nominalization *each one 
usijuop today = myuo peut today’s — uiguo piers that of today Niele ufkt fkhp* unt inpr* 
Sffus now = Sffubnewh present — Sfufulacatip that of now Genitive 
this Eye ant kippir 
wn guunky here — uguunly fr from here — uyunky fips that from here Dative 
ung tomorrow —> — fumes tomorrow’s — suqneutip that of tomorrow Ablative wth fob ul iuphis uae 
uyinunky there > wytunkyf from there — uyinnky pip that from there Instrumental af$te Sho (uulbte L6G Shan) unl biipnd (unlbippt 6 n 
J 1 J 1 ‘J ee 
ben hee ‘ ’ *everyone 
Note that all nominalizations formed by the possessive article -u, -3, -p/-% can have o Nominative 
: . . 3 . . . : apn, 
synonymous analytical constructions with the possessive adjective fu, prt, wihnp, Accusative anit 
Shp, dép, wing. In this case, the nominalized word takes the definite article -p/-w: ee 
ative 
gpfuge Or opm. a fufuyp facing you (informal) Ablative ponphts 
rasp or ff guyp my coming Instrumental pnyaped (OF pryap fs Shu) 
mawon or em nequsd pr what you want *every b ody 
ene or ff endp next to me Nominative Sfeup* fprubepp 
un glrn or er wn flep in front of you aoe 
. ; enitive — } heuph Sfeutkpos 
The plural paradigms although exists, analytical constructions are preferable: ftp sfuxpp Dative 


Ablative Sproul 
Instrumental dfeund (Or fpeups Stu) ph, ike 


(also furl prhsfrs) below US, dip dipp (also fEptpifn) above you (formal), arirtng endr 
(also pafkpiipt) next to them, fip quyp (also zuybpiyfu) our coming, etc. 


fpewtibpkis 
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VII WORD FORMATION 
Negative prefixes of adjectives 


1. The most productive prefix in Armenian adjectives is wi-. When attached to ad- 
jectives and nouns, it imparts a negative or opposite meaning. Many antonyms are 
created with this prefix. 


a. The prefix «%- is added to both radical and derived adjectives: 


fuugrets steady - usher poets unsteady 

Sane unnuy fr believable easy § ass ess erneasy fa unbelievable 
pupa successful mii yu9ny unsuccessful 
mpunnurufuuriunnn responsible winyunrusprutiunnn irresponsible 


tid 


b. The prefix «%- is also attached to nouns: 


haut sign > whut insignificant 
S/ufp foundation —> wiSfttr unfounded 
Hknp guilt — ustintky innocent 
4mn odor — whSmn odorless 
gage hope — ushyngu hopeless 


c. Note that most adjectives with this prefix give rise to new derivations, mostly ab- 
stract nouns ending in -nz fF feb: 


wh Sng careless — wing fF fet carelessness 

wis buryush tasteless > wibuyuhrefifrts tastelessness 
when innocent > winfkgre fF ft innocence 

eas Ys acy esses fae. disgraceful td es eyes rie fF frets disgrace, dishonor 


2. There are other negative prefixes as well. However they are not as productive as 
the prefix w%-. They appear in adjectives with negative meaning: 


a.g¢- aS iN yd puipun unfortunate (compare puupunuenp fortunate), 4¢4n6 discontent 
(compare gn content). 


D. any- aS iN unyop pip unlawful (compare opfiuanp legitimate), unypurdunf untimely 
(compare déunf hour, ¢unfuinul time). 


C.an- aS iN wsq ben illiterate (compare g funnct: knowledgable), nSum immature, unripe 
(compare Sasunet mature, ripe). 


d. $- aS in gachbenp poor (compare mikeng rich), ¢fuoulput taciturn, tight-lipped 
(compare fuoufy to speak). 
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VIII PRONUNCIATION 
Double consonants 


In Armenian words, double vowels do not occur. Double consonants, however, are 
quite common. Depending on their position in words, as well as their origin, they can 
be pronounced as follows. 


1. In initial position, double consonants are pronounced separately, adding a syllable 
to the word by inserting an unwritten f [°] between them: 


Af [t?tu] sour, acid 

sdb, [dz*dzel] to absorb, to suck 
qqnclyf [z°zveli] disgusting 

When. [g°gu] cuckoo 

zm {sh°shug] whisper 


2. When they occur in initial consonant clusters due to vowel mutations (see Unit 6, 
vowel alternations and mutations, pp. 123-124), double consonants are pronounced 
separately by inserting p [°] between them: 

Sipunfusyp [tsn°ntavayr] native country (from siete birth + Yuryp location) 
uWhpupau — [s°nPntarar] nutritious (from wtmety nutrition + suffix -upuup) 
sdfuryp (dz°dzmayr] wet nurse (from &fé& breast + fuyp mother) 


3. When clusters result from vowel mutations and appear before vowels, double con- 
sonants are pronounced as one prolonged sound: 


meqqag poe fe fl [ughghakrutyun] orthography (from neg + gpm fifrt) 
$mfreunytun [hovvabed] chief pastor (from Smffu pastor + mbun chief) 
oprah [orran] cradle (from opepk, to rock) 


4. Double & resulting from the plural formation is a prolonged w: 


ukqutubp  [seghanner] tables from whut table 
gnpeoutke [kordzonner] —_ factors from gapéeok factor 
pudfiiéy  [pazhinner] departments from pus¢ ft department 


5. When double consonants result from word formation (in derived and compound 
words), each of the consonants is pronounced distinctly: 


wiinyunnul [ann°badag] aimless from wi un- + Ynyunmul aim 
pigght [anttem |] against from pig. counter- + nh opposite 
Eph hin Pfu lyergg°nutyun] bigamy from £p4(a) two + Al) woman 


kptuuppps [yeress*rpich] (face) towel from kpbu face + upphg towel 
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IX ORTHOGRAPHY 


First letter capitalization in Armenian 


1. As in English, Armenian capitalizes the first word in a sentence, quotation, or verse, 
and the first letter of proper names: 


Uptkt Armen, Gpteut Yerevan, Ypupru Cyprus 
2. Religious terms are also capitalized: 

Usuracads God, Sfpunfusyp Mother of our Lord, Skp Lord 
3. In compound proper names, all names start with capital letters: 
a) official names of countries 

Usk pphayp Ufuughuy Gusubqikp 


2 aes ftenuournus up z way pres bree. fru 
Ihr wuss: ‘pus 2 hae fru 


United States of America 
Republic of Armenia 
Russian Federation 


b) names of people 
én Gf Up Ho Shi Min, 
duh-ho, Jean Paul 


c) geographic names consisting of separate proper names 
Uupip Hputihbripft Frankfurt am Main, Uuipu Uuytus Addis Ababa 
d) names of known institutions, unions and organizations: 
Suyhwhwt Pupkgnpds wht Lig sSatinp Up fifet Armenian General Benevolent 
Union 


guy Neuutingbkpr Lihbpuahgre fifi Society of Armenian Students 
UO fuugt wy Uqgtpn Gung Puli pyre feck United Nations 


4. In compound nouns, only the first word is capitalized, while specifying common nouns are not. 


a) names of geographic locations: 
Ube bad Black Sea, Ukruinuy ,fp& Sevan Lake 


b) modern and historical names of states, provinces and districts of countries: 
Phrquiyushush fusgupee fife Byzantine Empire 
Ofy pl puayp Susy hulp | eT ET Armenian Kingdom of Cilicia 
c) Names of internationally or nationally known prizes, awards, and medals 


Uniykjkuth apgutinul, Nobel Prize 


Uncpp Obuprny Uuryinngp ppurisguh St. Mesrop Mashtots Medal 
Suyplip pp ppurlauh Fatherland Medal 
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1. Combine words from the left column with appropriate words from the right column. 


a. Y pubs Ee Pwutwonp & pang fi dp nf: 
b. Rrynpp Ye Supgube, np Supunnnuts yfunf bp[dup: 

C. Qiit Ypinup np mage maybe 5: 

d. epufu bhp np mune ghgp uypunfe me zuslouy: 

©. Qk byprinups Sunsnnuy, AE pligyku Pfh[Pbntiphp Sinan: 
f. Vii ip pus gputn, proud fir. Sane seas: 


g. Gu untsuus J, PHN qgusuttifip dp acsful: 


2. Form mini-dialogues according to the patterns a, b,c, and d. Replace the word 
weeebe with antuug bp, SEnuig fp, Yurtusl,, jopmms, etc. 


a. A. Nd Ar aa. efagh mye prepay: YS hyp: 
B.'s, ppenbe fs 159 fupqgte 


b. A. Pig pur dp sy funfr publ, Purp ppubu: 
B. Gu mp bis pepepe peahphis ware fr: 


Cc. A. bape feiip neg ke ware fpr: 
B. Lpug fpbkpact SESE I: 


dA. Lug bpp papqagh: Lecpkpgp on fee 
B. Gu peepee pang fpkphs gat wensk pr: 


we 


. Transform direct speech into reported speech. 


. Ob EpQustsfrl Puppy Spt E: Papp gfunth, ap uss EpQusupl Pap. Spt E: 
ML & mage peghg hy wn dhye: Vreght gpuriny, ~- 

. Quran Sut pug h'p, fun pled: Uining feinptgf, one 

. Pign'e wrk; f Qmem teehee frusd f: Gu ailing Supgacgf, oe 

: Lun 4p htt ws jt optpr: Yup ute pus pf prune, 

GO guuntg hs pe 4p pub’: Supynegh Qin y fis, tee 

. Piiguypha 4p gprth wren: Supgregh warhinyt, oe 

Qinu! ke Pop Skin fuouk': Ute pidith mgtg, ~~ 


Qa os pS 


soe hoe 


4. Combine the two sentences with one of the following conjunctions: kpp, np, 
npn S bunk, Fé, Sasha re sly ap, apuykug fr, and [Phee. 


a. ‘pusufr squiglr: Sfewiin Ef: 
b. Sari eB UL wpb qi yusd bp: 


c. Rajpope 4p euyusuls te: bre quapre up sy frsrifs psy: 
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d. YP kp fda gaehusy: Y nigh oug plikp ghey: 
e. Osgupurt papiass Ef: Payg ayuiergutfr wy frit Epftunt: 
f. QL a funk p: Surjwuuists epee yet bhp: 


2. Riper gukgf: Gunn uneg bp: 

5. Complete the following sentences according to the pattern. 
a. hf pause £4, pre pumsy Ey 

b. Paw Pomny gohan, fpf tee Eh: 

Cy huf pra pha Luniz, ainteg oes 4p Yuunfrs: 

d. Ruskifr op fa paps peu acg&p, Eu My prt. + po acgtp: 
e. Ukx Sugneunn gSugifu, hush Sag fp: 

f. Ue ghper eo'cyg §: Mg, dkp 

g. Jtp popes p hip Santi’: N's, wing... Td Sacuful: 


“A 


7 (Jar, Susy ul gachp: Cun msts8 us 9 uly k: 
© Rina Suse ununp grep: Cunn «ku: 
Gye Fupyp Uhpaspg fp gacup: Oye’, quankpyp Lf putt BE oa Supy E: 
: 8nyu grcbpirp: Payapr fir - bin: 
< Sudphpn fi pts grchfe: Of eee Sp: 
Uye purge qaipliyf? $: Ng 
. Luwdsa puqacisk, f° £: N's, we Bt 


7fe@mhoeange, 


7. Answer the questions by translating the English text. 


a. Uys tebpp hp wpe fp’: No, because it is not beautiful. 

b. Oyu Bug Yeu pf’: Yes, if you warm it up. 

C. Kye dfbpuaphrcts hp Suntip'u: Yes, 1 do, but I have no money to buy it. 
d. Uys gfiipr Sunfiq & s6°: Yes, although it should be colder. 


€. Uyu tupyp qghptuinugf £: Everybody thinks that he is German, but he isn’t. 


f. Uy ghipp “re uyfunfr f&Ep Yunus: 1 cannot tell you before I see the owner. 
&. Uyq mip db‘pi £: Although it is not ours, we like it as if it were ours. 


8. Translate into Armenian. 


A. Do you know who this young woman is? 
B. Which one? 


A. The one who is talking to your friend, Anna. 
B. The one with the loud voice? 
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. Complete the following sentences, using adjectives with the negative prefix uh-. 


Unit 12 


A. Yes, can you tell me what her name is? 
B. Who doesn’t know her? She is a great writer. 


A. What has she written?. 
B. She has written a very good novel. 


A. Have you read it? 
B: Not yet, but I will. 


9. How would you say it in Armenian? 


a. You have heard exciting news on the radio. 
Ask your friend if he/she knows about it. 


b. Your friend is surprised by the news. 
How does he/she react? 


c. You have read a very interesting book. 
Advise your colleague to read it. 


d. Your neighbor wants to reveal a secret to you. 
You promise to keep it. 


10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit . 


a. Py pk bbbSkp ApfPeniphp unfun ghebpitep: 
b. bhkvkp PpPbntiphp youhpp kphu'p b: 

c.U yp Apfiatphp yewtipp gkgkghh & 

d. Pingn's bbkifkp PhP ntipyp Suuhkypp gortfr 

Cy P°igapba hr Sint mst Bhftéaisply: 

f. Pig k bDEkp A pfFen php qpuqeedy: 

g. hirga'e vinings uypbinp grep bpkitn Abhbnuplh yp: 
h. Npo'ch kpugy If ppwhwinght bE Pp Pbatpye: 
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Unit 12 


XI PROVERBS 


From mouth to mouth it goes, and on and on it grows. 


Get the news from a child or a madman. 


What is cut by the sword will heal, what is cut by the tongue won't. 


an 


APPENDIX 


It’s easier said than done. 


9 fungusd pp Th a) Pupp ¢ pane fy: 
You should not tell everybody what you know. 
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GAMBITS! 


1. Greetings 
Rupk'c: 


[Parev!] 


Rupp! poy: 
[Pari luys!] 


Paipf’ fpf: 


[Pari irigun!] 


Rup’ Ehuip/Ehup: 
[Parov yegar/yegak!] 


Binkune fe f'cts: 
[Ts*desutyun!] 


isu ft burp pop? 
[M°nas/m°nak parov!] 


bpfiun/kpfiug pauper’: 
[Yertas/yertak parov!] 


Hello! 


Good morning! 


Good evening! 


Welcome to you! (inform/ form’) 


See you later! 


Goodbye! (inform/form) 


Take care! (inform/ form) 


Rhekip poppe Good night. 
[Kisher pari!] 

Lu'ju puupfe: Good night.’ 
[Luys pari!] 


1 


In languages, gambits are conventionally accepted expressions used as tools for communication. 
They appear as “pre-fabricated parts” in the form of words, phrases, and sentences and are readily 
transferable to everyday recurrent situations. Gambits defy literal translation. Since they play a 
decisive role in the organization of verbal interchanges, they must be learned by heart and, as any 
other unit of “active” vocabulary, systematically practiced regardless of their complexity. 


‘inform’ stands for ‘informal’ and ‘form’ stands for ‘formal’. 


Conventional exchange of salutations when guests depart: U Yuu /Pinap psd Goodbye! (liter- 
ally: Stay well!) and bpffusu/tpfiunp pauper Goodbye! (literally: Go well!) 


Conventional exchange of expressions for Good night: Bhgk’p ppl and Lo‘ju puupp (literally: 
Good light, i.e. extending the good wishes to the next day). 
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GAMBITS 


2. Getting and giving personal information 


Qin alten /fuhpwtacp [us k: 
[Tser anuna / maganuna inch e?] 


tenting / farang fg E: 
[Anun*t/maganun*t inch e?] 


Russ” eran pil tarts bu/kp: 
[Kani daregan es/ek?] 


Btp Sapuunulrn efi frugs E: 
[Tser h°badagutyuns inch e?] 


Rusiif® paqne Ap fucupu/froupp: 
[Kani lezu ga khosis/khosik?] 


Qtp Sung hy frig f: 
[Tser hastsen inch e?] 


Qkp SEnudussipis Prep frug E: 
[Tser hetatsaynin tiva inch e?] 


Pig qopd Uf ptiu/l pik p: 
[Inch kordz ganes/ ganek?] 


b's Y reuursfu/ ty ne uustipe: 
[Inch gusanis/gusanik?] 


b's SEmupppprffeibbp nlipu/ncipg: 


{Inch hedak*rkrutyunner unis/unik?] 


Suyiphhs hp frouf'u/fuoupp: 
[Hayeren ga khosis/khosik?] 


Fh fp: / Gunn [uses 
[Kich moa / Shad lav] 


N's, Sunpbpkts gad fuoupyp: 
[Voch, hayeren chem khosir] 


op Susulpieunt, puyg gh fuoufp: 
[Ga hasg*nam, payts chem khosir] 
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What is your name/surname? (form) 


What is your name/surname? (inform) 


How old are you (inform/ form)? 


What is your (form) citizenship? 


How many languages do you speak? 


(inform/ form) 


What is your (form) address? 


What is your (form) phone number? 


What is your (inform/form) occupation? 


What do you (inform/form) study? 


What are your (inform/ form) interests? 


Do you (inform/form) speak Armenian? 


A little. / Very well. 


No, I don’t speak Armenian. 


I understand, but I do not speak. 








GAMBITS 


3. Identifying things and persons 


Us o'f §: 


[As ov e?] 


Wu syssportts infil fs X-h &: 
[As baron/digin X-n e] 


Uu fous k: 
[As inch e?] 


Us X &: 
[As X e] 


Us X f, gh: 
[As X e, che?] 


Ns, ai“ x gh: 
[Voch, as X che] 


onu/Snir fg Yuag: 
[Hos/hon inch ga?] 


onu/Snts Eptg X fury: 
[Hos/hon yerek X ga] 


Negfy frig Yury Sate 
[Urish ingh ga hon?] 


Neph aghig: 
(Urish vochinch] 


YP aegk'u/h negk'p x pky: 
[Guzes/guzek X anel?] 


hirga'e 2: Ofpent: 
[Inchu che? Sirov] 


Uye Cupane 4p Bees Te g Soeur’: 
[Ays marta go djanchnas?] 


Uju punuge gfrnk’u: 
[Ays kaghaka kides?] 


Oye’, Snu Stas Ei: 
[Ayo, hos dz°nadz em?] 


Who is this? 


This is Mr. / Mrs. X. 


What is this? 


This is an X. 


This is an X, isn’t it? 


No, this is not an X. 


What do we have here/ there? 


There are three X-es here/there. 


What else is there? 


Nothing else. 


Would you (inform/form) like to do X? 


Why not? With pleasure. 


Do you (inform) know this man? 


Do you (inform) know this city? 


Yes, I was born here. 
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GAMBITS 


4. Offering something 


Bhs hp poi plu/fuirg php: 
[Inch ga kh°ntres/kh*ntrek?] 


Pastis tp uypking nelip'u/actip'p: 
[Pani ma bedk unis/unik?] 


his f° uypking nbpu/achpp: 
[Inchi bedk unis/unik?} 


Phe Yee eprunpuapfru/spanfunphp: 
[Inch go papakis/papakik?] 


Phy f/dkgh pug A pian Spun gis: 
[Kezi/ tsezi inch g°rmam hramts*nel?] 


Pigaybu Ypiual plgf/digh ogsmusleup ypu: 
[Inchbes g*mam kezi/ tsezi okdagar allal?] 


his 4r tau fup isn lu/ Kecerfusprteunyrh p: 
[Inch go nakhondres/nakhondrek?]} 


What would you (inform/form) like? 


Do you (inform/form) need anything? 


What do you (inform/form) need? 


What do you (inform/form) desire? 


With what can I treat you (inform/ form)? 


How can I be helpful to you (inform/form)? 


What do you (inform/form) prefer? 


5a. Requesting something (an item or a favor) 


Rig p/dégh fuliapusip fp netapul: 
[Kezi/tsezi kh°ntrank mo unim] 


Rhgdk/dbgtl ginpsS dp ayfunfr fobog plat: 
[Kezme/tsezme sh*norh ma bidi kh*ntrem] 


Opto pages en/dip Ypres pile: 
[G?mam huys’s ku/tser vra t°nel?] 


Up fipthp pdf, lf unpurghid: 
[Mi merzhek indzi gaghachem] 


X-p fusf fee sors’ / lyre. unui’ p; futig ple: 


[X-a indzi gu das/gu dak, kh*ntrem?]} 


Xap pdf Yuhigpit'u/ly whgphk"p: 
[X-a indzi gants°nes/ gants°nek?] 
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I have a request to make to you (inform/ 
form). 


I will ask you (inform/form) a favor. 
May I (inform/form) rely on you? 

I beg you (form) not to refuse me. 
Would you (inform/form) give me the X, 


please? 


Would you (inform/form) pass me the X? 





GAMBITS 


Yprtsus'u/hy piousp frus fp pu/dkp X-p aeneasy? 


[G?mas/g*mak indzi ku/tser X-9 dal?] 


Lub f'u/Sasb fp fusfp xX ip plply juny: 
(Hadjis/hadjik indzi X mo perel/ dal?] 


bush ».¢ dp hea unas u/ernu’p: 
(Indzi X mo gu das/gu dak?) 


Snip /umek'p X-p, bt Yuipkitf E: 
[Dur/d°vek X-a, yete gareli e] 


5b. Responding to a request 


Utb ins upprnf: 
[Amenayn sirov] 


Sprunhfk'/S prunhiligk'p: 
[Hramme/hrammetsek!] 


Uber Y' plubt: 
[Sirov ganem] 


Rigfh/dégh push Sn gh Skpdhypy: 
[Kezi/tsezi pan mo chem merzher] 


Pre. /dbp snprunt aay pie fo beasts snncasly bil: 
[Ku/tser dramatrutyan dag em] 


VEq furypltuts, futon pl: 
[Meg vayrgyan, kb°ntrem] 


On guacfal, puagy gh Apap: 
[Go tsavim, payts chem g°mar] 


bed pus fuurs pease asshole f kb: 
[T°zhpakbtapar angareli e] 


Uyy puri pedth Yurfuredd gretife 
[Ayt pana intsme gakhum chbuni] 


Rinw/qugs'e mpfyp tp pigeh/pia rhe: 
[K*na/katsek urishi mo kh°ntre/kh*ntrek] 


Can you give me your (inform/form) X? 
Would you (inform/form) be so kind as 
to get/give me an X? 


Would you (inform/form) give me an X? 


Give me (inform/form) the X, if possible. 


With great pleasure. 


Here it (inform/form) is! 


I will do this with great pleasure. 


I cannot refuse you (inform/form) anything. 


I am at your (inform/ form) disposal. 


One moment, please. 


I am sorry, but I cannot (do that). 


Unfortunately, it is impossible. 


That does not depend on me. 


Go and ask (inform/form) someone else. 
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GAMBITS 


6a. Asking for someone’s opinion 


X-p 4p Sanbp'u/hp upp a: 
[X-a ga havnis/go sires?] 


Xap piguygu b/bp: 
[X-a inchbes e/er?] 


Pig § pre yupdppq/dip quips ppp: 
[Inch e ku gardzika/tser gardziko?] 


his  putu/l pukp X-/- Pusufrts: 
[Inch gases/gasek X-i masin?] 


X-p mynen'p kbp: 
[X-a aghvor e/er?] 


QF u huupdbip ap ate 
(Ches gardzer vor ... ?] 


6b. Expressing an opinion 


Ad fuupd fpr ih 
[Im gardzikov ...] 


Luu fra 
[Ast is ...] 


ORE pbdp Suipgitu, ... 
[Yete indzi harts°nes, ...] 


X-p pus Suathg /uprenp k/kp: 
[X-o shad hamegh/aghvor e/er] 


6 retinay f/u pearing by fr k/ép X-pr: 
[Hianali/skangheli e/er X-a] 


X-p Bing ashe np k/kyp: 
{X-a djashagavor e/er] 


Seu'ze Ips b/kp: 
[H°rashk mon e/er]} 
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Do you (inform) like X? 


How is/was X? 


What is your (inform/form) opinion? 


What do you (inform/form) say about K? 


Is/was X beautiful? 


Don’t you think that ... 


In my opinion, ... 


To me, ... 


If you (form) ask me, ... 


X is/was very tasty/beautiful. 


X is/was wonderful/marvelous! 


X is/was tasteful. 


It is/was miraculous! 


Xp gyms gaping ph S/he 
[X-a k*lukb kordzots mon e/er] 


be th/the X-p: 
[Kesh che/cher X-a] 


Pus tp 2h/¢b 0: 
[Pan mo che/cher] 


Unuhjey fp §/b p 
[Soskali e/er] 


N's, pun gh San lifige: 
[Voch, p°nav chem havnir] 


Gu eigh/dbagf Surf ulpupds fp ged: 
[Yes kezi/tsezi hamagardzik chem] 


Ying pypey, peggy 
[G?ma ollal, payts, ...] 


GAMBITS 


X is/was a masterpiece. 


X is/was not bad. 


It is/was worth nothing. 


It is/ was terrible! 


I don’t like it at all. 


I disagree with you (inform/form). 


Maybe, but ... 


7. Affirming and denying states and actions 


Ubyne’gun:/ 2 arprlpas'e: 
[Ansbusht!/ Hargav!] 


(Causes) Bh24 b:/ LumuSoplt: 
[(Sbad) dijisht e./ V°stahoren.] 


Ura. k:/ Sun ull E: 
[Sstuyk e./ Havanagan e] 


Gphiunt phag/dkq fen Sb ghey: 
[G°mam tsez/kez v°stahets*nel] 


{Garna ollal./ Shad gareli e] 


Ufuuy &: / Aho th: 
[S*khal e. / Riisbt cbe] 


Mp rufa 
[Ga s*khalis/s*khalik] 


Of course! 


It is (very) true! / For sure! 


It is certain!/ It is probable. 


I can assure you (inform/form). 


It may be/ It is very possible. 


It is wrong. / It is not true. 


You are mistaken (inform/ form). 
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GAMBITS 


8. Introducing oneself, family, and friends 


(Gyk'p) dwhoffubutp: 
[(Yegek) dzanotanank!] 


Wines X E: 
[Anun’s X e] 


ful dbp won Sip [Parla ty: 
[Isk tser anuno / maganuno?] 


pup 4p Bashi $ trus'p: 
[Irar go djanchnak?] 


Tubolft Sp frupne: 
[Rzanot ek iraru?] 


Vusthofiughp/ Suto fiugk'p X=/ Shun: 


[Rzanotatsir/dzanotatsek X-i hed] 


Ghai p/Ehk p Susko Fung ibd: 
[Yegur/yegek dzanotats°nem] 


UVti apy gt: Suto furgutp: 
[Menk arten dzanotatsank] 


Ipusfy bid digh S ashro fF uesKsay ries: 
[Urakh em tsezi dzanotanalus] 


Cunn ncpuufy bil: 
(Shad urakh em] 


Ufurinunyke: / Unyinyke: 
[N°manabes./Nuynbes] 


X-p dip fish k: 
[X-a tser inchn e?] 


X-p dbp hep Yrgpey: 
[X-a tser inchs galla?] 


Xap bqpuypy b/pibepe §: 
[X-a yeghpayr°s e/anger’s e] 
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Let’s get acquainted! 


My name is X. 


And your name/ surname? 


Do you know each other? 


Have you met? 


Meet X (inform/form)! 


Come (inform/form), let me introduce you. 


We have met already. 


I am pleased to meet you. 


I am delighted. 


Likewise./Same here. 


How are you (form) related to X? 


What is X to you? 


X is my brother/my friend. 


GAMBITS 


9a. Request for information 


Uprinuash digh/pkqf pout dp Sup gisky: 
[G°rmmam tsezi/kezi pan mo harts°nel?] 


Upinuh pus tn a fecinay: 
[Gram pan me kidnal?] 


his fp ff put ’u/ly puk'p BE es 
{Indzi goses/gasek te ...?] 


Yprtaees'/ hy prisues'p fs pf put BE ae 
[G*rmnas/g°rnak indzi asel te ...] 


9 funk’ / rg fr, "p appbop ap 
[Kides/kidek artyok vor ...] 


dub f'u Subp'p flop puby BE 
[Hadjis/hadjik indzi osel te ...] 


Yaghh gpa GS -~ 
[Gouzeyi kidnal te ...] 


X p's puky &: 
[X inch asel e?] 


Pigybe hp apap Xp 
[Inchbes ga k°*rvi X-9?] 


Su hpkis X prhgagha f pubis: 
[Hayeren X inchbes gasen?] 


X-p Phguypheu Wf usponuuiore fr: 
[X-o inchbes gardasanvi?] 


bbs £ muppbpen pip X-/f A Y-/ Pppee: 


[Inch e darperutyuno X-i yev Y-i michev?] 


Qt Subir, PE pg yf pubu/ly pube: 
[Chem hasg°nar, te inch gases/gasek] 


Suk fu /Subf'p aby fe pas froufy: 
[Hadjis/hadjik aveli tantagh khosil?] 


piu f'p uppbop hphuk;, dip prendre: 
[G°mayik artyok g*rgnel tser osadza? ] 


May I ask you (inform/form) something? 
May I be informed? 


Would you (inform/form) tell me ... 
Can you (inform/form) tell me ... 

Do you (inform/form) know that ... 
Would you (inform/form) be so kind 
as to tell me ... 

I would like to know ... 

What does X mean? 

How do you spell X? 


How do you say X in Armenian? 


How do you pronounce X? 


What is the difference between X and Y? 


I do not understand what you are saying 
(inform/ form). 


Would you (inform/form) speak a little 
slower? 


Could you (form) please repeat what you 
said? 
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GAMBITS 


9b. Responding to a request for information 


(Uyge'), 4p pute dkg: 
[(Ayo), ga I’sem tsez] 


(Uga' ) fulig pb: 
[(Ayo), kb°ntrem]} 


(Ugn'), Sprunhifligk' p: 
[(Ayo), hrammetsek] 


Qbaneyin, Spofas hp ugunnusupuatsbl:: 
{Anshusht, hima go badaskhanem] 


Spf anh kis frus 4p purgquung bl: 
[Hima amen inch go patsadrem] 


6ffk gh ufuan fp ie 
[Yete chem s*khbalir ...] 


Yunus shi, puryg -- 
[V°stah chem, payts ...] 


Luin Supp mypiyge § 
[V°stahapar aytbes e] 


Un huupd bd, apo 
[Ga gardzem, vor ...] 


9 fungus fu Sunfidunn .. 
{Kidtsadzis hamemaad ...] 


Aggunf ap qfuntil, 
{Vorchap vor kidem, ...] 


up gua ful, pungy esliobash 3 bub: 
[Ga tsavim, payts deghyag chem] 


Pe peifeaey ph thea: 
[T°zbpakhdapar chem hisher] 


Up tkpkp, puyg bu way Snr osu bat: 


[Ga nerek, payts yes al hos odar em] 
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(Yes), I am lestening to you (form). 


(Yes), please. 


(Yes), please (form). 


Certainly, I will answer (you) now. 


I will now explain everything. 


If I am not mistaken ... 


I am not sure, but ... 


It is surely so. 


I think that ... 


According to my knowledge ... 


As far as I know ... 


I regret but I am not informed. 


Unfortunately I do not remember. 


I am sorry, but I am here also a stranger. 





GAMBITS 


10. Inquiring and reporting about one’s well-being and state of health 


Prgiugha ku/kp: 
[Inchbes es/ek] 


b's acipu/nchfp: 
[Inch unis/unik?] 


Lun bah, ging Susleay Ef: pul pre he /prep: 
[Lav em, sh°norhagal em. Isk tun/ tuk?] 


Pu’ np Shpnd, ws ru 9 /pue EJ. 
(Park Diroch, atogh¢ch/lav em] 


Lue pub, ap pee eure: 
[Lav asenk, vor lav allank] 


Pd pres frrarreaspe sys ugh pusts sy pest. ghd: 
[T°zhpakbtapar aynkan al lav chem] 


opeutn /prvtunn/infurep Lf kprke fru: 
[Hivant/kunad/d*kbur gerevis] 


Lun ght: /WiSusing fran bih:/Guun gk kif: 
[Lav chem/Anhankist em/Shad kesh em] 


Gyre fuu/yakhapqgu/alno 4p gust fr: 
[K°lukh°s/ gogort*s/agias/ go tsavi] 


Qnp | dp achiful: 
[Chor haz moa unim] 


Qin pkpu 4p sprigs: 
[Tsetker*s go toghan] 


Yur fin Ape pry: 
[Marmin’s ga togha] 


Berl eareera /Pespel pew fangpfe: 
[Rjagad*s/marmin’s gayri] 


Upp 4p fountocp: 
[Sird°s go khain°vi] 


How are you (inform/ form)? 


What’s wrong with you (inform/form)? 


I am fine, thank you. And you (inform/form)? 


Thank the Lord, I am healthy/ well. 


Let’s say well, to be well. 


Unfortunately, I am not that well. 


You look sick/pale/ sad. 


Lam not well/ I am ill / I am in a very bad shape. 


My head/my throat/ my tooth aches. 


I have a dry cough. 


My hands are shaking. 


My body is shaking. 


My forehead/my body is burning. 


I am nauseous. 
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Supm fitful nelful: 
[Dakutyun unim] 


[Togh unim/ ga togham] 


Op duful: 
[Ga m°’sim] 


[Antsadz alla!] 


Ung $n fopet 4p Susy fF bd: 
[Aroghchutyun go maghtem] 


GAMBITS 


Ihave a fever. 


I am shaking. 


T am cold. 


Get well! 


I wish you good health. 


11. Discussing weather, expressing feelings related to the weather 


Piiguybu & ogg: 
[Inchbes e oto?] 


One geqkghh/jun/_se §: 
[Oto keghetsig/lav/kesh e]} 


Sprrguy fr on Sp uy funfs ncbbiushp: 
{Hrashali or ma bidi unenank] 


One Ap purge p/ip pnfurcp: 
[Ota ga patsvi/go pokbvi] 


Chagrin nsgy on tps k: 
[Ambod/m*iayl or mon e] 


U suor Qh pf uinp&ushis frus kb: 
[Aysor chermastidjann inch e?] 


Opbenin/ ayudar op b: 
[Arevot or baydzar e] 


Gunn ununp/ gre pun/qrd é: 
Shad dak/tsurd/zov e] 


264 


How is the weather? 


The weather is beautiful/ good/bad. 


We are going to have a wonderful day. 


The weather is clearing up/changing. 


It’s a cloudy/ gloomy day. 


What’s the temperature today? 


It’s a sunny/bright day. 


It is very hot/cold/cool. 


Oar A fg fg / partivuse /fubeqory E: 
[Ota gizich/khonav/khegbtug e] 


bphpipe purg/untynn §: 
[Yerginks pats/ambod e] 


Y wid pkek:/Opunp utd pick: 
[Gantsreve/Bidi antsreve] 


2mfuriing nebif'u/neiip'e: 
(Hovanots unis/unik?] 


Shrpusrusprusifs wh dpbe Ane quay: 
Deghadarap antsrev gu ka] 


Utdpbcp hbgun /hp guaprne lal fr: 
[Antsrevo getsav / go sharunagvi] 


Qusprljriein fae psy: 
[Gargud gu ka] 


Yaprnuy/hp sfrasy pesrarras ly f: 
[Goroda/go payladage] 


Uyreg dug: 
[M°shush ga] 


Uusuinfrly 4nd Ayasay: 
[Sastig hov ga] 


Midky So he pes: 
[Sastig hov ga] 


One Ae feaftop hl: 
[Ota ga potorgi] 


up dfrtik/dfets Ane quay: 
[Ga tsiine / tsiin gu ka] 


Onftapply/Apetumlaeply mfanp wl 


[Potorig/tsiinam’rrig bidi °sk°si] 


GAMBITS 


The air is scorching/humid/ stuffy. 


The sky is open/cloudy. 


It is raining./It will rain. 


Do you (inform/form) have an umbrella? 


It’s raining cats and dogs. 


The rain stopped/continues. 


It is hailing. 


There is thunder/there is lightning. 


It’s foggy. 


It is very windy. 


A strong wind is blowing. 


It is stormy. 


It is snowing. 


A storm/a snowstorm will start. 


265 


GAMBITS 


Gurr tunfutipp £: 
[Satnamanik e] 


Uurn. LS E: Mung Ap auuS fr: 
[Sat gaber e. Vodk ga sahil] 


Qépnykir Xx anunfr&usts susp &: 
[Zeroyen X astidjan var e] 


Obdptcf palmbguy be dfsshe 
[Antsrevi p°m°vetsa yev minchev] 


nuknpisk pe Pypgncbgury: 
[vosgorner’s t°rch°vetsa] 


Op apple afta pronts widpkop: 
[Ga sirem tsiinakhaf*n antsreva] 


(Gunn) 4p thufal:/4p una plant: 
[(Sbad) ga m°sim/Ga daknam] 


It is icy cold. 


It is a glazed frost. It is slippery. 


It is X below zero. 


I was caught by a rain 


and got wet to my bones. 


I like the rain mixed with snow. 


I am (very) cold/ I am getting warm. 


12. Inviting and responding to invitations 


Yregkh dig Shp unig Spun ppl: 
[Guzeyi tsez mer duno hravirel] 


Rupksubkghp ugg tbgh wyghyby: 
{Parehadjetsek vagha mezi aytselel] 


Uppup opp dhgh Spunhikgh p: 
(Giragi oro mezi hrammetsek] 


Gunn ynk myfunf Piuyp, ERE qayfe: 
[Shad koh bidi m°nayi, yete kayik] 


Upped Yplqmtpie dip Spunboe: 
[Sirov g’antunink tser hravera] 


Acpespurn Pkanlp Ane qual: Fufp gulp t: 
{Urakhutyamp gu kam. Zhamo kaniin?] 


ie ware ffd reef 4p Sureurpre fp: 
[Inch aritov go havakvik?] 
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I would like to invite you (form) to our house. 


Be so kind (form) as to visit us tomorrow. 
Come over (form) to our home.on Sunday! 
I would be very happy if you (form) would 
come. 

We gladly accept your (form) invitation. 


I will gladly come. At what time? 


What is the occasion for the gathering? 


GAMBITS 


Cus’ feuprre ey fanfe peppery: 
[Shad mart bidi alla?) 


Up guafel, pany yfunf thaphtanl quay: 
[Go tsavim, payts bidi ch°garenam kal] 


‘hd pus fusuapuap ghd fpluop Prasetsasly gy fry: 
[T°zhpakhtapar chem g°mar masnagtsil] 


Shep nleful/y unr gape aciful: 
[Hiir unim/ shad kordz unim] 


Rin. Furfustal gach ful: 
[P*nav zhamanag chunim] 


Ugquan gh /q purus kil: 
[Azad chem/*zpaghadz em] 


Ofrunfs unt) meppg wun pfemf: 
{(Bidi kam) urigh aritov] 


13. Hosting 


Rup fi’ thu /Ehurp:| 
[Pari yegak/yegar] 


Rupp’ untuusisg: 
[Pari desank] 


Dhpu Spunhih'/4 punhtigk'p: 
[Ners hramme/hrammetsek! ] 


subkgk'p Sau Taunnpy 
[Hadjetsek hos n°stil] 


Lunkgk'p, Af unas bh: 
[N°stetsek, gaghachem] 


Cunnniig £ pay/dkg gb unbuud: 
[Shadonts e kez/tsez chem desadz] 


Are there going to be many people. 


I’m sorry, but I won’t be able to come. 


Unfortunately, I can’t participate. 


I have guests/I have much work (to do). 


I have no time. 


I am not free/I am busy. 


(I will come) on another occasion. 


Welcome (inform/form)! 


Happy to see you! 


Come on in (inform/form)! 


Please sit down here! (form) 


Sit down, please. (form) 


It’s been a while since I’ve seen you 
(inform/ form). 


1 Conventional exchange of salutations when guests arrive: Rupp’ Ehwup/Eyurp (literally: Good that 
you came!) and Ruipf’ wtuuwhp (literally: Good that we see you!) 
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Pig yung gh: 
[Inch ga ch°ga?] 


Pigiygbu Sp, p's be: 
[Inchbes ek, lav ek?] 


P'tisuyka £ dbp mano gaff: 
[Inchbes e tser aroghchutyune?] 


hts A ptant piagh/digh Sposa gk: 
[Inch g*rnam kezi / tsezi hramts°nel?] 


Une pé tr hp fl ES p/ff uintsk'p: 
{Surdj ma ga kh°mek/ gainek?] 


Yann Spits 7 wine gkghis bps f ersuusy: 
[G°dor mon al anusheghen g*rmam dal?] 


Lihat yp in Ghat as reusQusp lbs: 
[Ombeli mo g*rmam axachargel?] 


hapunflitpkis 7] ogunnckyk'p: 
[Kbordigneren al okd*vetsek! ] 


Upp. yuna ungife Sp: 
[Sirov, shad azniv ek] 


Ye quaful, pug yfunf Si pdt bd: 
[Go tsavim, payts bidi merzhem] 


QE ffi: /Gre gin El: 
{Chem kh*mer/gusht em] 


O fund: only gachful. : 
{[Akhorzhag chunim] 


Utoftp (geal.  assprsese. (bul: 
[Anoti (ch)em; dzarav (ch)em] 


Qinney Sp fy nemt fe: 
[B°dugh mo gudeyik?] 
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What’s new? 


How are you (form), are you well? 


How is your (form) health? 


What can I offer you (inform/ form)? 


Would you (form) like to have some coffee? 


Can I also give you a piece of cake? 


Can I offer you a drink? 


Help yourself also to the appetizers! 


Gladly, you are very kind (form). 


I am sorry, but I must refuse you. 


I do not drink ./I am not hungry. 


I have no appetite. 


1 am (not) hungry; I am (not) thirsty. 


Would you eat a fruit? (form) 


GAMBITS 


Up ht Akpan, yusn Sfeheq snatch fe: 
[Arten gera, shad hiitegh dants mo] 


Sunn ghokg py kpkhnjf tpt (p), 
[Shad hadjeli yereguyt mon e(r)] 


infu ubyu, Su by ft FfFunpapus: 
[djokh seghan, hadjeli m°tnolord] 


Upash hp tehuf'p: 
[Arten go megnik?] 


U y Ad pusfuumpop upbinp & kpfiuut: 
[Ayo, t°zhpakbtapar betk e yertam] 


Qaugniuds ba dbp 4 fe prsufipn bh: 


[zkatsvadz em tser hiirasirutenen] 


Uapkh Spunhfkgk'p: 
[Noren hrammetsek!] 


‘Porp uy fkgh Spunhifkgk'p: 
[Tuk al mezi hrammetsek] 


I ate already, a very juicy pear. 


It is/was a very pleasant evening party, 


arich table, a pleasant atmosphere. 


You are leaving already? 


Yes, I am afraid I have to go. 


I am touched by your hospitality. 


Come to see us again! 


You should also visit us. 


14. Planning leisure time and vacations 


Oye bppyet/urfun frag wy frp pub: 
[Ays irigun /amar inch bidi ones?) 


Qunnplp /Uripp Tineigg/bap Sup pir 
[Zadiga/Surp Rz*nunte/Nor Darin] 


4p Pombsisany pug & pug fpitp acpi: 
[go modena; inch e dz°rakimer unis?] 


hs Sfunp ach pubjnc: 
[Inch mitk unis anelu?] 


Updushaepybtpach nop sy furfs Epffums: 
[Artsagurtnerun ur bidi yertas?] 


WT a anf papipk'u: 
[Bidi djamportes?] 


What are you (inform) doing tonight/this 
summer? 


Easter/Christmas/New Year 


is approaching; what are your (inform) plans? 


What are you (inform) planning to do? 


Where will you (inform) go for the holidays? 


Are you (inform) going to take a trip? 
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Ne'p Ymgtu/kp Pumdbe bpfbany: 
[Ur guzes/ga m°dadzes yertal?] 


Pig hp spunfuappu/punfphp pity: 
[Inch ga papakis/papakik onel?] 


Paegk'u Pfusupis inky Py] Epi asisp: 
[Guzes miasin degh ma yertank?] 


Ghap gprdunyunniygun dp ube: 
[Yegur sh°rchabduyd ma onenk!] 


[Ches uzer? Inch ga nakhandres onel?] 


[Guzeyi X-en angerner’s hravirel] 


Up diunudkif X bpfiuy /pisky: 
[Ga m°dadzem X yertal/anel] 


Cys erruasyarre ay Sunturps S puug php gachful: 
[Ays darva hamar dz°rakrer chunim] 


Suninacap & puug fp dn gach ful: 
{Masnavor dz°rakir me chunim] 


On Pumdbip yugbiaucnd 2 pYusmasy fy: 
[Go m°dadzenk shokenavov shrchakayil] 


Pkn pul fp ay gal /shinp npingasd: 
[Ter pan mon al chem/chenk voroshadz] 


[Ga m°dadzenk kaghaken turs yellel] 


{Havanabar mer kyugha yertank yev] 


wtunp pln thus gfhpie fk’ wgnbhp: 


{amara p°nutyan kirgin mech antsonenk] 


Lun qgurqunpusp &: 
{Lav kaghapar e] 
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Where do you (inform) want to go/think of 


going? 


What do you (inform/form) wish to do? 


Do you wish us to go some place together? 


Let’s take a roundtrip! 


You don’t want? What do you prefer to do? 


I would like to invite my friends from X. 


I plan to go to X/to do X. 


I have no plans for this year. 


I have no particular plans. 


We are thinking to take a tour with a steamboat. 


I/we haven’t decided anything yet. 


We plan to go out of town. 


Probably we will go to our village and 


spend the Summer in the lap of nature. 


It is a good idea. 


GAMBITS 


15. Expressing joy, affliction, and anger 


hn nipuufu Lif: 
[Inch urakh em!] 


Pts por §: 
[Inch lav e!] 


Ping uy pup’ Ep Suthers fet: 
[Inchpisi yerchangutyun! ] 


Uufelen fus fp HES Subrijpp wun bunk: 
[Asiga indzi medz hadjuyk badghafets] 


{Medz kohunagutyun °zkatsi] 


Ulu pug G flay fr es touslshyuny kp: 
[As inch hianali anag°ngal er! ] 


Piya pup’ oqpbpgne fps: 
[Inchbisi voghperkutyun!] 


UiulfupPuup ffSusljp Pky bal: 
[Anm°khitar vidjagi mech em] 


bbs wrap wiped arial fr Anpocuw: 
[Inch antarmaneli gorust! ] 


Gunn fang infupre fede qquigh: 
[Shad khor d*kbrutyun °zkatsi] 


Reqd quan ggans kil: 
[Kezme shad t?zhkoh em] 


Gunn prusprlyus gard /qpeasprssgess Ef: 
[Shad pargatsadz/zayratsadz em] 


but pipm pete Sunnis &: 
[Hamperutyun’s hadadz e] 


Uys frouptpp of fiprusenprslashs Eb: 
[Ays khoskero viravoragan en] 


How glad I am! 


How nice! 


What a happiness! 


This gave me a great pleasure. 


I felt a great contentment. 


What a wonderful surprise this was! 


What a tragedy! 


1 am in an inconsolable state. 


What an irreparable loss! 


I felt a deep sadness. 


I am greatly displeased with you. 


Iam very angry. 


My patience has been exhausted. 


These words are offensive. 
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16. Expressing surprise, doubt 


Pps (W puku ): 
[Irav (gases)?] 


Prag Y puta, 6p qfuntp: 
[Inch gases, cheyi kider] 


Gppte hp umyuubye: 
[Yerpek cheyi °spaser] 


Op eqessprh cas Ta aee eh: Gunn enupro pfrisush k: 
[Ga zarmanam. Shad darorinag e] 


(ts) qupdutip hy syuunbung pid fp, ap: 


[(Medz) zarmank goa baddjaie indzi, vor...] 


Apts Sfunpkh LP uttigisk pr: 
[Vorun mitken gantsner?] 


Qt Apiuup prs fig. Seane casenntasy: 
[Chem g*mar asadzit havadal] 


Ot Sununnuy bh ws tres uspsssusly fb k: 
[Anhavadali/an°spaseli e] 


Qyurtuss pours b: 
[Ch*l?svadz pan e] 


Nephk? frfusgqusp: 
[Urge imatsar?] 


MY pam pkg fr: 
[Ov asav kezi?] 


f uereas’S/ Sunfngneu’s bu: 
[V°sdah/hamozvadz es?] 


New, q funk: 
[Vorogsh kides?] 


Qpeifs eessere ty bel (ME SA'n4q k): 
[Bidi °stukem (te djisht e?)] 
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Is that true (what you are saying)? 


Really? I didn’t know that. 


I would never have expected it to happen. 


I am surprised. It is very strange. 


It surprises me (greatly) that ... 


Who would have thought it! 


I can’t believe what you are saying. 


It’s unbelievable/ unexpected. 


It’s a thing unheard of. 


How did you find out? 


Who told you? 


Are you sure/convinced? 


Do you know it for sure? 


I’m going to check it (whether it’s true). 


GAMBITS 


17. Expressing regret, asking for forgiveness, and pardoning 


(Gus) 4p use fut: 
[(Shad) go tsavim] 


(P's) SE: 
[(Inch) megbk!] 


Ubpagqe Ape hp pig pl: 
[Neroghutyun ga kb°ntrem] 


Lhpnqualfun qh e: 
[Neroghamid yeghek] 


‘Pfunfunke sept 
[Tidmamp chori] 


Vépmms Eu/kp: 
[Nervadz es/ek] 


Y wnryuarg beat: 
[Gaghachem] 


dng 3h: 
[Hok che] 


high 3h: 
[Kb°ntir che] 


I am (very) sorry. 


(What) a pity! 


I ask for forgiveness. 


Be forgiving. 


I didn’t do it intentionally. 

It's O.K. 

(Literally: You (inform/form) are forgiven) 
T beg you. 


It doesn’t matter. 


It’s not a problem. 


18. Inquiring about news and reporting news 


hs $ Lap fel: 
[Inch norutyun?] 


Piste) potghe: 
[Inch(er) l?setsir?] 


Mig de gett Pip Pt pe: 
[Inch go k’ren tertera?] 


What’s new? 


What did you hear? 


What do newspapers write? 
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Gap puts lp pubgh'p: 
[Nor pan ma |°setsir?] 


Lukgh'n (dbp Ppt) tnpa. fi pehp: 
[L°setsir (verchin) norutyuns?] 


Lukgh'p frig spun Ségun: 
[L’setsir inch badahetsav?] 


Lb pfu porpbp toernies gear": 
[Verchin lurern °statsar?] 


b's Yf puéu fEpS fu fyudthpracts: 
[Inch gases verchin yeghadznerun?] 


GAMBITS 


Did you (inform) hear anything new? 


Have you heard the (latest) news? 


Have you (inform) heard what happened? 


Did you (inform) receive the latest news? 


What do you think about what’s been 
happening lately? 


19. Telling secrets and reacting to secrets 


Ttp Sk9 Pinus), Se 
[Mer mech m*na...] 


khan dp pus gpa, a 
[Megu ma pan chases] 


Punintipp tp netipl, fouapyne 3 put: 
{Kaghtnik mo unim, martu choses] 


Yplua'u quigqunifp dp wuSby: 
{Gornas kaghtnik mo bahel?] 


Punk fus fp: 
[V°stahe indzi] 


Utsng Egfp, Sou hp Pius: 
[Anhok yeghir, hos go m*na] 


op furore pmn if Yoassy: 
[Goa kbostanam lur m*nal]} 


Quumncas fhusy, Puspypre gad gabe: 
[Astvadz v°ga, martu chem aser] 


Pkpyind, ap punudu Bhyg bk: 
[Gertnum, vor asadz°s diisht e] 
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It should stay between us, ... 


Don’t tell anybody, ... 


I have a secret, don’t tell anybody. 


Can you (inform) keep a secret? 


Trust me! 


Don’t worry, it will stay here. 


I promise to be silent. 


I swear to God, I won’t tell anybody. 


I swear, what I’m saying is true. 


GAMBITS 


Usgends ubuuy: 
[Achkov’s desa] 


Uhuru pulegp 
[Aganchov’s |*setsi] 


Gu apy gt poms bh, gfnn$ fe 
[Yes arten |*sadz eyi, kideyi] 


L frase Seats fr /peer’e perp bE: 
(Hianali/lav lur e!] 


Usa pug unuljpay f/a$2 peepee & 
[As inch sosgali/kesb lur e] 


20a. Asking for advice 


bas funpSocpea Are wns (ap publ ): 
[Inch khorhurt gu das (vor anem)?] 


Mis pitted upapbog: 
[Inch onem artyok?] 


Ping Y pibhp, bfPh ntqu pute: 
[Inch ganeyir, yete degh’s allayir?] 


X pid, Eo Y pista 
[X onem, te Y onem?] 


Bhs prukyre ki? 4 foliar: MNpi £ Sheek 
[Inch snelu em hima? Vorn e djishta] 


Oriupud Ef, pubjppe pad quake: 
[Sh°varadz em, *nelik*s chem kider] 


20b. Offering advice 


Rm /dtp unbyp pypeyfy wha! (AE pig Wold: 
[Ku/tser degho ollayi, aha te inch goneyi] 


Gu XY php mabe Ape chy 
[Yes X ganeyi; urish yelk ch°ga] 


I saw it with my (own) eyes. 


I heard it with my (own) ears. 


I had heard (it) already, I knew it. 


It’s wonderful/ good news! 


What terrible/bad news! 


What would you (inform) advise me 

(to do)? 

What should I possibly do? 

What would you do, if you were in my place? 
Should I do X or Y? 


What am I to do now? What is the right (step)? 


I am lost, I don’t know what to do. 


If I were in your (inform/form) place, here is 
what I would do. 


I would do X; there is no other way. 
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GAL psp inp, pita, 
[Yete indzi m°dig anes, ...] 


Gu yupqunyge X Y’pbb fr 
[Yes barzabes X goneyi] 


Lun uyfunf pyynp, ERE X pbb 
[Lav bidi allar, yete X oneyir] 


Uckyp paw hp ppp, EG 
[Aveli lav cher allar, yete ...] 


Lunugnziip Xx pub &: 
{[Lavakuynoa X oneln e] 


Ghaip acl pul tn phi: 
[Yegur urish pan mo onenk!] 


X put, ifapdkgf'p: 
[X anel portsetsir?] 


Apu op gh gq funky frag prota: 
{Irav vor chem kider ingh ssem] 


QE gfunkp, gerne Suupiy k: 
[Chem kider, t°zhvar harts e] 


20c. Taking advice 


Oyyyge ay Y pbb: 
[Aytbes al ganem] 


Nephz Fpgaglepp shun: 
[Urish mighots/yelk ch°ga] 


[Lav midk/kaghapar e] 


Lun funpSacpy b 
[Lav kborhurt e] 


Dfunfr Sfunte ful gre/dip fnpSarpy fia 
{Bidi hedevim ku/ tser khorhurtin] 


276 


GAMBITS 


If you listen to me, .... 


I would simply do X. 


You would be doing the right thing if you 


did X. 


Wouldn’t it be better if ... 


The best you can do is X. 


Let’s do something else. 


Did you try to do X? 


I really do not know what to say. 


I don’t know, it is a problem. 


I will do exactly that. 


There is no other way out. 


It is a good idea. 


It is good advice. 


I will follow your (inform/form) advice. 


GAMBITS 


21. Congratulating and expressing wishes 


Cun unuppikpre: Many happy returns! 
[Shad darineru] 

CinpSuen'p Gap Sul: Happy New Year 
[Sh*norhavor nor dari] 

A Onipp Ting: and Merry Christmas! 
[yev Surp Qz°nunt] 

Ct bap hun’ nui apsd: Happy Birthday! 


[Sb°norhavor daretarts! ] 


Up ginpSunapbip dlp unfrculen fi petip: We congratulate you on your marriage. 
[Ga sh®norhavorenk tser amusnutyuna] 


Up giinpSunnpld wyuzinoipy puipdpugnly: I congratulate you on your promotion. 
[Go sh°*norhavorem bashtonit partsratsuma] 
Rupp Yuqutig/Ututing (he fury (Fe ): (I wish you) a happy New Year’s Day! 
(Pari Gaghant/Amanor (ga maghtem)] 


un gqusialjeal EpSusisfel molsbyr: I wish you happy holidays! 
[Goa tsangam yerchanig doner] 

un Pung fbb pees Sees raring Sree. fd farts: I wish you good health. 
[Go maghtem kachatoghchutyun] 

Rupp Sunlpopre fe pe: Bon voyage! 


[Pari djamportutyun!} 


Rupe’, Eppa, ppl] pane: Bon voyage! {Literally: Go well and come 


[Parov yertas, parov kas] back well!) 

Bulag fifth hp Pury Pat: (I wish you) good luck! 
[Hachoghutyun go maghtem] 

Guanes fing 4E'ng. PLE God be with you! 
[Astvadz togh hed*t alla] 

Ruipf usfunpd sly: Bon appétit! 


[Pari akhorzhag!] 
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22. Special expressions used on various happy occasions 


User pngu: 
[Achk*t luys!] 


ky puipaf (qf russ) &byprustnus'p: 


[Meg partsi (v°ra) dzeranak!] 


[Lav orera desnes!] 


Ctnctady menu pif’: 
[Anunov°t abris!] 


Bre’ pypay: 
[Anusb alla!] 


Lai’ opkpn (qnpd ud bu): 
[Lav oreru (kordzadzes)]} 


Rupert Surg isp: 
[Parov haknis!] 


{Parov n°sdik!] 


(Gus) wry pip'u: 
[(Shad) abris!] 


Bin pkpy /dén ghpipn peasy was: 


(Tserker°t/tserkemnit talar!] 
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Congratulations to you! (Literally: Light to your 
(inform) eyes! Used on many happy occasions 
in a family: engagement, marriage, birth, etc.] 


1 wish you a long life together! [Literally: Grow 
old on the same pillow! Used to cogratulate a 
newlywed couple.] 


Congratulations! [Literally: May you (inform) 
see his/her good days! Used as a good wish 
with reference to someone’s children.] 


Happy Saint’s day! (inform) [Literally: May 
you live on with your name! Said to a person 
who carries the name of a Saint celebrated 
on that particular day of the year.] 


Enjoy it! (Literally: May it be sweet! Used 
both when offering food and in response to some- 
one’s appreciation of food just enjoyed. Also 
used to cheer up someone after taking a bath.] 


Use it in health! [Literally: (May you use it) 
in good days! Used with reference to something 
newly obtained.] 


Wear it in health! [About new clothing. Liter- 
ally: Wear it in goodness! 


Enjoy your home! [Literally: May you reside 
in goodness! Used in housewarmings .] 


Good for you/Bravo! (Lit.: May you (inform) 
live (long)! Used to praise a good perform- 
ance.] 


Well done! [Literally: May your (inform/form) 
hands thrive! Used in praising someone’s 
manual skills.]} 


Ppfeunns jeapriua. f fi nkyng:* 
[Kristos haryav i mefelots!] 


Opstbuy £ pup fF ftots Appuuneup:** 


[Orhnyal e harutyunn Kristosi] 


Ppp OTe A yusgerist gue: *** 


[Kristos dz°nav yev haydnetsav] 


0 Sistas & yu purr fF pets P pfs: eK 


[Orhnyal e haydnutyunn Kristosi] 


GAMBITS 


Christ is risen from the dead! 


Blessed is the resurrection of Christ! 


Christ was born and made manifest. 


Blessed is the manifestation of Christ. 


23. Contacting someone on the phone 


Up Lbphp, Xqf Shun by pias f fuoufy: 


[Ga nerek, X-i hed g*mmam khosil?] 


[(Nuyn) inkn e kbosogho] 


Uyn', Pky aryl bus: 
[Ayo, meg vayrgyan] 


Upeuy (fn nce: 
[S*khal tiv unik] 


Un guuc fut, X-p Sau gh: 
[Ga tsavim, X-a hos che] 


[X-o kaghaken turs go k°dn°vil] 


Lepkgs'e, of 4p fuoufr 
[Neretsek, ov ga kbosi?] 


Uy duntkiy Sou Weuey 
[Meg zhamen hos galla] 


Excuse me, may I speak to X? 


Speaking. 


Yes, one moment please. 


You have a wrong number. 


I am sorry, but X is not here. 


X is out of town. 


Who is talking, please? 


He/she will be back in an hour. 


* and ** Official exchange of greetings at Easter in the Armenian Church and elsewhere in the Armenian 


community 


+*** and **** Official exchange of greetings at Christmas in the Armenian Church and elsewhere in the Ar- 


menian community 
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Gpicasf fpéts pag fp dg by: 
[G°rnam iren lur ma ts*kel?] 


X= apoou Sonu g any ppp: 
[X-a aylev’s hos chabrir] 


[Hastsen/hefatsaynin tivo guzek?] 


Lge, bf faulty fp §: 
[Ayo, yete gareli e]] 


May I leave him/her a message? 


X does not live here anymore. 


Would you like to have his/her address/ 


telephone number? 


Yes, if it is possible. 


24. Expressing gratitude and responding 


Thorp Scaslp ary ore fi fet: 
[Sh°norhagalutyun] 


Y upd bp: / Ruse thf: 
[Charzher / Kav litsi] 


(Upunusing ) QuapSuslpuy Ef: 
[(S*rdants) sh°norhagal em] 


(Gus) Epuaspunanuyuspin bib (pégf/dhgf): 
[(Shad) yerakhdabard em (kezi/(tsezi)] 


Gnpte 14 frssrfe gfantiuat eu/dip ppd pe: 


[Yerpek bidi ch°moinam ku/tser aradza] 


Gunn mpufs bd, ng Ypguy ogumulup pyyay: 
[Shad urakh em, vor g°rtsa okdagar ollal] 


Gunn easy ta fre. Eu/kp: - 
[Shad azniv es/ek] 


Ngfug § puss dp gh: 
[Voghingh e, pan ma che] 
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Thanks! 


Not at all! 


Thank you (wholeheartedly). 


I am (very) grateful (to you) 
(inform/ form). 


I will never forget what you (inform/form) did. 


I am very happy that I could be of help. 


You (inform/form) are very kind. 


Do not mention it! 


READINGS 
hULIE? 4L DWSUb ZUBEPEL LEQNhL 


Lung peg hyp yunnd BE pigh Sipbepaywhute peqrempolppr S59 
Sin heph up, ppt php, gala hips ne puunpiskp hip tfusts wihpufu Sheq Sp hp 
husqill: Ug uqyuhfg § wg péqutikpact, npeligdad qgpnems bi Shy hushut 
Ybawhbpp, yrebushwhs ¢ ping hy frulpstip, puns winhuswhwh Gobalwtipp A 
mepfig punn Sus Ssprtusd ust 0 fF gapdsbp, aprg hngpht hp gq Truske Susy pusonslpust 
gapsbpp: 

Susy peqne Sfigbpapey qepae geduipir LEY gnygg Te 
ptm fbudp, yp grghk ay ppd purqpulpfirefpebp, mpmele yuaquid § 
Sump Susy gla: 

n a, eae Te a Shir hbwiiphis Shunuppppusluh Pustyprfas 
inf fprbbep: Netip puntp, op 4p upunnkbpusgibts Susy ¢nand pap Soqgbputin- 
Bhetp, wing mercy rg sag fxs Spi hifuun ne huge, undapne fi pLikpp, hpotpp, 
Teas fea ues sy tes g easel bhpp bh wing Yhpljany Peru d burly és prays re many rls aaly brag: 


Adaptation from 2. Yusprypusisbeusts 


UGUPND UVUTSNS & ZUBGUGUL FAPEPNRL FhRSL 


Upugee Spugbpapey pene Sunepp ubrsfrsslyasts ahr goed fis: PEs urrass fy s2sbs 
fuphugphg, np Say pegep poynp Sigpbbippe mpyayeng gpm Bel be 
pigkpnpy pup pup qopsudm ph nckkgog pappune eppeph bey ope 
he qupdun ayy ppQubip qpuduts peqrds: $ppupp yunnbpre hogds myuor he 
hngmp Sous he. rpessusluss Surpbphie: 

U Jt paqnen £ np unpre tutineb gus Uncpp Phpet me my fn gushuenp 
ScaseP iar y fracas Sassy fre qapd bp: tye peqrend gprmbguh Sarg hpslests mnuvhi pip- 
bapa wy praslyashs wry fuunnne Pi fpbbpe: 

Adaptation from 1. Gushf? 
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READINGS 
LUBEPEL LUSNRUTUCNhLIL 


Nuhbnapoe mtb uks 2eagq gapsbplts Shu £ Qernr wid wy ahsg h Aaipa- 
Purine pcp: Susy snus rb pr. gfeunhs usr), Sunjusunustip Ektnqtgpukpach LE9 
wo fi pibpp oun paqnctkpr 4p Guuprp sage § fis: Un ge ne Sng find ounupifh 
thpp Sp Say ¢aqadapap: 

Sunkprr gpenp, ap wig ft ncbbgue 406-/rh, aqgbinpm Plot p fusprushkg 
Say ¢agqndacpnpe: Otis inky ulus qguypaghkp puget fy, Susy wy pe peti me 
Suiy paqaend quinn fpraplbpae ubpacigy: Ouyur ulus 
Auapry fusty Uncpe Php eth pring Pusu anSugnel egvaas p vn. Santi ¢ngandacpgh 
Saupruse fri: Ucki pf funph Ep, ap 431-Ab, pabapkhs prunfip opfiiuulf tp of prusy hr, 
unt prig Yusha Aap fatine bye Oinacud ugncirg yp Suanpbphisp: Oye upg fartin- 
Bfeup, ap unten fr meth gua us Sash huufh ig frlynuf, Ubupry Uuryuingh A wy] 
Bupgdutpstbpr wry fumnul gore fF bal ps, wu pone bee 434 Bacuhwip: hp 
paqneuhpash ghykghn flu A fluug pf Skin Ar Sune uncrapb en fF ba yur & us re rie] 
ayy Buapg fain fi feip ounup 4 funtohwtbbpat hagttir 4agnms £ «Pupg ls 
tnt fF ftkp Pug mSpiry: 


£08 FNUNLNPP IL Ch PPPUSNUENPRPRUL 


guy ¢nyndacpyp wyfuapsf ustbies fh pppunotibuy ¢aqadacppbbpki 
thy &: Ub uafuupsh Sk2 wnudpip kqun, np phanchkg pppunnbkn fi prtp 
apse Epkpywznotuhut pote: Uyqg mbgh mikgun 301 ffi, kpp hep 
qusuhuygp Sprpunn Pugucapp: Sppunnp bk Epp_gnp Locwnap pgp fpaupls pppe- 
Eykqkghh, bodpud pup 889, app unfbhashh pppumntitay bhegkgph hep 
Sanfuapire fr: anh Spits be myuor 4p TE Ost inst Sung Quifd ng plyrup: 

Sujummutip Supreun § pppunnibuluts Spb Ebegkgpibpad: Qnep gh, op 
qugu fp knghhs fluquipus png Ephpipp mul: Qrep gh tnwk, ap us fps 
wafhts Yrgtl qpoumepfphbipp qm quis bodfud pip bk dpeu Spi Ebeqkgfbtpp 
quip bybgkgpikppe: Ugg thegkgpbbphh hywiwenp § UY. fafapuplp unubupp, 
iptpp andapupup: rfincad bh ntquhut pupkpnd: ples pryap khbgkgh - 
whee Teng fuugudle juno hop mipl, app epg dp kphnpunmd §, plgybu 
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READINGS 
6/P6hUt 


Gpbewig Susjusuiunaslafe Lustyprunylunne fF bats Pury prs puranpr; wry fap Spr 
Shungnghs pupa pik phi Pky &: Uguog uh 2794 ump ysts & be Suguru Ar 
ne | apse (Fount: Rupp funn gauss £ dbp frecuplhyn FEuEh uri’ 
782-pir Uf puuprunntess rpessgeriuaif es ypifrs LES Safa nypuyhe unfpng, apr Spal buon pop 
ne prs prestiaslpasts Upahonh Unudptr dugucnp bp: Ohg pinulpsts wtinewtnedy bad 
b bpbpachp, nett be Sugasds § Gptcust punuipp utinciy: Gpbeutip farypruspurnjurp 
Sngushremd § 1918-fAl be Qusyusuunasisfr upunbrn fFiws EY 14-pq thus pr puspnphs 
&: Utap pluuh gre fi frip hin hung lS 1,117.000 sfuspy (2010 ft): 

Lut pp & Gpbeuhp uy puupoug paws ppg: Ue hp qenf dpug~ 
qu qlinfs unffl, ape U prsprunntuss purgunuiuryprn Snuny Upups qhinf 
funulbkpk Hkh &: Gphewiip wmpbeu gunn puspup k, ap upbeuyfi optpp Ap 
Sumiipls 288- fr: Qintinckynd Sniff Husluapr al Ss 900-1300 of puaprd pn [Pius of pesty, 
Gpbcutipp hyp pfuyfir plunger Ei unusp, gap anfuniky fe Sufb funnopp hop 
pnjg geepun adintkp: Zn mupkian opkpnct, Sappyrip fray Lfgen WPipbcut 
Uts ne Onpp Vuuputtpep: Idnewp & Gpkewip kprbcusljpusry by wnutig YU puspunnfr 
YESuynep url uusprastafr: 

Supuscnpfg k Gplewis thus jpospunpuph B sssprernesspresnegleesvesslpuasis sunnuslpusry [5 p2, opr. 
Shin final £ ustrnustifs Bsprrnprasuzten, ssl Effrlpros Ujpfgauiinrn Rruntutibusye: Ui 
1924-Au ulus £ feprstlpasinugisky Gpbcutip féprulpunne grid Susy meseyey tas g fxs bhbnt- 
gueslpsssts Susprrupranyliunen [Flush nbn Fe qusiousrqusts qaylbprn. unbyuslyuss puis, turks 
Ephpnpy be russe pyusluass wineip: Uyuor puspurphr ghybgfly Sunhussin— upunnhb pp 
Hump hyp hun fits hEg polis papi dp huiphenp Sunnnrunrn i fetbbpe, fu— tun uiy 
Gpbcutip Qurhysnybie [Feu G prusegerpreal fr Suntuy ff fe Saree p poupkpp: 

Gpbécutip Jur sunsens ifs purquspusrlash, uvisrbulpasts, of, quiljne fury pr ke gfe 
inuhjwts bewinpp hkgprtits §: gnu kp quiiacfi Sus susuiuustsfs Pp ulre feu fis he gf 
ulus uapleng Spa huphn pbb Ombpuyf be wyuybinfp fFunnprip, 
Yaffpunmuf: wines hurl bp fs unip be fs fpend ay unnprtiip, piguyhe 
babe Uunnkinan apts, pas afd fer. Puri g pranuslwt quypngihp be Sunhuy- 
ump b pe: Jupreuan § Gpbewip fruske peusqeluny frufs uteg upatistprif be 
uyuserrlyb prs tok pen: 

Gpb.wif inbuupd wh Yurplpp whifife bh, fol wing Py uslyree fF uy fs 
fbwipp yunn uypungd ks QunruSultr 26, 0p bppke th qwerhe qpouurz (19 frl- 
prtkpp 4nu Pfrgun LP uiigptkh ponfarar ule fg ha qacmpbuy fr op én, [ue 
wupocapa ff feb unc fp fb pues rioashs ba frgut Qusgusmnasisps hph fe any gb 
payne Sénusihpapend: 
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READINGS 
TUSELUPUEPUDL 


Stupry Uugungh wines Juantinsgwpwtip hp quate pf Jurjus 
Pusjprpurnguip Gpbcusip SEY: Z yu Salus sushi ay preeeey apriss dps k, mp 4p apSre fr 
Spur dénugplpm Suly Sacmpudnry fp: Vom 16,500 gippgt 14 Suquepp gprs 
bi Suanjbpki, Pusgusd po onup peqnaitpmd: Uyy dbnugpbpp hp ubphpagibh 
5-18 pq quupkpre Suny yunntfsbkpe, obfypunfuthpre, pannkydsibpae, dafdb- 
Sunnplhoubkpae ko pd fyhikpae qapdstpp: Utetig LEY Gusts take Spr any propSp bh 
Pp Ying pf yah, wunpp be ayy Séqgfinhtbpr ankydmgnpSs me ftp, ap fay 
tutinews bh Saygkpkip: Qbertigtkh gunantap Gophenp youguipdubibp bh, apetig 
Flug plpp apund bh panyg speSqwtineds Gy fags Sag hpkis apy fatin- 
Béulp: 


£UB 2ENUFPEPL 


bpp pba wnyugpm Ppt ghup, dope bh ghpplpp dénprd fy apumug ph pr: 
gary t¢agndepag apyke neta he poyup Supun ¢nqadmaypg, puqlufdfe ghpetp 
punoppinuhusd §: 

L Lnopfimbaqhépp wnSmuupl dutwhwtihp, puSutusbp, qiy ppt 
bf, & 4 uty fuunnk fs CES Auuentp fuiipbpre fuel Eheqkgpukpre Sunfkun pane- 
ghprcth SEY, utfutib pnd, Eppbdts ungupul unopfpiabpa, badf bp prugafis unssl: 
U J] wiyfuannmipy wintp yp tununuphk fi Suny fry fuatishpoe bo Sbsunnactbkpn 
wryuiy pul pr: BurSiusfu wy uy frunnngqhkpp fpbiip guide wend bh arya ary pou 
euuipp ufiypusyoduip hbpuyrn funnily dfusipp fp Suafargr: Utinrip pusBsufu TD 
wkhis Salus, Sunnnpibp, fpigayhu Qennreusd anynring pr: Ligqopfinuhaqhépp quai 
gfunnt bh hb mikph qghgtghh dénug fy: 

Rung pry np ating unfbbkh SEs mpduippis bk, ugh upalighy fp quay 
thuapbkpt bh, npntgad wyStrwds bh dknugptpp: Uyq qupywstheaptkpets hp 
4 frutiasy unfpng) uty prupSp: Vip din pr Samus uhbikh Spi dbnughrrp 887-pi 
gprs Urbumpws fps by np bphayfo hp quate Gphewtr TD Ty a 
Uyguon uy faupSh unupplp Spake flay ps beg prttbhpre SEY apSrewd bis aby p 
ets 25 Saqup Sasgkpks dinug pp: 


UNPPP E2UPUC ht 


bof fnd fr Snfubfpr Yuspuprunquun) Gpbewhikh ploqunlkp 20 ppl. 
Sbnunaprn iba fp hp qtr: 

Rugqupy Splines & Ephpapy quapaek be bq & Surgunnmulip Pury 
eupupp: 301\-fi wyunby ymnnegriwds & bo pudsiip Vay Suhupp, ape quiyrduds 


284 








READINGS 


b Suyhuluts kbegkghph begat: bpdpudtp f9 kp quanta Uthiagh Sayng 
eypng ip Dkapgbuh Bb Pupusrip: 
Puhr fuyph begpotibphts Phyh b: 

bpdfudip Pounph, whhk plpunthiip & ppl. Sénunp fiw douy, he 


QNPUPR Ns 


Lujuunutp LL9 Ehbqk gulps ghiphpr pinup fin uhjuue ppfu- 
uotkre [Feu puqaciafushs Shunk pri: 

Upuhrekguts inubuphkpe puphaquis, dhe dpeubhs qlqkghh enpayapulp, 
wusljurgts urge a wayerees ly pr Surin frouigus. QaiupfFiung ens Buspyt: Y puts op 
frslpashjusts cas prece ees press egy be err ess ly tas gaps fis ucbpualfs wy ghykghh &: Ge frljunyhu, 
fwpynee ufone Suppor [Fkund p fx Eprus furry funrn bunt pe hp pagrep, tne 4p 
dhyk usgis Satb uaplg Sup punybitibpp, purus fuipybuntkpp, app 1300 
tnupifr urug unurlyd beg fis Qriupftinge boftikpnapy qupne Susy Bun pen panybinne— 
Phase suruuly 

guy yunntfgiéps quaint Sfugeadad 4p ups bs QrmpfFiing unBeupfr 
uupt: Quatre tftp Gepubu Cfriupoyp Yafdogphnupe tp fepages w8uppe 
hungrulp Paninapad ffrgusnulyby pol hunoacgopbkpas Bupunupunybinfr be 
thew fupybutikpacts wahncbbb aye 

Subuipfs hr uns Qriupffing utineiip, op Suguds & qrewpfinc puuntts: 
Qnupfint kp Yep urtrl § upfinet Suing, myupiphr Gpbyenusly: 

Burjuifs & Fb mubuirpf posta msprprye (Feasts Lbphway quired § 
Phigquiinfrtip uryap Grunig fs >: Utpls upipurh Suninnds b unmbupp, ape 
qusjh ping Bin pun pruny ben npriyand b Sbuin uushifry, npuy hug fr §. Qnypuny SE9 us 
bihuts unBusp bp ppisby ununy: Ouslyas gs Burt puss Sununu puny bing 4p fez fr Baas afr: 

Subuipp dapd uid Eb Sunmbopht 10pq pupnct, Eph pusguipd fp upunn- 
Burn: Pauph pre puftugepi ating Piugappbkpp SbungSbunk Swdhrews kfi 
Saqf Sunnn gbpunnd dp, ku ng np gfenbp winp inky p: Oh qguttrctgun dpuyh 
20pq quip abbqer funn pris ybqaetikpoe guapS fe: Sufuppt unig pir 
mun bwuppoe few be Youu furl fos dbp fb prsljurgire Pew Santa fk 
mayest prerreas ly sess hip Suy a ce sfuunpryln, SES oy frertisuslyasts Raprw 
BPapufutibuspis: 
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READINGS 
2UBt Nh 2U8L 


ghqp: 

Uzfuunntgh'p qnpdutrly aye gkqp: Giffugptip np qupdbuy 1915 §: Uy paups 
quantify LEQ §. Yopdutibgs'p Juyuunnutiy: Skuk'p AE ypluu'p: Lphbgt'p quiunip 
nubblash: Ujpigh'p ulintg unbtph nm. bykgkgplkp: Skuk'p [FE qupdtuy uyfunp 
gunyp fs utinip: Skubp fk qupdbuy uyfunpr sprigs" whntip: Stuk'p (tk ghar 
quipdtuy uyfunfr gunyp pf, kpp wing’ kph pp prep Surin fayfle quipk 9 pune 
Uzpruuntgh'p, untubip fb uyfunp ypluu'p upg fyby quip, ap sugpbhy wy paupSp 
S65 quiquupuupbpp, inbubp [Pb wypunfr ypha'p upg fyb, np kph UBL fuoup 
wrapup Shr pray, uz fuunntglp m ipnpdkghp plufigt; quip: 

Translation and adaptation from W. Saroyan 


UCSUPU4-OCUGUL 


Uzinupalye yp qantas Ranusrfs ghinfr upper: Uda orl 
Augnims t fumgqayp sfuup fiat uppity be Pp wubb Sh 9: 

Ugenuprusl kis 11 el. buy fr fi G pusgusd fr aurnpisaip Td quitinefr Phi- 
poupdr dbus: 

Cgunupuslp Pou, Oguhuts gheghh S$9, yp quip Suykpkh ghpbpe 


SUBUUSUUP LPacPrl 


Suyunatip utbok feds ppb Ukeusiuny pote k: 
Okc usin, (hsp pfatbpra fpessy Ek ond Puhbpkukts 6430 ninp pupa E: Ging 
Ephuprn fi frig 50 dant £, L4suer 20 fants k, ful fuapr fe fein 360 nuip f: 
OEcutu,; [pbpu Sarg ustarieg E: Ui Suman £ Quin Sunt iy darhbpnd, apatigds 
wt Ebkh perp « fxg fuss» wtineind darks £: 

UErusis [f&pu pu dinpphh rghit, wrens bp A Puhnhbkp 
Ae putip: Ubeutihs he pfup Spqqats qbings: 

GErwikt quis Satsuma ahfr myeinifrly Lfs in, Oph thSp oe énifkis 
6706 nunp poupdap f: Oph [p&pu Qaep ay ustiniey &: 

Upbh [fpski ‘pocpu 4p Snupr Ofum pbuh qeunp: 
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READINGS 
DELO UGRUL 


Vip pusupusisp wmhbpuntkpp wpunnpsuin kh Sfnuenp gp Sunwin [F frh- 
bhp fpunnspleyre: Pug phy fs nee Vtp ure Jl ukqussfr of pouty panes £ ee 
mustifr puspunbuye: S puny ply urphp gunn husks: Qurnbbp-PEquipy, U prrargunn- mfr, 
hhy fp Yuss- Qe fark, ap fu-Suifd ic: 

lun red np unui fl q pouwmupnnyin hunnupkip bey fe Ubrwtr: Pury 
tkyikjf un uykurp § upapghy [be np nega (Feud Busta Sp urkyf 
Shin ppppususts py 

Ong bhun pad hun figiuny upd rf Epfduayp Unginghe poe k, pungg purer 

unus, usljusts §: 
yduquyfyp wekyf Sbaupper - 

Inpkdtir Ebb p payer Ep ffuup: Vkbib§ ung uykurp § untby Buntpap 
rusts ts db ntunpusyinkp, hag fingnyy; gtk fp, PL ae qutusquls wg) pee 
bhp: Qpouuy pn) fly fh Suiigkpdutipp uypbing Eppes, fbfée be pfdfuaghach: 

Unulfir onp Bush puss Lk pbig: Gpbewtihhs Spqyats Epftuyne Santas 
quaptap § Sug aunoioy be ahebpey plan lpunfusypb pre Poumumlusy pr a UnENG 
winnunpl Egbppp: Up LEhufpip 2 pruqyurifr HES hunter pQ fis Pfomkh, ce 
dang fe hp quad fp aha Cpqif: Buntpuos he yfunkiip ON ye a oe 
Sine PF prt: 

Wty pina Chenu pppphy Sip Bunfprets of py tnke SpJunnibpyp, ung 
bhp be YE ny ushsslpasts sry fuuap Spr wif bb plpapugaeg fg ub: 

Up Susmtipip Upquf Surpunnnustifr pment ung duyprstbbp hh Shp: 

Up pulbie Sur pusy fis Qaephs be uring Quarts Pomuluypep 4p puptip 
Hkp of pastbpye 

Bunfpusts: 

brhenee ope Ye yupretlbie thp Sunle 

Gree mnuwcounbut Bunlpusy Lf frgisusip pbenft Rdif: gnu kp gfunkup 
afegh Pf Ying wiptuss anfpgp, Spu fin ffrtitpp ke Fr fluinuuupf Pf omlt 
hp yuppie psf Spmqpur: 

Crys byron pany Sprague puqnpp pipe yueymeanualy ppSerf be gap ayur~ 
bbpad: Ung fh ou ff asigisft Tunludap tress Beas Tsecserg een Spt: 

Qappapy opp Ap ¢ulutitip Tunhudag be tip dpewtbbpp fp puphip 
Wear Sista § can ey suse ry urns fl bape: Vunhudopp Qu pusuiniuslsfr ghykgfl furyplphis 
#hhi bk: Q pinay dnp 6, wuniinpul be Subp oni: Ge fpog, Suanflkpre 
wry perp £ uh, ap huuply fr k qurtby atk untutsl sug ph beep, frugayha Vuh 
peg Publ PhPbatplbtp: USus Ee ugar watuntépp wu ypunky hp Suntur- 
fulpor fr ¢ngqadacpyp Ez quypngulsbbbpp 4 car Trey narra Tras ove. Sant ayy: 

Ofkh ppfhact unm tush foupryhutp hp fun fis, ke Smquipueap 
futinehbkp uayy faupryhukpots 2dr Lkipath, hp syuaprlsts, Wf mph: 


Adaptation from 9. Usrunfuny gout 
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READINGS 
SUBULUSU Uh UENhLL 


Usa enupifris, annem, Smuacts aqhayaf yk, Sushipu gids fp Pon Sngmn- 
Mpetist pnd: 
dupa py bly duyntpm qugultfl higus, hp tak dup, ghyp quyunkpp, m 
fr Purrusd § fs. 
aug fupy php gen bap 4p uhufls wry fuss pf: Fh pul oh: wane Sueur 
eA Saqepp Hfusprly, guriby: Supgr ughs £, ap Shp A etuat fis Surtig fun th dg kp: 
Negurgusis: 

_ Prupep Ehud £, Ffrpung Ehud £, Ireop Ehud é. atk anki nfs E: 
Sunps bunk kh, me pplpgad yp Suk fis: 

Purgunbprdts LEY ulueds kb wry frunnpy: 

— gnnul So Snnus’. 

Sujunmnutip Sage hupdp by pay pupil 

— gnnul Eq ik’pu, Sanur’. 

Broce he tppieby, hp Shphgp: bqikpm mngkpp hp founbeck ple pusyy 
wintg Shap ghp uncughp: Ckpkpp, aprip prinds Shr Sulu SEy ined pusrgpla- 

—énnus Qmem, dip mnpkprt funnu'y, Qmem: 

Ujgpitpp pegrmds kph hpibpne duphbpm: Utkh & psig fh Spek 
wpkem| sutip aphaygibpnd: 
Pipe dh pupde duryi hp Shgbp dphighe premupg: Yup ph me ypbkp ape yp 
pelbph: Rugmwd Yupuubkpk ghiph yp falakp feuukpad. ful, poppe 
puipde Shugkee fp sp sump Pb fee zymbni: 

Pang, ayy coup, qpiipe pn hp ynunyt hh, haqndibkep fpthig gyfer 
hung fr: 


Adaptation from 4. Quibus 
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READINGS 
UChULUB Lh2al 


psp Jrepp purqgpSunl & ke fife Ope pulp tp oe ee. 
dnl: Uru prgbituahnshnd Yhap pbyf Ubeuty yqgth, np my Se 
Rigkgfy & Ubiwtuy jpop abetpe: Usbebipp Feqtorsh te ae nef 
tupnbpres be bun oe uni) by bpfiuh, ppg PEI usishy of prewinah fits fe Senque- 
au & mek vay ia acl, 3 


Adaptation from 4. Oerranbhuyry glut 


LUSULEYUY BUPIL 


Ciunuikhwh yuphp oftewt dp & ben ppaat, op fe 188 fatten te ap 

Clunutithurs puppy hype pense be yp paaguanph ayy : ae ee es 

LI. wtinp FEY fury Gp darghyh asplay pup poliuntp, np mg ne qacpup yup 
2n't Tid Surg ft Purge, Sat 4p uiprupre fr: aubrppubpp, qnyus ss wu 2 


Adaptation from /R. Qk puyh plus 
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READINGS 
SUBULUSUUh FESEPL 


Sus junnnustip ahh wks ghiunk £ UO pups gbunn, ap Uinyp Opuupuy 4p 4n- 
grep: Upuapup fp ulup Pl pufibuts pbobkphs ke ybpfduy hp Punfpe Yusnyfig Sele 

Opupap 4p quunk Sur puninuiips Prep pfu kis: Upupup diufu auifipy Surya 
ups he yunnhustip, pul, wane Popepny 

Opupuf Sh) 4p uff Suny usustsp Show ghinknp, npriip pangs ay 
Opupukts syeyenfily Ei: Uyn ghinkphs EL Ofurcpbwis, Ub6 unh op, Fusuwufu, Spurgqgah 
A Puipgregunan ghinkpp he puri in apf wk, f sy rirrfrly qhunuliby: 

Surpass ghinkpp pfattpha Aen. gurl, Queen magia, 4p Soups be funprth 
phh: Oye apecserr Bau re rief Surpunnnustsp géinkpne of prasy tuck ph Aplnup pusfy: 

Sur puns ghinkpp eupiesig aren eqennd, Surya Apis, mint 
Quan freee ha eu reser fF bad ps Ey blpnpruljpsts nyt ener seas: Gx wry ry ke | é: 


Vow PUPIL, VUUSNhRhhY 


Rat Saupe phqusy fsuiqni nme fran fr pik prd, nm gacibgup bra. nme quen- 
Aft. unnkpp uke uuSbgup = qgunfth Sudbpuibpki bh uunfruyreb ges gus usfs 
Gotunfy fee tyneghtpm funpp uupuunfthy qagudup: Ugptpy paughp be pm 
Yipee wnt unups Sfruyis wip pets me Sp es: Cur fupiunpkghp us pip truly yu S iy, 
epysuah gyoputghhu Suypbip nutig mn myypbbpag nulf bpp: 

Cyy Epuagad Phd gup be wyy kp phy dupnk gui: Ne Susur, pre unyprsd penyeip 
qualia fp thkpaeg, Youd pryeip qphwbphkpreg, gah plipy uy qupduip oul 
Bp Sp, op Sus hp dup udp Shnuenp utighuyp funphs hk Sng fu yp pegh 
atau pur gpen Ponte: 

Cis pape, fel astinrg, fel upp! Puts fF prt... 


Adaptation from Uiegb&y py puts 


PUPP UPUPL 


Ap spurginasd pips, ghinphs, qunginfs, ppSpbr unl Sun pis Shun, unfkts dre 
qairacpy auf funke Pbcunnp ufiply fs un, - apd frp, fnoihp, unfuual pr, MespTeniN s UIft, 
beuyy hs: Suyjkpot Santis Shin wtbikt uppuqulp baud £ eu praeey fry pr: Ui muyus= 
uneus, PES wypreus, tinkpful, g pat wn ae ant Sunfupoeag Aagmt dnt £: 

Ustkt quan Susy gfrqughh Wag Sncidk wa praseey fey fr fipunupdp A Logit 
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READINGS 


whnp papi féputinprgbyoe: Us hp foil ating fb ppkpp, teeq optpoct he 
me Up flan gphppe: Oppinuh, bpp mpg hyp guppy gmp Epp h 
ppt pissin Pup fh, gqetel pgupis 2-90 urn rpraslyeasts fangénp -- Uys 
Ppetibpat SE9, ahpebpret, Epqbépoch, wipe tunnfr A pushin fF buss Sk9: Qup 
wy prunmuuprre fFiuhs, bacppremd oe buh AL Sure usu prl re Feasts: 


Adaptation from Uu yawn Qe prs 2 f 


GhhLUShL Gh O2L 


Rfrquigf tn, ap wuapressles nt Juqugpikp mibp he gfrqugfibpreh SES 
pupemuenp ne Susprienn Hkyb bn, fp pda fi frcip 4e wyusprink peg bee odfl, 
ne fer nurs DEY ye paler Uy Sunnfly gunna dp Ycbbhang wage a pequngbt, 
ho nprn{Sbunke odp unfap Sp wut LEY Sunluprdusl, 2pfbyne, Eprupuuts op tp odfts 
Shin faurquyn whinge ynge pp unfifle LEQ wusnnply tp Sqpth: Negus ye Qureny 
od fuupng erie be yng. quankyn inqels din phi: Rupp Sunmud op 
founyfP& inqrehs fiufohyes Spats hyo Enq yep, me hye Pochuenprap paige - 
tui: Odp duufubr tr afrass fs g frre. wut fh wihfotip hp sharp: Pup fp éunf 

E, wuss LE ntfs: 

ee Saal nae al hulpsh mpage funk Lod Ap quaph, odfil 
wasp yp yenpf he ode pp gym prs me Fngkuy tupdpiig wnwd Up souluth 
mth nm gfeght pacpu euphpre Sk9 bp any pfs: Optp 4 wighfi, puyg 
Ching Sleunk aye ppequaghbts pupng Yunprep: Op dp be YanQp Stan type damud bie 
«Gpfutip Lip odp tnphi: Shp wp 4 pe fpbip, apuykugh = dfbp pfang 
Yb prusy us tras yg»: Ge Pkpftuh pupbpe HEIGL 4p hustsg bt fpbtg odp: a 
eaptasera tases frstss te Are ATLL J+ «hig ayha dig fd Unylngha ipurfrs ply fr £ mye, pg sy 
whales fb E: Pup Lp dbp quacush pris Susp these Lh ku ay pf ang fp, fpeupee 
Shin ghip kpiuup Saul be pressy fs any pipe: 
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READINGS 


Uvc2urus Pahv 


Rat ahrtpuyf Gbigutp cpt b ne gkpthikpp gh fpinup untutshy: U Jt 
wuanbun ghpbhubpp fp hp pinay oe gfhabphkph uy npuf Lk pk: 

Ua fnpuup fin guphitp ne inp Qbiqutipitp, frsgigker Lhiuplubp, tu- 
guuunabibp ne Pp Yunnshyr: 

Cgunghu Phyiphp, Vanya ne fia giplhy quan hp duprtiag his gun 
pack. wht Yegh yp apy bo nek, fpkig dugachbbpyp: On Ppt ay foapee end 
gaye hp fanpSfe Saupe ofp quvtby, asquentyne Sunt geup packs: 

— Gunn Agr ofusfutant preg, fy pk Pagiphy. atighuy op ful dug ne hiikpku 
Shp hépun, ehs Pinus Spruit auf wy funfs neunk pe: Utip hie Te ating 
pus fp ply, Ep feats tunyquunul kqpop, wbubbip ut fg Lf pul: 

Danyunnnshp bpp Wf fbustiasy Ba giph fir ne Shuph pi qgutgunntbpp, hyp 
eagaso ere cass fis as ake 

—_— Gfunulp ku ay g¢ans kid ayy gua pack. pf dung nchibpu ay numb; 
finegk: Gu Pfroag pan ugk; 9g punted, wing pur fp pb pinup pity Ehkp 
ugnike kqpop Epfutip, ust hpiny wyununthy sup pacts: 

Uqrekup 4p furmnuiy ogiiky fpliig, EfPk fptts Sunt gbgbghh usinul 
tp 2 fiubtr: 

Utniip waste fr Peary kes wgnehufits Sanfurps sinppfl, wah Sunbpd ne sur 
gpyubktbprd Qed says ad quiun glgtgfl utknul tp hr ppubi: Gye wunkh 
aqebu kqpuypp Ykpfeay prep pod me fp. 

— Ru fqpuyp, frbuigay FE got Aa guphitprts a Shyiplhibprts Lfop 
quan hp ufipbe: Gu wnby op gfuntal, aep gunn dp Shiplibp on fin giplitp ap Sr pi- 
und Eh, Ehacp phy Sat unuslsful:: 

Pach quan re puuprustisy ae Ag farming pus tty dp uny, ERE fpths 
grjg way my inbap: 

Gqnckup arial fp Yusyke hkpftusy ae hp gqunth Yusapunulp, Phiuphh mn 
Pagirphp m tn wyunerefipk ap fungap thy puggnd tp he causes press Ys tp Buplhs: 
Utntp gfrpafladte he qiunttkhs wybinp bquds Shim fihuntp ganed dpm 
Lf Iwnkg kh hr Inplt, LEY pun tr ding hyk fk p9n Qre nh wgnekuphs, app 
Pushupy fe he puph qgyrmedfhe fh9: Blunny Ukpfiuy me yf’ pub prop. 

—Gu ebgh tyuts upfanf unenl, ne gah uy qanedh SEY uyfunf futke, ap 
wywaSeie puns bis Abi wtpbkppe: 

OuSupral peels Sure ener rif waqaefufl: fuoupkpnrh, hp futk ganda 
#89 Uqeesun he pays yupwip, gpoedp hp gngach me gui pols hp pus- 
anupre fr pyre fis LE Ip: 
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READINGS 
QPUU Pt WNhel 


mney: 

Phzkpp wuunph Supun. ye gam Yuntag tp wihog fbr Yes & he 
Suu furnif ip npr E: Y mak hnft his prté;, FPM!@{7 fureitp hnft pretty: 

Qeunbiks bp fepgieh ke pearly bypyer] yp ough preuling yagkpeets anal: 

Up tuhunnk np aunphas yng yout gh dp yunn wipdhpanop efpeu $ op 
bp Smy ghpkpe: Use ehpebt: grtuuphts plug hep yopunud Sp, le unthe agg 

Phage buyfe Srey hp folk, pag prekip ayplew tp deupugh fp migpipsic 
Ui yurnunp YapPagish, peop Suayee fap yp gapesh he ayy Purely fed 
gud Shing unnkyni 4p Yi purpura, Gpbewis: 

Cniinnd ayn ahrer Sungbphil tnphts dr upg furtine fr grmebuph iif ha 
be prrmguslyusts nepfz peqnehl, FIL: 

UsSus RE frig bn ny ny. Sunn pruly QS pref asters funeifyp: 


Adaptation from %. Upaupbuts 
VUE EU Nh CLEFL 


Pugqguceap op qpouumlipfr byust. wepbyne penbkprts on Sad funtihpriets LG 9: 
Ge inkuun, np Seeunlhs dunkp huypir uke inky qeunfs fils feunpunremds 
he tha pred: Ge ffs Enka dp fup, op gin kuin A ainupunn uri iiss 
Ser 

_— ny En fq, pul fusp, Pb fuguybu us guughes Sanne Pingus bu, 
bpp Shéutbs sunkpp apres bh he haps utd: 

Ge bgkqgts puue. 

_ Ny Auguenp, Ene uusuunfil) Sonf puipdpungue, cuntpp Supupuno kis 
Scesly ees re sss ly hut ib gusts wing ahd, A Sap quintp ire peg: hut bu furinup Skgusy 
Smioffs us Qhe be Sus hustigncts bib: 


Adaptation from ¥. Uygéhgf 
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READINGS 


hebULL Eh USP YPUL 


Purquph fp IE9 papas ape quip, pope gure mo wtippun: Gag puruiphh 
AE9 Punyphp agp p yp dp opel fyfowtip pauipdp Suiphip apeSuri Skye yunn hp 
hgh: Rugg agp ph ypip, appacs uy np frafouripe gaps Spm uthupyun, Dfyen ff wgo- 
Pop fafeuiple Santa? Pang fly atinp fouqeg me kphup heute: Yup ph 
quighh bk wyunntkghh pafoutiphr, FE augue hpi dfn Yugofts pote Sanh: 
Aypoutip, ging ayy lyin Pou me pun. 

—_— Gu eAgh peiphe gal pees, nif Afr, gat firgal fas fp Santas ff uiq0- 
hu me Eplpup hkuip 4p Susy [Fiuy: 

Bye pip spunmuufuurikg. 
apeby peghh unkyf geop pypery> 


Adaptation from ¥. Uygéhgf 
UBPP GPUt Nh NPL 


apudhya yp naib, ful dap Yule hp foundhp ylplp dp gap be be 
supukp gpuaghibpets: Ubauel dp apap Popp Supgneg, PE pig's Joep dp 
founthy huféf LEY: Ge farypp spunnuupuatibeg. 


—Npaf, fkp healt phe §, Yrep hp pountbd, apyhugh udp pannus, 
be Ship dfknp wywhpp niki: 


Or tnt any, Ene apy fi asia inpkt easpraesd bey rie. errs prs Se wind pie 
hun, Shqtnfh fEpusdncbgue Ec mas bap e2Ay era, [agneg qeéunp: Nena as fT 
orp, apbeop Cayo fund, hurtturn fu Elpune. wnacls: Ourypp Supe g: 

— Neal’ nop Eh wo bp, fuge’e unpub furore fu wine LE 

Neg fu puun. 


— Varypfrh, agi gtplip fp Yoepp, ap geeks hp fawnikfp ftps be hyp 
Susful iy npagpubpach, Suneuprekgun., Suu prebgun Th Sbqtnq rus Sny mf hun 


PUBLL Nh bP LUYEPL 


— ‘pris kg pou ufrplege: ‘bracts Sg 4p feaprguaprlu: Path eur ufypun relipu: 
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READINGS 


Supp duh phusikg: 
d fuser apunpy fp: , 
ghinplip ke qgynefulipy spaipdpnghhp porintpSy fer 

Qugkppe pubags yunkbguls qlunplip, ful faye paryyp mpi lua 
why rpunginfls 9G: 
f fpenpne msds Ep; nous me drape serpy fre Yotas [9 10s fF as fs: 

RES, wines Epffutiup, — peu Parypp — Eng price uy or dp duh nceuk- 


UMPROL, FUBLL Nh ULAPEUL 


Unfrsp, guys ma agqoekup Eq punjpugah me ffruuphr npufs ug frie: Ne- 
aught funy Lp, upp dp be qguntincl up: Bury fp unnkts uirnfrd pp quagpfis psu: 

— Neup tkp Fb9 pad hk 

Pusyppe psu: 

_ Ny Auquenp, Quand apy gts putilp §- wSur furge pla, Suphis 
fd fp be quntinhi uy mre buf: 

Unfrdp puplhague, ur gin fruf muzprasl fp quails. Shomph, ap ating 
ugphnp pacpu Paws: Qh fue mn guntophh pugue: 

Uys attqunt unfrop rpeuprduse. mqrekup 

— Rubik! npg: 

— Mf frugucop, Qaunnemds apy gts purdishp §, pruuse. wqrekap, fang 
ehaf Buryf Suna, Surphts phigh fnufuptfipfef Sanfup, feo qunap guspd busy 
ela h phfipfpp Sunbury 

On fudp Supgacg: 

_— Ny fungal mynegu, eagh nf unpifégneg usa 824 put bby: 

Uqrefup wun funiby. 

—Fuypi pmpu Paud wgphpp unpfegeghh push, Shp Ureny 
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READINGS 
LUW4NS LUG6PL 


wnkuus wip) dp, ap ye quip pbayh fipkig kage: 
Ursn bhun, OS punnfrs Pombyun, Snunmpunuig he daly mae Sfnumgun: Oye 
oS Shuusy, op upg ash 9 hy pul tp sprutfrumg. hts fu: 
—Upie coun, op leppkg uyjpleu myqigpup fasfulrun pohtpnd Stun inlq 
shp Punt: 


GPQUUPS VUP PL 


Obs uSunpreun tupy dp, ap gunn 4p dwid puri, qwigkg Yywtenp 
PPh hikp ko gupta tp fuiinplg wtirtig li fp wtpaedhy fp wspuunfi: 9 fun- 
hush bpp SP fuudkusyhs Jupunupuplg fi, [Fk pwpanuenp Pap dp guayplyp uphunp 
bp ghuer predbyne Sanh anys: Sfpewiing auywuuenpiby qe4eg uf kiy fog ap 
finnnbh, quithis bh fuyphtiuyke plepbhs myn Spr naps quayflp. puusgg utkiiph 
au dbniinciunsh ha [mea Suin fb pur uiprdusts: Ukh puufuunuenp gfequiaf dp Af frasyhs 
gunk fits, uste wy quafl sactbp: 


EP4UUP SUPUSL 


Suh qypagh dnp Suntwqgkunp, qnp Suypphp tpkh ppbhs tfphg: Puy tbh 
quupbbgitk: 
Ae pigeh fptt. 

—5n gua ful, ff put Gusti, pubbpikpe gecpop Ap geek, Furnfartiusl 


296 


READINGS 


nehiful: 
fulig peuripre: 

Pheepe Unphh pkpfeuy shlong fr: 

— Swpuius, wupunnu frag afunf pple, hp duns § Unepkts, — pong 
noun nets enuf: 

— Ub gpybpreut thy phguybu myupus Phd guy, — yo pug brechy 
TO LE 


USUBPP FPSNPUCL 


Wks gfunncts tp br puipl bul bhpkts ff hach wyghpn hw gusglys £p- 
wna rpeuprdisds unnkhs Yydupkg ap fp ruahf & fuunineidiy ede hee Yupitg (Fb 
bp pap hunt fits wns dguds by quig, ne SEinkcéuy nndualyp apeg cube 
OWhptyf peuple lyuut, buuprd Ef Ee 3 fuunnneips dbp unnciip tangas bid. Subhyt p 
gunk; quays be qgpupl pfu Shin qphey [rus fr» Pang mayees Seasprass ops enghyne aypus Src, 
gpeyuafrs Sk9 dusty puss fn qyuig, riunnty A enue. «Yu's, Sau £ Enkn, 
user usl beg. kj, unkyfr uinhh,» bh trunhulp puted, Shunk buy jean pref pcp 
mucky gaeg: «efrinenne by ri. bhynefifects ff’ 4pke- & fuunnniesfu wp env g:) Bhunny Uunhush ps 
haphts ruby me pp pupkhunlfhs qphig quay: 


Nd bP SUv VbOlL 


Suupirieaun hunni sd unen§ fp motunhut op fn, 4p pra fap Suny fis, 
ap gunn fp Suck be pulp dp dip wntskyr unify be fr eplpenet epee 
pudik npyka tngp, aqueghatane op EAE wut cd p hptt § San dp tne, 

ul & ayy Eafe: 

= . ce Pies fp umnth mnch uperrprerrtey he bee. inekpbkpp portly § 
Jéiuny, pp nbuth ap pbk pryap Sacbpp purdinews bh, puryg afb pp snuljue pir 
inka bis: 


Lkpofs wnmiixp np yp Sutteg fag Ye Saepgs 
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READINGS 


— Ge bi aye otip fbb p hk gqyfuwenpp, — Ap spuenuptdh yap Suge 
sane [Flaunt p: 
hp Séunkce fp: 
—USunuuph, plunpkgk'p dpkpkt app np Paegkp. dpadhpp, abep, np 
Ppequghh yf’ piunph yap gngind df dpe Uppy pe munfayh np Bkptush 
dpi unth, payg tupgp de yigk fp plunpud ph drm Splip puphariayed 
_ Cts burprasly, gah dhtpp fudist pure 4p Bushs $ iors: 


GULZl 


GP bu mz foupSh nbrp pypash, Ye Spenbayh hf nghgenghiby agi pryop 
ej mp Ye wuif psiagf qupyugal, nunuguiph inp gen dp hp pusy 
Supa Seasah casa: funn fF fri fy prisasy wing Sh9 wp [Fiugue; car alyrre yess Sunprgui- 
upper fifi in, apres wn Jie frupt ful uigo pr 4p i Yass y: Vupymt meq Sb ef- 

Grp tape utroftf § Sug Yop yuSuli 9h. pangg bpp qywmmg Sap yr 
enuty, OL gee Yung fe Ga y’raghh, op ng thy hoff Pimp ay paupSp pay 
Ye fuoufip, tpp Yregkp ypuuunky, PS unypfyp yptapm opts ph: Youth 
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apace: usr She Ip ngisgustiny unfkis puss: 


READINGS 


fa Up unypljeus bing, bu ype ght pypage Meg fuougnd, “eum 
wyq yptup fupng pouputigeesly, mp Yow op fulequigp astereg ee : 
wy megkye ungphy, fb Lee dey yfenp pang fol bank bu: 


Adaptation from bup ‘hou VU, feesh BrufSustsek ulus) 


LUPUUShO 


Danuumnfs tp Ap SELLE 

Zknnt, Sbnat Eph ppp: 

— Ykpfiuu, — poe Shhh fp et, - 
Rung gh 'u Yurfuiup sndféphh- 
Lung, TES Suypy oy peg le 

Ie qns quis sa prlyasd frie: 

— pul pre PES Sarge nip tba 
—hp uiehnp afr HEY, Sesrgrlpuse 

— Suny w piunky geeks fPugaybe 
Utkis abekp 4e tppsew: 


UcNPhL 


Uzneh b: Uptep yutinefs fayp yp derth, opkpp 4p . Pa 
bin YEphuppl: Upkep wypbos gp impgiolp wyinys, fgaybe = Sle he 
gushusfu asfuprin b, uyputry Sad 4p gh A wbd pbs hr quiy: ee . ae qe 
hp tprfubly fipblig qngip be hp puri gnyplqgnyh. hyp, - ei ae : 
nubbgnyis ke buphgugngi: Yupshu Pe ohh wephkp $ qlee: OGpereere Ae 
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READINGS 


Buuppir wtb bene pe: On dps ay papa sunkpp 4n Pb prljertoushs: Turpn fl 4p aay taste 
pumps dving pugntbym, dtinp Ap po re funn gi prd: Quip hr 


Sunplkprd k fiagatiikpad Shane §, puyg wh ay frp Funbusinal ptr uy funfs quay: 


LNPPL 


fe duper, Sage dp Oph be apnquiply hp qupdhh, ype hp dup... 
’ 

Grp Yrepp wunf, aunnygg yp quniy, ful bpp unphy, yg h Uf ppp 

Oly p, gnynyr fi, funwfuneyp, utdplep, dfcin, fuuphrcunp, mus ren 9 ft, 
ygfl hk gong Jap Eu: 

Qacplpp Sunupnebyad hp hegdéh agqpfep, ann, fun, glin, ppb, de, 
adh futons: 

GRE Yrp srypay, Papp ke pogulp shir unyppp, ful bpp yann pypsi 


ARMENIAN 
POETRY 
IN ENGLISH TRANSLATION 
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UNheby, hewUL 
(1914-1990) 


£03 LGEQNPV SNkuv EF CU3Nhu 


Qwy pkqmG wniGG E fiwjynG w2luwpfihu onpu dwqtnnid, 
Nip Yn vunnGk wkG fiw) hppa. wwiwtn fiupwquu, 

Un unwiwy uEp m uGmiGn, upunh fiywpw gidniepe, 

Gi pnnwGkG m pnipkaG finG Wp UGwy vnow wqwu: 


PwGh” nwptp Uu pwGh” Gwnpwwpwykwn fiuddwpGtn 
U2twuutguG winn ww, dbfinyemd, qin nm winadwip, 
AwuGh” qgtnomly pwinnpGtp mpitiguG wh ki ah2tp, 
NpnGp pwynniwsd GG fiplw UnnwgniethwG UnyehG ww: 


UowwGnnpng m vhow fpG wG Yn wtik nwpk nun, 
Dp GpwgGkpe uUh2w nyu, hn oGwlupG fininp’ yw'n, 
RwphpGtpny whuywn pagmG wipwnG nm vwnwi: 


2n’G E UpwyG, nn YnGwy quGb, wikG fiuy Ynyha 
twdwundhG uvks omwn YnnuGgmgwsd hn finghG, 


Usdgtw G wifind ti Gipyw, GnyGpuy vp G wuywquG...: 

























MOUSHEGH ISHKHAN 
Translated by Dora Sakayan 


THE ARMENIAN LANGUAGE 


The Armenian language is home to Armenians worldwide, 
They enter this home as its true owners, 

To be loved and nurtured, endowed with pride, 
Forever sheltered from storms and thunders. 


For so many ages, so many ingenious minds 
Strove for its stature, beauty and splendor, 
So many countrymen toiled day and night, 
Alas, they are buried in the mist of oblivion. 





Always renewed, yet always ancient, it is everlasting, 
With its lights always shining, its hearth burning bright, 
And stores and cellars filled with goods neverending. 


That’s the only place where Armenians can regain 
The soul they have lost in the alien confusion, 
Connect with their deep past, their present, even their dim future... 
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ULL MEREGUY 
(1878-1945) 


UWunhv 


Poon’: wGniGpyn wyuwntny opywptGwd gn), tu 

Gi w2juwpfih oppwywnGid yk pkq pGywk~u uhpntgh... 
Gnu YwGya pp wann ku Yn qningkld quynwnGwwyku, 
Gi wG wupnns Un nih ubpny Uwwntw’G Up pGdp... 
DGgn*t wamGpn wyuntn ypyuntGwd qpnby, tu...: 


2hidw, finn’: pnwpdk vpwyG wGn'iGnan mGpd 

RunGhu yppwy, fiuvpninh Up wku wGGhiuye u whiny... 
Ghatn wwkG, ubGiwyhu ubGniyetwG uk Uvpwtnni, 
Gu quyG y’putud Lb whw’ piq Yp wtkuGkld puwngnwyni, 
2hvw, fitnn’: pnwpdk’ vpwyG win'iGpn mGpu...: 


Airntgynryendn m pu uk’pu jonhGtghG quyG ywupdtu... 
Ubpunu bp wanmy, wppnibwiih winptnfuwm quwyG yn fitgt, 


fekwkun ywnn ig Unphu ves piq wupnns gng qghintd bu... 


Ptq onGwGhyguwd mGth’*n nmG wyn whn’iGn uppk ... 
Gantgynyeman m pl uk’pu jonhGighG quyG ywpdtu...: 


N’>, ghv niqkp, giv YnGwip bu quyG ywhdGk; w2luwpfip, 
Gpym YwhlnyG pp Y’niqku JuGyk, pu Yaw ’Gpnu vpwyG, 
Gi Gpp UbponG wptipu Guéw’Gop vunp 

UGnidpn h emp nin Y’niqkd nnomGb, w’jqn vwfiniwié. 
N's, pv miqtp, bu YpGw~p Gu quyG ywGaGh, w2tuwpfip ... 































VAHAN TEKEYAN 
Translated by Berge Turabian 


YOUR NAME 


Why can’t I write your name upon this page 
And declare to the world how I loved you? 
In secret, I whisper its two syllables, 

And it seems to me a rare book of love... 
Why can’t I write your name upon this page? 


Now, parted with you, I have only your name, 
A sweet ethereal kiss upon my lips. 

At night, in the intimate solitude of my room, 
I murmur your name and you appear before me... 
Now, parted with you, I have only your name... 





Your beauty and my love invented your name... 
My heart in endless palpitation spells it out forever, 
Though I have always known you by heart, 

I wonder if the name was yours before I knew you. 

It is your beauty and my love that invented your name... 





No, I cannot—do not want to tell the world. 
With its two syllables I want to anoint my life 

And when the last ray of my last sun subsides, 

I’ll greet the dawn of my death with your name on my lips. 
No, I cannot and do not want to reveal it to the world. 
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MAPREV UbhULY 
(1885-1915) 
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up/rens UPuUNnhva 


UGnGp qughG funpfininnny m quynwGhpny pinGwinp, 
Qugh"G Guitpp uppnyu pd woptnmu wnoltG, 
SanniyGhad yun, nEwWh Un*ye qkppGtpp fitnwinp, 
UnwqwuuGb’pp ghGny vwynwinimh qungs finfkG: 


fh whuwy np, fipGuaning nhgnifhh wku wnyninn, 
PptGg démGh wiwpww unpmyetwd uk fiuvonkG, 
iitnGhd yap, widwGo yw wuhniGpGtpn mjunwin’p, 
UGpowGphu YupwwyGbh’pp uwfitguG ywuponke ...: 


PnpyniGd E: Gp nhwtd tu ind wGfinGp oninh. 
<nup ioehy Yo wywindt pGdh ymzptn GngwGpy, 
Mh wGwywunn' junpfininnny whuwfidtwG on’inp Y’nnhp: 


Pwp ne upupnip wih ypwy Yn fiwdpnipmpG pv wnghu ... 


Gu Un nhwkv fiknwinp finnhqnGGinG nip ppnn7y 
GughG Guait’pp uppnyu m YupwwyGkipG wanipnghpu: 


UGnGp qughG junpfimpyny m qunwGhpn’y pinGwinn... : 





ROUPEN SEVAG 
Tranaslated by Berge Turabian 


WHISPER OF LOVE 


They sailed away, loaded with mystery and secrets, 
The ships of my love sailed away from my gaze, 
Their prows high, facing dark and distant shores, 
And their sails drunken with the warm sunset breeze. 


And I saw how, like ancient and beautiful goddesses, 
In their immaculate sanctity, pure as snow, 

Wings high, like pilgrims to unknown lands, 

The swans of my love silently glided away. 


It is evening. I am watching the immense flow, 
The sea-breeze is quietly recounting the happy memories 
And the boundless waters are rising with an ineffable mystery. 


In front of me, gravel and foam are kissing on the shore, 

I am looking at the distant horizon beyond which 

The ships of my love and the swans of my dreams have silently 
glided away. 


They sailed away, loaded with mystery and secrets... 
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AUUPEL LUPNRGUL 
(1884-1915) 


£UPU, FY LbSsAre 


Bwynewiwyh gheaapG E wu moGwyw. — 
2w'nu, Gn Lagn’in GpwaghG: 

Dhwunh nwnGwy YnMkG wywu jwnewywe. — 
Qw’nu, phen w'n ywinnnigha: 


Uw), Un Yagwi nnwG woot, finnha pny.— 
Qw’pu, Ywnk’ pnyup Gpwaqha: 

Sywu ym quy GuyuunG fiywnw nuupdhny.— 
Qw'nu, pun Gnwqp 2tuuhG: 


Rwyg uwypG Upwy wph 1G & un1q pungtn GG 
2w’nu, Gpwqp wunh’G Gpywnt: 

QGpnu wywu fink qupGniw7d EF upwti — 
Urb, fiw’pu, Gnwapn vwnt”... 





TANIEL VAROUJAN 
Translated by John Papasian 


THE LAMP 


Night of triumph, night full of joy, 
— Daughter, fill the lamp — 
Victorious from war comes my boy, 
— Daughter, wick the lamp. 


A cart is grinding by the well. 

— Daughter, light the lamp — 

My boy returns with wreath and bell. 
— Daughter, raise the lamp. 


The cart bears a young body spread. 
— Daughter, draw the lamp — 

My boy lies gored. my boy lies dead. 
~ Girl, snuff out the lamp. 
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MAPREVD UGhUY 
(1878-1915) 


—UPrns ULAPRe 


Ufiw” Ym quid tnpowGymyptwi wytnkG, 
Unpidu nan GnpwqoptG yp fitiwy 
Mi wpgmGpGkp wnwntiwGniGpu y’wynba: 


Unph in, wnph ip, ha, fipémwGpny wbGnugha 
GCnywuptgh anwn gpeGkpu whhn 
M p°Gy ubpny puytgh on’ipn whghG: 


Af, Wrigth vGw, ywiku whhy pnd, 
Uhfiun Gwywuu lneGgGk, pnt pwnhn, 
wnnih, omphyn GpowGynietwG wuunw pny: 


Mm Y’nqkp fiwth, ynipdphy uko wGfitw, 
Lyd vwpuGnyy vko wpb) Ww, Yew wp, 
Gnat",, fitiw’|, piqh GuwG, piqh fitu: 


HG, UngniemG Ywp dwnvhGpy veo fiudwl, 
DG, WoukpG wihpGtpyn ywaqbynu, 
Mh WG, filwyp Yup pprpninhy Ut Gipldwy: 


CnenGpu nan piq Yn HGunkl wtbnwghh, 
Mm fipwuwy wyntpku ywp vkinvonta 
‘nnnnwyiny Yn uwfh go’nn Yaw phé...: 


Usiw Yn quid tnpowGlnipetwG whtnkt...: 


























ROUPEN SEVAG 
Translated by Dora Sakayan 


FOUNTAIN OF LOVE 


Here I am, coming from the sources of bliss, 
My blood is still panting like in a dream, 
And tears are burning my eyelids. 


Oh fountain, fountain, with what a joyous cheer 
I stretched my poor lips towards your source, 
And how fondly I imbibed your water so dear. 


Oh, I would wish to stay forever at your source, 
Lean my weak forehead on your stone, 
And be entombed in your water’s blissful shroud. 


I would wish to melt completely in your bosom, 
Become a drop, a dot in your so fluid body 
And sing, and heave like you, along with you. 


What a magic there was in your entire body, 
The humming of your waves in a steady flow, 
And what a charm there was in your white foam! 


Feverishly search for more of you my lips, 
And gently, down my glowing cheeks 
The dew of life tremulously drifts... 


Here I am, coming from the sources of bliss. 
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ACSPNU WARPCULL 
(1851-1872) 


bv 38UrL 


Unipp wthGgtpny pny Swpwiwsd 
Swdwp quGt’) wnpinpG yudwyp, 
Swuph) swnhy fuuwlh uke, 
Afi, 9k wyGguip gun pad fiudwn: 


Qupd fiuvpnynny up nin ywypwd 
Uw gninpw Guywunpu ynwypywfwn 
QwigqstgniGt; finnk pundpa, 

Nf, ok wyGyuuyp gun pad fiudwn: 


btn op qnywd Cw — ymilig up 


Apywk, gunk, fnink gquntuy, 
Gna, uw gninw finnwynynp, 
ATA, sk wyGyuup gui pad fiudwn: 


Rungn Gpwqny Up jonh vpwp up 
QuGnnnpwd qinijuu Uppywhwyp 
Uist, finnk Uinpuwyp ww, 

NA, gk wyGyuirh gua pd fimudup: 


2tq UvwnnynyehwG vty nuup qou 
QwynbGhp u’nGhd penn, 
2oqgGwd whiny vinGhp’) wiGowd, 
Nf, w’yu E unuy gw’ pGd fiudwn: 
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BEDROS TOURIAN 
Translated by Alice Stone Blackwell 


MY GRIEF 


To thirst with sacred longings, 

And find the springs all dry, 

And in my flower to fade, — not this 
The grief for which I sigh. 


Ere yet my cold, pale brow has been 
Warmed by an ardent kiss, 

To rest it on a couch of earth, — 

My sorrow is not this. 


Ere I embrace a live bouquet 

Of beauty, smiles and fire, 

The cold grave to embrace.— not this 
Can bitter grief inspire: 


Ere a sweet, dreamful sleep has lulled 
My tempest-beaten brain, 

To slumber in an earthy bed, — 

Ah, this is not my pain. 


My country is forlorn, a branch 
Whithered on life’s great tree; 

To die unknown, ere succoring her,— 
This only grieveth me! 









MGRDITCH BESHIGTASHLIAN 
Translated by Aram Tolegian 


UUrSh2 WMChueuU.cl_ou 
(1828-1868) 













GUPNRY SPRING 


O mild breeze, all through the early morning 
You blow so gently, so soft, so cool, 


A-f, p°G, wGm2 b pGywtu qnu 
Unwiounig thytu findh’h, 
Dunywag Upwy qmingnipwyny, Tenderly over the flowers 

bi vwaqkpmG YmuhG urpypy, Over the maiden's fine-spun hair. 
Pujg shu, Amyh’y, pu fuyniGhug, Yet if you're not a breeze from my homeland, 
Pass on and away from my heart, be gone. 





QGw’, wogh’p upuntu fp pwg: 


O bird in the leaf-heavy trees 

You sing so sweetly, piercing and true, 
Indeed the Love-hours in the forest 
Admire your long and ardent trilling. 

Yet if you're not a bird from my homeland, 
Pass on, fly away from my heart, be gone. 


N-fi, WG, wym ununwg hi 
Ownng UkotGi tnqtu, pnyGh'l, 
Uhnny dwuvtpG fp ywGuwnha 
QuwybguG h pn dwyGnl- 

Ruyg gtu, nyGh’y, hu fiuyniGtug, 
QGw’, ingk’ upunku h pwg: 
















O clear and peaceful little river 
Your whispers rising from the banks are soft, 
And the rose and the maiden 


N-fi, h°G, UpUniGg fiuGtu, yunw' ly, 
UwGwyhin mn fuGnwpupl, 

Am Aujkynyy Ubg wawwywy Are mirrored so well by your tranquil face. 
UwjhG qhnkGp ywnnG m wnehl- — Yet if you're not a brook from my homeland, 


Rwyg shu, yunw’y, hu fuypkGtiwg, Pass on, flow away from my heart, be gone. 
QGw’, fnut’ ununku f pug: 











Though the mild breeze and the fair bird of 
Armenia 





Mtwkun yen:GhyG m AnyG fuyng 
Untpwywg 2nehG unwy 

Obi. wnunp UnwhG fiujng 
UnéhGtpm ute yp unqwy, 
‘Unpw fiunuyp GG fiujpaGiwg, 








Hover now only over ruins, 

And though the murky brook of Armenia 
Winds its way among cypresses, 

These are the very sounds of my homeland 


‘Uunpw stpjewG ununtu hp pug: May these never pass from my heart. 
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URPUUULEO (und GundwitwG) 
(1978-1915) 


UWPSNPVRUGIU 


Gi Vwpnwyekt Gpwqhu fikw uUpGw Eh, finupunGipniG ve fiuyptGh, 
Rwyjinu EhG ebyeti pGgwku pwytpn uwpwnhawaqtn bnGhypa, 

Gi qniwppeniyebwup Yn Ywqkh, YuwynywkG ti onapkG pninpnypG ghGinu, 
Uyptpu nuypny ti ynyuny’ ti finghu wuuniwodGtinny jtigniG... 


Gi ww pwptpin UtunG pp wumnGtnp quuphin wn quuphin, 
Utp ywnutghG duntpkG nkwh finn te nkwh qhu Y’pGdsuytp, 

Gi Gu jnnyeiwdp qgtnnink2 nnhhG Gipnw2Gwy fiuuwhkG, 

Gngtpu unntndkyn fimdwp junpfipnwinn unpGqhu Ghinn Yn Yuntp... 


Wtpgthp..- Unwlwanbwy wnniwyG m pnygmGGknd fimypiGwuaqtn. 
UuuniwdwyhG wyppipGGpnid yunwywfinu vanknpdknpG wanwypnid. 
Gi wnwiowmtwG qkuppinn, ppnowywG qnpnuGtnpn wyGysuih Glu, 
Uyu pninnG pu tnowGpy Gnqtpniu jenenynivhG Yn dwyGwygknl... 


Uju gh2tn tnpwqhu uks, dtnpu wnh qptq, n°Y pungnwiuou Unhag, 
CpeniGpGtnu qpiq GwGygwG* pGywku fiumdpnyn ve fipG optnm, 

Rwyg gmGyu jhowwmwyGtnnm qupeGmudkG, yuiywpdontG vinun, 

Gi tpghu wkn 2h wn eh, 2h wn 2he, wngmGpGtnu EhG nn paywa 
Uwpee 
















SIAMANTO (Adom Yarjanian) 
Translated by Alice Stone Blackwell 


MY TEARS 














| was alone with my pure-winged dream in the valleys my sires had trod; 
My steps were light as the fair gazelle’s and my heart with joy was thrilled; 
Iran, all drunk with the blue sky, with the light of the glorious days; 

My eyes were filled with gold and hopes, my soul with the gods was filled, 





Basket on basket, the Summer rich presented her fruit to me 
From my garden’s trees — each kind of fruit that to our clime belongs; 
And then from a willow’s body slim, melodious, beautiful, 

A branch for my magic flute I cut in silence, to make my songs. 


I sang; and the brook all diamond bright, and the birds of my ancient home, 
And the music pure from the heavenly wells that fills the nights and days, 
And the gentle breezes and airs of dawn, like my sister’s soft embrace, 

United their voices sweet with mine, and joined in my joyous lays. 


To-night in a dream, sweet flute, once more I took you in my hand; 
You felt to my lips like a kiss — a kiss from the days long ago. 
But when those memories old revived, then straightway failed my breath, 
And insted of songs, my tears began drop after drop to flow. 
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UU2UL MEARECGUL 


(1878-1945) 


WUvscbke SUV 


Ywdptik, unw’u, wenn ewg E, 

(wg wopknmeG wku jubnd fJuwpniwsd ubpngG ... 
QwunnifwGG m ynninp qgnpGw qngk 

Gi nEvu Ghn’in Gunp, yufiuqnyG: 


Innyetwi Up urs... WwGaptik, ujw’u -.. 
Wwdptaik* tppuuG finghhyn uvks wy, 

Un vup® uppunn, W Yn qnnnnnjw*u 
lonpfiipny wywyswn wptipG wigkwy, 


bpwG Up Gippti qn~g Guwywwnwanphe ...: 
Rwyg Ynt pwu, uqw’u... UniehG uk jwGyund 
CwGpn wpgmGpGtp wyptn yp qinppe ... 


Lw’g wGvtnmpiwG wnpgmGpn winwpé, 
Lw'g oqhinGwjny, Jung, wigkw unw’u, 
lot7G npun YawGphG, wf, jw’g, np vbdGwu ...: 


ENYZUUVEU PNKUULCUL 
(1869-1923) 
Luqmp UvwuhG 


Lhqats § unlhs dagnfmapyp wgqgughh gay bw oo bn fbut 


VAHAN TEKEYAN 
Translated by John Papasian and Gerald Papasian 


IT IS RAIINING, MY SON 


It is raining. Autumn is wet, my son. 

Wet like eyes that love denies, and moves on. 
Shut the window. Close the door of the room 
And come sit before me in the gloom. 


Sit in silence... It is raining so foul. 

Does it rain sometimes, my son, in your soul? 

Do you shiver, son? Do you feel the cold 

And miss the suns that once shone bright and bold, 


Which shine no more, due to unsparing fate? 
You are crying, my son! Though dark, a late 
and heavy tear I see roll down your cheek. 


Is it your lost innocence that you seek? 
Cry, son. at life’s harshness. Cry as you can. 
Poor prey of life. Cry to become a man. 


HOVHANNES TUMANIAN 
Translated by Dora Sakayan 
About language 


“Language is the most conclusive proof of a nation’s existence 
and essence, the magic key to a nation’s unique character and re- 
mote past, the richest treasury of its spiritual capacities, its soul 
and psychology.” 


ub iupngnp funnp, Piupiinepm gon Put on SFnunfap atghuyf 
fupaapymlwt posto fr, Sng blots husipogac A fettbpne unfbinw8nfu 
usted usprste, Sagfir me Snghbputin fi fri: 





316 
317 


Uenh), GPruUvh 
(1846-1909) 
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GNh @Uu Nh WEPEUU 


Qujunpy ontpp d4upwG GvwG ym quG m Y’tnewG 
Ufiwutynt 9k”, uuns YmGbGwG, yn quad m Y’tnewe: 
bunpG guitpp dunn yunwy »bG vGwy tpywn, 

Nnwku ywewlfunnyn gwnmk-gwnwG yn quG m Y’tpewe: 


OnpdiwGp, iupwswip lu GinnyemG waqtnh qijuhg 
DGguyku GwGwwywpih pupwiwGi ym quG m y’tnewh, 
U2hwunfip pmpwunwG EF ywunnil, vunnhyp dwunhl, 

NA ppwG vwGni2wh, ywpy, pupwuwh ym quG ni |’tnewe: 


Ny mdinn jenn wwpndtGwy, ny mywnn wlunh, 
Onpnuwhh wigptp quiwqwG ym qua m WtunewGs, 
Uptin wnwig ywjubGwym gwywnid £ pnyjup, 
Uudwtpp nkwh wroewpwG Yn qui m Y’tnewe: 


Gruppn mubwy quiwhhG E ywyhwynid von wku, 
U.Gyhne gintnn ewpwnwywG Ym qua m Y’Gpewd. 
U2tuwnfin fipipwdng £, QhiwG, vwnnhyn fin &G, 
Ujuwku & YwGnGp pGwywd, yn qua m Wtpews: 





ASHUGH JIVANI 
Translated by Alice Stone-Blackwell 


UNHAPPY DAYS 


The mournful and unhappy days, like winter, come and go. 

We should not be discouraged, they will end, they come and go. 
Our bitter griefs and sorrows do not taryy with us long; 

Like customers arrayed in line, they come, and then they go. 


Over the heads of nations persecutions, troubles, woes, 
Pass, like the caravan along the road; they come and go. 
The world is like a garden, and men are like the flowers; 
How many roses, violets and balsams come and go. 


Let not the strong then boast themselves, nor let the weak be sad, 

For divers persons of all kinds pass on, they come and go. 

Fearless and unafraid the sun sends forth his beaming light; 

The dark clouds, toward the house of prayer float past they come and go. 


Earth to her well-taught son belongs, with motherly caress, 
Bur the unlettered races like nomands come and go. 

Djivan, a guest-room is the world, the nations are the guests; 
Such is the law of nature; they pass — they come and go. 
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URUUR UGOUCUS 


(1886-1908) 
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upror4 


ShetnG win E, qghainG ftgmwghG, 
Qweheny odnmG nm pupwuwiny. 
LniutnkG GuuvpkG tu y’wigGh’ ohGny 
AheatnG wn E, ahgtnG fitgwmwgh"é ... 


2wupnypdtn yn. quG finJkG m Sn kG, 
Quupnjp pnyukG’ np ynpu nhu yn dwnyh, 
Uju qghotn SoG — finginu’ Uppwyp 
QwupninGap Ynt quG finfkG ni dnykG: 


Rwiyg inyuG fu finginyu phy phy yp dwah’, 
CneniGpu Ga swpun Upwh fiudpnyppe ... 
8GswgqghG ghebnG & pnyu m pnuhpt 

Pug tnyuG hu finginyu phy phy yp vw2h... 





MISSAK MEDZARENTS 
Translated by Gerald Papasian 


LOVE SONG 


The night is sensuous, the night is so sweet, 
Anointed with hashish and with luscious balm. 
Along luminous roads I stroll almost drunk. 
The night is sensuous, the night is so sweet. 


Kisses come to me from the wind and the sea. 
Tender kisses of light blossom all around. 
This night, this Sunday is a feast for my soul. 


Kisses come to me from the wind and the sea. 


The light in my soul is slowly fading out! 

My lips are still thirsty for that single kiss. 

The night is so festive, the moonlight so bright! 
But the light in my soul is slowly fading out! 
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TWSINU DALPECUL 
(1851 - 1872) 


hw VUZE 






Gpk undqgnyG vwfim fipkonwy 
UGfinG dywny u’hoGk pv nt... 
CnqhwGwG guipu m finghu, 

Ghungt’p np nin YoGnwuGh bu: 





Grek unGwnu pv whywn 
Uni Up Upwhw m dwfiwnkd 

AA GnenipE gnipw Gunwuqwyep, 
Ghungk’p np nin YbGnwuGp tu: 





Gk Guyunyu wnwounwqod 
Qhu wwunwGp ves gnipw qkpy ywku 
OwyeekG npGaG ubki nwqunp, 
Ghungt’p nn nin YoGnwGp bu: 





Grek ApG,k wptunin YynyoGwl, 
(enenniG spdunG vwfini ndfubu, 
huwqunu wnGE hp ywdpp pw, 

Ghugt’p np nin YaGnwGh tu: 


Grek vwpnhyG wyG vwfitnquy 
Anp uki miGhG te fundnn nk‘ 

2uvwupuntiG juniGy nu wropep, 
Ghugt’p nn nin YuGnwGp tu: 





Gre’ ywpnwpaG pd finnwynyw, 
Gi AGSESUwdp m unqwuy kG 
bu ubptippp pudGmpa, 
Dhungk’p np nin YGGnwGp tu: 





bul wGiGpowG tek viwy 
Gnunh VEY funn2G finnwynywnG pu, 
Gi jhowwwhu wy, ewnwuh, 

UA, w’jG wuntG bu yp vinGp’d...: 
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BEDROS TOURIAN 
Translated by Alice Stone Blackwell 


MY DEATH 


When Death’s pale angel 
Stands before my face 
With smile unfathomable, stern and chill, 
And when my sorrows with my soul exhale, 
Know yet, my friends, that I am living still. 






When at my head a waxen taper slim 
With its cold rays the silent room shall fill, 
A taper with a face that speaks of death, 

Yet know, my friends, that I am living still. 


When, with my forehead glittering with tears, 
They in a shroud enfold me, cold and chill 
As any stone, and lay me on a bier, 

Yet know, my friends, that I am living still. 


When the sad bell shall toll - that bell, the laugh 
Of cruel Death, which wakes an icy thrill— 
And when my bier is slowly borne along, 
Yet know, my friends, that I am living still. 


When the death-chanting priests, dark browed, austere, 
With incense and with prayers the air shall fill, 
Rising together as they, pass along, 

Yet know, my friends, that I am living still. 






When they have set my tomb in order fair, 
And when, with bitter sobs and wailing shrill, 
My dear ones from the grave at length depart, 
Yet know, my friends, I shall be living still. 






But when my grave forgotten shall remain 
In some dim nook, neglected and passed by, 

When from the world my memory fades away, 
That is the time when I indeed shall die! 
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LAPULU UPQNhUUG 
(1973-  ) 


or vue 


On up 
GpwgqGtpmu wnehyn quwy 
Uupnns nydu fim ptpny, 
Cuh 
— Un ufptd piq — 
Cuwi — n*pyuih — 
— Utp GpyphG guy — 
Qawg onsagui 
GpynhG vwytptup ywiptg 
Mu sfimiGti&gur 


Op Up mph2hG puh 

— Yn ubptd piq — 
Quingnig — n’nwith — 
— Utp w2uwpfihG yup — 
GGwg gnstigur — ywipig m 
fiuanitg 
sqnfiugwt 


U,yuon 
UtpohG wnoywG fiupgmudpG 
Cuh 
— wuunkpniG »wth 
UG nin Up Rwoank — Yn fiwenk: 


GHOUGAS ARZOUMAN 
Translation by Dora Sakayan 


ONE DAY 


One day 
I found the girl of my dreams. 
Gathering up my strength, 
I said: 

“T love you.” 
She said: “How big is your love?” 
“As big as the Earth.” 
She went and roamed, 
And measured the Earth’s face, 
And it did not suffice. 


One day I said to another girl: 


“T love you.” 
She asked:“‘How big is your love?” 
“As big as the World.” 
She went and roamed, 
And measured and counted 
And was not contented. 


Today, 
Answering the last girl’s query, 
I said: 
“As big as the stars...” 
She is still counting and counting. 









PPUU. UGEU GULL IRMA AJEMIAN 
(1936-1990) Translated by Lola Koundakjian 








2£6NUIQU.3UL THE TELEPHONE 





















Un nhut It watches 
2bnwawyGp qhu Wp npwt The telephone watches me 
2tnwawyGp qhu yn nhwnk whGntwn The telephone watches me intently 
Uti woptipp pm wyptpnin Yn GuwGpG... Its black eyes resemble yours... 





Up uywubtd I wait : 

Piq Yn uywubld wifiudptn I wait for you anxiously 

Riq Yn uywubd wGfwipin dwutpny = I wait for you for anxious hours 

Uti dwutpp optp Y’p_pwG Y’ipywnpG... The dark hours turn days, they drag on... 


Un UGwy It stays 


2tnwawyGp pin yp viwy The telephone stays silent 
2tnwawyGp jnin yp vGwy wGpwppwn = The telephone stays dead silent 
UpGy ubi pwntp Yn Yninwynipa While black words pile up in my 


Uumphu uk9 mind... 





Un wwiGp It carries 

Unpwhu qunyp Yn wwGhp qhu My heartbeat carries me 

Upunhu qupyp yp wwGh qhu qnndppha My heartbeat carries me to the tool 
Uti qnndhpp finginju Upwy yp Gat... The black tool weighs heavily on my 


soul... 
UGownd E, It is motionless 
2tinwadwyGn whgwnd E nin The telephone is still motionless 
2tnwaiwyGn wound E nin, The telephone is still motionless, 
un pnpowy it giggles 


Uti pnphon yn wupwodmhp, Y’pGniwiGh-.. The black giggle spreads, it grows... 


Un nnnuGa They shake 

UpGy &tnptpu yp nnoqua While my hands shake oo, 
UhG: atnptnu Yn nnqwG wnn nk While my hands shake against it, 
Uti nkuphG wku uli anemGpatn, Its lips and ears as black as its face... 


wywGoGtp.-- 








Un nhwt It watches 
dtnwawyGp qhu yp nhwk The telephone watches me 
2tnwawyGp qhu yp nhwk whyGntwn The telephone watches me intently 
Uta wyptnp pm wypkpnin yn GvwGhG... Its black eyes resemble yours... 
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USPPLE SUSPEUL 
(1913-2002) 


SNP... SNP 


Uyn pGy vas gui wnih pigh 

ft UE roupmy 
pv JEY punny 

tne 

— n'y 
shu YnGwp wy, 
tu piq unt, 

Un pup...: 


Uin hd fupmiwd wnipp padp 
pm ULY jJuoupny 
pm UEY punny 
tne 
— Rwyg G*u 
piq uhawn 
whup ubpkd, 
Un pubp -.: 
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ADRINE DADRIAN 
Translated by Dora Sakayan 


I GAVE ... YOU GAVE 


What a great grief I gave you, 


With just one phrase, 

With just one word, 
By merely 
saying: 
“No, 

I can no longer 

love you...” 


What a shock you gave me, 
With just one phrase, 
With just one word, 
By merely 
saying: 
“But I 
Will always 
Love you...” 





9UPbs WiUtNhup 
(Upeo Gpuvwp2twG) 
(1926- ) 


UUUNSUL 


OnyniG ypwy vwlnyy vp yYwy 
Uwynyy un unpp nt ebb 

Snwy Up Ywy Ukon Gunwd 
Nawnhy wjwy Up Ghfwnp. 

vVuinid whinp pupwh Go 

Unipp GG pttipp unit: 

Un phwuwpk wi gwpnidwy 
2nywGpG h utp, finuwGpG h yin — 
N's wha Up wnwg, n'y ehq vp Gun... 
Un ehwuwpk wi gwupnmdwl: 
UtGp SnytqnkG Yn dwyGbGip — 
— Snw'u, p’Gym Yn dgGhu 

bpp wt’u — wyGpwG nhnheé £ 
enuwipG h dwn pojywlwy, -. 
‘uuyk’, hGgwku pnyky y’wigGhe 
Van pnGk, Yn punt .-. 

— Gu nby omGpu, ny pmGhd 

Un ansk wi fitipfitie 

— 2nuwipG mdny E, meény 

Get aqtu yp wwih... 

UtGp Yn GwuyhGp hn elutpme 
(hipniG u finuwippa — 

Gud SnyniG nku Up fiujsfintip 
Quw’U SnunuG Uk Yn epGiap 
GwywuwapkG juoup yn pudGwip 
B8iunny YwunGkGp yn pwitp..- 


ZAREH KHRAKHUNI (Arto Djum- 
bushian) 
Translated by Berge Turabian 


THE BOAT 


There is a boat on the sea, 

It is small and light. 

There is a boy in that boat, 

A skinny, little boy. 

The oars are thin, 

His arms are delicate. 

He endlessly rows 

Against the tide, against the tide, 
Moves neither forward nor back, 
He endlessly rows. 

We shout to him from the shore, 

— Son, what good are your efforts, 
Don’t you see, it’s so much easier 
To let the current carry you... 
Look, how others pass you by, 
Just hold on to the helm... 

— Ido not have one, I do not have one, 
The boy exclaims wearily, 


— The current is strong, it is so very 
strong, 


If I let go it will take me... 

We look at his arms, 

We look at the oars, at the current— 
And we curse the sea, 

Or spit into it, 

Then drop a few words about destiny, 
And we each go our own way... 
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IULZPUS (QUPGS GULSCQ2GGUU) 
(1924-2007) 


£UPrsnhUuGe 


Urn — pliqh n’y puwi nn quwu 
(ek nn Gywp — n*y puwi mn 
wynpwi Epywp wwht JGwu — 
UEn np Y’pubG pun wyG — nn 
ym quwy Y’tpjewy 
ny we piqh wku whjuGwy 
Un ywubtidwy 


UEn — piqut n*y maqbtg np quu 
(© nn Gywp — n*y niqtg nn 
junnup pupku fikuyn wyyjpwG 


UEn nn Y’pubG jwiG wyG E mp 
GnwGinyemG Yn wwngtik 
pap y’wGfituh 
UpGontn wofp nin yp whik 


Utn — Gu opuh on quwu — uwhwyt 
pt np Gywp — uh tpewp 
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ZAHRAD (ZAREH YALDEZJIAN) 
Translated by Dora Sakayan 


QUESTIONS 


Love, who told you to come? 

But once you came — who told you 
To overstay? 

What’s good about love is 
That it comes and goes, 

And doesn’t linger like you 
Ruthlessly long. 


Love, who wanted you to come? 
But once you came — who asked you 
~ To bring along such pain? 
What’s good about love is 
That it gives you blissful days 
And when it leaves 
The bliss still stays. 


Love, I didn’t tell you to come. 
But once you came, don’t go. 


QU.2PUS (Qupkh Gwyupqéiwa) 
(1924-2007) 


ZAHRAD (Zareh Yaldezdjian) 


Muy Up - nuy Up - nuwtn - nuy Up - pwn Up - nuy Up - $p - pwn up 
QuGwy Up - uli Up - YwGwy Up - uli Up - pwp Up - YuGwy nuy Up 
Nuw nuwh pny - pwp nuwh pny - ywGywpds pun up - pwn nuyh pny 
3huny pwntp - nuy Up - pwn Up -pwn pwnh pny - juunny Juoup Up 
fh pwn wn pwn juo, pwppwn up - fipigwd tng up - fihG tpwaq up 
8iunny YawGp Up - mph2 YawGp up - Yawip yawGph pny - nuy up - 
yuwip up 
bhiphG YauGp up - ndmwp YawGp Up - pGgm nhinhG - pGgni ndéniwp 
Rwyg pnl-pnuh Yawiptp - yYauGp up - ykunny pun Un - yuunny nuw vp 
Qudwy Up - ult Up - YuGwy Up - ult Up - gut Un - Ywiwy tng up 
Quawy nuy Up - ult Up - pwp Up - nuy Up - pwp Up - pup Up - nuy up: 


The Woman Cleaning Lentils 
Translated by Ralph (Raffi) Setian 


A lentil - a lentil - lentils - a lentil - a pebble - a lentil - a lentil - a pebble 

A green one - a black one - a green one - a black one - a pebble - a green lentil 

A lentil next to a lentil, a pebble next to a lentil - suddenly a word - a word next 
to a lentil 

Then words - a lentil - a word - a word next to a word - then a phrase 

And word by word a witless wording - a wornout song - a washed out dream 

Then a life - another life - a life next to a life - a lentil - a life 

An easy life - a hard life - why easy - why hard 

But lives next to each other - a life - then a word - then a lentil 

A green one - a black one - a green one - a black one - a pain - a green song 

A green lentil - a black one - a pebble - a lentil - a pebble - a pebble - a lentil. 
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QUZPUS (Qupth GupnpnqétwG) 
(1924-2007) 


UUUNPELPUV Grurnes UEC 


1 
— Onn wyuwtu Y’wigGh — 


Utptjwyp yin 

Ubptpwyp ywn 

utp — yup 

Utntpwyn yan — Uwimt, yun 
Utptpwyn ywp — Uwunik; dun 
Usp ywp yin ywp Uwimk), yin 
Utp yup yin yun Uwinik, ywn 
ULwunhwG yn quy — Uankpwln yup 
‘ULwunhwiG Ytpew) — Ybaptjwyp ywn 
Uwinky Uwunk;, Uwimk, yin 
Vwimky, Uwimky, Uwinik, yun 
Uwimky, win 

Uwunik, ywn 

Utp — yup 


2 
— Gnp Uwinit; wnwGdépG & — 


Uw — Uwunhw — Lwuhw - wh 
‘UwG — Uwwnhw — Lwunhw - iw 
Uwunit, yan 

vLwi — Wwuhpw — Uwunhw - uh 
Uwinik; yun | 

Vwi — Uwuwhw — Gui - Guuh 


3 


— Gpp Uwinit; bi Uwunpw 
YuptpwyhaG vko ba — 


UGnn Gwyjh, — ny — Uwimty ha 
weptinp ywp 

fo pGuyh, — ny — Uwdmty ha 
wypinn yin 
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Uwumt pa w pin yun 

QhGpp uhphy — np — Uwimt} pa 
ubpup ywwn 

(E supp, — ny — Uwdmtypa 
ubpup ubun 

UwumkhG ubpunp yn 


4 
— inp Uwinit, Yaptpwypd wks 
wnwGahG Y’poGk yup — 


Uwp Uwimk, yun 
Ubpmtn E — 9k 
Uwunit1— 
Utntpayn yun 

Uwn Uwinik, yun 


uhbpniin 


Up ubphvy putp E — gk putin — 


Uwinikl— 
yEptywyn yun 
Uwp Uwimk, yun 


5 
— Opp wyuwku Y’whgih — 


Utp — ywn 

Ukptpwyp yuan — Uwe, yin 
Utptpwyp ywp — Uwink, ywn 
Usp yup yap yun Uwunit; bp 
Win yup yap yup Uwdmt; ywn 
Uwmhwe Ynt quy — Uwimky ha 
ubpinn yin 

LwuhwG Y’Gpewy — Uwinit ha 
ubpup wn 

Uwinik; Yin 

Uwinit, ywp 





ZAHRAD (Zareh Yaldezdjian 
(1924-2007) 





1. 
Day after day... 


Elevator up 

Elevator down 

Up — down 

Elevator up — Samuel’s up 
Elevator down — Samuel’s down 
Up down up down Samuel’s up 
Up down up down Samuel's down 
Nadia comes — elevator up 
Nadia goes — elevator down 
Samuel Samuel Samuel’s up 
Samuel Samuel Samuel’s down 
Samuel up 

Samuel down 

Up - down. 


2 

- When Samuel is alone — 
Nan — Nadia — Nadia — Dee 
Nan — Nadia — Nadia — Na 
Samuel up 

Nan — Nadia — Nadia — Dee 
Samuel down 

Nan — Nadia — Nan — Nadee 


3 


—When Samuel and Nadia are in the 


elevator - 


To look at her — no — Samuel’s eyes 


down 


SAMUEL’S SECOND LOVE 


Or not to look — no — Samuel’s eyes up Samuel down 











Translated by Lola Koundakjian 





Samuel’s eyes down 

To love her — no — Samuel’s heart 
down 

Or not to love— no — Samuel’s heart 
up 

Samuel’s heart up 







4 
— When Samuel goes down alone in the 
elevator - 






Down Samuel down 

Whether loved — or not loved — 
Samuel — 

elevator down 

Down Samuel down 

Whether he said I love — or didn’t say — 
Samuel — 

elevator down 

Down Samuel down 










5 
Day after day... 






Up - down 

Elevator up — Samuel’s up 
Elevator down — Samuel’s down 
Up down up down Samuel’s up 
Up down up down Samuel’s down 
Nadia comes — Samuel’s heart up 
Nadia goes — Samuel’s heart down 
Samuel up 
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(whG Foqqwjwyép Talin Ozkalayci 
(1972-2008) Translated by Dora Sakayan 


Wud GPuaenr? VUSAenrvue 


Guwieh, Up uwn td bu, wliGwubds dwinp GuptgGinn, 

Uh Up finn Gu Gu, wpdwinGkpny fiqonwgnn 

ltGje finy UpG tv tu, onkGp m uwfhtwG »dwGygnn 

Lmuwinn Uunwonid Gl tu, Yn2ym Yuwuyws mntnGinn vw2tgGnn, 
Gunn Up fiug tu bu, pwiniwd pnunpGpny unpwgnn 
UGytpGwghp uyqpmiGpG tu, unnyniyetwG pninp pmdtnn pwGnnn: 


<= 


UNTITLED PRINCIPLE 


I am a drop of ice, causing huge rocks to burst, 

I am a handful of earth, strengthening from its roots, 

I am a crazy wind, not knowing laws or bounds, 

Iam a brilliant thought, gnawing at some callous minds, 
I am a piece of bread, blessed by the sweat of hard work, 
I am an untitled principle, breaking all slavery yokes. 





GRAMMATICAL APPENDIX 





CONJUGATION OF REGULAR VERBS 
INDICATIVE MOOD (Affirmative) 


First Conjugation Second Conjugation Third Conjugation 
verbs in ~é, verbs in -/y verbs in -«sy 























(u) hp ugh hp fuouful hp Yuapry anh 
(qmh) hp dughu hyp fuoufs hp lupus 
(uh) hp ugg yp fuouf hp fupauy 
(Skip) hp ugkip hp fuouplip hp uprrputip 
(qrep) hp yughe hp fuoufe hp Yuspryashs 















Sab) te a ee te ear 
















(Gu) hp dug Sh hp quipyuyf 


(qrct) hp fughhe hp fuoukbp hp Yup hp 
(usr) Ap faghe 4p fucuky hp fears 
(Shinp) he ugk pup hp fuoukfup hp up uy fricp 
(greg) hp quigkbe 4p hupyugfe 











(wintp) hyp fuk be fpr Yuprpmeyprs 














(4u) fuoukgury Yunrprpeagh 


(grt) —— furghg ly froutguip furppughe 
(ust) duighg fuoukgun fuupyusg 
(fbip) = furgkegfrip fuoukgusip furppugtip 
(qreg) —furqhg be fuoukgurp huipyug lp 
(wintp) Aunpry ug fis 













(Eu) Yurqusds bef froumd fil fpuprargieds bef 
(qnect) urquid Ee fuouwds fu fuupryuigesds bu 
(sth) furgqus § frouusds § fuupyugeds § 
(Séhp) Yugquds tip frouws Ep fupyuges big 
(qgnep) Yurquds kp fuoumds Ep fupyugus bp 


afrcsqasd Eu froums &L fuupry usgusds &L 


















ough Eh fooukp Ed fuuppughp bd 
(qret) ugh be fuoutp bu fuuppughp ku 
(wits) ugh § fuoukp § fupaugp § 
(hip) dugtp Eup fuoutp Eup fpupaugkp tip 


Yurgkp bp fuoukp Se huupyughp bp 
ugh Eu froutp Eu huuppughp &u 
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GRAMMATICAL APPENDIX 
(ku) fusrquads Sh fuoums Sh Auuprpasrgiads kh 
(gre) —— furquud Shp froums bhp Yupyuigus bhp 
(thip) —sfurquid kp froums kflup hupourguds kflap 
(grep) — ofurquid Shp fuoums Shp yupyugud Shp 
usqusd Efile froums kpts huppugus kpis 





























(Au) ugh $f fuoukp fh hupqugkp bp 
(gat) dager bap fuoutp Shp hupgugke bhp 
(uh) fugkp bp fuoukp bp fupyugkp bp 
(Ship) — furgkp Ship fuoutp khip huppugkp bhp 
(grep) fugtp bhp fuoukp bhp huppughy She 


Yughp &fb fuoukp Eft fuipnugkp bi 

















wyfunfr fuged wyfunfr fuouful wy funfr Yeap unl 
(grt) wyfunfr dugqku tyfunfr froufr wyfunfr lupe ase 
(ass) uy funfr furgh ufunfr fuoufr ay frsrife Yuspreg ary 
(fhe) = yfunp dugthp wyfunfr fuouflip sfunfr Yuppuig 
(gmp) wyfunfr dug hp wyfunfr fuoufrp yfunfr fuprpup 


ufunfr dug wyfunfr fuoufs offi Yous asts 












(Gu) fusquird yfunfr pypunt — fuoumds wyfunfr pypunl — quaprpmrgend yfonfe pypurt 
(gre) furquid yfunf pypum — fuoumd yfunfr ypu uaprpmngand yfunpe pppoe 
(uh) funquids yfunfr pyyay — fuouwd yfunf pygmy aprmgurd yfunfe ppg 
(fhtp) Yugquid uyfunf pypuip woud myfunfr ppp Yuipyugud yfunf pypwtp 
(grep) Yuquid ypinp pyjup — fuoumd yfunf pyynp — Yupyugud yfunh pypse 
(whntkp) Yuqud upon ppp — fuoumd yfunfr pyyas — Yuiprpusgurd yfunfe prypuss 


IMPERATIVE MOOD 


Assertive 2nd pers. sing.: surg’ fuouk' eapepes 























Assertive 2nd pers. plur.: dunghgk'p fuoukgk'p hunprpusgk'p 
Assertive 3nd pers. sing.: ffnq ugk finq fucup faq fuupywy 
Assertive 3nd pers. plur.: aq fuqkt aq froufts faq fupyuh 
Inclusive plural: ugk hip fuouf’up hap uhp 
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GRAMMATICAL APPENDIX 





CONDITIONAL I 








(4u) uyfunfr fury h fr yfunfr frouk uy funfy Yurprpassf 
(gah) wypunf dug Shp wfunfr fuoud Ap wy funfe Yuga 
(ast) mfunfr dunghp wyfunfr fuoukp wyfunfy Yup wpe 
(Ship) myfunfr furgh fiop uyfunfr fuouk frp wyfunfr fupyuypip 


(garg) apne dug h pp ufunfr proukhp uyfunfr yup uiygfp 
(wip) — yfunfr pug fi wypunfr fuoul fis ey punfr luaprepury pts 


CONDITIONAL Il 


(éu) Yuquids yfunh pyar frouud uyfunf pypeyf — uprpargurd yfunfe pypergp 
(qh) — xfurqurd yfunh pupa — fuoumd yfunpr pypey pp — pged yan pypeghe 
(wit) furgurds yfunfr pypop frowns yfunf pypep huppuguds afin pypop 
(Ship) — fuqud uyfunp pypujpip — fromm yfunfr pyyayfie yuppmgud ypunfe pypafie 
(qnep) — yanqurd uyfunfr pypaype — fuoumd mypanfr pypae — yappengurd yfonh pyeibe 
(winhp) yuquid wyfunfr pypayp round yfunfr pypayphe — upqenguids yfunf ppp 


Aas ant 
fap 

























(qn) durqhu fuoufu ups 
(uss) furgs fuoup Youprep sy 
(Skip) fugktip fuoufup Auprpusiip 
(ang) funk p fuoufe hus urp 


Muupep uss 


(Eu) ugh h fuouh Muporz ssf 
(grb) dug kbp fuoubhp Kup engtp 
(ust) dughp fuoukn Aeurprrp caps 
(gap) ugk pip fuoub pip Auupry ey fricp 
(qng) fugkhep fuoukfip fuuprp ay fip 
Aposiprep ny frts 





(wintp) ugk pis fuouk fis 
















Infinitive: Apupiy uy 





fuoufy 
Present Participle: fusgery fuouny ee a | 
Past Participle: sfesreqerd fuouws fuupy mi gusd 
Future Participle 1: urghy he fuouky he fuupiyuy he 


Future Participle 2: tfusq byrne. fuoukyre fuupyayae 
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First Conjugation 
ending in -é, 


thd furgkp 
thu dugtp 
th dugty 
ship fugkp 
he fugqep 
c6h fughp 


ohh fugqhp 
she faghp 
the fuqhp 
thhipg ugk 
thhe dugqtp 
shh dugkp 


AORIST 


cduqhgh 
tdarghghr 
squgig 
tfurqhgfip 
cduqhafe 
tdughgfh 


pb furqusd 
pou tfusseq sds 
26 sfusqasd 
ship furquds 
the Yurquis 
gh ifusrqiasd 
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thh furquis 
he fuqued 
the fusquad 


thie fuqud 


thhe yuqus 
shhh {usqusd 


GRAMMATICAL APPENDIX 


CONJUGATION OF REGULAR VERBS 
INDICATIVE MOOD (Negative) 


Second Conjugation 
ending in -/, 


cot fuoufyn 
thu fuoufip 
th fvoufy 
thip fuoufy 
the fuoufy 
g4h fuoufyp 


thf proukp 
Shp fuoubp 
thr fuoubp 
thie frouky 
thle fuoubp 
tbfh froutp 


tfrouk guy 
throukguips 
¢poukgun 
pfroukguip 
tlvoulguip 
f{froukguh 


ghd fuoums 
peu fuouusd 


26 frouus 
pehp fucuusds 


she fucums 
poh froums 


ohh fuounds 
hho prom’ 
hp furouus 


thhip fucums 


thle froums 
shht frouus 





Third Conjugation 
ending in -u, 


coh huupyep 
thu quip 
th quippep 
chip quipyup 
he yup 
tbh upp 


thh Yup pup 
chhp Yanga 
th Yeap 
thhip yupyup 
thhe Yupqup 
th hh quip ap 


syupywgh 
cyuppmghp 
chapysg 
cyeupy mg tie 
cyeuppmgtp 
Lheuprp sig pts 


ga heyy as gqusd 
peu fuupiyusgasds 
th feupyusguids 
thiip fupauguds 
the Yuuppusguad 
poh fap as gids 


wy frunfr gefusqyeeeh 
wyfunfr gifaqlu 
uyfunfr gqurys 
yfunfr gfugkip 
wyfunfr gefuqs p 
wyfunfr gyugkis 


wyfunfr gfurgh fh 
yfunf sfurgS ip 
wyfunfr gdungh yp 


tyfunfr gqurg§ pup 
wyfunfr gefugS bp 


wfunfr garg hfe 


furqurd wyfanfe srypegt 
fusrquid uyfunfr srypeyhe — fsoumed yfunfr seypeyhe 
furquid uyfunf ep ypeip 
fuqud uyfunpr gpypaypg — fuoumd uyfunfe grypnsfrog 
furquids yfunh spypuyfe frowns yfunh grypntbe 
(whrbg) Yunqud mypunfr grypayplr proud uyfunfr spypagie 


GRAMMATICAL APPENDIX 


wffunfr ¢fuouful 
wpfunf ¢froufes 
wyfunfr ¢froup 
wyfunfr ¢proufrip 
wfunfs troupe 
wyfunfr ¢proups 


dusquids ypanfr spypurt frou’ gfunfr gppunt 
(pach) Yurquid yfunfr gp ypu — fuoumd wyfunf spp 
furqurd yfunfr spypuy proud fun gp ypmy 
(dhip) fugue wyfunh sryputp fuoumd uyfunf tp ypusip 
(garg) fuquids ypunfr spypp proud yfunfr gr iiep 
(whintip fugues yfunf gpypur — fuouud yfunfr trjpurs 


CONDITIONAL I 


wyfunfr ¢fuoubh 
wyfunfr ¢froubhp 
wyfunfr $fuouh pr 
yfunf ¢froul pip 
iyfunfr gfuoubhp 
uyfunfr 3 fuouk fu 


round myfun teat 


fuoumds yfunf geieer 


wyfunfr ghuspry unt 
uy frnfr glpusprep use 
uy frurifr glyuspiry ary 
wyfunfr shape 
wy funfr syurpy up 
wy funfr gluupry uss 


fuppuguds uyfanfr gp ppout 
hupyugards yfunfr gpppuu 
fupymgerd yfanfr sp ypey 
fugues yfanfr gppurip 
fupruiguss uyfunfr gpypep 
fupyuguds uyfunfr pppoe 


wyfunf shupeuryf 
yfunfr shappuglp 
wy frnfe ghuuprep ups 
wyfurfr shape uy pip 
uyfunfr ghuupryurygfip 
ufunfr ghuipr uy fs 


CONDITIONAL If 


hupymguds uyfunh spypeygp 
hupquguds uyfunh sprypeghe 
fuprpaguds ayfanfr gpypep 
huprpmiged iyfunfr §pypuy pop 
hupymgus uyfunh spypugte 
hupymguds infants ¢pppurgfes 


| IMPERATIVE MOOD ae 


Up! fuoube 
If! fooube 
fio tfuoup 
fin throuph 
throufrhg 


ff’ upp 
Sf upayup 
aq ghupryay 
faq ghupyas 
thuuprepss'np 


Prohibitive 2nd pers. sing.: wf’ dusqhyp 
Prohibitive 2nd pers. plur.: ff’ furghp 
faq tugs 
faq tfuqhh 
tfughup 


tbh Yupy magus 
lp qupyugus 
the Yup ugusds 
thhhg Yupyugus 
thhe Yupquagus 
ehh fuapy agus 


Assertive 3nd pers. sing.: 
Assertive 3nd pers. sing.: 
Inclusive plural: 
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SUBJUNCTIVE MOOD (Negative) : 
(fu) gqughl pfuoufel syupyant 
(q nah) pyuqhy pfuoufu php 
(wit) tyuigh tfvoup: thurs 
(fhip) —_ gurghe tfuoupfip thuipputip 
tfughpe thuuprp ssp 












tyugqkh cya 





tdagh 










(4u) chap usr 
(qret) tag thr tfvoukfp thupaaghp 
(att) tyugh tfuoukp cheap mp 
(que) — sefusrgh pup gfuouk frp thupruryfip 
(qup) gern he thupauyhe 















(uteip) — gafuugh fle theuprpeng fri 


cog tae 








Infinitive: gouge gfuoufy shupay 







Present Participle: gyfarqry gfvoung shuuppwgqay 
Past Participle: gofeuquad gfvoums shupy agus 
Future Participle 1: gyfuqhy he 5 fuouly fe Lyupyuy be 


Future Participle 2: syuqhyne shupauya 





gfuoukyne 
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CONJUGATION OF THE IRREGULAR VERB 
GV and CLLUL 
INDICATIVE MOOD (Affirmative) 

















WY reypengb 


(gmt) bu Y pypus bhr Vryeyhe 

(asi) k Vousy bp Y rye 

(Ship) bhp 4’ pyputip Ship Y'pypayfig 
Vewehe 


W pyperg pes 





kqus bhp 
Equids She 
quid ffu 





tyfanfr pypoot bqusd iyfanfr peypuet 













(qneh) my frenfr peypuse fqud uyfunfr pypuse 
(us) mfunfr pypsy fqud mpunfr pypary 
(Ship) yfunfr pyputip bqud wyfanp pypatip 


quad yfunh pipe 
kqud yfunp pyputs 


éghp 


wyfunh pyre 
up funfr prypuets 














Infinitive: PUM Assertive 2nd person singular: 












Present Participle: kqnq Assertive 2nd person plural: knk'p 

Past Participle: Equus Assertive 3nd person singular: faq pyyey 
Future Participle 1: eunbe Assertive 3nd person plural: faq pypeh 
Future Participle 2: repay. Inclusive plural: rupee 
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~~ CONDITIONAL I CONDITIONAL I 


pn pypegh Equsd yfunr pypeygt 
yfenh pypeghy bquid yfunh pyle 
wyfunfr pypep byws yfunfr pypep 
yfunh pypuypig bqud mpinh pypagbip 
yfunhr pypryhe kquids mfinh pypsybe 

. ee } wyfunf sree bqud afin spypap 
agfunh pup quad yfeny ppp i ei 4 

myfunfr gp ype quad uyfanfe gpyper 


. SUBJUNCTIVE PRESENT . SUBJUNCTIVE IMPERFECT 
= CONDITIONAL I CONDITIONAL II 


eet eunsel 

eum cute uyfunfr gpppet kquid yfunfr spypergp 

Cus eur yfenh seqghe kqud uyfinh seypeghe 

eurbe euibie mfunfr seq bquids wyfunfr gpypery 

cue euite ayfunt spypupbig bqud myfunf spypep fie 

rupert rubs ufenf seuesbe quid uyfunfr grypesbe 
wyfunfr sp ppeigb bqusd uyfunfr gpyperg ps 


SUBJUNCTIVE PRESENT . SUBJUNCTIVE IMPERFECT 


wy front prppuel bquid iyfunfr gp pust 
iyfunfr gp ppu bqud wfunfr gpypeu 
yfunfr septs bywd ayfunfr spypery 
ufunfr seypmie bqud wyfunf spypuip 


cause pt a teu tout 
che pypp tsb cue truss toute 


the ppp che cuee feus fFu“t 

feu ee cue teusie teumipie 

thhe cue lhe cur toute tebe 

ge cer she cur teu teu 

thh paper 

— IMPERATIVE MOOD 
Infinitive: teu Prohibitive 2nd pers.sing.: ff" pypuap 
Present Participle: thang Prohibitive 2nd pers. plur.: Jf’ pypup 
Past Participle: ghqud Assertive 3nd pers. sing.: faq gprppury 
Future Participle 1: saypuy fe Assertive 3nd person plural: Ang gpypush 
Future Participle 2: gaypusae Inclusive plural: tet 


thhp bqus thhe fqtp 
the bquis the Sqbp 
thhig baud thhip bqtp 
thhe &que thhe &qbp 
chp bqud shh bqtp 
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wurde! 
purty 
ehh; 
qs 

q funtiay 
quail’ 
peer Tausy 
pieby 
bpp hy 

bp fF 
qunprieky 
eu 
pub; 
pub 
fyiuny 
Toa! 
qbinay 
Mossel Tossy 
Teanunfiy’ 
nuunhy 
wsrusiy 
asvaeslafy 
wnbutehy 


afrsss for gf 





GRAMMATICAL APPENDIX 
TABLE OF IRREGULAR VERBS 

Imperfect Aorist Subjunctive Imperative 
ff untold Yuntkp usr fr us riekl a'n/unk'p 
hp putiunl hp put pugh purteanl patg/posgh'p 
hp pepe ip pik pk gbpbd cep /ptphe 
re quul Gre quip Eh quut bharp/éys'p 
4 [unt gfunhf gfunguy ag funtun® ag funghip/qfongs'p 
hp qu ip quent qany quilt qunfi'p/qank'p 
hp quintile qualuyp qupduy quinine quipdfip/qup dlp 
Ap piled he pubp ae qutl thp/arke 
Wf byplt Wey sh byusy byplt by /Eyh'p 
Uf kpflunt Wbpfeuyp = quig-p bpftunt qinu'/qusgh'p 
hp quptbd hp qupthh — quph-p quapiok qual /quiphs'p 
bf’ pypenl — Eb/Y ppg eqmaey enn bn fip/Eqs'p 
Uf plibud Y pub p ce-b publ ees/arke 
Uf paki i pubb punp putil pus /pub'p 
Wf fryiunt Wf frpiunyp fuh-ury fryiunt buhfip/puh Se 
yr punt Are puny wag-b punt pig/ag he 
hp yet hp yey fp yeg-y Abtunt hegfp/hkgs pe 
Aplin Tn 4pg- qupbiod — heghe/yegse 
fer Youunpat ype oink fp Sram infu ork sag 
Y’neunkd I runkf Wb p-usy nuuntal hep /heph pe 
fn. smut —— ye anagem) ath wnmn'p/inms'p 
fe snip — ype skp nap pans ——asatp asap hp 
hp nkubkd hp untubkp — nbuny inkulsbel ink'u/unkuk'p 
bye sfomfug fut ye ooufugh fy sfranfany —sfraafug fu sfaafufir/sfrarful'p 


1. The verb pit, to spit follows the same pattern. 
2. The verbs Apis, to descend, S&sub, to ride, duvtby, to enter follow the same pattern. 
3. The verbs whufy to start, dup, to be born, sApftfy to break follow the same pattern. 
4. The verbs qq /y to touch, fing fy to fly, uals fy to stick follow the same pattern. 


342 









Present/Imperfect 


thil/sh fh wnt 
ghl/gh fr pesrinup 
thi/thh phptp 
thls quay 
thd /shh gfunty 
thd /sh ph qulsbeyr 
thi/gh fh quinn 
shill shh pikp 
thl/sh hp bye 
thi [shh kp feu 
thd /sh fh qupbp 
thil/ghh puep 
thll/ghh put 
thll/gh hr pulp 
thil/gh hr frylauyp 
thil/sh fr pups 
tbl /gh fr Yb inup 
thil/sh fr hpi 
thd/gh fh luunpyp 
thd [skp nembkp 
Lhll/ gh fr anaes 
thi /gh fe enustafrps 
tht/skp inkulibp 
tA gh fr feurfu shy 


GRAMMATICAL APPENDIX 


TABLE OF IRREGULAR VERBS 


wnling 
pugay 
phpny 
bhaq 

q fungny 
qening 
quaped nny 
pling 
bynq 
qugny 
quupnng 
fqny 
ging 
puny 
buhay 
page 
hhgay 
4pegry 
funny 
muunny 
wnneny 
wnwstory 


wnkuling 
psf go 


wu /urbp 
puugurd /purghp 
phpud /plplp 
hud /Eyep 

g fungusd /q funglp 
qemu d /epantip 
quupdurd /puipdbp 
gps /ppkp 
byusd /bpép 
quid /q_ ugk 
quarprlyur’s /qasrprlylep 
bud /eqhp 
cpus /ppkp 
gums [pup 
palpard /ulbp 
pusgusd /purglpr 
hkgud/hkgkp 
Apgue/Ypgtt 
sud [Yourke 
hkpund /yepbp 
inne’ /inneckp 
unusprus’s Janae 
inks inks 
srr’ [prep 


wr ichy fp 
pura fp 
ehpli fp 
guy fip 
feria frp 
quntily fp 
purrtiay frp 
pul fp 
Lykife 
bpffuyfip 
quplly hp 
eunite 
pulife 
culifp 
fryeuy fp 
be 
hbtiuy fp 
Aauprbs try frp 
lnnunk) fig 
nunky fp 
uray frp 
wnustely frp 
wnkubky fp 


iff shy fp 





wan lirne fy 
purges fy 
pape fy 

q fungne fy 
quriine fy 
quipdne fy 
qpnely 


mun fy 
snr fy 

smu fy 
wnbutire fy 
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TABLE OF DEFECTIVE VERBS 
Infinitive Present Imperfect 


bh 
fury 
gfinbh 
nuk 


uypuaprirrk fr (For the rest, forms of the verb myers. riper fy) 
















(For the rest, forms of the verb pry ;s) 





(For the rest, forms of the verb pry ;us) 








(For the rest, forms of the verb g fusinuy) 






qfuntal 










nipl (For the rest, forms of thverb atin) 

















Epquiimy Pipqiad (Also Subjunctive: Epatinf) 


fplcfy LPiptefl LPkipkckh (Also Future: wy frenfs Epls fu, wy funfr Eptckh, 


Subjunctive: spbeful, kpkekp, and Imperative: ép&cf/kpb(&)gk'p: For the rest, 









forms of the verb éjée tn) 
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DECLENSION OF NOUNS 


; SINGULAR PLURAL 


Nominative 
Accusative 
Genitive 
Dative 
Ablative 
Instrumental 


Bunpurp guquiphkp 


punpuph gua phi pn 
puupitps 
purus pilin 


eunpuspl 
eunpuspril 


The majority of nouns as well as nominalized adjectives, participles, numerals, proper 
names, adverbs, and postpositions follow this paradigm. 


Nominative } 


Accusative 
Genitive 
Dative } 
Ablative 
Instrumental 


Nominative 
Accusative } 
Genitive } 
Dative 

Ablative 
Instrumental 


ufpe(p) 


shyly (6) NO PLURAL 


ufrytey b(t) 
ufipljrf 


Nominative 
Accusative \ 


Genitive 
eet rie (i) 
Dative } fount 
Ablative fergie h (i) 
four 


Instrumental 
Most of the monosyllabic nouns (df, «fury, Susy, sues, etc.) and infinitives follow the =m. 
declension. 


fousquy(p) 
NO PLURAL 
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. SINGULAR PLURAL | 


a) ee \ quupacs qupricistbp 
Genitive } 
: quuprinah quuprcibbpre 
Dative 
Ablative quipicul qguprbbbhpt 
Instrumental quupiictirid quapnc bhp 


Also: ays (sary rusts) 


b) Nominative } tml tnvhbep 


Accusative 
Genitive } 
Dative 

Ablative Fnchk ry nehept 
Instrumental HPaehe farhbpm 


Shusk or Sach Sochbprr 


Also: fq (Equis), jan (jénuwh), fon (@onwi), dm (dus), nner. (gnu), etc. 


Nominative } 
Accusative 
Genitive } 
Dative 

Ablative aisle df 
Instrumental mbbneden 


astro anh bbp 


ash fusts OF wihjnods ahr bhp 


wbhntibps 
wthned bp 


All abstract nouns in -aed : apd incl (qaprd usin ashs or wihnedf), neuned (neufusts OF 
neon), Sup gel (Sepa or Smpgredh), qupdéad (geaprd shears or quit nut), etc. 


d) Nominative } 


i Sutinch Sutiae hub 
Accusative 


Pusishars Pate hubpe. 


Genitive 
Dative } 
Ablative Parr hg 


fi win hubpk 


Instrumental Sustinehenl af eas Yere yale prove] 


Also: un 9 ph (sssry Puss), Giph (fish's) 
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-4ui; Declension bathe: : 


a) Nominative \ puprfifel puupefiftbip 
Accusative 
Genitive \ guupr Phi pouprne fF petbb pes. or pauper fFbusig 
Dative 
Ablative pup fil pupa ftbbplpg 
Instrumental pup ffbutp or pupae fi pein pup fi ftbb pri 






Also all abstract nouns ending in -acffeh: acpuufurs fet (nepusfun hw), npn ffl 
(unpre ft tush), Sésn.fF fet (SES ne Flu), etc. 








b) Nominative } whol fle ° wih pute 


Accusative 

Genitive } alieusts OF astihfretp wih pbbbpa 
Dative 

Ablative attely frtok wish ptiubepk 
Instrumental sts freternd ath prtisk pid 





Also: muppets (uaprbs's or mpfr lip), sinha (Shin bask or shining), etc. 


__ ach Declension. 





Nominative 


: Funl Fudctp 
Accusative 
Genitive Guntreuts OF Funhaets Funfbpre 
Dative 
Ablative Full Ful, bk 
Instrumental dunt, rf dunt Ep 








Also: ghpkl (gépbhnew), hkuop, yupuff, uuypfr, ¢utfutiah, fpphact, ahatp, Epth, 
wyuop, tung, aebfis, unucor, was Seog eossh, dtkn (dtfbénacuts, also: difpurt), wafer 
(cesePeas rere ests , also: unt rusts), etc. 





Nominative } 


Accusative swue Swuete 
Genitive fo bipibnde 
Dative } 7 gE 
Ablative Sopf§ San phpk 
Instrumental Sopnd Of Sogufad Susjplipei 





Also: Susp, Eqpuyp, Popkqpuyp, Sopkypayp, fhpuSuyp, fipunfuryp, etc. 
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a) Nominative 
Accusative 
Genitive } 

Dative 
Ablative 
Instrumental 


Qauancasd 


Qumnncin 
4 NO PLURAL 


Usunned fk 
Qaumncéil, rif 


Also: Dry fru (Any uny ) U fru &w ufny), Qh pfasts fron (9 Epfuipry ), Prsseasy fro (Puniy fry ) 
Cesyrer hs frees (Onyussprry )s Uig 1 fu u ug. l fan J ), etc. 


b) Nominative } 
Accusative 
Genitive 

Snacny OF Sn 
Dative I oe ahh 
Ablative Sag fk 
Instrumental Sag fr 


Sag p* bng flbp 


Sng frkipl 
Sng fkpod 


Also: rinse (4héqkyeny), apn (npryeny), etc. 


*The word 4aq/ means: a) soul and b) person; a) follows the -cn,, b) the -f declension. 


Nominative 
Accusative } 
Genitive } 
Dative 
Ablative 
Instrumental 


inplyuayp* (Or np piikp) fap pl 


unplinutog 


inp pubbps 
unpr pistab pen] 


Hupang or Pup huig 


tupang dk 
Supyngdad 


* Also: Aust p (or hpity), aysu pervs yp (or apupritséy) 


Nominative 
Accusative 
Genitive 
Dative 
Ablative 
Instrumental 


singe (or Singtkp) widhip apa fe (or apn. putp) 


Sinqug utdutig (or fuspry hustrg ) apyng 


apy pubs 
apy pikpad 


Singihpk 
Singhkpad 


usd bp 
widbpn 
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Nominative 





















ymge hope 
pus light 
ub love 


fugly problem 
fupdf body 

mapeeseri fae. honor 

Sung fir account 
¢nandacpy people 
Stnciin birth 

Sutin fun rest 
thufurnenn flight, escape 


quay neuen arrival 


funy emperor 
pneu daughter 
une house 
gab dog 
wtinck name 





GRAMMATICAL APPENDIX 


IRREGULAR or ARCHAIC GENITIVE FORMS 


Genitive 
greuny — (also: gayuf) 

preany — (also: payuf) 

ufpry 

figpny (also: fulfil 
tupfiing (also: Supp) 
tyunnoeny (alSO: upusnfef) 
Sunyneny (alSO: Suny frp) 

¢ngqnd pba: (also: ¢agqadacpap) 
stinkuth (also: Finca pf) 
Sattiqunkusr (also: Sesteg frunnfr) 
(also: sfuspurre uunfr) 
(also: sg auysresunfr) 


sfuspuuinkuss 
uspeanteusts 
Yurjukp (also: yangupft) 
gunk (also: poeunpf) 
snusts (also: unmet) 
qual (also: gachp) 
wine (also: winchp) 
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PREFIXES 


un-, -less 
un-, dis- 


ex-, extra- 


sub- 


inter-, sub- 


counter- 


con-, homo-, uni-adj., verb, noun 


pre-, for- 
in-, inner 
un-, non- 
sub-, under- 
re-, super- 


un- 
un-, €X- 


-y, -ly, etc. 


GRAMMATICAL APPENDIX 


DERIVATIONS 
Nouns, Verbs, Adjectives, and Adverbs 


adj. 
adj., verb 


adj., verb, noun 
verb, noun 
adj., verb 


adj., verb, noun 


verb, noun 
adj.,verb, noun 
adj., noun 

adj. 

verb, noun 


adj. 
adj., verb, noun 


adj. 
verb, noun 


adverb 
adj., adv. 


-able, diminutive adj., noun 


utnnkgeéwl unaware, whynyu hopeless 
anyoppip unlawful, usnybpupun ungrateful 
anyway ingnyby to disorient 


mpenwurnfap extraordinary, sar prersisd by 


tOeXpoOrt, uprmusyusserky tO EXpress, 
myn Sus abroad, out-of-country 
Fiffuuphb, to submit, bi fFurljy subject 
pin Sunnk, to interrupt, pigs mfbury 
submarine 

Susu pp Opposite, Sushusqy by to counter- 
act, Sasha Suupreusd COUnter-attack 
Santusrdusshs unanimous, Sunt usnnkg by 

to combine, Safaris homonym 

tua fuunnbuky to foresee, Yup pre fe fick 
preposition, tuufuupusts preface 

béppft internal, t&puplyb, to infuse, 

bb peasy fun S inner world 

gyuef unkind, unwilling, $4 funn ffi 
ignorance 

ager ry peas ny ass subordinate, annie pleut 
undersigned 

to revise, féputunyhy, fi pu niowy 

to return, /épushugre supervisor 

wgkin ignorant, wSa6 unpleasant 

ervaa uses press fain unfortunate, erreur ds Ey 

to extend, wnupuug pre ft fects exile 
inéanyh pale 


ifnfuun pe to transport, snp péd reprisal 








plushainapp naturally 


apne fs heartfelt, méghh violently, 
pugnclul capable, Tueusl little boat 








url ws /Elats -al, -()y,-ish 


wash fig 
~uny hs 
-usl fr 

wg 
-wling 
-wip 

~wuprs 


eur / beng 
-like 
-kush 


-buy 
~kyfp/uy fr 
~fqht 
-bip 


~(£)gf/(u)gp resident, originating from noun 


~nm 


HEE 
~(a )esyees 
~uinush 


-nwd p 


~n fife 
onl 
~mSh 


~nul 


-oplkh 


co-, participant 
-ly, -wise 

-ly 

destined to 
local 

action 

place 


filled with, -y 


originating from 


made from 
-able 
coll. material 


GRAMMATICAL APPENDIX 

adj. inkquslas local, unupbus yearly 

noun my frum fg Colleague 

adverb fEpJunyku finally, usyunyhu otherwise 

adverb, adj. neqquiyp directly, futuhp particular 

adj.,noun = fusSugre deadly, Suaputuagne bride-to-be 

noun qopuuling barracks, spewtawhag hospital 

noun popup bathing, a Arunmutp work 

noun ayusSuspasts locker, g prs usps’ library, 
upp Coffee house 

adj. tkquinp guilty, mnbbenp wealthy -aypbs 

adj. Supt fr human-like, og agp aerial 

adj. wpkekpbwts oriental, Upunfbuh originat- 
ing from Aram 

adj. ifiiunuytw, made from metal 

adj. wyusyink, fp adorable, my pray f lamentable 

adj.,noun = nub ks jewelry, Sang neumnby fh clothing 


-able, trees/bushes adj., noun 


made from, -en 
diminutive 
instrum., agent, 


geared / subject to 


full of, -y 


agent 
profession 
place, full of 
result of action 
abstract 
diminutive 
female 


abstract 


-ly 


adj. 
adj. 
noun, adj. 
adj., noun 


adj. 


noun 
noun 
noun 
noun 
noun 
noun 
noun 


noun 


adverb 


fuptip Wild, yupy bp rose bush, 
fulidapkisp apple tree, uuutdbtf pear tree 
npwtgh outsider, qfusugp villagerpeasant, 
Gpbeutgp Yerevaner, ghpfutnugp German 
spurjink WOOdeN, Eun pul made from silk 
tuts ply little lake 


aps pen, Epg pg singer, qpunpg attractive 
pute something to say, fruaquyfp toy 
(something to play) 

feqrin greasy (full of fat), aspunmn dirty 
(full of dirt) 

npungy hunter, gine buyer 

mypbuywh gardener, prinnyust doorman 
Sununu: forest, Bretununut Greece 
pflnewdsp construction, gpncud p writing 
mpusfunefifrts jOY, pune fife goodness 
tutignely little boy 

bpageSh female singer, p¢y4arsf female 
physician 

prednulf CUre, zupdéacd Movement, baru 
&ruf conquest 

funuSopkt surely, ppfop$h seriously 
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ARMENIAN-ENGLISH GLOSSARY 


upléguw, [apegha] monk 

sane as {akah] avaricious, stingy 

wquSr.ftfet [akahutyun] avarice, stinginess 

wgupurly [akarag] farm 

wgnun. [akiav] crow, raven 

wyuntutry [atamant] diamond 

wgunn [azad] free 

wgunnk, [azadel] to free, to rescue 

wgununfy [azadil] to free oneself, to escape 

wqunnn.féfets [azadutyun] liberty, freedom 

uquunpky [azadkegh] parsley 

wag [azk] nation, people 

wyqutjut [azkagan] relative 

uiqywhfg [azkagits}] related by nationality 

ugquyfis [azkayin] national 

way. [azt] notice, announcement 

unum, [aztag] factor, agent, power 

want, (aztel] to influence, to affect 

wgpkghl [aztetsig] influential 

wankgr. ft [aztetsutyun] influence, effect 

ugg. [aztu] effective 

wgtifu. [azniv] noble, honest, kind 

wginrne [ft [azn°vutyun] nobleness, honesty, 
kindness, dignity 

wftrn. (ator) chair 

uftrnutfunn [atoranist] chief residence (rel.) 

wdéwi [azhan] cheap, inexpensive 

wéwin fife [azhanutyun] cheapness 

my [al] too, also 

ayfep [aliir] flour 

uyfp ([alik] wave 

wfunjéwh [akhoyan] rival, antagonist, x 

ut fsren. {akhor] stable 

ufunpdéul [akborzhag] appetite 

upunp thf [akhorzheli] agreeable 

uifung?éfy {akhorzhil] to relish, to like 

wif fakhd] disease, vice 

we ulus [adzagan] adjective 

wé&k, [adzel] to lay (eggs) 

wkf [adzeli] razor 

wd fyb, [adzilel] to shave 

wi fyacfy [adzilvil] to get shaved 

wud rie fu tadzukb] coal, charcoal 


wiwtunku [aganades] eye-witness 
wlth [aganch] ear 

wijhftup ft [ag?ntart] instant 

uljing [agnots] eyeglass 

wbrnitp [agump] club 

mini [agia] tooth 

mou [agos] furrow 

w Sun fis [ahakin] huge, formidable, enormous 
wSunnp [ahavor] terrible, horrible 

wy [agh] salt 

wu (aghal] to grind 

wququl [aghaghag] scream, outcry 
wguntusts [aghaman] salt shaker 
wnugk, [aghachel] to implore, to beg 
unui [aghavni] dove, pigeon 

wnp (aghp} trash, waste, garbage 
uqppep [aghpiir] fountain, source 
wugkn faghegh! bow, arch 

untpub, [aghersel] to implore 

unk [agheg] good, well 

unkin [aghed] disaster, calamity 

uagf {aghi] salty 

unfp (aghik] intestines, bowels 
mata {aghmug] noise 

mgmku [aghves] fox 

unreng [aghvor] nice, lovely 

wb [aghchig] girl, daughter 

annin aghd] dirt 

usrpennin [aghdod] dirty 

wngwh [aghtsan] salad 

mypunn [aghkad} poor 

wy punnne i ficts [aghkadutyun] poverty 
woftt, [aghotel] to pray 

uoffp [aghotk] prayer 

munour [aghod] dim, hazy 

wé [adj] growth 

wSunyuprstp [adjabarank] haste, hurry 
wr Bree rest ly fadjabarel] to hurry, to hasten 
mb fy adj] to grow 

untuiyfi [amayi] deserted 

unfusts [aman] pot, dish 

unfuin [amat] summer 

unfupuwtng [amaranots] summer house 
sath presences taley [ampastanel] to accuse, to indict 
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wifpnfu [ampokh} crowd, mob 

untprng [ampoghch] entire, whole 

ipod {ampoghchovin] entirely 

unfbtu- [amena-] (the) most 

UsfEpfhes [ameriga] America 

afi pplpugf (amerigatsi] American (male) 

uti pflaeSf {ameriguhi] American (fem.) 

unh ke (aad every, each, all 

uuffu [amis] month 

unfreufis [amusin] husband, spouse 

unfrewinusinw, [amusnanal] to marry, to get 
married 

ufreutne fife [amusnutyun}] marriage 

unfoep [amur] solid, firm, strong 

unfre pf [amuri] bachelor, unmarried 

unfshmn [am®chgod] shy, bashful 

unt su, [am°chnal] to be ashamed 

unfu, [amb] cloud 

unfuyysfus [ambamadz] cloudy, nebulous 

unfuuyg hp (amsakir] (monthly ) magazine 

unfuulsts (adj.) [amsagan] monthly 

unfuuluts (noun) [amsagan] salary 

unfunny, [amranal] to be fortified, to grow 
strong 

wifpng [amrots] fortress, stronghold, castle 

unfof? [amot] shame 

uyjprepét, [aypupen] alphabet 

wyaf [ayki] vineyard 

myn. [ayt] that, this 

wyngunf [aytchap] that much 

mynwyku [aydbes] that way, so, thus 

wyncyfrupp [aytbisi] such, similar, like that 

apy puss {aytkan] that much 

wi¢f [ayzh°m] now, presently 

ay, {ayl] other, but 

uypunyku [aylabes] otherwise 

mypfeu [aylev’s] anymore 

mys [aydz] goat 

myh {ayn] that, it 

myligunp [aynchap] that much, as much 

wyingku [aynbes}] so much, that much 

wing fufs [aynbisi] such, this kind of 

myipui [aynkan] that much, so much 

uya [ayo] yes 

myu [ays] this 

wmyupiph {aysink*n] namely, ie. 

myugunfy [ayschap] so much 

myuuyku [aysbes] so, this way 

sary usiyy frisfe {aysbisi] this kind of 

magus [ayskan] this much, so many 

uyuor [aysor] today 

aa ygity [ayd] cheek 
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uypuud [ayradz] burnt 

wt, [ayrel] to burn, to kindle 

aypf [ayri] widow(er) 

uypfy (ayril] to be/get burnt 

aig Tay) visit 

mygbj6, [aytselel] to visit 

ungghypr fc [aytselutyun] visit 

wit fen teicher 

wiugufr [anazniv] dishonest 

mbugiencfefeh [anazn°vutyun] dishonesty 

wiuhihe, lanag°ngal] surprise 

w%unf off [anamot] shameless 

as sery usin [anabad] desert, wilderness 

winunuwh [anatag] unruly, prodigal 

wiunpfl, [anatig| impregnable 

winwunet [anasun] animal, beast 

uinupunn [anarad] immaculate, pure 

uinupyé, [anarkel] to scorn, to offend 

wir (anartar] unjust 

wipuupn [anpakht] unfortunate, unlucky 

whipriéé,f [anpuzheli] incurable 

usher une? fankam| point of time, 2 ~ twice 

why pk [ankleren] English (language) 

Uti; fou [Anklia] England 

whqjfuswts [ankliagan| English 

ura jfrugh [ankliatsi] English (male) 

wig pfreSp [ankliuhi] English (fem.) 

whakin [anked] ignorant, unlearned 

whanps [ankordz] jobless 

whan ff [ankut] pitiless, cruel 

wha pugkin [ank*raked] illiterate 

winwiuy [antatar] continuously, unceasingly 

minut [antam] member, limb 

wiinunfuynys [antamaluydz] crippled, para- 
lyzed, invalid 

wiinnetig [antunt] abyss 

wikpku [aneres}] shameless, impudent 

wikpkensf [anerevuyt] invisible 

whyor [anzor] powerless, weak 

wip Sunn [anonthad] constantly 

wf? fx. [antiv] innumerable 

whfst, [anidzel] to curse, to damn 

uhifrfunnn [animast] meaningless 

wipfpu [anirav] unjust, wrong 

wif. [aniv] wheel 

mip [anli] saltless 

wtfutyp [ankhelk] senseless, foolish 

whfunSée¢ [ankhohem] imprudent 

wid whoff [andzanot] unknown, strange 

uiljufu [angakh] independent, free 

wilufune fife [angakbutyun] independence 

whilst [angayun} unstable 
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whhwhnts [anganon] irregular _ 

whhunnwp [angadar] imperfect, incomplete 

whip [angark] unruly 

whit; [angareli] impossible 

whlwprq [angarogh] unable, incompetent 

wihky® [angeghdz] sincere 

wilt [angiin] corner, angle 

whhngpt (angoghin] bed (the mattress and 
the bedding) 

wiSunf [anham] tasteless 

wiSunfpép [anhamper] impatient 

wirSun [anhas] unattainable 

wirSunn [anhad] individual 

wh Skunuing, [anhedanal] to disappear 

wiSny [anhok] careless 

whSpud¢hyn [anhrazhesht] necessary 

whd [ants] person 

widuntp [antsamp] in person 

whdinulwt [antsnagan] personal, private 

widinwuks [antsnaser] selfish 

wh diunnyputin Ppt [antsnaspanutyun] 
suicide 

wihdinunpre fifek [antsnavorutyun] personality 

whdpke [antsrev] rain 

widpéot, [antsrevel] to rain 

wi Susu [andjashag] tasteless (about people) 

whi&unul [andjarag] inept, stupid 

winfwS [anmah] immortal 

winfég [anmegh] innocent 

witfPunyku [anmichabes] immediately 

wit ustus fp [anmoranali] unforgettable 

whinfwi [ann°man] matchless, unequal 

why apd [ansharzh] immobile 

wh ance [anshusht] of course, certainly 

whnpny [anorosh] indefinite, vague 

wha tanor] his/her 

win Sunfup (anor hamar] therefore, for 
him/her 

wints [anun} name 

winewhk, [anvanel] to name, to call 

winewtf [anvani] renowned 

whey [anush] sweet 

whnezu fp [anushatir] inattentive 

whoezéqkt [anusheghen] sweets, dessert 

wh sup [anchap] immense, vey much 

wiuw Seu [ansahman] infinite, boundless 

wiring [ansovor] unusual 

winftuu [anv°nas] intact, unharmed 

winnun [andai] forest 

winnwpplp [antarper] indifferent 

wiunkp [ander] unprotected, abandoned 

wiunppusljets [andiragan] unprotected 


wigptt, [antsonel] to spend (about time) 

asta brusy [antsyal] past 

utglif, [antsnil] to pass (by) 

wignpry [antsort] passer-by 

whoféf (anoti] hungry 

myuwlbpn [ashagerd] pupil, student (male) 

uyuslbpnenSf [ashagerduhi] pupil (fem.) 

wy frunnuubtibut [ashkhadasenyag] office 
study room, 

wy paunnuukp [ashkhadaser] diligent 

wy fuunnuitrp (ashkhadank] work a 

ung puunrusupiprne fF fits [ashkhadasirutyun]} dili- 
gence 

uy fuunnfy [asbkhadil] to work 

wy paws [ashkharh] world 

any Prmp Sung pine fe fs [ashkharhakrutyun] 
geography : 

uy funy¢ [ashkhuyzh] vivacious, lively 

mynch [ashun] fall (season), autumn 

urunupruly [ashtarag] tower 

usp [achk] eye 

uuu [aba] afterwards, then 

MAb Ay LAs Ey UE [abaka] future 

unyuslpustruds (abakanadz] polluted 

unyulpf {abagi] glass 

unywsSny [abahov] secure, safe 

unyuintify [abaini] future tense 

unyusnnnutfy {abastanil] to take refuge 

unyusrgreg (wits ky [abatsuts(an)el] to prove 

mnugen funn [abukbt] cured and spiced meat 

unynty [abush] stupid 

unyntp [abur] soup 

unyutypustip [ab°sbrank] order 

unyuupky [ab°sbrel] to order 

saseegervicsly ‘labdag] slap 

unyprustip {abrank] merchandise 

unypkjuhtpwy [abrelagerb] way of life 

Lupty [abril] April 

any fy [abril] to live 

unypif'u [abris] Good for you! Bravo! 

unypriun [abrust] subsistence 

w9 [ach] right (side), right hand 

aurea {arakast] sail 

eas re are rer arrees Tota. [arakastanav] sailboat 

wnmds [atadz] proverb 

unul [atag] fable 

wnwhdfir [atantsin] alone 

wnutg [atants] without 

mn [atach] before, in front 

wnu~epl [atacharg] offer 

us res Puspely by {arachargel] to offer 

wnw~ fl [atachin] first 
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anuJinpn [arachnort] leader 
wruginpyt, [atachnortel] to lead 
mrunnyky [arasbel] legend 
unuunwy [atastagh] ceiling 
wrunn [atad] abundant 
wrunnn fife [atadutyun] abundance 
wnuplyusy [atarga] object 
unuplt, [atargel] to object 
wnt, [atavel}] more 
wut ffpeh [atavelutyun] advantage 
winunom A vod morning 
Unuptjulwis [Atakelagan] Apostolic 
wnupkyn fet [atakelutyun] mission 
wnupfiup [atakini] virtuous 
wruphin ft [atakinutyun] virtue 
un. [arit] occasion, opportunity 
wrfs [arttidz] lion 
wrSuuupul, [athasarag] in general, 
basically 

antly [ainel] to take 
unngs [aroghch] healthy 
wnnul [atvag] brook 
wnrJée latchev] in front of, before 

« [as] this 
wukq [asegh] needle 
mwunpkpkh [asoreren] Assyrian (language) 
unnnuin. [astar] lining 
uuinpfr&ut [astidjan] degree 
aunty {ast?gh] star 
unnnuy funupusts [astghatidaran] observatory 
Uuunews [Astvadz] God 
Usanneusd unynctig [Astvadzasbunch] Holy Bible 
unnuet inp [adamnapuyzh] dentist 
unnly [adelf to hate 
auureley rit. fects [adelutyun]} hatred 
mses fe] fast, quick 
mprunusSau [arakahos] rapid, stormy 
usprarg fy (arakil] stork 
unudk, [aradzel] to graze, to pasture 
wpuprgn fife [araroghutyun] ceremony 
ware frye] {arkilel] to forbid 
eusprepeayy [artar] just 
mwpn ti, [arten] already 
app [arti] modern 
wpyfetp [artiink] result 
mpyrck [artug) iron (appliance) 
mpryncib, [artugel] to press (by iron) 
mpbe [arev] sun 
wupbeudsug [arevadzak] sunrise 
wptckjiwt [arevelyan] Eastern 
mupiekyp [arevelk] East 
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wpbctreng [arevmutk] West 

wp fF, [artnnal] to wake up (intrans.) 

wp fPigik, [art?nts°nel] to awaken, to ani- 
mate (intrans.) 

wpfirnct [artun} awake, alert 

mpdéutp [arzhani] worthy, deserving 

wpdéutipp jarzhanik] merit 

updéb, [arzhel] to cost, to be worth 

upd¢kp {arzhek] value, price 

upp faa brave 

up fiels [artin] blood 

mpd uft [ardzat] silver 

mpd fu. (ardziv] eagle 

uplwds [argadz] accident 

mpl (arg°gh] box, case 

wp SunfupSéy, [athamarhel] to disdain, to 
ignore 

mrSéumn [arhest] craft, trade, handicraft 

wupdul, [artsag] prose 

mpduljepg [artsagurt] holiday, vacation 

mpd [artsan] statue, monument 

mpdutiug pe fefet [artsanakrutyun] proto- 
col, inscription 

upufunn [armad] root 

erp ove. [armug] elbow 

aupirnt. fara] male 

apie fun [arvest] art 

wiprrie bung ber {arvestaked] artist 

mp9 [arch] bear 

aap [ard] field 

wpunuy pty (ardakrel] to copy 

myrnug pute [ardatrank] production 

mpunun pb; lardatrel] to produce 

wynnwy prefect (ardatrutyun] production 

mypunujusynt, [ardahaydel] to express 

wyunuyuspenne fife [ardahaydutyun] ex- 
pression 

wyurunustit, [ardasanel] to pronounce, to recite 

wypunuuutin fl [ardasanutyun] pronun- 
ciation, recital 

myrnuuwSieust [ardasahman} abroad 

wpunuphh jardakin] exterior, external 

wyunnyn (arduyd] skylark 

uunott, [ardonel] to permit 

eu pragren ts [artsunk] tear 

mppuy {atka] king, monarch 

mppuyulut [atkayagan] royal 

mp pun fife, [arkayutyun] heaven, paradise 

mom [arod] pasture, herbage 

mewy [avaz] sand 

mugust: [avazan] basin, pond 
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unui [avagh] alas! 

utwt [avan] village, town 

unui ulust [avantagan] traditional 

ucwinne fife [avantutyun] tradition 

ueupunk, [avardel] to finish 

anspor fr [avard?vil] to be finished 

ub [avel} broom 

uxtjf [aveli] more 

wetjnpy [avelort] superfluous 

Uctinuprusts [Avedaran] Gospel, the New 
Testament 

untp [aver] ravage, destruction 

a [averag] ruin 

utpéy javrel] to ruin 

ueypine fr [avrevil] to get ruined 

anp {ap] (1) palm, handful; (2) coast 

unpuk [apse] tray 

unpun‘u [apsos] What a pity/a shame! Alas! 

unpuruu, [apsosal] to regret 

ui purus [akaghagh] rooster 

wm pusg fr yakaisi kick 

wpunp [aksor] exile, banishment 

wpywt {aktsan] pliers, pincers 


peur, (pat] duck 

peugk [paze] falcon, hawk 

pugljwfdon. [pazgatot] armchair 

pughEpul, [pazgerag] pulse 

pug fuqusts [pazmazan] diverse, manifold 

pur fufe fe [pazmativ] numerous 

pur fustn, [pazmanal] to multiply 

purging [pazmots] sofa, couch 

purtre ft [pazmutyun] crowd 

puugnel [pazug] arm, forearm 

pudul [pazhag] cup, mug 

pudwinef [pazhanum] separation, division 

pudfi [pazhin] share, part, department 

pudht, [pazhnel] to divide, to separate 

pudiinefy [pazhn?vil] to separate 

puufuin [pakhd] fate, destiny, luck 

pufumuenp (pakhdavor] lucky 

pul [pag] yard, courtyard 

puss [pah] spade 

purudush [paghatsayn] consonant 

pur unnt, [paghtadel] to compare 

puglwiuw, [paghganal] to consist of, to be 
composed of 

pugiifp [paghnik] bathhouse, bathroom 

pu&lnt [padjgon] waistcoat, jacket 

puntijusl [pambag] cotton 


{[pampasank] gossip 

punfpuut, [pampasel] to gossip 

pug ipay] verb 

peuyg [payts] but 

put [pan] thing 

puts [panal] to open 

purbuy fr [panali] key 

pustuul, [panag] army 

puliunuinkys (panasteghdz] poet 

putsun{£é [panavedj] discussion 

puutify, [panil] to operate, to work 

pulinengnsp [panvoruhi] worker (fem.) 

pulJupt_kt [panchareghen] vegetables 

peuinn [pand] prison 

pulunupltuw, [pandargyal] prisoner 

pestle fy {pandarg°vil] to get jailed 

pein [pat] word 

fusing [pararan] dictionary 

ppl {parag] thin 

punt, [paragnal] to become thin(ner) 

ppp. [parpai] dialect 

peur, [part] compound, complex 

puiptpupun [parepakht] fortunate 

puiptaops [parekordz] benefactor 

puuptljunt [paregam] friend (male) 

purptlunfrSf [paregamuhi] friend (fem.) 

pupklkghh [paregetsig] wealthy 

puptlppfé (paregirtt] polite, well-behaved 

poupldury (Fre Ff. [paremaghtutyun] wish, 
good wish 

puiptupfyun [paresird] good-hearted 

puupkpup [parerar] benefactor 

put. {parev] hello, greeting 

puptcby, [parevel] to salute, to greet 

pupp [pari] good, kind 

puipfp [parik] good deed, charity 

puplutiuy [parganal] to get angry, to get mad 

purple fpr (pargutyun] anger 

ppd [parts] pillow 

puupd yr [parts*r] high 

pound prur§ ares [partsrahasag] tall 

puipdpudianyh [partsratsayn] aloud 

puprdpwtiuy [partsranal] to rise, to mount 

puipdpught, [partsrats*nel] to elevate, to raise 

puipnyulwh [paroyagan} moral, ethics 

puupg [park] mores, morals 

py [pats] open 

pug huts [pats gananch] light green 

puugutj, [patsaga] absent, away 

puruluynefifpet [patsagayutyun] absence 

purpusuyn [patsahayd] evident, obvious 


pound pasuusts, 
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purguinpl [patsatig] exceptional 
puguniukwh [patsatagan] ablative (case) 
pugunne fife [patsafutyun] exception 
purguunpl, [patsadrel] to explain 
purguanpe. fet: [patsadrutyun] explanation 
purguprdusl, [patsartsag] absolute 

puigh [patsi] except 

puighl [patsig] postcard 

pugnefy [patsvil] to open up 

purgnil [patsum] opening 

punrulwh [pavagan] enough 

punt, [pavel] to suffice 

ped Tpenil stage 

pén. [pet] burden, load 

pentimkpp [peinagir] porter 

pepuh an mouth 

pépq [pert] fortress, stronghold, castle 
pépt, [perel] to bring 

péctn. [pever] pole 

punfunn [p*tamad] thumb 

e¢fzy [p°zhishk] physician 

pe plhuslwt (p°zh°shgagan] medical 
eee feta hill 

poupuli fp [p°dzakh°ntir] meticulous 
elufy (p°khil] to spring up, to originate 
flung fp (p°nakir] original (work) 

pluugy [p°nazt] instinct 

plush (p’nagan] natural 

plushunfusype (p’nagavayr] residential area x 
pluulpursis [p’nagaran] apartment, residence 
plush fy (p°nagil] to reside, to inhabit 
pludlfs [p*nagich] resident 

plush sne_ftfet [p°nagchutyun] population 
plun [p°nav] not at all, never, ever 

pine féfei, [p’nutyun] nature 

prq [poz] prostitute 

ey-r {polor] all 

paqerd [poghpoch] bud, shoot, sprout 
peqneg [poghok] protest, complaint 
prqnpulwt [poghokagan] protestant 
prqnet, [poghokel] to protest 

pryi [puyn] nest 

pny» [puys] plant, herb 

pny [puyr] scent, odor, smell 
prm{utiymle. ff [povantagutyun] content 
popu [poran] snowstorm 

enpengt, [porpokel] to inflame, to kindle 
poppnef, (porpokil] to be inflamed, to blaze 
popbip fporeni] hyena 

pry [pots] flame, blaze 

pre [pu] owl 

puft [put] blunt, dull 
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pact, [puzbel] to cure, to treat 
pul tpun] original, proper, authentic 
pren [pur] palm (of the hand) 
prcutif, [pusnil] to grow, to vegetate 
prey purt] wool 

prep [puk] sleet 

Pop) [p*chich] cell 

priupuupky [p°inaparel] to rape 
potupupre [eft [p°inaparutyun] rape 
pnut, [p°imel] to hold, to catch 
pain. ep [p°mutyun] violence 
procig, [p?runtsk] fist 

prpid |p*rints} rice 

poft [pot] bad news 


yuwf [kakat] peak, top, summit 

wgwt [kazan] beast, brute 
guy [kal] to come 
gus [kah] throne 
qujunfpui [Kaghapar] idea, notion 
gun? [kaght] emigration, migration 
quiy [Fury [(kaghtagan] emigrant, refugee 
quin [tty [kaghtel] to emigrate 
gu kaghch] lukewarm, tepid 
quunif (adj.) [kaghtni] secret, undiscovered 
gun? [kaghut] colony, community 
gumintpp (noun) [kaghtnik] secret, mystery 
gunf [kam] nail (pointed piece of metal) 
qustty (kamel] to nail 
guy] kayl] wolf 
gusta. unn {kankad] complaint 
quthyunnfy [kankadil] to complain 
qgwiqec [kankur] curly 
qgutd [kants] treasure 
qgun(inek) [kar] lamb 
qguipt§ncp [karechur| beer 
guipf (kari] barley 
que [Karun] spring 
qgunugut [kavazan] cane, rod, stick 

meus {kavat] cup 
gégtgfhl [keghetsig] beautiful 
ghakghn ff. ([keghetsgutyun] beauty 
géggnt [keghchug] peasant 
glu [ked] river 

géinpts [{kedin] ground, floor 
ghintnufuldnp [kednakh*ntsor] potato 
gbpuquig (kerazants] excellent 

glpuw [keran] beam, post 

gbptqdui: [kerezman] grave 

génf: [keri] captive, slave 

gbpufuinulwts [kermanagan] German (adj-) 
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gbpfuuugh [kermanatsi] German (male) 

gbpfutitpky [kermaneren] German (language) 

Qi pfutifus [Kermania| Germany 

gépfusinesf [kermanuhi] German (fem.) 

gqpng [k°zrots] drawer (of a desk) 

gkp [ker] fat 

gfe [kidz] line 

afi [kin] price 

apf [Kini] wine 

afin [kinov] drunk 

afoép (kisher] night 

gfakputing (kisheranots] nightgown 

afaépty [kisherel] to stay overnight 

qpunulj pg [kidagits] conscious 

gfunty fp [kidelik] knowledge 

gfurtimy [kidnal] to know 

gfuntistwts [kidnagan] scholar, scientist 

gfunn [ft [kidutyun] science 

gfunrcts [kidun] knowledgeable, erudite 

afr (kir] letter, graphic sign 

gfpinw (kirnal] to put on weight 

ahey (kirg] lap(s), arm(s) 

ahre [kirk] book 

gfrg [kiigh] village 

gfequgh [kiighatsi] peasant 

gfequpuqup [kiighakaghak] town, large 
village 

gfein [kiid] invention 

gpfeugpe [k°lkhakir] capital (letter) 

qufvuipy [k*Ikharg] hat 

gynpty [k*lorel] to roll, to turn over 

gyre fu [k*lukh] head 

gob, [k°dzel] to draw 

gipk/?, qifpkf? [k°mpet] dome 

giuSunnky [k*nahadel] to value, to appreciate 

gut, [k°nel] to buy, to purchase 

ginpg. [k°nort] buyer, purchaser 

giigne [k°nchu] gypsy 

gnging [koknots] apron 

an& [koh] contented, satisfied 

gn$u%nu [kohanal] to content (oneself) 

gnSuunyr heohar] jewel 

anSugnet {kohatsum] satisfaction 

guy [kokh] thief 

gnqiimy [koghnal] to steal 

gnyuljuwt [koyagan] noun, substantive 

anju [kuyn] color 

anya fifict [Koyutyuyn] existence 

gtk [kone] at least 

angé, [kochel] to shout 

gnnng [kotoz] haughty, arrogant 


gmfunutp [kovasank] praise 

gnik, {kovel] to praise 

gniféun [kovest] praise 

gna. [kork] carpet, rug 

qnps [kordz] work, affair, act, business 

gpd wd Ey [kordzadzel] to use 

CT [kordzaran] factory 

gapdsuenp {kordzavor] worker 

gnpét, ({kordzel] to act, to work 

gnpd faults [kordziagan] instrumental (case) 

gnpdfp [kordzik] instrument 

gaponynftfet [kordzoghutyun] operation 

qny [kots] closed; dark (about color) 

gag lutuwhs (kots gananch] dark green 

gngk, (kotsel] to close, to shut 

grew, [kulba] sock, stocking 

qgraedup [kumar] sum 

gqrelnuun [kunad] pale 

grtimueng ([Kunavor] colored 

garpancpuip {kurkurank] affection 

gregk [kutse] perhaps 

gnkspy [k°rehig] vulgar, trivial 

quntsty 4 banel] to find 

ginkine fy [k°dn°vil] to be found, to be situated 

gpuupu: [k°rapar] classical Armenian 

gynunkin [k°raked] (1) (noun) writer; (2) (adj.) 
educated 

gpg fe [k°rakir] secretary, clerk (male) 

gpuunpm Sf [k*rakruhi] secretary, clerk (fem.) 

qpuijuputs [k°rataran] library, bookcase 

g pulp Pfs [k°raganutyun] literature 

gq prunyuSupruts [k°rabaharan] bookcase 

gq pruubsqasts [k°raseghan] desk 

qpuubibwl [k°rasenyag] office, study room 

gpuuuky [k°raser] lover of letters 

gprunfusbuin [k*ravadjat] bookseller 

rg pref res iris [k°ra(vadjara )dun] 
bookstore 

gpunmupumul, [k°radakhdag] blackboard 

gyuucky [k°ravel] to occupy, to confiscate 

gpuenp {k°ravor| in writing 

gpty [k*rel] to write 

arte (k’rich] pen 

ape, [k°rgel] to embrace 

apgunnnep [k*rchadup] pen tray 

gpeyut [k°rban] pocket 

apa [k’rogh} writer 

gpoc fife [k°’rutyun] writing 

gpacfy [k*rvil] to be written 

gombfusnn [kodemard] wrestling 

gomp: [Kodi] belt 
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nw [ta] this, that, this one 

puns [tatar] pause, rest 

gun pgbk, [tatrets°nel] to stop, to suspend 
juin pfy (tatril] to stop (intr.) 

nurtusts [tazhan] cruel, severe 

usps [tahidj] hangman 

nuSnel [tahug] sledge, sleigh 

juli wy [tantagh] slow 

nufip [tashink] pact 

nurginul (tashnag] piano 

qpusginah fig [tashnagits] ally 

sprain 1 field 

nuints [tan] bitter, tart 

nunine {tainal] to turn, to become 

uu [tas] lesson, class 

numunfrp [tasakirk] textbook 
jusmufuou [tasakhos] lecturer, professor 
nuuutjwt [tasagan] classical 

unnulsyry [tasagark] rank, class (in society) 
jusuumprsts [tasaran] class, classroom 
pumps [tastiarag] educator 
qunnnfrupruley (tastiaragel] to educate 
junnnfrupnulrn Pfcts ([tastiaragutyun] upbring 
ing, education 

junn [tad] lawsuit, cause 

unnunyupunt, (tadabardel] to condemn 
ppusurninsprusts [tadaran] tribunal, court 

a [tadavor] judge 

quunk, [tadel] to judge 

rus far] century 

qupral [tarag] drawer 

mpuupipt fs [tarpin] smith 

qnupdéuy [tartsyal] again, anew 

nupdhe, [tarts°*nel] to turn, to make turn 
nuts {tarman] remedy, cure 
qupfuié, [tarmanel] to remedy, to cure 
rue (tav{ conspiracy, plot 

qunubuit [tavadjan] traitor, betrayer 
nunubuit, [tavadjanel] to betray, to plot 
rpepeay [t?kal] spoon 

anh, (Utmig] zucchini 

ngecd [tum] pumpkin, squash, zucchini 
hélpntifpkp (tektemper] December 
qéq |tegh| medicine, medication, drug 
geégug fp [teghakir] prescription 
géqugnaps (teghakordz] pharmacist 
nbéquputs [tegharan] pharmacy 

gégpu [teghin] yellow 

néngd [teghts] peach 

ntgqduipl (teghtsanig] canary 
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géqufy [teghnil] to turn yellow 

nén. [ter] yet, still 

bunt [tespan] ambassador 

peuyutunniets [tespanadun] embassy 

nbpuuwt [terasan] actor, comedian (male) 

qbpuuutinsp [terasanuhi] actress 

gbpdusl, (tertsag] tailor 

qbpdulacsp |tertsaguhi] dressmaker 

qbpduis [tertsan] thread 

més. [tev] devil, demon 

és [tem] against, opposite 

nkdp [temk] (1) face, visage; (2) person 
(grammatical category) 

gkuyf (tebi] towards 

kup [tebk] event, case 

qd puupen [tzhpakht] unfortunate, unhappy 

ne¢gns [t°zhkoh] discontent, dissatisfied 

g¢nfup [t®?zhokhk] hell 

g¢nuwp (tPzhvar] hard, difficult 

drupe fifi [Pzhvarutyun] difficulty 

nf(uh) [ti(ag)] corpse, dead body 

aft, [tizel] to pile, to heap up 

nfeful [timag] mask 

ffustu, [timanal] to endure, to last 

nflusg (timats] in front, vis-a-vis 

qaffughnt (timatsgun] durable 

ffunnpt, {timavorel] to go to meet, to 
etch, to call for 

funk, {tidel] to observe, to watch 

qfunnqn ft: [tidoghutyun] observation, 
remark 

ghee |tirk] position, situation 

feuisugkin [tivanaked] diplomat 

yp freprae Ttiray] easily 

nfetpp% [tirin] easy, light 

nuk, [tnel] to put, to place 

nn [togh] shiver, tremor 

nrqzuy (toghal] to tremble, to shake, to shiver 

gry ftuyl] pail, bucket 

gmt [tun] you (informal) 

gacn [tut] door 

zneunp [tust’r] daughter 

pacpu {turs] out 

neg [tuk] you (formal) 

gysfy |t°bchil] to touch 

neygfp [bir] church clerk 

qaypng {t°brots] school 

qyprgulwh [CPbrotsagan] schoolboy, school- 
girl, student 

pup [Crakht] paradise 

qpusluats [Pragan] positive 

punt [tram] money 
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gpg [tratsi] neighbor 
prez (uh) [trosh(ag)] flag 


ky fupulputs [yegiptagan] Egyptian, of Egypt 

fq fupougf [yegiptatsi] Egyptian (male) 

kg fupmugnpkt [yegiptatsoren] corn 

by fupnns [Yegiptos] Egypt 

kg fupnneSp [yegiptuhi] Egyptian (fem.) 

kg [yez] ox 

kquljf [yezagi] singular (in grammar); 
unique 

tgtpp |yezerk] shore, edge, brink, brim 

EE [yete] if 

july [yelag] strawberry 

bElpnpuulwts [yelektragan] electric(al) 

Epbhunpruslwtorn Ff [yeleKtraganutyun] elec- 
tricity 

£,,4, [yellel] to get up, to get out, to rise 
(about the sun) 

typ [yelk] exit 

thunfron [yegamud] income 

thigtgf [yegeghetsi] church 

kywinul [yeghanag] manner, mode, melody 

kqpuyy [yeghpayr] brother 

kgkg(t) [yeghek(n)] reed 

kyént [yeghein] massacre, crime, slaughter 

kqupl, [yeghnig] roe 

kqrtbg [yeghunk] fingernail 

fqSktpre [yeghcheru] deer 

biféun pt, [yentatrel] to suppose 

biffusljuny [yentaga] subject 

fnuy [yeral] to boil 

bu [yes} I 

bin [yed] back, backwards 

fink. [yedev] back, behind 

funp [yedk] after 

fuinpp [yedka] afterwards 

kpug [yeraz] dream 

bpd fry [yerazhisht] musician 

kpurd- penne fifi, [yerazh°shtutyun] music 

fpuspuu, [yerakha] child 

bpuupunug funn fifi [yerakhtakidutyun] 
gratitude 

bpruufurnusupusnn [yerakbdabard] grateful 

pul, [yerag] vein 

Epunf [yeram] flock 

fputif’ [yerani] I wish ... 

Eprusy fuusengy [yerashkhavor] sponsor 

puny fuunnpughp [yerashkhavorakir] warran- 
ty, bail 


bprury fuusenpk, [yerashkhavorel]} to warrant, 
to guarantee 

tre: (yerp} when 

Eppéfts [yerpem°n] sometimes 

Enpép [yerpek] never 

Eppa [yerpor] when(ever) 

Lp. [yerk] song 

Engl, [yerkel] to sing 

Ena fs [yerkich] singer (male) 

Epa gmSp [yerkchuhi] singer (fem.) 

Epxiine, [yertnul] to swear 

Epqot [yertum] oath 

Epthn, [yerego] evening 

iptu eres) face, visage 

Eptunct [yeresun] thirty 

Eptcmbluye, [yerevagayel] to imagine 

Epbcudpujre fit [yerevagayutyun] imagination 

Entcf, [yerevil] to appear, to seem 

Entcn,f [yerevuyt] appearance, phenomenon 

Entp |yerek] three 

Gpbpzupfp lyerekshapti] Tuesday 

Enkl, [yereg] yesterday 

Enffuy [yertal] to go, to leave, to depart 

Enfttcéht, [yertevegel] to commute 

Enfttcéhacfifet [yertevegutyun] traffic 

Enfunuuupy [yeridasart] young, young man 

Enfurunupyncfifet [yeridasartutyun] youth 

Ent, [yerg] literary work 

Epljyuft [yergat] iron (metal) 

Eplujis [yergayn] long 

Eplusjip [yergaynk] length 

Eplwp [yergar] long 

Eplupunnke [yergaradev] long-lasting 

Eplupre fifi, [yergarutyun] length 

Epi pug [yergink] heaven, sky 

Eplfp [yergir] earth, land 

Eplfinugng [yergnakuyn] sky-blue 

Eplinuyfps [yergnayin] heavenly, celestial 

Ep lyergu] two 

Gphoczupfp [yergushapti] Monday 

Eplgmn [yergchod] timid 

Eph gonn fifi [yergchodutyun] timidity 

Epljurjphtwt [yergvayrgyan] second 

Eplumny (esdork ] note, a few lines 

Epljprupustr [yergrapan] geologist 

Eph napus fFfets [yergrapanutyun] geology 

Ephpugoaps lyergrakordz] peasant, planter 

Eph prugnpom fife [yergrakordzutyun] agri- 
culture 

Eph pus fis [yergrayin] terrestrial 

Ephpuyupdé [yergrasharzh] earthquake 

Eplpnpy, [yergrort] second (ordinal number) 
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Ephpuyg ey (yerg°rbakel] to worship 

pa ph lyershig] sausage 

EpQusipy [yerchanig] happy 
Ep§ustihne ft fk [yerchangutyun] happiness 
Eppnpe (yerrort] third 

fi, & Tyev] and 

bem, kyu, [yevayl’n] etc. 

buy fyev's] also, too, as well 

Geprrupn [Yevroba] Europe 
Ec prmysalpasts [yevrobagan] European (adj.) 
kipmyugf [yevrobatsi] European (person) 
fipuss {yepadz] cooked 

kupk, [yepel] to cook 

Luffy [yepil] to be cooked 

koftuinuuuntt [yotanasun] seventy 

toftr [yota] seven 


quufpfery [zampiigh] basket 

yu [zayn] him, her (as a direct object) 

quijpustnuy [Zayranal] to grow angry 

quiwawt [zanazan] different 

quitinwh (zankag] bell 

quiun [zad] apart 

qunnt, [zadel] to separate (trans.) 

Quunpl (Zadig] Easter 

quunnefy [zadvil] to get separated 

quiyryzutiuy (Zarkanal] to get developed 

qqissprag as gad [zarkatsadz] educated 

qupyught;, [zarkats*nel] to develop 

quip. [zart] ornament, decoration 

quippwtsyp (Zartan°gar] ornament, decora- 
tion, vignette 

quippupk, [zartarel] to decorate, to adorn 

quar zarg] beat 

quiufustruw, {Zarmanal] to be surprised, to be 
astonished 

[zarmanali] astonishing, curious 

quiufutip [zarmank] astonishment, amazement 

quuprisky zamel] to hit 

genus [Zavag| child (your own son, daughter) 

qpunus [°zpaghadz] busy, occupied 

gpuq fy (’zpaghil] to occupy oneself 

qpouuthp [°zposank] amusement, recreation 

qpouunpnnyn [°zposab*duyd] stroll 

qpoum ehh [°zposash°rchig] tourist 

qe uy b al] to feel 

qquijupuhp [°zkayarank] sense(s) 

qquyncts [*zkayun] sensitive 

qqugat [°zkatsum] feeling, sentiment 

qq bun [°zkest] dress 


aqesap ‘ees Toast, 
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qanyy (°zkuysh] careful, cautious 

yar gu [°zkushanal] to avoid, to beware 

qbpo [zero] zero 

qqntyp (z°zveli] disgusting 

qqnefy [z°zvil] to be disgusted, to be fed up 

qkip Teenk] weapon, armament 

gfe [zink] him, her (as a direct object) 

qgfru [zis] me (as direct object) 

gfpbup [zirenk] them (as direct object) 

aqguy (Z° ghchal] to repent 

qifkjf (z°meli] pocketknife 

gn |zoh] victim 

qn4é, [zohel] to sacrifice 

qnyq [Zuyk] couple, pair 

qn (zov] cool 

qmfusiuy [Zovanal] to cool down 

qriwp ft [Z°vart] joyous, gay 

qrempbustiw, {z°vardjanal] to amuse one- 
self, to have fun 

qrcguny jayne Hes [zukatibutyun] coincidence 

qniuy [zusp] restrained, composed 

qa [zur], f gap {i zur] in vain 

grep [zurg] deprived, devoid 

quyk, (z°sbel] to restrain 

qpyuthp (z°rgank] privation, hardship 

qpyt, |z°rgel] to deprive 

qpryupunk, (z°rbardel] to slander, to defame 

qpreypuspunen fd feds [z°rbardutyun] slander, defa- 
mation 

qopunnp [zoravor] strong, powerful 

gorp [zork] troops 


kul [eyag] creature, being 

kwh [eyagan] substantial, essential 
kunyéu [eyabes] essentially 

knfifrts [eutyun] essence 

kg [ek] female 

£y [esh] donkey, ass 

£9 [ech] page 


CU [allal] to be 

ppntit, [amp*imel] to grasp, comprehend 
pqupduwl [ontartsag| spacious, wide 
piggeky fontk°dzel| to underline, to stress 
pingkdf [anttem] against 

pln Susipunyku [anthanrabes] generally 
pig Sunnk, |onthadel] to discontinue 
pind fgnt [antmichum] interruption 
plapnchtyn @fet [antunelutyun] reception 
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pigncijfy [ontunil] to accept, to agree, to re- 
ceive 

plyopfinslt, [antorinagel] to copy 

oe ae [antorinagutyun] copy 

put, [anel] to do 

phffEpguput [antertsaran] textbook, read- 
ing hall 

phffEpgt, [ontertsel] to read 

piffipgnef [ontertsum] reading 

plffugp [ontatsk] course 

puf?pt, [ontrel} to sup, to take supper 

pufépfe [ontrik] supper 

plyép [longer] friend 

plubépuslafy (angeragtsil] to associate 

pubtpuyfis [ongerayin] 1. friendly 2. social 

pulkputiu, [angeranal] to join, to accom- 
pany 

plikpre fFfeh [angerutyun] society, company, 
friendship 

plbpfk, [ang?ghmel] to make sink 

pllpffy (ong°’ghmil] to sink 

puinyq [anguyz] walnut 

piunutf [ondani] domesticated, tame 

plunutifp (andanik] family 

plunfyp [andir] exquisite, fine 

plunpt, [ondrel] to elect, to choose 

plunprcféfet [andrutyun] choice, election 

puky [asel] to say 

pun [ast] according to 


(fury [tak] crown 

ffurguenp [takavor] king 

Pugqgucnpre fi prt [takavorutyun] kingdom 

ftugneSp {takuhi] queen 

ffufé [tat] paw 

ffuslpupry (tagart] trap 

fury {taghl district, quarter 

(fut, (taghel) to bury 

usqnefy [taghvil] to be buried 

fuga [taghum] burial, funeral 

féwis [tan] tan (yogurt diluted with water) 

(Futig ups [tankaran} museum 

ffuid {tants°r] thick (about liquid) 

furyh fut [tashginag)] handkerchief 

ffunnpats |tadron] theatre 

upg fuss (fg) [tarkman(ich)] translator, 
interpreter 

(tuipqtfutsty [tarkmanel] to translate, to inter- 
pret 

Auipa tutti if [tarkmanutyun] transla- 
tion, interpretation 


Bupa turer fy [tarkmanvil] to be translated, 
to be interpreted 

ftuupd [tarm] fresh 

Murufurght, [tarmats*nel] to freshen 

/asg [tats] wet 

unfuurfy (taparil] to wander, to roam 

/unply (tapel] to pour out, to throw away 

unppy {tapil] to spill, to fall down 

uprt [takun] secretly 

Murpuunng [tak°stots] hiding-place 

bf [tetev] light 

/é, [tel] wire, thread 

éjunpt, [telatrel] to dictate, to advise 

Mbptes (terev's] perhaps 

da ver (1) sheet; (2) newspaper; (3) 
ea 


fépf [teri] defective, faulty 

/é& [tev] arm, wing 

ff [tep] (1) bran; (2) dandruff 

kee [teyev] although 

/& [te] that 

ky [tey] tea 

kyunfuts [teyaman] teapot 

[Fkukin [tebed] although 

fern [tPtu] sour 

fips) [ti(ag)] shovel, oar 

punf{upt, [tiavarel] to row, to paddle 

rq |tiz] span 

hb [titegh] tin 

Phfintpl, (titemig] butterfly 

f#fe [tiv] number 

faq feufuuy [tghtakhagh] card game 

fa frulpg [tghtagits] correspondent 

fa frushgfy | ghtagtsil] to correspond 

A yimefp [Pshnami] enemy 

yawn. [t’shvar] miserable 

Cay [t°shvarutyun] misery 

finféadé, [totovel] to stammer, to stutter 

foqm. {toghul] to leave, to allow, to let 

fay, \tuyl] weak, loose 

Aaypunnpt, (tuyladrel] to allow 

faiipp {tonir] pit oven 

Bren [toshag] stipend, pension 

ffnn. |tor] grandson, granddaughter 

fing [tok] lung 

apuipun [tokakht] tuberculosis 

Arcuputiar fife [t°vapanutyun] arithmetic 

frcutwts [Cvagan] (1) numeral; (2) date 

frcustigu [Pvan°shan] cipher, figure, mark 
(at school) 

ack, [t°vel] to count, to reckon 

facfy [t’vil] to seem, to appear 
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fenepinmy [tulnal] to weaken, to soften 
fincfy (tukh] brown, dark 

fora fé [tught] paper 

frcinueng [tunavor] poisonous 
frinenpt, [tunavorel] to poison 
rez ftueht chin 

faxp [tur] sabre 

foepe [turk] Turk 

Pocppfu (Turkia] Turkey 

faruip |tup] bush 

fare [tuk] spit 

fnige (Crichk] flight 

fn gfy [Cichil] to fly 

fia gipl (VPichnig] little bird 
Paget [t°rchun] bird 

pdb, [t?rchel] to wet 

FP rdf, (trchil] to get wet 

Appelt (Crkagan] Turkish (adj.) 
PpewSuy, [trkahay] Armenian from Turkey 
Pretptt [Crkeren] Turkish (language) 
Prensp (t?rkuhi] Turk (fem.) 


¢unf {zham] hour 

¢unfugnps (Zhamakordz] watchmaker 

¢unfug pre [tft [Zhamatrutyun] appointment 

Funfury pref, [Zhamatr°vil] to make an 
appointment 

¢unfusluts [Zhamagan] hourly, per hour 

¢unfurinul (Zhamanag] time 

¢untutnulpuljfy [Zhamanagagits] contemporary 

Junfurinulugnyy [Zhamanagatsuyts} timetable 

¢unfurinuljueng (Zhamanagavor] temporary 

¢unfutst, [Zhamanel] to arrive 

Guhutined [zhamanum] arrival 

¢unfuig (zhamants] pastime 

¢unfugnyg [zhamatsuyts| watch, clock 

Fully bin Tehameed) deadline 

Fuuyre {zhayr] rock 

¢ug. [Zhank] rust 

Furia rin [zhankod] rusty 

¢umnutg [zhatank] heir, heiress 

¢u:nutig ty, (zhatankel] to inherit 

¢unutgnpy {zhatankort] heir, heiress 

¢unwhgn fet [Zhatankutyun] inheritance, 
heritage 

¢funulwts (Zh°khdagan] negative 

¢funt, (zb°khdel] to deny, to negate 

¢ furl [Zh°khdagan] negative 

é¢ngqn{ |zboghov] meeting, assembly 

é¢nqndacpq (zhoghovurt] people 

é¢ngdé, |zboghvel] to collect 
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éuyfun [zh°bid] smile 
¢uinfy [Zh°bdil] to smile 
¢upnnch [Zh°bdun] smiling 


hep (ee) [ipr(ev)] as, as if 
fqutst [ikagan] feminine, female 
Agere [izur] in vain 
fé [izh] viper 
ff [im] my 
fufu, fuffw [im?s, imin®s] mine 
frefunin [imast] meaning, sense 
fefunnunnetr [imasdun] wise 
fyi [iynal] to fall, to decline 

tin, fbb [ino, inn} nine 
fds fr [indzi] me, to me 
fitiépapy. [innerort] ninth 
futunct [inn’sun] ninety 
fous [inch?] what? 
frugn’c {inchu?] why? 
fPliguku [inchbes?] how? 
frirgiyfup’ [inchbisi?] what kind of? 
pug [ink] he 
fupgfig [inkzink] himself, herself 
fiphunwpdé [inknasharzh] motorcar 
fugtuutp [inknaser] selfish 
fipine ft, [inknutyun] identity 
fuptarpnyh [inknuruyn] self-reliant, inde- 

pendent, original 
fa fmt: [ishkhan] prince 
fra feuts doc [ishkhan tsug] Lake Sevan 
trout 

fry frstine Sf [ishkhanuhi] princess 
fy fut, (ishkhel] to reign 
/SEgut, [ichets’nel] to lower, to take down 
[Sut fichnel] to descend 
pul Tisk] but, and 
fuljshwts [iskagan] real 
fulunyku [iskabes] really 
fruljnyt [iskuyn] immediately 
furnusypuljsts (idalagan] Italian (adj.) 
funuyurgp (idalatsi] Italian (male) 
fumuytpki (idaleren] Italian (language) 
Paras fs [Idalia] Italy 
funuyacSp {idaluhi] Italian (fem.) 
fe (1) [ir] thing; (2) [ir] his/her/its 
fpunnpst, [irakordzel] to realize, to fulfill 
frprslpats [iragan] real 
fpshatine fife [iraganutyun] reality 
fprstiustpets [iranagan] Iranian (adj.) 
fprenyku [irabes] truely, really 
feup: [irar] each other 
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fyrun. [irav] truly 

fpunmput [iravapan] lawyer 
fpresag tien {iravaked] jurist 
fpunutp [iravamp] rightly 
fpurenciip [iravunk] right 

fpét [iren] to him, to her 

Apétg [irents] their, to them 

fpbte [irenk] they 

Apfyect [irigun] evening 

fpaqe fife [iroghutyun] reality, truth 
frog [irok] truly, really, in fact 

feq [yugh ] oil 

feqan [yughod] oily, greasy, fatty 
fepeugist, [yurats*nel] to appropriate 
fepurparss pep [yurakanchiir] each, every 


L 

paft {lat} cloth 

[41 [lal] to cry 

pay yu [lalgan] cry-baby 

pug [layn] broad, wide 

pugien fF fpr [laynutyun] width 
pugip en width 

junky (labder] lantern 

peagel, flarel] to stretch 

pg flats] crying 

cova {ladinagan] Latin (adj.) 
pe {lav good 

pusugnsis (lavakuyn] the best 
jum [lavagh] Armenian flat bread 
psrunnty [lavades] optimist 

jAuyrq. [lyart] liver 

jAqm. [lezu] language, tongue 
[fqremputin Ff [lezvapanutyun] lingustics 
[aqremfurcdp {lezvakhump] language group 
1&6 [leh] Polish (male) 

p2Suluh [lehagan] Polish (adj.) 
L&Suniuut (Lehastan] Poland 
[4Sépk% [leheren] Polish (language) 
[44m4f [lehuhi] Polish (fem.) 

t4qf: [leghi] bitter 

j4dnis [lemon] lemon 

j4n [let] mountain 

janine frusy [letnash*khta] mountain range 
paght, ets nel] to fill, to pour 
tAgnefy [letsvil] to get filled 

tégnii [letsun] full 

174, [l°zel] to lick 

thé {lidj] lake 

ttge [litsk] dolma, meat rolls 

24 [I?dzel] to yoke 

pfu: [l’man] entire, complete 


pf isin, (l?m?nnal] to be through 

pfigtt, (?m?nts*nel] to finish 

[qu (lokaran] bathroom 

p7qiny [loknal] to bathe 

paqey [loghal] to swim 

fy (lolig] tomato 

yng {luys] light, brightness 

poe {lu] flea 

prea [Ival] to wash 

{epf [lupia] beans 

pues [ludz] yoke, opression 

jmék;, [ludzel] to solve, to dissolve 

paen lur] silent 

jreuuenp [lusavor] luminous, bright 

pou flusint moon 

pp [lur] news, message 

prep9 [lurch] serious 

pre, [lrel] to remain silent 

puncfifrts [Prutyun] silence 

jut, [I?sel] to hear, to listen 

eegpp ([VPrakir] newspaper 

jprusnnn. (l°radu] reporter 

ppg, (l°rats*nel] to complete, to comple- 
ment 

[purgnegps [lratsutsich] complementary 

pyres fiPtdes] spy 


fuuplpu, [khapepa] swindler, impostor 
fuupt, [khapel] to deceive 

fumprefy [khapvil] to be deceived 
fuumd%é, [khadznel] to bite 

ful, [khag] not ripe (about fruits) 
/vum, [khagh] game, play 

feuquy ({khaghal] to play 

fusqay fr [khaghalik] toy 

fussy Tkhaghagh] calm, peaceful 
fuungay, (khaghogh] grapes 

fm (tt, (khaytel] to sting, to prick 
fuuthqgupt, [khankarel] to disturb 
fuustiorn ft (khanut] store, shop 

fuatirn fJuputs [khanutban] shopkeeper 
fusngl {khashel] to boil 

funy {khach] cross, crucifix 

fuurgudtée [khachatsev] in the form of a cross 
fmgé, [khachel] to crucify 

feunt [khai?n] mixed 

fuwrtt, [khainel] to mingle, to mix 
fuwpfufu (khariskh] anchor 

fusca [khavar] dark(ness) 

futjugfp [khelatsi] intelligent, clever 
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utp [khelk] brains, intelligence 

tnt (kheghtel] to strangle, to choke 
futégs fkheghdj] poor, unfortunate 
fubliff, futon, [khent] crazy 
fubyé [khighdj] conscience 

uu {khist] strict, severe 

fufun (khid] dense 
fuqSuy [kh*ghdjal] to pity 
fut, |kh°mel] to drink 
fuunfk, [kh°namel] to take care 
fuluufpnd [kh°namkov|with care 
fulnujé, [kh°nayel] to save, to spare 
fuliquy [kh°ntal] to laugh 
futiz fp [kb?ntir] problem, question 
fubiqptip [kh°ntrank] request, demand 
fulin pty Tkh?ntre!] to ask, to beg, to request 
fuidnp [kh°ntsor] apple 
fulidnp tip [kh?ntsoreni] apple tree 
funq [khoz] pig 
funftt, [khotel] to insert 
furSuting {khohanots] kitchen 
furStl fkhohem] prudent 
furStilr ft (khohemutyun] prudence 
funy [khoy] ram 
funtnugS [khonarh] humble 
furinupSfy [khonarhil] to bow 
fut ftkonael humid 
funiuiene fife (khonavutyun] humidity 
funznp_{khoshor] huge 
funn [khod] grass 
fung [khor] deep 
funpfé Sujp (khort hayr] stepfather 
funpf# fuyp [khort mayr] stepmother 
funpSfy, [Khorhil] to think, to figure out 
funpSacpey [khorhurt] advice 
funpSpqsgiy [khorh*rtagtsil] to consult 
fungus khorovadz] barbecue, roast 
fungndt, (khorovel] to barbecue, to roast 
fungerfefet [khorutyun] depth 
funprrts, [kborung] deep 
funpunusht, [khordagel] to destroy 
funy {khul] deaf 
furcd'p [khump] group 
funcuunffy [khusapil] to avoid 
furcg {khuts] cell 
fuecd [khup] cover, lid 
fupunn (kb°rad] advice 
fupunnt, (kb°radel] to advise 
fupfupts9 [kh?rkhinch] neigh 
fuoumlafy {khosagtsil] to converse 
fuouuhgr. fifi [kbosagtsutyun] conversation 
puoufy Tkhosil] to speak 
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fuoug [khosk] speech 


sug fy [dzakil] to rise, to originate 

duane [dzakum| origin 

sufuk, [dzakhel] to sell 

Sufuuk, [dzakhsel] to spend 

supup [dzakhk] expense 

sw5hb, [dzadzgel] to cover 

swdhng [dzadzgots} cover, tablecloth 

swdhrify [dzadzg°vil] to get covered 

sul {dzag] hole, opening 

bun fl, [dzaghig] flower 

Suqlurkin [dzaghgaved] abounding with 
flowers, florid 

swap, (dzaghrel] to ridicule 

sunt, [dzamel] to chew 

bun (dzayr] edge, end 

sup [dzan*r] heavy 

suhof# (dzanot] (1) known; (2) acquain- 
tance 

bun [dzar] tree 

sunuyb, [dzatayel] to serve 

SF prs. fdganay] (1) thirst; (2) thirsty 

sunp [dzap] clap 

SunfusrSupre fF ft [dzapaharutyun] applause 

s&54, [dzedzel] to beat 

skp fazer (about people) old 

skp fifi: [dzerutyun] old age 

& find wh (dziadzan] (1) rainbow; (2) iris 

&f, [dzil] bud, sprout 

sfpduq [dzidzagh] laughter 

sfpuwts [dziran] apricot 

Sfputip gown {dzirani kodi] rainbow 

& fuk, [dz"khel] to smoke 

sé, [dz°dzel] to suck 

&,/, (dz°lil] to sprout, to shoot 

sbfy (dz°nil] (1) to give birth; (2) to be born 

siingp [dz°noghk] parents 

shou [dz°nod] jaw 

Stncin {dz°nunt] birth 

Vinci [dz°nunt] Christmas 

sayy [dzuyl] lazy 

snd [dzov] sea 

éng [dzots] (1) breast, bosom; (2) gulf 

dmeypmf prt: (dzulutyun] laziness 

&mtl (dzung] knee 

énn [dzui] crooked 

snk, (dz°tel] to bend 

énfy [dz°iil] to incline, to be bent 

& pug fp (dz°rakir] program 

d pup (c *rar] package, envelope 
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usaf {gazm] structure, constitution 

hun fulepuyt, [gazmagerbel] organize 
hughusepyre Ffrt [gazmagerbutyun] orga- 


nization 
hwaft, (gazmel] to form, to constitute 
buf [eat] milk 


huufef, (gatil] drop 

Yuirfdnn flu (Gatoghigos] Catholicos, Patri- 
arch of all Armenians 

fa fd uss {gatsa] kettle 

hufuk |gakhel] to hang 

huss [gagach] poppy, tulip 

husljrey [gagugh] soft 

fununtp (gaghamp] cabbage 

Yury {Gaghant] New Year’s Day 

hun fr [gaghin] hazelnut 

huni (gaghni] (1) oak; (2) hazel-bush 

hunt [gam] or 

hunt [gamats] slow(ly) 

hunfp [gamk] will power 

hufrepg [gamurch] bridge 

usyupruts [gayaran] train station 

usd [gaydz] sparkle 

husul [gaydzag] lightning 

hussify [gaynil] to stand 

hussup, [gays*r] Emperor 

hurjuprefifrt [gaysrutyun} Empire 

husjunun. [gaydar} robust 

Quriruryus [Kanada] Canada 

futile [kanadagan] Canadian 

hustling f {kanadatsi] Canadian (male) 

fusing Sf [kanaduhi] Canadian (fem.) 

huinu (i) [gana(n)ch] green 

hut gurqupy [ganachazart] green 

hwiyisfy [ganknil} to stand up 

hwifttg [gantegh] lamp 

huhifupl (gankhig] cash 

hunt [ganon] rule 

huwiintuenp (ganonavor] regular 

hutire fu [ganukh] early 

huhsgt, [ganchel] to call 

hununt, [gasharel] to bribe 

huryunp [gashatk] bribe 

4jury fr [gashi] leather, skin 

Mus gus a {gachaghag] magpie 

funy foa | link, connection, tie 

hunyt, [gabel] to bind, to tie 

huny fly (gabig] monkey 

hungry [gabuyd] blue 

hununfupty, [gatavarel] to govern 

fuinunfuprefifich [garavarutyun] government 


hunnegt, [garutsel] to build 

funn any [garutsogh] builder 

hun p foatk] car, coach, carriage 

husuluds (gasgadz] doubt 

husulpud fy [gasgadzil] to suspect, to doubt 

hunnul adie joke 

funniug fp [gadaghi] fierce 

hunmnup ly [gadarel] to fulfill 

hunnuptu, (gadaryal] perfect 

funrip ly Teadarel| to perform, to do 

hunnuptyrn fife [gadarelutyun] perfection 

funn gadu] cat 

hui [gar] (1) sewing; (2) there was 

Auupsg [garak] butter 

hunny [garab] swan 

hupruupfr [garasi] furniture 

4upe [gark] row, rule, rank 

usp unyuss [garkabah] orderly 

Augie {gartal] to read 

hus tearel] to sew 

hupt;fp (gareli] possible 

huptinn |garenal] to be able 

hupkenp (garevor] important, necessary 

huipkenprefifich [garevorutyun] importance 

ups t, (gardzel] to think, to presume 

hips pp [gardzik] opinion 

hurd p [gardz°r] hard, tough 

huphutiywl [gargantag] cake, pastry 

huup& [gard] short, brief 

hupfunnku [gardjades] short-sighted 

fuap ffi [garmir] red 

heaped apply [garmir b°ghbegh] red pepper 

fpr, [garogh] able 

fuupiqutiay [garoghanal] to be able 

ee [garoghutyun]} ability 

fuprou |garod] (1) (adj.) needy, in want of; 
(2) (noun) longing, nostalgia 

hurgfs (gatsin] axe 

hun [gav] clay 

hjunfé [gavidj] chalk 

hunpfup fy (gaparich] lid, cover 

hurpun. [gakav] partridge 

hiwhp |gyank] life 

hégpat: [getron] center 

hégke (geghev] peel, bark 

hégs |geghdz| fake, false 

héqeucnp [geghdzavor] hypocrite 

héqu (geghd] dirt 

aad {geghdod] dirty 

Ybiny, (genal] to stay 

bk tut (gentani] (1) (adj.) alive; (2) (noun) 
animal 
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{Fiuuputirefefet [gensapanutyun] biology 

{Etuulwh [gensagan] vital 

hinwu [getas] cherry 

tune (gesur| (a woman’s) mother-in-law 

hGuynuyp [gestayr] (a woman’s) father-in-law 

hkp [ger] animal food 

bkpulrep [geragur] meal, food 

hip [gerb] manner 

hkgyt' [getstse] long live! 

hkpgut, [gerzn°nel] to feed 

hku [ges] half 

hku afytp [ges kisher] midnight 

hkuop feesorl midday 

ku [ged] dot, period, point 

bbunug pre fics [gedatrutyun] punctuation 

4p [gin] woman, wife 

hfut, (gisel] to halve 

Yppushp [giragi] Sunday 

hhee (gitk| passion 

Aye, (gel) to swallow 

4yng (g*lor] round 

4ssp [g°dzdzi] stingy 

hhrw [g?gu] cuckoo 

hagh (g°ghzi] island 

4Spunt, [g°dh°idel] to gnash, to grind 

Ifusfup {g°makhk] skeleton 

huspa. (g?ndjit] wrinkle 

hiuénoun [g°ndjiod] wrinkled, complicated 

fiupuSuyp [g°nkahayr| godfather 

hiupuntuyp (g°nkamayr] godmother 

hupt, (g-nkel] (1) to baptize; (2) to seal 

fafa [g°shit] balance, scales 

hant, [g°shiel] to weigh 

fynuinuy (g°shdanal] to be satiated, to have 
enough (food) 

4nfé [got] handle 

hnféng [gotogh] monument 

4nfuk, {gokhel] to tramp, to press 

hntpl, [gogig] tidy, neat 

knalapy [gogort] throat 

hing Tsogh rib, flank, side 

kant [goghm] side 

hanfimgnyg (goghmnatsuyts] compass 

hngp (goghk] cover (of a book) 

inbul, (godjag] button 

hnéhk, (godjgel} to button 

hip feuyr] blind 

hrzin [gosht] rude, coarse 

ng [goch] call, appeal 

hgh, [gochel] to call, to appeal 

hngnefy (gochvil] to be called 

hoy fun {gobid] rude, uncivil 
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hunny [godosh] horn 

runpk, [godrel] to break, to smash 
hung fy (godril] to break, to be broken 
inpdwik, [gordzanel] to destroy 

aps whfy [gordzanil] to get destroyed 
dope wine [gordzanum] desruction 
knputight, [gors*nts°nel] to lose 
knpreun [gorust] loss 

hnpunefy [gors°vil] to get lost 

frum (gud) seed, grain, pit 

hripd p [gurdzk] breast 

ininul (g°inag] back (body part), rear 
famfy [g°rvil] to fight 

hulps [g°sgidz] grief 

hunt, [g°dag] testament 

Iunncp [g?dur] roof 

hunnp: [g°dor] piece 

funney [g°duts] beak 

inn, (g°drel] to cut 

hpul [g°rag] fire 

ht, (grel] to carry, to bear 

hpftt, (g?rtel] to educate 

4pfirne fet [g?rtutyun] education 
Apfesy [g°rya] turtle 

hep [e°rgin] again 

fphke [g°rges] circus 

4 ply iuuhor fry [g°rgnagoshig] overshoe 
4phut, [g°rgnel] to repeat 

bphien fy [g?rgn°vil] to be repeated 
fpfunnk, [g°rdjadel] to reduce 
hpunutg [g°rdser] younger 
fpotulut [gronagan|] religious 
hpotusenp [gronavor] clergyman 
4pot(p) (gron(k)] religion 

horf [goshig] shoe 

horhuhwp [goshkagar] shoemaker 


Suimn%fy [haknil] to wear, to put on 

Suqnefy (hakvil] to dress oneself, to get 
dressed 

Suimncun [hakust] dress, garment 

Sum rinnékh [hakusteghen] clothing, garment 

4uq [haz] cough, coughing 

Suquy (hazal] to cough 

Suqunp (hazar] thousand 

Suqfx. [haziv] hardly, barely 

Suqrewy fon [hazvakiid] rare 

Suqreun fy {hazvateb] rare(ly), scarce(ly) 

4uyu8whp [haladzank] persecution 

Sujust, (haladzel] to persecute 

4ujtgte, [halets*nel] to make melt (trans.) 
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Suy fy (halil] to melt (intrans.) 

Sushjunul [hagatag] contrary, against 

Suhpunulapy [hagatagort] adversary 

Suimnpyty |haghortel] to report 

4u66,f [hadjeli] pleasant 

Subrnyp [hadjuyk] pleasure 

Sunf [ham] taste, savor 

Sunhusprdprrfy (hamakh?mp?*vil] to come 
together, to gather 

Sunfuslpupra fs [bamagarkich] computer 

Sunfurdinsufy [hamatsaynil] to agree 

Suntus row thamaiod] short, brief 

Sunfur [hamar] (1) for; (2) number 

Sunfupt, [hamarel] to consider 

Sunfupnefy [hamarvil] to be considered 

Sunfupdust; (hamartsag] bold, frank 

Sunfurpdusl fy [hamartsagil] to dare 

Sunfusy fun Susy fs (hamashkharhayin] inter- 
national x 

Sunfpun [hampav] fame 

Sunfpépt, [hamperel] to have patience 

Suifpbpnefifct [hamperutyun] patience 

Sunt pgs hong kiss 

Sunfpnept, [hampurel] to kiss 

Sunft.f {hamem] (1) spice; (2) coriander 

SunfkiPunn [hamemad] according to 

Santé fuune fife [hamemadutyun] compa- 
rison 

Sunfiuun (hamest] modest 

Susf bps fu [hamerashkh] harmonious 

Sunfnqt, [hamozel] to convince 

Sunfr [hamov] tasty 

Sunfpt; {hamrel] to count 

Sa [hay] Armenian 

Sujuniuuwh [Hayastan] Armenia 

Suaybéjf (hayeli}] mirror 

SujEpkt (hayeren] Armenian (language) 

Surghuslsts [haygagan] Armenian (adj.) 

SuyneSf ({hayuhi] Armenian (fem.) 

Suyp( fy) [hayr(ig)] father 

Suypltuhfg [hayrenagits] compatriot 

Suypltuukp [hayrenaser] patriot 

Suypbinuuppre fet [hayrenasirutyun] pat- 
riotism 

Suypttpe [hayrenik] fatherland 

Suns zusluts [haytsagan] accusative (case) 

Susiig fun [hankist] (1) (adj.) quiet, restful; 
(2) (noun) rest, peace 

Sug nutes [hank*stanal] to rest 

Surg provah hank®rvan] halt, base 

Sushig ¢ fy [hankchil] to relax, to rest 

Sug kpduspusls [hantertsaran] wardrobe 


Sutin fy [hanteb] toward 

4uunku {hantes] show, parade, spectacle 
Suathg fufustity (hantimanel] to scold 
Suthiy fy fy (hantibil] to meet, to come across 
Sutin fuyned [hantibum] meeting 

Suliq fpuunntu [hantisades] spectator 
Swit, [hanel] to remove, to take out 
Suhre [hanelug] riddle 

Swt8up [handjar] genius 

Swihupky [handjaregh] genial 

Suiipuné uso fe [hanradzanot] famous 
Sutipuhunp (hanragatk] tramway 
Swip [hank] mine 

Sutipurjfis [hankayin] mineral 

Sus fe. [hashiv] account 

Sunt, [hashvagal] accountant 
Suincty [hashvel] to count 

Surgen thasht] in harmony 

Suu fifi [hashtutyun] peace, reconciliation 
Saif, Susgé, [hachel] to bark 

Sunupuly ‘Thasara g] common, ordinary 
Sunnupuulre fF fts [hasaragutyun] society, public 
Susubiuy [hasg°nal] to understand 
Sautify |hasnil] to arrive 

Swurntt [hasun] mature 

Suuncii [hasunnal] to ripen, to mature 
4uun,f# {hasuyt] income, profit 

Sunun [hast] thick, big 

Sumununnnefy [hasdadvil] to settle down 
Sumak [hastse] address 

Sunn [had] piece 

Sunn [hadig] grain 

Sunnnp [hador] volume 

Sunntify [hadnil] to expire, to be finished 
Suypuuqunn [harazad] genuine, true, cordial 
Supun [harav] South 

Suipprefu [harpukh] a cold, flu 

Sup fd thart] even, flat, smooth 

Suppl [harg] (1) tax; (2) floor 

Suiplun pt, [hargatrel] to oblige 
Suspends frarvadal blow 

Supremus, [harvadzel] to blow 
Supra (harust] rich, wealthy 

Suu [hars] bride, daughter-in-law, sister-in-law 
Suipu(w fg [hars(a)nik] wedding 
Supunnne tft [har’sdutyun] wealth 
Supq(nesf) [harts(um)] question 
4uipgit, (harts°nel] to ask (a question) 
Su [hats] bread 

Sun. [hav] chicken 

Sunuinupup [havanapar] probably 
Sunutf, [havanil] to assent, to approve 
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Sunuitrn fifi [havanutyun] approval 
$ueunwp [havasar] equal, similar 

Sun muupr. fife [havasarutyun] equality 
Susunnu, (havadal] to believe, to trust 
Sun unumupft [havadarim] faithful 
bununmuptrn fift [havadarmutyun] fidelity 
Sucununp [havadk] belief, faith 

Sunupé [havakel] to collect 

Suupns/? [havakuyt] gathering 
Sunupnify [havakvil] to gather 

Sunh pf lhavgit] egg 

Suntify {havnil] to like 

Séq6, [hekel] to spell 

Séqiwip (heknank] sarcasm 

$éq%6, [hegnel] to ridicule, to deride 
$éuwinuw [hetanos] pagan 

4hs%b, [hedznel] to ride 

$65(b;)uwif [hedz(el)aniv] bicycle 
Sbqtq (heghegh] flood 

Séq fin (heghinag] author 

Sénwafp [hetakir] telegram 

Sknuduyh [heratsayn] telephone 
S4nudu it, [heratsaynel] to telephone 
Sénusinuwy [hetanal] to go away 
Sénunnku (herades| far-sighted 
Sénununtufy [hetadesil] television 
SEauenp thetavor] distant 

SEnunnprn fifi [hetavorutyun] distance 
Sénac (herul far 

Séun [hed] with 

Shinuppphp [hedak*rkir] curious 
Shunupppruulut: [hedak*rkragan] interesting 
Sbinkibuy [hedevyal] (the) following 
Séinkewhpn [hedevankov] as a result of 
Shinki fy {hedevil] to follow 

Shinkc fy [hedevil] to follow 

Shing Skink [hed°z-hede] gradually 
Sépru [heros] hero 

4gop [h°zor] powerful 

Skpfusf? [hekyat] fairy tale 

4 futiuu, [hianal] to admire 

$futiiuyf [hianali] marvelous, wonderful 
Sfugreuf {hiatsum] admiration 

4/ufw [hima] now 

Spin pp [himnatir] founder 
$pftiwtwt [himnagan] fundamental, basic 
Spit, [himnel] to found 

$/uftine fy [himn?vil] to be founded 

Sfu [hin] old (about things) 

4fuq [hink] five 

Sfugbpape [hinkerort] fifth 
2figqgupfp (hinkshapti] Thursday 
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fui [hivant] sick 

$fewtey wih, [hivantanal] to get sick 

6 femig ting [hivantanots] hospital 

Spelt fhiit] Juice 

4freafs [hiisis] North 

Shep [hiir] guest 

$fepmting [hiiranots] hostel, hotel 

4 fe psubishal [hiirasenyag] guest room 

Sfcpuuukp [hiraser] hospitable 

$ fe preuuppre fifth [hirasirutyun] hospitality 

Stuquty. (h°nazant] obedient 

Siauqustin fy [h°nazantil] to obey 

Stuupt, [h°narel] to invent 

Shpkeprnyuslwts [h°ntevrobagan] Indo- 
European 

Sip fly (h°ntig] Indian (person) 

Siunhtpk [hntgeren] Indian (language) 

$46, [h°nchel] to pronounce, to sound 

Siignefy [h’nch°vil] to be pronounced 

Signe (h°nchum] pronunciation 

4udé, [h°ntsel] to reap 

rhe {h°nutyun] antiquity 

4nq |hok] care, worry, concern 

$nu [hokal] to care, to worry 

Snqkpuimn fife [hokepanutyun] psychology 

Sngbhut (hokegan] spiritual 

Samp [hoki] (1) soul; (2) person 

2nkunkidptp [hoktemper] October 

Snq [hogh} earth, ground, soil, land 

SnqufFunp [hoghatap] slipper 

Sat fron there 

4nu [hos] here 

Snuutp [hosank} current, stream 

Snufy |hosil] to run, to flow 

4nq{ [hov] wind 

4m{uing [hovanots| umbrella 

Sm{fx [hoviv] shepherd 

Smif fun [hovid] valley, dale 

4nui [hod] smell 

4mnfy (hodil] to smell, to stink 

Sounrinks, Snune puny [hododel, hodvedal] 
to smell (trans.) 

Sap [hor] well 

4nuuf [hum] raw 

4ntdp [huntsk] harvest 

Sig fet [h°nchiin] sound 

Supunmut, [h°badag] citizen, subject 

Suyunnuljn Efe (h°badagutyun] citizenship 

Suyusun {h°bard] proud 

Supuspunutuy (h°bardanal] to pride oneself 

Saugus punne fe fos [h°bardutyun] pride 

Sulu, [h°sga] giant, huge 
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Suz, [h°sgel] to watch, to attend 
§puuprne fs [h°rapuzkh] volcano 
Spurduprults [h°razharagan] resignation 
$purtuipfy (b°razharil] to resign 
$puSusiq. (hrahank] instruction, order 
$puuSutqé, [hrahankel] to instruct 

G pret as gb {hramayel] to command, to order 
4punfusts [hraman] order 

Spuntgié, [hramts*nel] to offer 

6 puguy.né [hrashakordz] wonder-working 
Spuuyuyfip (hrashalik] wonder, marvel 
4juayp [hrashk] miracle 

prunyupusty (hrabarag] square 

Spranynyp irabuyrl charm 

$punyne ky {hraburel] to charm 
Sprunyoep fg (hraburich] charming 
§punnupulky {hradaragel] to publish 
$prunmuprus fig {hradaragich} publisher 
Spuntp [hraver] invitation 

$puuefipt, [hravirel] to invite 

Spy &6 [h°rteh] fire, burning 

4pbuy [h°rya] Jew 

pe, [b°rel] to push 

Splut [hreshtag] angel 

Spkuswts [hreagan] Jewish (adj.) 
SpknSp (hrehuhi] Jewess (fem.) 

Som [hod] flock, herd 

4p8hreutip [h*rdjvank] joy, delight 
Sopupnyp [horakuyr] paternal aunt 
Sopkapuyp (horyeghpayr] paternal uncle 


du [tsak] the young of an animal 

dwfu (tsakh] left (side) 

dui [tsayn] voice 

dussiunnffen. [tsaynaspyur] radio 
duping [tsaynavor] vowel, vocal 

dud usta [tsantsranal] to be bored 
dqby fts?kel] to allow, to let (do something) 
déq [tsez] you (plural / formal, direct object) 
d&g [tsezi] to you (plural / formal) 

déqik [tsezme] from you (plural / formal) 
déqnch: [tseghun] ceiling 

dénugfp [tsetakir] manuscript 

déninuphl [tsemarg] enterprise 

dénimplb, (tsemargel] to undertake 

dé rniunfusjn [tsetnapayd] stick 

dEning [tsemots] glove 

dé nincish [tsetnunayn] empty-handed 
dinp [tserk] hand 

dép [tser] your (plural / formal) 

dé. [tsev] form, way, manner 


44/7 [tsej] oil (as nutrition) 

df [tsi] horse 

dfrupryun [tsiarshav] horse race 
dfuucnp [tsiavor] rider, horseman 
dhre ftsirk] gift, talent 

dfct, [tsiin] snow 

diff? [ts°’g°ngit] caviar 
dhinpu (ts°gnors] fisher 

afin [ts°mef] winter 

difiEpncy [ts°merug] watermelon 
dng [tsogh] bar, rod 

dnp [tsor] dale, valley 

dneugky [ts°vazegh] omelet 
dnl tsug] fish 

dppf [ts°ri] free, gratis 


1 

gy [gheg] rudder, helm 

q&huwhf. (gheganiv] wheel 

qthunfup (ghegavar] leader 

q&hunfupt, [ghegavarel] to lead, to govern 

q&hunfuprefefe [ghegavarutyun] direction, 
management 

qr44 [gh°rgel] to send 


Susur [djakar] rabbit 

&uljunn [djagad] forehead, front, facade 
Suhunnuafp [Ajagadakir] fate, destiny 
Bushusnunfarpien [djagadamard] battle 
Sunfpusy [djampa] route, road 

Sunufpnpyty [djamportel] to travel 
Sunfpnpryrne fife: [djamportutyun] journey, trip 
Buhl Tdjang claw, paw 

Swhé (djandj | fly 

&whgiu [djanchnal] to know, to recognize 
fu [djash | meal 

furyul [djashagelik] sense of taste 
fuuwluenp [djashagavor] tasteful 
Suizuubgut [djashaseghan } dinner table 
S&uyuubtbul [djashasenyag] dining room 
Suryuprute [djasharan] restaurant 

&u, [djashel] to dine, to eat, to have dinner 
Sunhbpn,y ft [djashgeruyt] feast, gala, banquet 
fun. |djat] speech 

fungus ft (djatakayt] ray (of light) 

Sup [djar] remedy, solution 

kmpupl, [djarbig] skillful, clever 

Supunmp [djardar] clever, ingenious 
Supunupuugken [djardaraked| engineer 
Supunuprunyten [djardarabed] architect 
Supunupunykurulwt [djardarabedagan] 
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architectural 
Bunpunu pray fun fF fete [djardarabedutyun]} 
architecture 
Bunynts [djapon] Japan 
Sunyntiulhwt [djaponagan] Japanese (adj.) 
Sunyntépti [djaponeren] Japanese (language) 
funyntigh [djapontsi] Japanese (male) 
SunyntineSfp(djaponuhi] Japanese (fem.) 
Sky pt, [djeghkel] to slit, to cleave 
bhpuful [djermag] white 
hat by fajezmel] to crush, to press 
Shp /Bfyun {djisht] just, right 
&feq [djuigh | branch, line 
ShEqn4 [dj°ndj°ghug] sparrow 
&244, [dj’shtel] to verify 
6yPfupfun [dj’shmarid] true, truthful 
Byfus unr ft ch [dj°shmardutyun] truth 
&nfu Tdjokh opulent, rich 
&nfurt fet [djokhutyun] opulence, luxury 
Anew djud] chick 


uy [maz] hair 

dws [madzun] yogurt 

fulpwiiret (maganun] family name 

fuslpupyal, (Magartag]| level 

fuhpuy [magpay| adverb 

tultpku [mageres] surface 

Suhr [maguyg] canoe 

Puss {mah death 

Par § uy uanfrd [mahabadizh] death penalty 

tus bushy [mahdjagal] bed 

uy [magh] sieve, colander, strainer 

fu fet, [Maghtel] to wish 

funfrey [Mamul] press 

fury f# |mayt] sidewalk 

Uusypu [mayis] May 

funy (fy) [mayr(ig)] mother 

furjpurntrin [mayramud] sunset 

thes j pres punyu [mayrakaghak] capital (city) 

Suypbip péqe [marenilezu] mother tongue 

Huiwikps (Mananekh] mustard 

Hfusinueutq. [manavant] especially, above all 

H#utine zu [Manushag] violet (flower) 

Purine yushog yh {manushagakuyn] violet 
(color) 

futthunfupdne fife [Mangavarzhutyun] 
pedagogy 

fuwtlwlusts (Mangagan] childish 

twill, [mangig] baby 

fui fips [mangutyun] childhood 

func [manug] infant 
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ug [manch] boy 

uri [man°r] small, tiny 

fuipunfuut [Manramas°n] detailed 

fwipunfuntirn fife [Manramasnutyun] de- 
tail 

usa fy [mashil] to get worn 

fury, [mashk] skin 

unui [maran] cellar, pantry 

uu [mas] part 

fuupts [masin] about 

fusuinegkin [masnaked] specialist 

tuuimlgfy [masnagtsil] to participate 

Puuincnp [Masnavor] special 

fuutipl, (masnig] particle 

funn [mad] finger 

funnutfp [madani} ring 

funntiueywpuut [madenataran] library, 
repository of old manuscripts 

funnfun [madid] pencil 

unnist, [madnel] to betray 

funnsé;f (madcheli] accessible 

fupyugbkinps (markakedin] meadow 

fupaupk [markare] prophet 

up [mart] human being, man 

Supp yerftfet [martgutyun] humanity 

upty, [marel] to put out (light, fire) 

fuipquip [marzank] exercise, gymnastics 

Supa fl, [marzig] athlete 

usfup [marmar] marble 

fuyuffis [marmin] body 

Usagun [mard] (1) March; (2) battle, combat 

Hfupf [maki] ewe, sheep 

#upnep [makur] clean, pure, neat 

fuppty, [makrel] to clean 

iq [mez] us 

taf [mezi] to us 

ftgdkt [mezme] from us 

ftyu% {melan] ink 

ft faul, (mekhag] carnation 

#5 (medz] big, great, large 

f£Sunffun [medzamid] high-minded, haughty 

#ksunnnct [medzadun] great house 

fi wpt, (medzarel] to honor, to treat 

ft Stuy [medznal] to grow 

thu, [megnel] to interprete 

#tL%f/y [megnil] to depart, to leave 

fiquinp (meghavor] guilty, sinful 

fat [meghm] mild, soft 

igre [meghu] bee 

typ [megh*r] honey 

Sky pugynet [meghrat*tum] honeydew 

inp [meghk] sin 
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ky piu, [meghkonal] to pity 

tip ([menk] we 

tknuwds [metadz] dead 

tint, [metel] dead body, corpse 

fi ntify [meinil] to die 

fingit, [meits’nel] to kill 

Eun [medagh] metal 

Ep [mer] our 

tkpd¢k, [merzhel] to refuse 

kph fiero] naked, uncovered 

i pkinu, (mekena] machine 

ft [meg] one 

#9 [mech] in 

L£9unky [mechtegh] in the middle 

#£9p [mechk] waist 

tp Im] a,an 

&fFinjrpun [m°*tnolord] atmosphere 

Sféne fers (m*tutyun] darkness 

fdékq |m°zhegh] mosquito 

Sfpudust [miatsayn] unanimous(ly) 

ffunffan [miamid] naive 

ffi: [miayn} only 

Sfusrsinul, [miaynag] lonely 

fui, [Mianal] to unite, to come together- 

Sfuupr [miasin] together 

Sfurgtw, [miatsyal] united 

ly frst g lies Carsatigikp (Miatsyal Nahankner] 
nited States 

H#funenp [miavor) unit 

ff'fFt [mite?] Is that so? Is it possible? 

hy fet [milyon] million 

fhinul, [minag] alone 

&piigqnén {minchter] while, whereas 

#hirgée [minchev] until 

hau [misht] always 

fr. fFfhe% (miyutyun] union, association 

Af §uiqq ay [michazkayin] international 

#fJul [michag] mediocre 

#f9utgp [michantsk] hallway, corridor 

ff§unn [michad] insect 

#fgk. [michev] between 

H&fYisuy wp [michnatar] middle ages 

Af Yinuwywptut [michnataryan] medieval 

ih~nag " michots] (1) means, way; (2) space 

#f9rcl [michug] kernel 

iffu [mis] meat, flesh 

fing {mitk] mind, intellect 

feu [mis] other 

Sh prunn [m°grad] scissors 

ant [m°ghon] mile 

fina, [m°nal] to remain, to stay 

faignpq [mPnatsort] rest, remnant 


fy ult, [m°shagel] to cultivate 

fy usjny ft [m°shaguyt] culture 

Syuln fiuyfir [m?shagutayin] cultural 

Push fy (m*shagvil] to be cultivated 

yuu [M°shdagan] everlasting, steady 

fy unuustinprg [m°shdanorok] always renewed 

ee [molorag] planet 

nfufbp (mokhir] ash 

Unfupusgnyis [mokhrakuyn] grey 

df [mom] candle 

Sonugnifif.t [moratsutyun] oblivion 

#aniny (moinal] to forget 

Hapfd [mort] skin 

fre fé [mut] dark 

ne [mug] mouse 

fruit (mudjag] slipper 

rung [mutk] entrance 

uml [m°sager] carnivorous 

uf, [m°sil] to feel cold 

fund, [m°dadzel] to think, to speculate 

funud nef [m?dadzum] thought 

fund Ej usljpey [m°dadzelagerb] mentality 

Puna Sngne lt ch {m*dahokutyun] worry 

Huns [r°dayin] mental 

funusqusqred [m°dah*ghatsum] conception, 
idea 

tinkpfuf (m?derim] intimate 

deny pak [m°dig onel] to listen to 

turtsty ani dnel] to enter 

Apr uninus [MPrkastan] orchard 

Upgutnwl [m°rtsanag] prize 

#pgfy {m°rtsil] to compete 

Upgne fifi [m°rtsutyun] competition 

Upgne [m°rtsum] contest 

four [mod] near, adjacent; about 

foumublusyp [Modagayk] vicinity 

fombinw, [Modenal] to approach 

fombtght, [modets*nel] to bring closer 

#opuupnyp [morakuyr] maternal aunt 

foplqpuyp [moryeghpayr] maternal uncle 

opm. [moru] stepmother 

fopneg [moruk] beard 


suse fe usteely [haghtanag] victory 

yun fet, [haghtel] to win, to conquer 

juin fire fy [haght?vil] to lose, to be conquered 
putBuss fu thadjakb] often 

yubufuly [hadjakhel] to frequent 
pubupfunpy [hadjakhort] customer, client 
penfus ne framai] stubborn, tenacious 
jusjenugpfp [haydakir] program 
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juspuuurupt; [haydararel] to announce, to 
declare, to proclaim 

pusguneaspraspirie fF frets [haydararutyun] 
announcement, declaration 

yujuntt, [haydnel] to reveal, to express 

juprsp [haydni] evident, obvious, clear 

pupae ffi (haydnutyun] revelation 

guste, [hank] rhyme 

putty fufuht, [hantimanel] to scold 

putlups [hangardz]| suddenly, at once 

yuudt untt, [hantsn amel] to undertake 

pwtdinupupe, [hantsnararel] to instruct, to 

recommend, to advise 

jude, {hantsnel] to entrust, to remit 

jin. {hanun] in the name, for the sake of 

ywhguip [hantsank] fault, guilt, wrong 

yutigunnp [hantsavor] guilty 

yuigrn [hachogh] successful 

yuigrg fy [hachoghil] to succeed 

sebennceee® [hachoghutyun] success, good 
uck 


gesdrpq [hachort] following, next 
yefapnty (hachortel] to succeed 
guna [hatach] forward, on 

fuses ly [hadag] bottom 

jusesruslpasey fp [hadagakidz] plan 
juunlunyku [hadgabes] especially 
punnker fife [hadgutyun] quality, trait 
gunn (hadug| special, proper 
juyrupkpuslwt [haraperagan] relative 
pupupkpn fife [haraperutyun] relation 
yuipa(p) [hark(2)] the value, the worth 
yuipautipg [harkank} respect, esteem 
yeapzé, [harkel] to respect 

yupatyfh [harkeli] respectable 

gaily tharg] floor, storey, home 
yuipdusred [hartsagum] attack 
guapedans [harmar] suitable, conveniant 
guctpd [haverzh] eternal, forever 
jéquupnfune fife [heghapokhutyun] revolu- 
tion 

y&un, [hedo] afterwards, after that, later 
jffup [himar] foolish, stupid, insane, silly 
Jfqunnut [hishadag] souvenir, memory 
Jfguunulb, [hishadagel] to mention 
Jf24 [hishel] to remember 

dhanqee fife [hishoghutyun] memory 
jpunh (fsun] fifty 

jfunci-pnpe [hisunerort] fiftieth 
Gpuncu [Hisus] Jesus 

qf [h°ghi] pregnant 

poqind [hoknadz] tired 
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yrqinulf [hoknagi] plural 

pif; fhoknil to get tired 

S49 fruyz] emotion 

yogis [huyn] Greek 

sme [huys] hope 

Brey fu [hulis] July 

yacinulut, [hunagan] Greek (adj.) 
8nctununst (Hunastan] Greece 
yortuptt (hunaren] Greek (language) 
8rntipu (hunis] June 

8rtinemp [hunvar] January 

yr zusprdiss [hushartsan] monument 
jmeuusy [husal] to hope 

pocuufuunf [husakhap] disappointed 
yotuuSunn (husahad] in despair 
jusunul, [h°stag] clear, pure 

yor [hot] article, joint 

fopneus {hotvadz] article 

yop [honk] eyebrow 

poppet [horinel] to make up, to create 


tuée (nayev] also 

fnufu [nakh] firstly 

fuss [nakhakah] president 

tus fuugwure (eft [nakhatasutyun] sentence 
fuupuus8u0y (nakhadjash] breakfast 

fu fund * nakhants| envy 

fnufuustid fy [nakhantsil] to envy 

ius fuunnt, (nakhadel] to insult, to reproach 
fusprupuup: (Dakharar] minister 
fnufupféppe (nakhontrik] snack 

inufulj fis [pakhgin] previous, former 
inufulifp (nakhnik] ancestor 

fuufungy. [nakhort] previous 

Yuu Sustq [nahank] state, province 

tus Sunmul, [pahadag] martyr 

tunful (namag] letter 

fnuj/y [nayil] to look 

fungus (nabastag] hare 

inupfpig [narinch] orange (fruit) 

fnup't Punt [narnchakuyn] orange (color) 
Lan. [nav] ship, vessel 

fnuewl, (navag] boat 

fuseunfusp [Navavar] boatman 

téy (negh] narrow 

tiégt, [neghel] to annoy, to trouble 

tkgrfy (neghvil] to get upset, to be vexed 
being [nenk] crafty, sly, deceitful 

Sku [ned] arrow 

Léink, [nedel] to throw 

bp (ner sister-in-law (the wife of a brother- 
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in-law) 

tibpquy (tk, (nerkaghtel] to immigrate 

bk pg nyulpuis [nerkoyagan] locative (case) 

tb pq. np ds uslpeashs [nerkordzagan] transitive 

hkpé, (nerel] to forgive 

kph [nerg] paint, dye 

téplw, [nerga] present 

bhplujugik, (nergayats*nel] to represent 

bbpluapugne gg [nergayatsutsich] represen- 
tative 

tbphmyrftfet (nergayutyun] presence 

bkplpupup (nergarar] painter (of walls) 

tkplty, (nergel] to paint 

ikpist, [nersh*nchel] to inspire 

bhp races in, inside 

bps [nerpag] enclosed , 

bhppiun wild {nerknashabig] undershirt 

ipsa fnihar thin, lean, skinny 

ifSuptu, {niharnal] to loose weight 

fe (nigh mark, grade 

iif? [niit] matter, material 

Lujunnt, (n°gadel] to notice 

thuup (n®gar] picture, painting 

Lup fp (n° garakir] character 

tolysprasg, ty [n°garakrel] to describe 

teljuaprty fa garel] to paint, to picture 

twpfs (n°garich] painter (male artist) _ 

bap geSf [n°garchuhi] painter (fem. artist) 

tft [n°man] like, alike, similar 

tufustspy [n°manil] to resemble 

LU Pusub bal [n°nchasenyag] bedroom 

awh [n°shan] sign 

iywhws [n°shanadz] fiancé 

fig astral by [n*shanagel] (1) to mean; (2) to 
appoint 

liguslaulrn {dfs (n°shanagutyun] sense, mean- 
in, 

i Rear [n°shanavor] renowned, famous 

in&f [nodji] cypress 

Unjkudpkp [noyemper] November 

tiny [nuyn) same, identical 

ingiupul, [nuynisk] even 

inginyfu [nuynbes] similarly 

tinp [nor] new 

iinp£t [noren) again, 

nprnyt, [norokel] to renew, to repair 

bap Supp [Nor Dari] New Year 

newmqeéy [n°vakel] to play (an instrument) 

tnewg (n°vaz] less 

tinckp [n°ver] present, gift 

imfpe, [n°virel] to give (a present) 

Linen [nut] pomegranate 


tinepp [nurp] fine, subtle, tender, delicate 
fnyunnnt, [n°bastel] to contribute 
inyunnul {n°’badag] goal, purpose 

yw pb_kh [n°bareghen] grocery 
fuunuubtéwl [n°’stasenyag] living room 
fnunfy (n°stil] to sit 

ippkpa fl [n’rpershig] frankfurter, hot dog 


CG 

Cupmft (shapat] Saturday 

puspuufé [Shapat] week 

quupur[dui[dbpé [shapatatert] weekly newspaper 

guupr [dsb [shapataverch] weekend 

ququtiul {shakanag] chestnut 

yu, {shal] shawl 

yuyu [Shalag] the back of the body (upper 
part) 

zw [shah] profit, gain 

yuS/y [shahil] to earn, to gain 

quan ‘shad] very, many, much 

guunufuow [shadakhos] talkative, chatterbox 

junyply {shabig] shirt 

puny pulp (shabganger] underpants 

guynunpk;, [sharatrel] to compose . 

guaran pie fF fics [sharatrutyun] composition, 
essay 

guys [Sharagan] psalm, hymn (church) 

guupr ustalyeup {sharzhan°gar] movie 

quip by fe rahel] to move (trans.) 

guard fy {sharzhil] to move (intrans.) 

quip [sharzhum] movement 

quipriau [Sharunag] continuously 

guage tosh by [sharunagel] to continue 

espe tourlyrn Pfs [sharunagutyun] continuation 

gape [shark] row 

quip [Shakar] sugar 

24q [shegh] oblique 

24q fy (sheghil] to deviate 

géqnuf [sheghum] deviation 

phen [shesht] stress, accent(uation) 

zézint, [sheshtel] to stress, to accentuate 

4ptp [sherep] scoop, ladle 

bun [sherd] slice, layer 

2£% [shen] merry, joyful; prosperous 

zfip [shenk] building, edifice 

2fut, [shinel] to build 

al [shidag] right, straight, correct 

2/e7 |shiigh] splinter (of straw, wood) 

21 fF ay {sh°ghta] chain 

zunps [sh°norh] grace, mercy 

pinprSuuhjuy [Sb°norhagal] grateful, thankful 
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guap Sushi fpet [sh°norhagalutyun] 
thanks, gratitude 

ghapSucnp [sh°norhavor] meliry, 

guinpSusenpky [sh°norhavorel] to congratulate 

guapSfe [sh°norhiv] thanks to 

2434, [sh°’nchel] to breathe 

gaqbtun [shokenav] steamboat 

zap [shoki] steam 

2g futiuy (Shokianal] to evaporate 

Qaqeay [shoghal] to shine 

2ng4, {shoyel] to caress 

prcwpfy [sh°varil] to get confused 

ynttw, [shuga] market 

gah shun] dog 

gach [shunch] breath 

gach [shushan] lily 

geeu [shud] quickly, fast 

gerd [shurch] around, about 

2ecp [shuk] shade, shadow 

gawy, [Sh°iayl] wasteful, lavish 

apuqusyne feet [sh°rchakayutyun] hiking, 
stroll, walk 

29% [sh°rchan] area, period, tour 

2rguiul [sh°rchanag] frame; milieu, circle 

ypgunyunn [sh*rchabad] environment 

zp gunyunnt, [sh°rchabadel] to surround 

296, (sb°rchel] to wander, to troll, to walk 

2gpy (sh°rchig] wanderer 

2b, [sh°pel] to rub 

24nftk, [sh°potel] to confuse (trans.) 

24n/t fy [sh°potil] to get confused (intrans.) 

zinc [sh°pum] friction 

2e4q [sh°kegh] splendid 

2°2unpé, [shoshapel] to feel, to touch 


naf: [voki] ghost, spirit 

nkk [voyeve] any (for persons) 
nnn(t) [volot(n)] pea 

an poy [voghpal] to lament 
nqplpgr fet [voghperkutyun] tragedy 
agqnpd fy [voghormil] to have mercy 
nghnyq [voghguyz] bunch (of grapes) 
nnd {Yoghch] alive, living 

nq§ayi [voghchuyn] salute 

n& [vodj] style 

n&fp [vodjir] crime 

nf pag. apd [vodjrakordz] criminal 
fash, lyomank] some (people) 

nadt, [vom?n] some (one) 

ny¢ [uyzh] strength, power 
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ng [voch] no, not 

ngfrugs [vochinch] nothing 

ngfuup [vochkhar] sheep 

ng ng [voch vok] nobody 

nuljf [voski] gold 

nu [vosp] lentil 

nf [ov] who 

nfl fputinu [ovgianos] ocean 

ninuinucng [vodanavor] poem 

ning [votk] foot 

np {vor] that, who, which 

ap [vor?] which? 

ane [vorp] orphan 

npgewtng [vorpanots] orphanage 

apap [vorti] son 

npatafyp [vortekir] adopted child 

npéaypty, [vortekrel] to adopt 

npéck [voryeve] any (for things) 

afk [vorme?] from whom? 

ny {vorosh] distinct, certain 

ngiyé, [voroshel] to decide, to define 

nginyncf [voroshum] decision 

npn Sink. [vorovhedev] because 

nprunuy {vorodal] to thunder 

npn’. voru? whose? 

npgusf [vorchap?] how much? 

npuyku [vorbes] as 

npuykugp [vorbeszi] in order to 

np§ ([vorch] den 

npu [vors} hunting, prey, game 

npuuy [vorsal] to hunt, to chase 

apni. [vorsort] hunter 

npput [vorkan] how much 

ne [u] and 

nugb, [uzel] to wish, to want 

nfo [ut] eight 

mm ffipnpe. [uterort] eighth 

ntffunct: [utsun] eighty 

nd [uzb] strength 

ndky [uzhegh] strong 

ogby [ughegh] brain 

ay fy [ughigh] straight 

acqyug gli fet [ughakrutyun] orthography 

neqyulwh [ughghagan] nominative (case) 

neqgasl [ughghagi|] directly 

ncqyéy, [ughghel] to direct, to correct 

meqqn [eft [ughghutyun] direction 

neqgnefy [ughvil] (1) to head (towards); (2) 
to correct oneself 

Lge [ughd] camel 

new yi [unayn] vain 


ARMENIAN-ENGLISH GLOSSARY 


mikenp [unevor] wealthy 

nittiu, [unenal] to have, to possess 

actin fp [ung?ntir] listener 

miliugpty, (ung’ntrel] to listen 

me [ush] late 

mzunfr (ushatir] attentive 

nnn [ushatroutyoun] attention 

me gurlaay ushanal] to be late 

manp [uri] willow 

nenfy [uril] to swell 

now fasi shoulder 

neuutfy (usanil] to study 

neuutin, [usanogh] university student (male) 

neuwhnqasf (usanoghuhi] university stu- 
dent (fem.) 

neuncif [usum] education 

neunfinuufyrn feet [usumnasirutyun] inves- 
tigation, study 

neuncg fs (usutsich} teacher (male) 

meuncasmSf (usutschuhi] teacher (fem.) 

nent fide ] to eat 

numnk, bh. {udelik] food 

my fut] where 

npg. [urak] adz x 

npuufu [urakh] glad, gay, merry 

ne purfuusinw, [urakhanal] to rejoice 

me puufunn fF fds [urakhutyun] joy 

Neppufé (urpat] Friday 

mbt [urem?n] so, therefore, thus 

mpfr [urish] other, else 

mpnewg fd [urvakidz] outline 

neprewluts [urvagan] ghost 


9 

guntfs [chamich] raisin 

gu fchar] naughty, nasty, wicked, bad, evil 
gutpruntfun [Charamid] malicious 

guipfip [charik] mischief 

guiprgusrb, [Charcharel] to torture 

gunfy [chap] measure, size 

junpusputiy (Chapazants] excessively, extremely 
gunfuucnp [chapavor] moderate 

¢& [che] no, not 

tkqnp [chezok] neutral 

¢pluulwts [chinagan] Chinese (adj.) 
Qfiunnunwt [Chinastan] China 

tpiuupkts [chinaren] Chinese (language) 
¢fiuugf (chinatsi] Chinese (male) 

¢fumSp [chinuhi] Chinese (fem.) 

¢hunf (ch°gam] unwilling 

¢usft [ch°nchin] minimal, futile 

tap [chor] dry 


Qnpkpzupféh [chorekshapti] Wednesday 
gape [chors] four 

sappy (chorrort] fourth 

grew [ch°van] rope 

gunku (ch°des] covetous 

$ plug [ch°’knagh] lovely, charming 


upujpunn (balad] palace 
upusljuu [bagas] less, minus, lacking 
wu [bah] moment 
wuSus5ny [bahadzo] canned food 
myer Sst foahag| guard 
up Sug [bahanch] demand, claim 
uyusSui gb, (bahanchel] to demand 
uy Sunt [baharan] (1) cupboard, (2) en- 
velope 
uk, [bahel] to keep, to preserve 
apes Sere prustfy {bahvadil] to hide 
wusSuputt, [bahbanel] to preserve 
mys Snefy foahvil] to be kept 
up Sywtine [bahbanum] preservation 
ayy bagh] cold 
wpurrpunnfy [baghadil] to beseech 
wunuunul [baghbaghag] ice cream 
wus [Ffy [baytil] to explode, to burst 
wwe ui [baydzai] clear, bright, fair (skies) 
up y fuss [bayman] condition 
wuynuml [bayusag] bag, sack 
myusy puss tee ea struggle 
wwtinnk [bantog] hotel 
uputifp [banir| cheese 
up yup [bashar] supply, provision 
uuyuipty, [basharel] to besiege 
wus girunfrtye [bashtamunk] worship 
upusyink, [bashtel] to worship, to adore 
upungenk, fr [bashteli] adorable 
nyu yurnuguass [bashdban] protector 
wus punyu, [bashtpanel] to protect 
wu irot [bashton] function, office 
syusy irr otuslyusts {bashtonagan] official 
wyinotitw, [bashtonya] officer, employee 
wyuny(fpl) [bab(ig)] grandfather 
uu run. [batav] old woman 
upurhfy (bargil] to lie down, to rest 
equi (bad wall 
wpununuSan (badahar] incident 
wun fy [badahil] to happen, to occur 
uunnutif [(badani] adolescent, child, youth 
wunnuuprusts [badaskhan] answer 
wunnuuprutsey [badaskhanel] to answer 
wunnkpusgf (baderazm] war 
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uunndt;, [badzhel] to punish 

uunnfrdé (badizh] punishment 

uunnf. [badiv] honor 

wunntuwtify [badganil} to belong 
wyunnhEp hadger| picture, image 
uunn&urr (baddjar] reason, cause 
uunnburend [baddjarov] because of 
ujunntt, [badmel] to tell, to account 
upunumtfs [badmich] historian 
upunifne fe fets [badmutyun} history, story 
munnywbé |badshadj] suitable 
munnygunt [bad°shkam] balcony 
wunraneppky (badvirel] to order, to command 
aypunrire Sah [baduhan] window 
nyunnneby [badrel] to tear 

ays ff [badril] to burst 

eypeceurpr assis [badrast] ready 
uunnprunnnk, [badrastel] to prepare 
uunnpieul [bad°rvag] pretext, excuse 
upp, [bar] dance 

upuiprusgsy [baraka] circumstance, case 
uuu [baran] rope 

upuspuny [barab] empty, void, vacant 
uyupty [barel] to dance 

upuprn, [barogh] dancer 

aeree [baruhi] female dancer 
upupy (barz] simple, plain, clear 

ups prey usp hes [barzabes] simply 

upuipqty |barzel] to clarify, to simplify 
wpe prd EYrusy [bardzenal] to boast 

wus, [barg] sack, bag 

agua ply be yan [bargesht] honest 

pau pies [baron] Mister, Mr. 

syuprSf (baruhi| danseuse, female dancer 
upuprncinulé, {barunagel] to contain 
mpupnyt, [barbel| to empty 

upupupl, [barsig] Persian (male) 
mpuspulpstpats [barsgagan] Persian (adj.) 
Qesprustjunnuts [Barsgastan] Persia 
mpupuljép£t [barskeren] Persian (lang.) 
upupruln Sf [barskuhi] Persian (fem.) 
aunt [bardagan] indebted, obliged 
wyusyprnulutins fifo (bardaganutyun] duty 
mpusprnunnk py [bardader] debtor 
upupunky (bardez] garden 
upuspunfrauwh [bardizban] gardener 
upuspunn fect [bardutyun] defeat 
mpusprarea, [bard°vil] to be defeated 
equ piann tart] debt, duty 

tyéfu [bekh] moustache 

wkgqni [beghum] excavation 

ulin [bed] chief 


378 


wbunulwi [bedagan] governmental 
wfinncfift [bedutyun] government, state 
wbp&utp [berdjank] richness, luxury 
mainpl |b°zdig] small, little, young 

uwku [bes] as, like, as soon as 

wkinp [betk] need, want, necessary 
uj¢quy [b°zhkal] to loathe, to abhor 

uy fun [bidag] label 

ufrnutip [bidani] useful 

ufunnyp [biduyk] utensil, necessary item 
mSiinews [b°*djn°vadz] decorated 

uuu, (b°nag] plate 

ujur.£, [b°ntel] to insist 

ung [boch] tail 

wranuy [boral] to scream, to shout 

uml [b°sag] crown, wreath 

upnpunfy (b°dadil] to take a walk 

upnnyun [b°duyd] promenade, walk, stroll 
aypnnen [b°dugh] fruit 

apninen fs Sieh (b°dughi hiit] fruit juice 


Susnugp [chaghatsk] (water) mill 
Just, [chanal] to try, to strive 

Jusip {chank] effort 

Juspr, [Chart] massacre 

Jeupr-£, (chartel] to massacre 

Shyu fchertil warm 

9h (chigh] nerve 

Sqey ft [ch°ghayin] nervous 
Pqusgisutiuy [ch°ghaynanal] to get angry 
gugé, [ch°nchel] to wipe out, to erase 
§acp [chur] water 

Ppunfuts [ch°raman] water urn 
Spear [ch°rayin] aquatic 

Spt, [ch°rel] to water 

9edéé [ch°rvezh] waterfall 


ntinf [tedin| eraser, rubber 

nnbpl, {rodjig] salary 

nocifp [rump] bomb, shell 

nou [rus] Russian (person) 

nual [rusagan]} Russian (adj.) 
Ipreuunnnut (Rusastan] Russia 
Ihreufuu [Rusia] Russia 

noculépkt [tuseren] Russian (language) 


uw [sa] this, that 
uu, [sak] goose 
uuynp (Salor] plum 
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uuluyi [Sagayn] but, however 

uulwpht, (sagargel] to bargain 

uuS hy foenit to slide 

uuSiut [sahman] limit, frontier, border 

au Suing pre fefts [Sahmanatrutyun] cons- 
titution 

uuSinul, [sahnag] sledge 

wut ff [samit] dill 

uu, [Sayl] cart, chariot 

uwhancfy [santukh] ladder, staircase 

uurinnn [sandr] comb 

uum. [sar] ice 

uun. fy [satil] to freeze 

uuninupwt [satnaran] icebox, refrigerator 

wun guputr [Sattsaran] freezer 

uusuink, [sastel] to scold 

uusnmunfrl, [Sasdig] intense, violent 

uunnuinuy [Sadana] devil 

uup [Sart] spider 

uupuunf (Sarsap] horror 

uupruunffy [Sarsapil] to be terrified 

uutut, [Savan] sheet 

uucuninul, [savainag] airplane 

uunfinp [sapor] jar, jug 

uusnffs [Saprich] barber 

uéfu {sekh] melon 

uégqut [seghan] table 

ubyfk, [seghmel] to press 

ulf [sem] threshold 

ubiskwl, [senyag] room 

Utupntifpkp [septemper] September 

uén [ser] gender, sex 

ubp(acg) [ser(uts)} cream (of the milk) 

ubyul fseni] sperm, seed 

ubifuljwt [sepagan] private, owned 

ukp [ser] love 

uéw [sev| black 

uf [sin] vain 

upprustats [Siragan] sweetheart, lover, darling 

uppurSue [sirahar] lover 

uppruSmpfy [siraharil] to fall in love 

upp, (sirel] to love 

upplyp [sireli] dear, beloved 

upfprf [sirov] with pleasure, willingly 

ufos [sirun] lovely, pretty 

ufyun [sird] heart 

ufuuy (s°khal] wrong 

ufuusy fy [S°khalil] to err, to be mistaken 

ufunng [s°khtor] garlic 

uhgprcip [°sg°zpunk] principle 

ulbap [°sgizp] start, beginning 

ulufy [°sg°sil] to begin 


ulwinul, [°sg°snag] beginner 

ufprcl [s°mpug] eggplant 

utiectg (S°nunt] nutrition, food 

unfu [sokh] onion 

unfsurl, [sokhag] nightingale 

unquy [soghal] to creep 

unqrtt [soghun] reptile 

unéf [sodji] pine tree 

unuluy pf (soskali] horrible 

uni{npuupuup [Sovorapar] usually 

undapustat: [Sovoragan] usual 

annapea pcs [sovorutyun] custom, habit 

ung fy peril] to learn 

un b, [sulel] to whistle 

uncy, (Sugh] costly, expensive 

uncht, [sung] mushroom 

uncin [sud] lie; false 

untae [Surp] holy, sacred, saint 

uncp [surdj] coffee 

uuyustrustats [*spanagan] Spanish (adj.) 

uywhtnk&t [°spaneren] Spanish (language) 

Uuywiifau [Aspania] Spain 

uymtfuugf |?spaniatsi] Spanish (male) 

vagus isles *spannel] to kill 

uyuwtineSp (°spanuhi] Spanish (fem.) 

enaygeas re Tsay [°spatmal] to threaten 

snayusreliuasy fp [°spainalik] threat 

uyuuuupurs (?spasas*rah] waiting room 

uuyunuen (°spasavor] servant 

uupuuk, ["spasel] to wait 

uunutnu, (°stanal] to receive 

uurusprow [s°dakhos] liar 

munky d wgnpds by [°steghdzakordzel] to create 

uunkyd ugagd ne fi fet [*steghdzakordzutyun] 
artwork, creation 

unkyok, (Psteghdzel] to create 

untyg fs [?stebghin] carrot 

manpliphpbwy (?storergrya] underground 

wun by [astukel] to verify, to ascertain 

apieas§ [s rah] hall 

uprunffin [s°ramid] witty 

uppuug by [s°rpakrel] to correct, to proofread 

uppuy poe ftfet [Sarpakrutyun] correction, 
proofreading 

upbuangh [s°rdjakuyn] brown 

upfupusts [S°rdjaran] coffeehouse 

Uppeng (Spiirk] the Diaspora 

uprt, [s°prel] to disperse 


fury [vak*r] tiger 
fusqb, [vazel] to run 
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wifturet [vatsun] sixty 

ee [vatsunerort] sixtieth 

ifusfs [vakh] fear so 

furfulrnr (vakhkod] timid, fearful 

fusrfulsusy [vakbnal] to fear 

furfuSutip, [vakhdjanil] to pass away 

ung [vagha] tomorrow 

furkusrusljts [vadjatagan] merchant 

wuss [Vayr] site, place Ses 

furpbiip, durypp [vayreni, vayri] wild 

fuyphbwts [vayrgyan] minute 

furplbiuwhut (vayrgenagan] instantaneous 

furjpltiunyku [vayrgenabes] instantly 

uth {vanagan] monk 

ute, [vanel] to repel 

yYuitil, [vang] syllable 

utp [vank] monastery 

furnmpust [vataran] stove 

Jun, [vatel] to burn, to kindle (trans.) 

{usr fy [varil] to burn (intrans.) 

iJunntst, [vatnel] to waste 

up [var] down, below _ 

ifusprustspy [Varanil] to hesitate 

iuupy (vart] rose 

fuipyugngh (vartakuyn] pink 

aur ung len [vartabed] priest ; 

uipt, [varel] to conduct, to drive 

usp dumps [Varzharan] school 

upd rn fy (varzh°vil] to get accustomed — 

updo fefetr [varzhutyun] exercise, training 

fupdp (vartsk] rent 

updunnpky (vartsadrel] to reward 

updé, |vartsel] to rent 

up fy [varvil] to behave 

fupritjubkpy [varvelagerb] behaviour 

urnytin [varbed] master 

uyunfip [vardik] underpants, breeches 

f&Sn.fef.t [vehutyun] grandeur, majesty 

én [ver] above, up 

fbpuphm [verargu] (over)coat 

fb pusg pty [verakrel] to attribute 

offs pressry ts rx tees [verataimal] to return, to come 
back 

fbpuluqire spe [veragazmutyun] recon- 
struction 

fbf [vermag] coverlet, blanket 

Lrenw ral [vernashabig] shirt 

Eng [verch] end ; 

Ep Puslken [verchaged] period (punctuation 
mark) 


{bp 9ustu, [verchanal] to end (intrans.) 
fbpJunyku [verchabes] finally, at last 
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purty, [verchatsnel] to finish (trans.) 
Zing pu [verchin] last 
fig |vets] Six 
flgkpapy [vetserort] sixth 
ku [veb] novel 
dine {verk] wound 
fq [viz] neck 7 ae 
ff&ul, [vidjag] state, condition, situation 
ffpuucnp [viravor] wounded a 
ffpeucnpl, [viravorel] to wound, to injure, 
to offend 
mu, [v°ga] witness 
ane [v°gayagan] certificate 
lusty [v°gayel] to testify 
fSunnfy [v?hadil] to despair 
f&upb, [v°djarel] to pay 
{Epa tvedjii} judgment, sentence 
{&fun [v°djid] transparent, clear 
YEnk, [v°djtel] to decide 
Piunnulhup {v°nasagar] harmful 
finuue, [v°nasel] to harm 
fninnk, [v?i?ndel] to expel 
uns [v°stah] confident, sure 
urns fy [v°stahil] to trust 
unui. + y°dank] danger 
iinustigunng [v?dankavor] dangerous 
fpr [v°ra] on 
{puts [v?ran] tent 
Y puis [V°rastan] Georgia 
{pugkpkt [v’ratseren] Georgian (language) 
pug (v°ratsi] Georgian (male) 
pugs [v°ratsuhi] Georgian (fem.) 
dpké [v"rezh] revenge 
pfryul, [vripak] (typographic) error, fault 
papi [v°rtsin] brush 


inupunn (dapad] pants 

wnugp (dak°r] brother-in-law (husband's 
brother) 

unuy (1) [dal] sister-in-law (husband’s sister) 

eeveas Pusey a ag| Doar 

Seis [dakhdagamadz] (hardwood) 

oor 

inurl; [dag] (1) under; (2) bottom 

unsstjun. |dagat] barrel 

imulpuefr [dagavin] yet, still 

inupurig. [daghant] talent 

imuéui (dadjar] temple 

inu'sfy, [danil] to take away, to carry away 

wnusiifrp (danik] roof 
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iutd [dants] pear 

wnusinnk pp [dander] landlord 

inuiunfl fl [dandigin] housewife 

unt y by (aashel to file, to sharpen 

wnuuyuyé, [dabalel] to knock down 

wun. {dar] letter, graphic sign 

on resi fy [darabil] to suffer 

uuu [dasa] ten 

imuutbkphne [dasn°yergu] twelve 

inuutéprpr (dasnerort] tenth 

imuuisito ftp [dasn°yot*] seventeen 

imuutifriy [dasn°ina] nineteen 

inuusSfiq [dasn*hink] fifteen 

inuutirr [ip [dasn?ute] eighteen 

inuutignpu [dasn*chors] fourteen 

wmuuinfég [dasn°vets] sixteen 

wuppbp [darper] different, various 

imupplpk, [darperel] to differentiate 

wmupplpfy, [darperil] to differ, to vary 

inuppepacfefet [darperutyun] difference 

unuptinupd [daretarts] anniversary, birthday 

unupllat [daregan] (1) yearly; (2) ... years old 

unupify [dari] year 

unuupifp [darik]} age 

wmupfpan {darikod] aged 

unup (darr] element 

ununfuul, (dapag] flat 

un [dak] warm, hot 

ugly [d°kegh] ugly ; 

ingkin (d°ked] illiterate, ignorant 

inky [degh] place, location 

inkquljwi, [deghagan] local 

wnkgtwl (deghyag] informed 

wnkgkyuitin, [degheganal] to get informed 

inky f: ntétiw, [deghi unenal] to take place 

intuml [desag] kind, sort 

ntumlbgn fife [desagtsutyun] meeting, 
appointment 

inkuwtb;f [desaneli] visible 

inkuwtkjfp (desanelik] sense of vision 

intiumputs [desaran] spectacle, scene, view 

intuit, [desnel] to see 

inkune fifi: [desutyun] theory 

wtinpul, [dedrag] copybook 

inky fierce] leaf 

inbprleufFunfy [derevatap] the falling of leaves 

née ky [devel] to last 

inkengat fife [devoghutyun] duration 

Sép (Der| master, Lord, God 

infégépe [diyezerk] universe 

inf pt [digin] madam 

infruyenp [dibar] model, exemplar, type 


infil, [direl] to dominate 

wnfuncp [d*khur] sad 

infupkgit, [d°kbrets°nel] to sadden (trans.) 

infupfy [d°khril] to sadden (intransitive) 

infupre ff [d°khrutyun] sadness 

wha (ear weak, infirm, feeble 

wnqunfuyy [d°ghamart] man 

tunyusy [d°gha] boy, son, child 

whopkt (d°noren] director 

unlnu (dogos] interest (%) 

inn, [dogh] line (in a book or writing) 

umdfu [doms] ticket 

inmuyprul, [dobrag] bag, sack 

unt: [dun] house 

untpf [durm] chocolate 

inp {durk] dues, taxes, tribute 

unneaf [dup] box 

unyuputs [d°baran] printing house 

snyury pe, [d°bakrel] to print, to publish 

wnpunturg pee fe fet, [dramatrutyun] (1) mood; 
(2) disposition 

inptify (d°knil] to work hard 

urolt tdon] holiday, feast 

molnufudpre ifr [donakh°mputyun] festi- 
vity, party 

motuud un [donadzai] Christmas tree 

wnolnulut [donagan] festive 

snotnu hunni fF fs [donagadarutyun] 
celebration, festivity 

wotlk, [donel] to celebrate 


peuprtif [rapuni] rabbi 
perm [robe] instant, minute 


gus [tsadz] low, mean 

gunfup [tsamak] land, earth 

gut, [tsanel] to sew 

guthu, [tsangal] to wish, to desire 
gusta [tsangali] desirable 

Guunply; [tsadkel] to jump 

gun. [tsav] pain 

gunuyf [tsavali] sad, regrettable 

gunfy [tsavil] to regret, to be sorry, to ache 
g&éfu |tsekh] mud 

géy [tsegh] race 

ghpél [tsereg] daytime 

gfuss [ts°mah] till death, for life 
gS m fF ft [ts°ndzutyun] exultation, jubilation 
gnyju(ius), [tsola(na )l] to reflect, to flash 
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grpugnet [tsolatsum] reflection 

gacpun [tsurd] cold 

gre gusly [tsutsag] list Aes 
goeguSutigku [tsutsahantes] fair, exhibition 
gniguupkyl [tsutsapeghg] shop window 
gnighby [isuts nel] to show 

guture fifth [ts°*desutyun] adieu 

gpnee, [ts°rvel] to disperse 

gor [tsogh] dew 


? 

ifusfug fy {pakhchil] to flee, to run away 
ifuufureinn (pakhust] flight, escape 
ius [pag] close 

ifuusl iy (pagil] to stick 

sprays payl] shine 

ipusjpunmuley [payladagel] to lighten 
ify fy [paylil] to shine 

tus jpocs [paylun] brilliant 

ifunyifrusé, [paypayel] to caress 

afruss yer fayd] wood 

ifunuukp [pataser] ambitious 
fusnuuppe fe fs [parasirutyun] ambition 
iununnp [patavor] glorious 

un [patk] glory 

ifunnn [past] fact 

ifusuimupuuts [pastapan] lawyer 

sup ftuut [partam] rich, opulent 
ipunpusrp, irunfusrg (papak] wish, desire 
spunfusrpfy, spre tfrouez fy [papakil] to desire 
thunfrel {papug] soft, delicate 

ipbumy foe bridegroom, son-in-law 
itiunncp [pedur] feather 

Pkinprimp [ped°rvar] February 

#ky [pesh] skirt 

ihpy puna, [pilisopa] philosopher 
defy [p°ichil] to collapse 

fq [pigh] elephant 

iinnrt, [p°’ndrel] to seek, to search 
infénnfl, (potorig] storm 

ifnfuuiry upd [pokhatarts] mutual 
iff pt, [pokbatrel] to transfer, to transport 
ifnfuutunl, [pokbanag] instead 

ifinfué, [pokhel] to change 

ifnfurefy (pokhvil] to be changed 
inal [poghgad] tie 

ibnqag ‘{fpoghots} street 

ina [poshi] dust 

spnp [por] belly, abdomen 

int, [porel] to dig 

ifinpd [ports] trial, attempt 

ifpnpd, [portsel] to try, to attempt 
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iprupnfun. [tft [popokhutyun] change 
inch [punch] bunch, bouquet 

spre [push] thorn 

fren. [pur] oven, stove 

ifrunyuts [p°taban] baker 

iprunefy [p°rvil] to sprawl, to extend 
ifusfruuy (p°sp°sal] to whisper 

ple; tp*reel] to save, to salvage 
ple (p’rgich] savior 

ppl fefet: [p*rgutyun] salvation 


put, [kalel] to walk 

pulE, [kagel] to undo 

puSuti, [Kahana] priest 

gue (kaghak] city, town 

purnupuljut (kaghakagan] political 

puupuluine Pfr [kaghakaganutyun] 
politics 

purpupul oft [kaghakagirt] civilized 

guupul nfire i fet [kaghakag*rtutyun] 
civilization 

wpupunfup [kaghakavar] polite 

as [kaghakavarutyun]} 

politeness 
wyupugh [kaghakatsi] citizen 

eet ache to gather (flowers, fruit) 

eungy [kaghts°r] sweet 

gut, [kamel] to strain, to press, to squeeze 

gust [kami] wind 

P“U {kayl] step 

gw [kan] than 

pull (kanag] (1) quantity; (2) ruler 

pguliaul [kantag] sculpture 

ete & [kantagakordz] sculptor 

gwif’ {kani?] how many? 

punt, [kashel] to pull 

guy {kach] brave 

pugn. fifi [kachutyun] courage 

gunuunct [katasun] forty 

ginny [kafort] a quarter 

pup {kar] stone 

purnutnay [Karanal] to be petrified 

guyunka/, supra [kardes] map 

pusynmuy [kardash] carver of stones 

ep [kak] shit 

péy [kez] you (informal, as a direct object) 

eégpf [kezi] to you, for you (informal) 

eéqtk [kezme] from you, of you 

ebtp [Keni] sister-in-law (the wife’s sister) 

génf [keri] maternal uncle 

pénuyp [keiayr] brother-in-law (the sister’s 
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husband or the wife’s brother) D 
phpulwtir ft [keraganutyun] grammar Dfqgfpuljut [fizikagan] physical, bodily 
el-fe [kimk] palate Pigfpunyku [fizikabes] physically 
els [kich] little ; Drutuw |[Fransagan| France 
ele tp [kich ma] a little, some Ppuiuults [fransagan] French (adj.) 
piushiuy [k*nanal] to sleep Ppustiuagp (fransatsi] French (male) 
pibuyunn [k*nnatad] critic Ppututpki [franseren] French (language) 


ii unnt, (k*nnatadel] to criticize bumsf [fransuhi] French (fem 
pitt, [k°nnel] to examine Pema sh a 


piiin pts [k°*nnutyun] exam, test 
e24, [k°shel] to drive, to chase 

erp {kuyr] sister 

en (kov] by, near, next to 

gee [ku] your (informal) 

egret (kun] sleep 

pumwt [k°san] twenty 

puwtk pnp [k°sanerort] twentieth 
puutalkly fi@ean mies twenty-one 
pumbttplyn [k°san°’yergu] twenty-two 
eppunntttw, [kristonya] Christian 
eppunike dfs [kristoneyutyun] Christianity 
Fpfuunoe [Kristos] Christ 

eo [kogh] veil 


0 

ogtnulut [Oknagan] assistant 

ogi, [oknel] to help, to assist 

ogine (Pfr [oknutyun] help, assistance 
Ognunnu [okostos] August 

oginulwy [Okdagar] useful, helpful 
ogi fy [okdovil] to make use 

og [ot] air, weather 

onuiun [Otanav] airplane 

o¢win wht, [ozhantagel] to help, to assist 
od [ots] serpent, snake 

odfp [otsik] collar 

ez [ogh|] earring 

ogul [oghag] ring, buckle 

ogf [oghi] brandy, vodka 

ofun [odjar] soap 

ounup [Odar] foreign, strange 

onmmpne fife [odarutyun] foreign country 
op [or] day 

opung fp [orakir] diary, journal 
opuftépfé [oratert] daily newspaper 
optus: [oragan] daily, per day 
opugayg [oratsuyts] calendar 

opkiip forenk] law 

op fil [orinag] example 

opfnpq [oriort] miss, young girl 

ofS, [orhnel] to bless 

opor foror] lullaby 
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abandon ,pé;, [I°kel] 

abdomen snp [por] 

abhor unity (adel 

ablative (case) purgunuhuwh [patsatagan] 

able huspng [garogh], pigncinul [antunag] 

about sfusuft [masin] (postp.) 

above dé [ver] (postp.) 

abroad auprurusuus Sus [ardasahman] 

absence purguihuyne fifi [patsagayutyun] 

absent purgushay [patsaga] 

absolute pusguipdusl, [patsartsag] 

absurd wiéé/7 [anhetet] 

abundance wnununn fet [atadutyun] 

abundant wrens [arad] 

abyss whynchy [antunt] 

accent(uation) y42« [shesht] 

accept (to) pig ncfy {antunil] 

acceptance ply nckkyn. ff f.t [antunelutyun] 

accident uphué [argadz] 

accompany (to) plif&pusiny, [angeranal] 

according to Suufkifunn [hamemad], pun 
[ast] 

account 41 / [hashiv] 

accumulate (to) femal, [gudagel] 

accurate &_pfun [dj°shkrid} 

accusative (case) Say guts [haytsagan] 

accuse unfpunnnusié, [ampastanel] 

acquaintance éwh%of# [dzanot] 

acquire (to) dénp dak, [tsetk ts*kel] 

act (to) gape by tor el] 

act qgapdagqne fi prt [kordzoghutyun] 

actor gé&pumut [terasan] 

actress gbpusuutnSfp [terasanuhi] 

add quip hy [kumarel], suet gly [avelts*nel] 

address Sug [hastse] 

adjective uéuhuwts [adzagan] 

adjust (to) (intrans.); yesufuspfy [harmaril] 

adjust (to) (trans. ) fu Pup lsky 
fharmarts*nel] 

admire (to) ¢fustuu, [hianal] 

adverb suhposy [mMagpay] 

advice funpSarpy {khorhurt] 


advise (to) funpSnepq wuy [khorhurt dal] 

affect (to) uwqq4, [aztel] 

afraid sfuspugusds [vakhtsadz], to be ~duspuinuy 
[vakhnal] 

after Aunp() [yetk(2)], péunny [hedo] 

afterwards ybumy edo} 

again 4phfi [g°rgin], puspdbuy [tartsyal], 
taptt [noren] 

against Sunburnt [hagatag], pigq ff [anttem] 
(prepos.), qfufurg [timats] (postp.) 

age snupifip [darik] 

aged errunspi fy, nun {darikod] 

ago wus) Vatach] 

agree (tO) Sunfurdiayfy [hamatsaynil] 

agreeable ufunprt yf fakhorzhelij 

agreement Sunfudus yin fife [hamatsaynu- 
tyun] 

agriculture Ephpugnpdncfif.ts [yergrakor- 

utyun 

aid ogim fF frt [oknutyun] 

air og [ot 

airplane oa [otanav], aureus [savar- 
na 

alas! usnu0’7 [avagh!] 

alive 4ALguiip [gentani], «79 [voghch] 

all paynp ‘polor: uifki [amen] 

allow (to) #nyyunnypé, [tuyladrel] 

alone fish (minag] 

almost gpéfé [krete] 

aloud pupa pardusshs [partsratsayn] 

alphabet waypnepét [aypupen] 

already wpykh [arten] 

also éeu [yev’s], Yaytuyfu [nuynbes], ay [al] 

although /##£é. [teyev 

always sffzin [misht] 

ambassador géuuwi, [tespan] 

America UsfEppyw [ameriga] 

American (fem.) wsféppiyecsp[ameriguhi] 

American (male) unfkppiugf [amerigatsi] 

amount gncdiu feat 

amuse (to) (intrans.) grees usSony [z°vardjanal] 

amuse (to) (trans.) press Bus gly 
[z°vardjats*nel] 
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anchor fsuppufs [khariskh] 

and ne fii fi, [yev] 

angel Spfyunul [hreshtag] 

anger puiphfipets [pargutyun] 

angle wif fet [angiin] 

angry puuphuguds [pargatsadz], to become 
~ puupljastisy [parganal] : 

animal winwenet [anasun], ybiqgutip [gentani] 

animate (to) wpfiigié, [art°*nts“nel], 46%- 
qustiug ity ‘gentanatsnel] 

another nepf, [urish] 

ANSWET ayuseruses uss [badaskhan] 

ant ¢pPfet [m°rchiin] 

any n&zk£ [voyeve] (for persons), ap&x§ [vor- 
yeve] (for things) 

anymore wy;kew [aylev*s] 

apartment plushwpwt [p°nagaran] 

appeal (to) {ree Teochiel| 

appeal 4ng {goch] 

appear (to) Macfy [t?vil], épbefy [yerevil] 

appearance Ephin,/t (verevastl 

appetite ufunpdwl [akhorzhag] 

applause SunfuuSupre (fet, [dzapaharutyun] 

apple fuidnp  [kh°ntsor] 

apple tree fuiidapbiip [kh°ntsoreni] 

apply (to) 4Apupyby [girargel] 

appointment ¢unhug pref pet (zhamatrutyun] 

appreciate ginuwSunnk, [k°*nahadel] 

approach (to) fombinuw, [modenal] 

approach fombynuf [modetsum] 

approval Suanutne pet {havanutyun] 

approve (to) Samat~y (havanil] 

apricot &Aywi [dziran} 

April Uaypfy [abril] 

apron gaging [koknots] 

arc uwaky [aghegh]} 

arch fanfwp [gamar] 

arithmetic Mocuputine ph [t?vapanutyun] 

arm purgnel [pazug], Fé [tev] 

armchair puughuffnn. [pazgator] 

Armenia 2u:junenut [Hayastan] 

Armenian (fem.) 4aync4f [hayuhi] 

Armenian (person) 4a, [hay] 

Armenian (adj.) Susu [haygagan] 

Armenian (language) Sa y&p£i [hayeren]} 

army pusiuul [panag] 

around gacp9 [shurch] 

arrange duupyun pb, [garkatrel] 

arrangement Iuupeuy poe fe ph [garkatrutyun] 

arrive (tO) Sseseshify fhasnil}, ¢unfusit, [Zbamane!] 

arrow Svkun ined 

art wipe kinn [arvest] 
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article yonneusd [hotvadz], ~ (gram.) LOE [hot] 

artist wpe bug kin [arvestaked] 

as App(ée) [ipr(ev)], tft [n°man] 

ash ifnfufp [mokhir], whf.b [adjiin] 

ashtray fnfupunfwt [mokhraman] 

ashamed, to be ~ uf¢inu, [am°chnal] 

ask (to) fui péy [kh°ntrel] (to request), to ~ 
(a question) Saspgiséy [harts*nel] 

ass fy [esh] 

associate (to) plhApuhg fy {angeragtsil] 

assume (to) £4 /#un pt, [yentatrel] 

assure (tO) sfuunuSéy ik, [v°stahets*nel] 

assurance uuu Sne fife [vstahutyun], 
ay Sriurg po fe fs {abahovakru 
tyun 

astonished, to be ~ quspufusinu, [Zarmanal] 

astonishment gquypfuwip [zarmank] 

attach 4gé, [g°tsel], xusgit, [pakts’nel] 

attack yuprdusl py [hartsagil] 

attempt sfpapd [ports] 

attempt (to) s#npdé, [portsel] 

attest (to) fhuryby (v°eayell] 

attract (to) gyn, [k°ravel] 

attractive gpuuefy [k°ravich] 

augment (to) wef; 9b, [avelts°nel] 

August Ognmunnu jokostos] 

aunt (maternal) sopuzpayp [morakuyr], ~ 
(paternal) Sopupnyp [horakuyr] 

author Séy fil [heghinag 

authority S4q flue Pfet [heghinagutyun] 

autumn wynch [ashun 

auxiliary o¢wiyuwh [ozhantag] 

avarice wy mSacfefeh [akahutyun} 

avaricious wqmu< [akah] 

average Sp9A% [michin] 

avoid (to) funceuunpffy [kbusapil] 

awake wpfénets [artun] 

awaken (to) wp/figit, [art’nts*nel] 

away why fir fantin] 

awful wuprsunfiley fr [Sarsapeli] 

axe funghts (gatsin] 

axis unuigp {arantsk], untusl [s°imak] 


B 

baby suwihpl [mangig] 

bachelor usfnepp [amuri] 

back fun vedi: Intnl ([g°inag] 

bad ahs [kesh] 

bag mye gree usialy [bayusag], erreniy prasly {do- 
brag] 

balance Suse usupush yan pch {havasara- 


g°shiutyun] 





ENGLISH-ARMENIAN GLOSSARY 


balcony syunnyqunf [bad°shkam] 

ball ginpwsl [k°ntag] 

banana wpwinwt [banan] 

bank ¢prunfunnnets [tramadun] 

bankrupt wiwisf [s°*nang] 

banquet full&nyp [kh°ndjuyk], Sushbpny ft 
djashgeruyt] 

baptize (to) fiipéy [g°nkel], «f4junk, [m°g*rdel] 

barbecue funyrnifusds ikhorovade! 

bare kp [merg] 

bark (to) Susféy, Seagé, [hachel] 

barley guspf [kari] 

basic ¢fuftnulwt [himnagan] 

basil n44% [rehan] 

basin wemuqat [avazan] 

basket wuAjun [Sagat], quufpfeg [zampiigh], 
agri [goghov] : 

bathhouse pusgijfpp [paghnik] 

bathe (to) prginu, [loknal] 

be (to) prypuy fallal] 

beak funncg [g°duts] 

beam géypwi [keran] 

beans ppp [lupia]} 

bear wg [arch] 

beard Sopnep [moruk] 

beast winwunet [anasun], gut [kazan] 

beat (to) 484, [dzedzel] 

beautiful g&gégpy [keghetsig] 

beauty géqtghnc [fet [keghetsgutyun] 

because npn Stink. [vorovhedev] 

become (to) gusinw [tainal] 

bed withng fi: [angoghin] (mattress and 
bedding), fur4&us4uy [mahdjagal]} 
(piece of furniture) 

bedroom Lifuwubtbul [n°nchasenyag] 

bee Eqn. [meghu] 

beer guph§aep [karechur] 

before wruy [atach], an fk [atchev] (postp.) 

behave (to) duprefy [varvil] 

behavior fuspnebjwhtpy [varvelagerb] 

behind 4unti [yedev] (postp.) 

belief San ung [havatk] 

believe (to) Suunnusy [havadal] 

bell a {zankag] 

belt qounfr [kodi] 

bend (to) (trans.) éné, [dz°rel] 

bend (to) (intrans.) daf, [dz°ril] 

benefactor puuptpup [parerar] 

beside pai [kov] 

besides pusgf [patsi] 

betray (to) qunwéuwhb, [tavadjanel] 

between .ff9&e [michev] (postp.) 


bicycle 445éy;whpfe [hedzelaniv], $45 wipe 
[hedzaniv] 

big #48 [medz] 

biology 4Ftumputine pets [gensapanutyun] 

birch-broom gusfuuety [tsakhavel] 

bird Angnt [t fchutl 

birth d4ncbq [dz°nunt] 

birthday wupbyupd [daretarts] 

bit, a ~ phy dp [kich mo] 

bite apusnusn badar] 

bite (to) fsuwdté, [khadznel] 

bitter ;Aqf [leghi], gaunt [tarn] 

black wé&e [sev] 

blackboard @ pruserras fuer 

bless (to) op 44, [orhnel 

blessing opSimeftfet [orhnutyun] 

blind 4ayp [guyr] 

blindness facpni fff [gurutyun] 

blood wyfek Tartin 

bloom (to) gaqgn?/y [poghpochil] 

bloom ermpend [poghpo 

blow (to) Ag4, [p*chel] 

blow Susprieas [harvadz] 

blue funyrgun [gabuyd] 

blunt pocf [put] 

board unuprunul [dakhdag] 

boast apuprd bi, [bardzenal] 

boat fran (uly) [nav(ag)] 

body fuipffi [marmin] 

boil én, [yeral] 

bomb noaulp [rump] 

bone nufnp [voskor] 

book are [kirk] 

bookseller gpunfu&iun [k°ravadjar] 

bookcase g punyuSmput [k°rabaharan]} 

bookstore g prunfuSununnnt [k°ravadjata- 
dun ’ gp prunes [k°radun] 

bored (to) get ~ dutdrusinw, [tsantsranal] 

boring dusind pray f [tsantsrali] 

born Sfuus [dz°nadz] 

bosom éng [dzots] 

bottle 2A, [shish] 

bottom gate) [dag(o)] 

bow unby aghegh] 

box sap [arg°gh], sririesfs [dup] 

boy fw [manch], uquy [d°gha] 

brain aeqéq [ughegh] 

brains fvéyp [khelk] 

bran fbi ftep] 

branch éfeq [djiigh], nun [vost] 

brave pu§ [kach] 

bread <asg [hats] 


({k°radakhdag] 
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break (to) (trans.) 4ranpely {godrel] (glass, etc.), 
ifprgtst, [p°rts°nel] (flowers) break (to) 
(intrans.) 4ranpfy (godril] 

breakfast Sssspuss6 ary “[nakbad) jash] 

breast dng [dzots], 4repd p [gurdzk], 6 A& [dzidz] 

breath yachy [shunch 

breathe (to) el [sh°nchel] 

bribe 4fuuzunp [gashark] 

bribe (to) husgesnby poet 

brick ws feu Tagh ghis] 

bride Susu [hars] 

bridegroom #pfuw, {[pesa] 

bridge funfaepy [gamurch] 

bright spur er 

bring (to) pépé, [perel] 

broad ji [layn] 

broken 4aunpud [godradz] 

broom uw, [avel] 

brother éqpuuyp [yeghpayr] 

brother-in-law: su [dak°*r] (husband’s 
brother), p&nuyp [ketayr] (sister’s 
husband), p&iéhuy [kenegal] (sister- 
in-law’s husband) 

brown upfiuqnyi [s°rdjakuyn] 

brush Prag ph funqustush [khozanag] 

bucket gay, [tuyl] 

bud paqeng [poghpoch], &/y [dzil] 

build (to) put [shinel], uur g(usts) by 
[garuts(an )el], 

building ,4%p [shenk] 

bunch snh9 [punch] 

burden gén. [per] 

burial Munger [taghum] 

burn (to) (trans.) fusnéy [varel], uypty [ayrel] 

burn (to) (intrans.) aypfy [ayril 

burst (to) apayfFf, [baytil] 

burnt uypuud [a ayradz], (to) get ~ wypfy [ayril] 

bury fue, [taghel] 

business uwnteunep [atyevdur], gaps [kordz], 
gnpdus ip [kordzark] 

busy g puss  paghadz| 

but punyg payts], ei [isk] 

butter fupug [garak 

butterfly #pfPéntpl [titemig] 

button 4néml [godjag] 

buy (to) git, [k°nel] 

buyer gimp [k°nort] 


Cc 


cabbage funquntp [gaghamp] 
cage Ywiyawl [vantag] 


cake fuplustinl (gargantag] 
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calendar opusgnyy [oratsuyts] 

calculate (to) 4a:yncé, [hashvel] 

call 4ns [goch] 

call (to) 4asts4, [ganchel], 4ns4, [gochel] 

calm Sustyeuun [hantard] 

camel nequn [ughd] 

Canada Yuin [Kanada] 

Canadian (adj.) 4ustumuhwt [kanadagan] 

Canadian (fem.) 4utuugnesp [kanaduhi] 

Canadian (male) fuipugf [kanadatsi] 

canary (bird) g&gdwipl [teghtsanig] 

cane qgunuaqut |kavazan| 

capable 4uupnq [garogh] 

capacity huuspnym fei [garoghutyun] 

capital City Purypr pauses [mayrakaghak] 

capital letter gjfuugfp [k*lkhakir] 

captive geéph keri] 

card game fq us ae [t°ghtakhagh] 

care (to) Saquy [hokal] 

caress (tO) gnyéy [shoyel] 

carnation Sé&fuul [mekhag] 

Carrot wanbuy fi (°stebghin] 

carpet ang. [kork 

carriage funp [gark] 

carry (to) fet [g°rel] 

Cart wusyy sayl] 

case wphq [arg°gh]; Sajnq [holov] (gram) 

cash fustifupl [gankhig 

Cat funnne gadu] 

catch (to) gntéy [p°inel] 

Cause wyunnSiusn. [badjar]; the Armenian ~, 
ee gunn [(hay(gagam) tad] 

Cautious ga.nyz °*zkuysh], nequn pp [ushatir] 

Cave pupuyp [karayr] 

caviar d4u4p/7 [ts°g°ngit] 

ceiling anununwe [atastagh] 

celebrate (to) soit, [donel] 

celebration wotmunmupre fife [donagada- 
rutyun] 

celestial & Gena [yergnayin] 

cell pgAp {preh 

cellar cfusncst aa 

century quay [tar] 

certain apnz [vorosh] 

certainly aur gre gun [anshusht] 

chain 2q/#u, [sh°ghta] 

chair w/dnn {ator] 

chalk hun fs [gavidj] 

chance pusfun [pakht], anf [arit] 

change (to) (trans.) sfmfuty Pe okhell 

change (to) (intrans.) srnfuncf, [pokhvil] 

change sprpnfunefipets eee 
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charcoal wéncfu [adzukh] 


charity puspbgaponefefet [parekordzutyun], 


pean ae [voghormutyun] 
cheap wéwi [azhan] 
cheapness eer [azhanutyun] 
cheat (to) Anupé, [khapel] 
cheek syn [ay 
cheese upuhpp [banir] 
cherry 4énuw [geias] 
chest 4aepdp [gurdzk] 
chestnut punqutuwl [sShakanag] 
chick frum aud] 
chicken 4a [hav] 
chief sybian [bed] 
child lego fnay [yerakha], fast [manug] 
chin fawl [g°zag] 
China Optus [Chinastan] 
Chinese (adj.) sAtu4wh [chinagan] 
Chinese (language) ¢finuphis Saas 
Chinese (male) spAtugf [chinatsi] 
Chinese (fem.) sfim.4f [chinuhi] 
choice piuapnifffets [andrutyun] 
choose (to) piunpé, [andrel] 
Christmas tree wolmuduin. [donadzar] 
Christmas Winein [dz°nunt] 
church shégtgp (yezeahetsi} 
circle ypJuinul [sh°rchanag] 
citizen unpun pug fr [kaghakatsi] 
citizenship Sajunnuhnifeprt [h°*badagutyun] 
city peusry as Tesghak 
Clap Susp fdzap 
class Gn ep. gun [tas] 
class (in society) qussuhup [tasagark] 
Classroom quuupusts [tasaran] 
Claw &Apuis [djiran] 
clay fun [gav] 
clean duprip [makur] 
Clean (to) sfus phy [makrel] 
Clear yuunul [h°sdag] 
clever futjwgpf [khelatsi] 
client pub funpry [hadjakhort] 
clock ¢unfugnyy [Zhamatsuyts] 
close gng [kots 
close, to gn {kotsel] 
cloth puff {I ay Ab prsgans [gerbas] 
clothing Sus age [hakust(eghen)] 
cloud anti |a Tanib 
cloudy ce [ambamadz] 
coal wéncfu [adzukh] 
coast umf [ap], énfégtpp (dzovezerk] 
Coat fépruphrn. [verargu] 


coffee unepé [surdj] 

coffeehouse upfkupusts [s°rdjaran] 

coincidence greg un pyc fifct [zukatibutyun] 

cold | [bagh], rre pray tsurd] 

collar odjp [otsik 

collect (to) Susmapéy [havakel], énaity 
[zhoghvel] 

collective (adj.) Sasupehut [havakagan]; 
(row ebeimatom [ongeragtsu- 
tyun 


color gayi [kuyn] 

colored gacinuenp [kunavor] 

column wfch [sin] 

comb wuinng [sand°r] 

come (to) ga [kal] 

comfort uifrifpusinp [*spopank], Sul wun a 
chun) ft pots [hank°st(aved djutyun] 

comfortable yispufuspusefin [harmaraved], 
Sect oeg tsernues Bar [hank*staved] 

comma menial kin[? storaged] 

COMMON Sussuprul, [hasarag] 

community Sunfwyip [hamaynk] 

commute (to) 4pé&e&4b, [yertevegel] 

companion pi:ép [anger] 

company pifépr. fet [angerutyun] 

compare (to) purqgunnky [paghtadel] 

COMparison peur unern. ght [paghtadutyun] 

compete (t O) dahy | [m il 

complain (to) qushgunnfy [kankadil] 

complaint gusiqunr [kankad] 

complete (to) saeuupruny [avardel], ;purgisty 
[l?rats°nel] 

complete fuser matt [gadaryal] 

complex puspq [part] 

compose (tO) yuiuug pty [sharatrel] 

COMPOSItION guupuuy poe fF feos [Sharatrutyun] 

compound puuqun play [paghatryal] 

comprehend (to) pufpntt, [omp*imel] 

computer Scssftslyessre fxg Thamagarkich] 

condemn gunnunyupunk, [tadabardel] 

condition ujuyfu [bayman], {pbuh [vidjag] 

confide (to) ¢usuSfy [v°stahi 

confident fumus [v°stah} 

congratulate (to) gfnySusnnpé, [sh°norhavorel] 

connect to fugit, [miats“nel] 

conscience fufgé [khighdj] 

CONSCIOUS gfunuhpg [kidagits] 

consist (to) purl [paghganal] 

consider (to) thunnf unté, [n° gadi ainel] 

considerable 4uupéeng [garevor] 

consideration thununnes [n?’gadatum] 
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consonant punpudins [paghatsayn] 

contemporary dunfutnululjfy (Zhamanagagits] 

content (noun) prnfusig ule fF fet [povanta- 
eurvinl: apap lush fF frets [baru- 
nagutyun] 

contént(ed) ga [koh] 

content (to) oneself gaSuiuuy [kohanal] 

continuation gusrnSnuhr fipel [sharunagutyun] 

continue (to) guspnetuyé, [sharunagel] 

continuous users Sunn (et oihadl scape 
hustjots (Sharunagagan] 

contrary Suwhunul [hagarag] 

conviction Sanfngrew (hamozum] 

convince (to) Sufngé, [hamozel] 

convinced Sunfngnewds [hamozvadz] 

cook (to) barby Fenel 

cook funSupup [khoharar] 

cooked sifwds [yepadz] 

cool gay [zov] 

copper wqfid [b°ghints] 

COPY plgopfiusnc pet [ontorinagutyun] 

copy (to) asprin ply ardakrel], pugopfins- 
£, [antorinagel] 

copybook unfurl, [dedrag} 

comer wihfct [angiin] 

corpse nfr(us)y [ti(ag)] 

correct (to) neqgéy [ughghel], uppusg pty [s°r- 
pakrel| 

correction uppuug poe ffeh [s°rpakrutyun] 

correspond (to) My Muhgf, [t?ghtagtsil]; 
§ eee us Cy | {hamabadas- 
ivanell 

correspondence fy ftuhgn firth [UC ghtagtsu- 
tyun), fanhulog pre fife [namaga- 
krutyun] 

correspondent fy /duhpy [tghtagits] 

corresponding Sunfunyurnnuupsut [hamaba- 
daskhan] 

cost aptl p {arzhek] 

cost (to) uipdééy [arzhel] 

cotton pusnfuput, [pambag] 

couch pusgid'ng [pazmots] 

cough aq [haz] 

cough (to) Susu [hazal] 

count (to) Mack, [t?vel], Sanfpé, [hamrel] 

country byphfjy tyergir] 

country house udfwpusting [amaranots] 

court fpesarniaprsls [tadaran] 

courtyard pul [pag] 

cautious ggny, {°skuysh] 

cover $uShng [dzadzgots] 

cover (to) da#d46, [dzadzgel] 
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COW fmf [gov] 

cradle opopng [ororots] 

crazy fubiin, fubtifé [khent] 

cream ub [ser] 

create (to) unto, {°steghdzel] 

creature kus [eyag] 

crime néfp [vodjir] 

cripple Surges seral {hashmantam] 

criticize (tO) piu aunt, {k°nnatadel] 

crooked énen [dzut] 

cross fuws (khach] 

CYOW wanun. [akrav] 

crowd unfpnfu [ampokh], pug fefets [paz- 
mutyun] 

crown ffug [tak] 

crude Snu [hum], wien, [andash] 

cruel gusdéwh [tazhan], wigan ff [ankut] 

crush (to) Babee {chakhchakhel] 

cry (to) LI la ] 

CUP quniufé [kavat], purty [pazhag] 

cupboard uyusSaprusts fbaharan| 

cure peal [tarman], poedod {puzhum] 

Cure (tO) puupufustaly [tarmanel], pacét, [puzhel] 

curious Séumuppphp {hedak*rkir] 

curly qualia neg kankur] 

current piftughl [ontatsig] 

curse wkd p Tanedzk] 

curse (to) wifes [anidzel] 

curtain suspung ayy [varakuyr] 

cushion puupd [parts] 

custom undapnefepet [sovorutyun] 

customer yu:Susfunpy [hadjakhort] 

cut (to) funpby [g°drel] 

cypress nép [nodji] 


D 

dagger qunnji [tashuyn] 

damage imuuby [v°nasel] 

damn (to) wiipdé, [anidzel] 

dance upp [bar] 

dance (to) upp, [barel] 

dandruff #64 [tep] 

danger sunuivg [v°dank] 

dangerous funuwgunnp [v*dankavor] 

dark (hair or skin) #nacfy [tukh] 

dark green gng hurinwy [kots gananch] 

daughter aun fh aghchig], ed {tust?r} 

daughter-in-law S:aspu fhars, 

dawn uw, guaypnyy {arshaluys], presupusy 
lusapats] 

day op [or] 

daytime gép&y [tsereg] 
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dead Sinus [meradz] 

dear uppbyf [sireli] 

death :farS [mah] 

debt upuspunp [bartk] 

deceive (to) fumpéy [khapel] 

December Réhunbdpép [tektemper] 

decide (to) npngby (voroshell] 

decision npnynt [voroshum] 

declaration pesgernasprespien. [OF frte [haydararutyun] 

declare (to) yusyenupuupty [haydararel] 

decorate (to) quippampty [zartarel] 

decrease (to) uusubght, (bagsets*nel] 

deep funnel [khorung] 

deer by fépm. [yeghcheru] 

defame (to) gpruyupnnt, [z°rbardel] 

defective /fépp [teri] 

deficiency wusuune fife [bagasutyun] 

deficient uuu [bagas] 

degree umnpféwi [astidjan] 

delicate tiene (nurp] 

demand Loy pasts [kh°ntrank], ayerSass? 
bahanch 

demand (to) frligpty [khPntrel], apurSust Phy 

[bahanchel] 

demon gé& [tev] 

den apy [vorch] 

dentist wunfimpnyé [adamnapuzh] 

deny ¢funty [zh khdel] 

depart (to) #&4uf, [megnil] 

depend (to) fusfured mibiny [gakbum 

unenal] 

deprive (to) gp4éy (z°rgel] 

descend (to) Agu, [ichnel] 

desert ss fresuypuser fanabad] 

deserted unfuryp [amayi] 

design (to) goug ply [k°dzakrel] 

design tuspfrurg fd [nakhakidz] 

desirable gusbhuyf [tsangali] 

desire punfunp/ipunfeug [papak] 

desire (to) spunfunpy /rpunpusy fy [papakil] 

desk g pusulsyusts fk faseghan| 

desperate yneuuSunn [husahad] 

despise (to) snyrSunfuap Sty [arhamarhel] 

destiny puufuin {pakht], Bush uerreg fips 
[djagadakir] 

destroy (to) 4npo witty [gordzanel] 

destruction 4apsutnut [gordzanuml] 

detail fusfyprufuntore fife (manramasnutyun] 

detailed fusijpunfwots [Manramas*n] 

determine (to) mgr by [voroshel] 

develop (to) (trans.) qusprpungisby 
[zarkats°nelf 


develop (to) (intrans.) sassprepestruy [zarkanal] 

development qupqguagnut [zarkatsum] 

evil essssesress Eres [sadana] 

devoid grip {eurg) 

dew gon [tsogh] 

dialect puippun [parpar] 

diary opus fp [orakir] 

dictate (to) #éyupty [telatrel] 

dictionary pusnuspwts (pataran] 

die (to) S&ntify [metnil], fusSsesSry {mahanal] 

differ (to) snuppbpfy [darperil] 

difference muppbpriféfet [darperutyun] 

different qusimquis [zanazan), unuppbp 
[darper 

difficult nogneuy [t?zhvar] 

difficulty g¢nempnefipeh [t?zhvarutyun] 

dig (to) ynpé, [porel 

digest (to) &uzpuéy [marsel] 

digestion Mupungqae fife [marsoghutyun] 

diligent wy fuunnuul pn [ashkhadaser] 

dill uunl ff [samit] 

dine (to) S&u4, [djashel] 

dinner (to) have ~ &a4, [djashel] 

dinner &usy [djash]. pifep fe [ontrik] 

dinner party Su4tpnyfé [djashgeruyt] 

dinner table Susguubéqu% [djashaseghan ] 

direct (to) meqqéy [ughghel], fasphy [varel] 

directly cout [ughghagi] 

dirt oO [agh 

dirty aspen [aghdod] 

disappear (to) wiSéunutuy [anhedanal] 

disaster watun [aghed] 

discontent g¢égné [t?zhkoh] 

discover (to) yusyurinupbpéy [haydnaperel] 

discovery yuyputuphpred [haydnaperum], 
gfe [kiid] 

discontinue (to) pig Sunny [anthadel] 

discount (to) géqg4, (zeghchel] 

discount géqg [zeghch 

discussion purinnd£é [panavedj] 

disdain (to) sspSanfunpSé, {arhamarhel] 

disease Semaine Pfr thivantutyun] 

disgusted (to) be ~ gqaefy [Z°zvil], gushify 
[kanil] 

disgusting qqnubjp [z°zveli], gusty 
{kaneli 

dish (1) Ss unabusul; [djashadesag] (food) 

dish (2) Busy fr unhurt [djashi aman], uptrenl 
[b°nag] (pottery) 

dishonest wimqipe [anazniv], sshapuplyb gen 
{anbargesht] 

dishonesty wsinugiem ffi, [anazn°vutyun], 
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ulupupltgenn ip [anbargeshtutyun] 
dissent (to) s4afurdusyfy [ch°hamatsaynil] 
distance Sénunnpacffeu [hetavorutyun], 
wnuprd fF ft [daradzutyun] 

distant 44nuenp [hetavor] 

disturb (to) fuustguipty {khankarel] 

distribute (to) pes fut, [pashkhel] 

disturb (to) fArutgupk, (khankarel] 

divide (to) pusé thé, [pazhnel] 

division pustwinfncip [pazhanmunk], pada 
tinct [pazhanum] 

divorce unfoewinnedsocd [amusnaludzum] 

divorced unfneutmyned news [amusnaludz- 
vadZ], pur? ined [pazhn°vadz] 

do (to) pit, [onel] 

doctor (medical) p¢f,4 [p°zhishk] 

dog gue [shun] 

dome g.ifpt/?/qifpk fe [k°mpet] 

donkey #, [esh 

door gaen [tur] 

dot 4kur [ged] 

doubt fusuhws [gasgadz] 

doubt (to) fusmhuss fy [gasgadzil] 

dove snunnpruul, [dadrag] 

down dup [var] 

drawer quynut [tarag] 

dream kpuuy ferel 

dress Suncom [hakust], gqéuu [*skest] 

dress (tO) Suasgnefy [hakvi 

dressmaker (fem.) g&pdusnisp [tertsaguhil, 
fuapncSf it 

drink puffs pe [kh°michk], pufiyé, fp [ambeli] 

drink (to) Aufé, [kh°mel] 

drop 4uuf#fy [gatil] 

drop (to) fui dy by [var ts*kel] 

drunk gfind [kinov] 

dry gap [chor] 

duck pussy [pat] 

dust sfpnyf [poshi] 

duty aypusprunushustirne fF ft [bardaganutyun] 


E 

each unfti, [amen] 

each other Apuup [irar] 

eagle wpdf. [ardziv] 

ear whwh9 [aganch] 

earring og [ogh 

earth (planet) Aphpp [yergir], (soil) Saq [hogh] 
East wpketyp [arevelk] 

Easter Quunfl, (Zadig] 

Eastern upbcbyfwt [arevelyan] 
easy gfepf% [tirin] 
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eat (to) newb, [udel] 

edge Egépp [yezerk] 

educate (to) 4pf#é, [g°rtel] 

education 4pfnrfpeh [g°rtutyun] 

effect wypbgr fifth [aztetsutyun] 

affect (to) usqyé, [aztel] 

effort fustp [chank], éAq [djik], 

egg Sunk ff? [havgit] 

eggplant ufpncl [s°mpug] 

Egypt Ggfupnnu [Yegiptos] 

Egyptian (adj.) 4g fupnuslsts [yegiptagan] 
Egyptian (fem.) 4g fupnmSp [yegiptuhi] 
Egyptian (male) Ag fupnugh [yegiptatsi] 
eight nf [ut] 

eighteen wnuulne ff [dasnut] 

eighth mffépapey [uterort] 

eighty mffunt [utsun] 

elbow waufncy [armug] 

elect (to) plunpby [ondrel] 

election plunpnefffct [andrutyun] 
electric AyFhiunpusljuts [yelektragan] 
electricity AyAhanprsljstin Ff [yelektraga- 

nutyun] 

element unupy [dart] 

elephant 4/7 [pigh] 

elevate (to) paupdpugist, [partsrats*nel] 
emancipate uqusnnuy pk, [azadakrel] 
embassy géuuutunnn [tespanadun] 
embrace (to) gp4é, [k°rgel] 

empty upuprny fbrab] 

end ¢én9 |verch] 

end (to) (intrans.) Yép9uusy [verchanal] 
end (to) (trans.) fépPungt, [verchats*nel] 
enemy /7ykuntlf ecbnnit 
engine Si pbin, [mekena] 

engineer Siuspumupug kin [djardaraked] 
England (ig ;fu [Anklia] 
English (male) ushy jfusgf [ankliatsi] 
English whg faust [ankliagan] 

English (fem.) wshgjfneSf [ankliuhi] 
English (language) wh fpf [ankleren] 
enough punuhuwth [pavagan] 

enter (to) Sin%é, [m°dnel] 

entire ufprn 9 famposheh| 

envelope cages § xsprissis [baharan], & pups {dz°rar] 
environment eft [sh°rchabad] 
ENVY inufumid [nakhants] 

equal aare, casustasy [havasar] 

equality Siempre fff [havasarutyun] 
error ups, [s°khal] 

essential fuswh [eyagan] 
estimate (to) qinusSunnéy, [k°nahadel] 
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etc. Aruy/t, A yh. [yevayl°n] 
eternal yuanépd¢ [haverzh] 
eternity pute furl inuslpustorn [Ff [havidenaga- 
nutyun] 
Europe Geprupu [Yevroba] 
European (adj.) Aeprmupuslpusts [yevrobagan] 
European (person) eprnyuigfr [yevrobatsi] 
evaporate (tO) ymq faustus [shokianal] 
even bnyliprul fnuynisk], Suapf? [hart] | 
evening vebtes [yerego], Appyrch [irigun] 
event géup [tepk] 
ever Enpéck [yerpeve] 
every unfki: [amen], feprnpurhg pep {yurakan- 
ae [polora] 
everybody pnjnpp |polora 
Seewhere: abbhanihe [amenurek], sanff% 
int [amen degh} 
evidence myungegg [abatsuyts] 
evident pusgunafy [ aydni), prumgussesgen [patsa- 
ie (char) 
evil uipifip chari : 
azace 874 pfun(dj°shkrid] 
examine (to) pibé, [k*nnel] 
example oppfinul forinag] 
excellent q bprusqush [kerazants] 
except purgf [patsif 
exception puugurnent fF prts [patsatutyun] 
exceptional purgun fry [patsarig] 
exchange spnfuus tale [pokhanagum] 
exchange (to) sprfucstul by [pokhanagel] 
exile upunp [aksor] 
exist (to) qn yen fF ficts mbbiny {koyutyun unenal] 
existence gaymf#feh [koyutyun] 
exit 4yp [yelk] 
exit (to) 47/4, [yellel] 
expand (tO) urupnud ne fy [daradzvil] 
expansion pig purple? [ontlaynum] 
experience spapdurnnn Pfr [portsarutyun], 
ung pred {abrum] 
explain (to) pusgusnnprby [patsadrel] 
explanation pusguanpne Pfr [patsadrutyun] 
export apres Score [ardahanum], eas prernisi~ 
énf [ardadzum] 
export (tO) ssprresSastby [ardahanel] ssprsnasd Ey 
[ardadzel] 
express (tO) usprumusyurgenky [ardahaydel] 
EXPTESSION esprernessguesgurie, hts {ardahaydutyun] 
exquisite pinnfp [ondir 
exterior (noun) sspunupph (7) [ardakin()] 
external (adj.) sspunupfir [ardakin] 
extreme(ly) sssfuuqariig [chapazants] 


eye wp [achk] 
eyebrow yohp [honk] 
eyeglass whing [agnots] 


F 

facade S&ushunn [djagad] 

face Epfu [yeres] _ 

fact #unn [past], in ~ Apo [irok] 

factory gnpompuss [kordzaran] 

fail (to) dun fury fy [tsakhoghil] 

fairy tale Sk pfujft [hekyat] 

faith Suita [havatk] . 

faithful Sunuunupful (havadarim] 

fake 4&qs [geghdz] 

falcon put [paze] 

fall usynch ee oe 

fall (to) fytuy iyna 

false hans [geghdz], uncm [sud] 

fame Sunfpun. [hampav] 

family piunwiifp [andanik] 

family name ce [maganun] 

far Shane eT ‘ 

farm ugg, [Akarag 

fauey ees : snus [akaragaban] 

fast uprg [ara 

fat aép [ker], to get ~ gfpiuy [kirnal] 

fate puspun [pakht] 

father Suyp(fy) (hayr(ig)] 

father-in-law (of a woman) féupussy [gesrayr], 
(of a man) wk [aner] 

fatherland Saypbipp [hayrenik] 

fault purigurip [hantsank], Bhp fifth 
[terutyun] 

faulty #épp [teri] 

fear ofusfu vakh] 

fear (to) fusfutua, [vakhnal] 

feast prldnyp [kh°ndjuyk] 

feather ipbunnep [pedur] 

February fun oe [ped*rvar] as 

feel (to) gquy Pska ], to~ cold sfufy [m°sil] 

feeling qaugne [°zkatsum] 

female fawhwh [ikagan]; bg [ek] 

festive molnmufwh [donagan] 

fiancé tz uid [n°shanadz] 

field sayun [ard], qusgun {tasht] 

fifteen umutSpirg [dasn*hink] 

fifth ¢figépnpy “hinkerort] 

fiftieth jpuntépapy [hisunerort] 

fifty jfunt fhisunt ; 

fight (to) qamfy [g?rvil] 

fight elie [griv] 

fill (to) ;#g&b, [lets°nel] 
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finally fép9unyku [verchabes] 
find ginté, [k°dnel] 
fine tncpp [nurp]} 
finger Susu [mad] 
fingernail &qneieg [yeghunk] 
finish (to) ssespunty [avardel], pip Purgiit 
[verchats°nel],,figté,[l°m°nts nel] 
finished, to be ~ flip Juriiuy [verchanal], 
pf (lm? nnal] 
fire fpwl [g*rag], 4pq66 [h°rteh] 
first wn f ft [atachin} 
first of all trafu hk uwnwg [nakh yev atach] 
fish amt [tsug] 
fisherman d4inpu [ts°gnors] 
fist panthgp [p°runtsk] 
five <fig [hink] 
flag gpoz(wh) [t?rosh(ag)] 
flat (1) (adj.) ununpuul [dapag], Saf [hart]; 
(2)(noun) jusph pod pr [hargapazbin] 
flame png [pots] 
flea poe fiuj 
flee (to) spuufusf, [pakhchil] 
flesh fu [mis 
flight Pafse [t°richk]; tfuu furan {pakhust] 
flock képunf [yeram], Sou [hod] 
floor (in a room) unupunutjuntuds [dakhdaga- 
madz 
floor (in a building) yuspe4 [harg] 
flour uyfep [aliir] 
flow (to) Munpfy [tapil], Snufy [hosil] 
flower dun fh tdzaghig] 
flu Suippriefy [harpukh] 
fly &w#%é [djandj] 
fly (to) ngfy, [t°rchil] 
fold (to) sé, [dzalel] 
follow (to) Séutefy [hedevil] 
following ya~npq [hachort], Séurtibuy [hede- 
vyal 
food (nutrition) mumtyfp [udelik] 
food (cooked) 4épuacp [geragur] 
fool fubty /futiif? [khent] 
foot nung [votk 
for Sasfuyr [hamar] (postp.) 
forbid (to) aupreg fag ey [arkilel] 
force med [uzh 
forearm pusgqnil [pazug] 
forehead &ushunn [djagad] 
foreign ounup [odar] 
forget (to) nts, [moinal] 
forgetful nnughmnn [moratskod] 
forgive (to) bépé, [nerel] 
form dé. [tsev] 
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former tuusfulpi [nakhkin] 

fortress unfpng [amrots], pApq [pert] 

fork uunnunupuy [badarakagh|] 

forty purnwunet [katasun] 

found (to) ¢ffié, [himnel] 

fountain wapfip Taghpili, unmgqursavazan] 
four gape Tenerst 


fourteen unuutignpu [dasn°chors] 

fourth eoppapy chorrort] 

fox wanku [aghves] 

frame » pfu [sh°rchanag] 

France Spwtww [Fransa] 

frank wihkgs [angeghdz| 

free uses Tazad), dppf [ts°ri] 

free (to) oneself (intrans.) uquanfy [azadil] 

free (to) (trans.) sasqusnb; Fazadell 

freedom maqunnne ft ficts lazadutyutit 

freeze (to) (intrans.) uur fy [saril] 

freeze (to) (trans.) uunkghk, [satets*nel] 

French (male) $putuwgf [fransatsi] 

French (language) $pwiutpkt [franseren] 

French (adj.) Spruit [fransagan] 

French (fem.) Druhuncsp [fransuhi] 

frequent(ly) yus&ufu [hadjakh] 

frequent (to) yu&ufué, [hadjakhel] 

fresh ffupf [tarm] 

freshen (to) uyufurgiit, [tarmats*nel] 

Friday Neppusft [urpatt 

friend (male) puspthunf [paregam], ~ (fem.) 
puiplyuntrn Sf [paregamuhi] 

friendship puupbhuntre fp [baregamutyun], 
cukkpr (ft [angerutyun] 

front Susfunn [djagad] 

fruit wyuineay [b°dugh] 

fulfill (to) fash, [gadarel], Apugnps tb, 
lindkord eed Pomme et 

full p@geeh [letsun] 

furniture fuspuup [garasi] 

furrow uwhou [agos] 

futile uf [sin], mefuuyt [unayn] 

future ansesyinety sts y [abaka], uss eelsfs [abaini] 
(grammar) 


G 

game fu [khagh] 

garbage wp [aghp] 

garden spunky [bardez] 

gardener wpupunpaupet [bardizban] 

garlic upunnp [s*khdor] 

gather (to) Suupnefy [havakvil] (intrans.), 
Suupk, [havakel) (trans. ) 

gender vén [sei] 
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general (adj.) piySuinep [anthanur] 
general (noun) gogrusfuip [zoravar] 
generation et ae 
entle waif [aZniv 
Penocile pega [tseghaspanu- 
tyun 
geography ary fp Sung pe fF fis [ashkharha- 
krutyun aa 
ecologist Aphpupush lyerg 
Seay bplprupustorn fF fs [yergrapanutyun] 
Georgia (Caucasus) af puns [V°rastan] 
Georgian (adj.) fprusguslusts [veratsagan] 
Georgian (fem.) YpungmSh [v ratsuhi] 
Georgian (lang.) f{pwgkphs [v ratseren] 
Georgian (male) Ypugf |v ratsi] 
German (adj.) qbprefusiruslpusts [kermanagan] 
German (fem.) gépufustineSp [kermanuhi] 
German (language) qbyrfusibiph ts [kermaneren]} 
German (male) siete Ce 
rmany Qépdfwipw |Kermani ; 
ne (to) pe ae spouse teensy [tamal] 
ir] us a ig 
ie (to os [dal], to ~ a present un fipby 
[n°virel] 
glad mepmifs [urakb] 
glass wayuyp [abagi] — 
glorious eee ny [patavor] 
glory yung [patk] glory 
glove d&ntng [tsernots] 
go (to) bpftuy Lyertal] 
goat ws [aydz] 
God Uuinnews ena ) 
odchild wuah(f4) [sang 
sodfather fupuSayp [g°nkahays] 
godmother ae [g°nkamayr] 
old nu voski 
a60d oe [lav], aéy [agheg] | 
good-hearted purpbufyun [paresird), pay 
[pari] 
goose wuq [sak] 
Gospel ase bureuprasis [avedaran] 
gossip punfpuuustip [pampasank] 
govern fusnunfuiyprky {gatavarel] ' 
government hurnunfurpre fF fr |garavarutyun 
governor fusrsnfuspift [gatavarich] 
grace gimp [sh°norh] | 
graceful pimpSuyf [sh norhali] . 
grain Suunpl [hadig], grew [gud] a] 
grammar phpushwhm spel [keraganutyu 
granddaughter Mantas [tomuhi] 
grandfather SES Sane [medz hayr], equ (rly) 


[babtie} 1 
andson ffnn (tor 
Panes fuungn [khaghogh] 
grass fr Tabod 
ratis d ts°ri 
fan os wok, [aradzel] 
gray gape ore 
great ££& [medz] 
Greece @niinmuunwh (Hunastan] 
greedy wqus [akah] 
Greek oi [hunagan), 
Greek (language) yaciuphts 
green Aust (t)s [gana(n)ch] 
grey dnfupugnyh [mokhrakuyn] 
grief Yfyun [visht] 
grind (tO) anu [aghal] 
grocery inyupby gt [n bareghen] 
ground gbunpi {ican 
Trou nel, ump 7 
Sane) sso [medznal], w&/y [adjil] 
rowth wf |a 
aramid o bypruny founnply [yerashkhavorel] 
guarantee (to) Kprusy pour, refi pes [ye- 
rashkhavorutyun 
t Spep [hir 
ae ae st [hiirasenyag] 
guide (to) eae atachnortel] 
guilt putiguip hantsank], Séqp [meghk 
guilty Séquenp [meghavor] 
gulf énfwdng [dzovadzots] 
gun Spungushs [hratsan] 
gypsy gigne [k°*nchu] 


H 

habit andapre fk [sovorutyun] 

hair fury [Maz 

half 4£u [ges] 

hall wpuss [s*rah] 

ham (fung[s) ws ne fuun [abukht] 

hammer #nepés [murdj] 

hand dénp ‘Ttsetk] 

handful up [ap] 

handicraft apSéuu [arhest] 

hang (to) 4asfuby [gakhel] 

hangman qusSfé [tahidj] 

happen mums py [badahil] 

happiness betas uh lyerchangutyun] 
happy &pQutpy (yerchanig], gms [koh] 
harbor fuses Susbg feu [navahankist] 
hard fuapd p [gardz°r], géneup [t zhvar] 
hardly Suqfe {haziv] 


agi {huyn] 
hunaren| 
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hare tunuyunnnul [nabastag] 

harmonious Susfépus fu [hamerashkh], b4p- 
purgtisl Tienashnagl 

harmony Sunfépus func {dpe [hamerashkhu- 
tyun], Lbpryuy inal fife [nertashna- 
gutyun] 

haste w&unyuputp [adjabarank] 

hasten (to) wSunyuyprty, [adjabarel] 

hat qyfrupy [k*lkharg] 

hate (to) uun&, [adel] 

hatred aunkyae fi pels [adelutyun] : 

haughty fb asffen {medzamid], qnang [koioz] 

have (to) mcisbinu [unenal] 

hazelnut 4uuq pt [gaghin] 

he wt [an] 

head gqynefe [k°lukh] : 

health wang fru pcs [atoghchutyun] 

hear (to) ;ué, [I?sel] 

heart ufynn feiral 

heat unpre fifcls [dakutyun] 

heaven kphfip [yergink] 

heavenly ép4inu spt [yergnayin] 

heavy suaip [dzan°r] ' 

height puipdpncffeh [partsrutyun 

here anes os wiih oe carer [zha- 
tankort] 

hell gdnfup [t°zhokhk] 

help oginc fet [oknutyun] 

help (to) og44, [oknel] 

helper ogiw4wh [oknagan} 

hen Su [hav] 

here wayamntq [aystegh], 4au [hos] 

heritage Gurnustg nt fi fits [zharankutyun] 

hero Sépnu [heros] 

heroic Sépnuuhut [herosagan] 

heroically Sépruupuy [herosapar] 

herself pip(y) [ink(o)] 

high puupdyp ‘[parts*r] 

hill el-p [p*lur] : 

him fps [iren], wtp [anor], gfie [zink], 

my [Zayn 

himself Aup() [ink(a)] 

hire (to) sfaupdé, [vartsel] 

his Apé&h [iren], atnp [anor] 

historian spunefupeuts [badmapan] 

history apunnfre fi prts [badmutyun] 

hit quspisb, [zarnel] 

hold (to) pall, [p’inel] 

hole su4 [dzag] 

holiday ee q {artsagurt], «0% [don] 

holy sac surp 

honest TA [azniv], upuphbgen [bargesht] 
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honesty wqtencffeh [azn’vutyun] 

honey «f&qp [megh*r] 

honor swunnfre [badiv] 

honor (tO) ayusnneb, [badvel] 

hook 4én. [ger] 

hope yaya [huys] 

hope (to) pieaney [husal] 

horn éq$fep [yeghchyur] 

horrible wnutw,f [soskali] 

horse df [ts1] 

hospitable Sfepuutp [hiiraser] 

hospital ¢Arwiqutng [hivantanots] 

hospitality ¢fcpuuppoe pct [hiirasirutyun] 

hotel uputany [bantog 

hour ¢usnf [zham] 

hourly ¢usfulpot [zhamagan] 

house unc [dun] . 

housewife wmusiunfhpt [dandigin] 

how? f°tigaéu [inchpes?] 

how many? pwipf® [kani?] 

how much? w'pgunf [vorchap?], a‘ppsash, 
[vorkan?] 

human being mp. [mart] 

humble frntnups [khonarh] 

humid frminwe [khonav] 

humidity fvineene pct [khonavutyun] 

hundred Suipfep [hariir] 

hungry whofff [anoti] 

hunt (to) »puuy [vorsal] 

hunter npunpy [vorsort] 

hunting ape vars] 

hurry w&unyuputip [adjabarank] 

hurry (to) uf&unyupty [adjabarel] 

husband asdfneufis ae 

hyena papbbp [poreni 

hypoctite ayéuenp [geghdzavor] 


I 


I &u [yes] 

ice wun [sar] 

ice-cream wunupunusl, [baghbaghag] 

idea guquupup [kaghapar} 

if Ek fyete] 

ignorant uggin [d°ked], whgfin [anked] 

ill Sfeatin [hivant] ; 

illness Sfewbanc fet [hivantutyun]} 

illiterate ng kin [d°ked], arleg pros bar 
[ank*raked] 

image wunnhtp [badger] 

imagination (eee [yerevagayu- 
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imagine (to) épbeuhwyk, [yerevagayel] 
immaculate uSupunn [anarad], uhfepp 
[anteri] 
immediately wtuffPunyku [anmichapes] 
ful {iskuyn] 
immigrate (tO) bbpgun fb, [nerkaghtel] 
immobile wand [ansharzh] 
immoral wipuupnyushwh [anparoyagan] 
immortal winfus [anmah] 
impatient wiSunpép [anhamper] 
implore (to) ssmpusgéy [aghachel] 
import (to) fépuwdé, [neradzel] 
important fuipbenp [garevor] 
imprudent wai/ukyp [ankhelk], wi %sfurrS buf 
{ankhohem] 
impudent whitp&u [aneres] 
in £9 [mech] (postp.) 
inattentive winezuy fp [anushatir] 
income Fhunfnem [yegamud] 
increase yuebjnef [havelum} 
increase (tO) aby gut, [avelts*nel] 
independent wiwfs [angakh] 
indict (tO) afpunnunwbky [ampastanel] 
individual wun [anhad] 
Indo-European Site pruyuhw'ts [h°ntevro- 
bagan] 
industrious wy Arunnuwukp [ashkhadaser] 
industry Susp propre benn [djardararvest], 
wpy ftuuphprn fifth [artiinaperutyun] 
infant futnel fen 
inflame (to) pappapt, [porpokel] 
influence wapkégniféf.t [aztetsutyun] 
influence (to) usb, [aztel] 
influential uqgkypl [aztetsig] 
inform (to) Sarpy é, [haghortel] 
informed inkgéwl [deghyag], (to) get ~ 
ubybhutiuy [degheganal] 
inherit (to) ¢usmuhgé, [zhatankel] 
inheritance ¢unwign ff [Zhatankutyun] 
ink fé;u% [melan] 
innocent winfky [anmegh] 
inside &4pu [ners] 
insect #APunn [michad] 
insist (tO) w%qé, [b*ntel] 
instantaneous fuyphbiwhet [vayrgenagan] 
instead snfuustiuut, [pokhanag] (prepos.), 
iinfuupkt [pokharen] (postp.) 
instinct pluwg_ [p°nazt] 
instrument gapsfp [kordzik] 
instrumental (case) gnpd fst, [kordziagan] 
INSULANCe asyesSrufury pe fF feb [abahovakru- 
tyun] 


> 


intellectual usuenpustwt [m*davoragan] 

intelligent Aréyagf [khelatsi} 

interest Séumupppprféfet [hedak*rkrutyun], 
sant fozos (%) 

interesting Séunuppppuuhuts [hedak*rkragan] 

interpret (to) #&4uey [megnel], s&h inupeustsby 
[megnapanel] 

interpretation ¢é4in.féfct [megnutyun] 

interruption piazdfPnu [antmichum] 

invent (to) Sinupb, [h°narel] 

invention gfcu [kiid] 

investigate (to) Séunuaomb, [hedazodel] 

investigation Séunsuqoune Ife: [hedazodutyun] 

invitation Sjunkp [hraver] 

Invite (tO) Spunfpé, [hravirel] 

iron (1) é4uuf# {yergat] (metal); (2) mpl 
[artug] (appliance) 

irregular whhutnt [anganon] 

uregularity wishuhnten Fife [anganonutyun] 

island 4aqf [g°ghzi] 

Italian (language) funuytpkir [idaleren] 

Italian (male) punujugf [idalatsi] 

Italian (adj.) funuyeshwt [idalagan] 

Italian (fem.) fran m&fr [idaluhi] 

Italy Pury fros [Ida ia] 

its Ay [ir] 

ivory yqaukp [p°ghosg?r] 


Jail pustun [pand] 

jam sypurqurtarie 2 [b°dghanush] 

January Bnckincwp [hunvar] 

Japan Zunynts ([Djapon] 

Japanase (male) &unynigf [djapontsi]. 
Japanese (fem.) Sunyntinesf [djaponuhi] 
Japanese (adj.) Sunyntnuhwt (djaponagan] 
Japanese (language) &usynbép£t [djaponeren] 
Jat Guspurne [garas} 

jaw fqn (g°zag] 

Jealous tuufunuid [nakhants] 

Jesus 8funcu [Hisus] 

Jew Spbuy (h°rya] 

jewel qnsup [kohar] 

jewelry ganSuplqtt [kohareghen] 
Jewess dem.) SeémSp [h’rehuhi} 

Jewish (adj.) Spfisfut [h°reagan] 

joint (anatom.) yo [hot] 

job gape [kordz] 

Join (to) Sfusinn, [mianal] 

Joke funnutl [gadag] 

journey Bunfpapancffrhs [djamportutyun] 
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jOY nepnufuncfifet (urakhutyun] 

joyous quiwp ft [z°vart] 

Judge (to) gunnéy [tadel] 

judge (noun) gunnueng [tadavor] 

juice (apnenf) Spefe [(b°dughi) hiit] 

July Brey fu hulis] 

June @nciipu [hunis] 

just sas pup sy [artar], &24 ny [dh°shkrid], 
Shrp/Shyn [disht] 

justice mpamuprcf fet [artarutyun] 


K 


keep (to) uyusSé, [bahel] 

kettle fyusfFeus Tgatsa] 

key pushy f fpanali] 

kick us pura fs [akatsi], hhg [gits] 

kick (to) fAg téwnk, [gits nedel] 

kind (1) (ad).) puspf [pari], awqife [azniv] 

kind (2) (noun) uéuuwt [desag], what kind? 
frig unbuusl Kh desag?] 

kindle (to) Yusnéy [vatel], uypt, [ayrel] 

king Pugqunnp ftakavorl. ph pity [arka] 

kingdom Augunenpere fF feds fe 

kiss Sasfpnyp [hampuyr] 

kiss (to) Sanfpncpty, [hampurel], to ~ each 
other Sunfparpref, [hampurvil] 

kitchen funSuing (khohanots] 

knee dnt [dzung] 

kneel (to) d#pun pty [dz°nratrel] 

knife pusinusl [tanag] 

knot funny [gab], Sasha cry a [hankuyts]} 

know (to) q fering [kidnal] 

knowledge gfunt;fp [kidelik] 

known (Sushi )Sushof# [(hanra)dzanot] 


L 

lake ,fé& [lidj] 

lamb pur. [kat] 

lame 4g (gagh] 

lament aqpuy, [voghpal] 

land éphfp fvereitl: guifup [tsamak] 

landlord unuinnkp [dander] 

language ;égne [lezu] 

lantern pusupntp [labder] 

eer 

last 4ép9fi [verchin] 

late mez [ush] 

late (to) be ~ ne puso {ushanal] 

laugh (to) fuingus, [kh°ntal], to ~ at dung pby 
(dzaghrel] 

law opkip [orenk] 

lawsuit ruse [tad] 


akavorutyun] 
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lawyer fpuuputs [iravapan], susp 
ipastapan} 

layer fue [khav] 

lead (to) unm ~inpyt, [atachnortel]; 
qehunfupt, [ghegavarel] 

leader unm 9bnapq [atachnort] 

leaf ntpbe (derev], Mépf [tert] 

learn (to) angel fy isorvil| » enbsry be bysestaesy 
[degheganal] 

leather fun [gashi] 

leave (to) S&4uf, [megnil], Maqny [toghul] 

lecturer pusnufuou [tasakhos] 

left (side) duufu [tsakb] 

left-handed dsusfuy ff [tsakhlig] 

leg upncig [s°runk 

lemon ,4¢'n% [lemon] 

length Ephusip [yergaynk], éphupac peck 
yergarutyun] 

lentil may [vosp] 

less upusljwu [bagas], eu [n°vaz] 

lesson gus [tas 

let (to) Bagny [toghul] 

letter (1) franfuul [namag] (written communica- 
tion) 

letter (2) gfp [kit], uuun. [dar] (graphic sign) 

level Sulupyul [Magartag] 

level (to) Sapte, [hartel] 

liberate (to) angunnty [azadel] 

liberty muir fi fics {azadutyun] 

lick (to) ;pgéy [lizel] 

lie (down) (to) ugusnkf, [bargil] 

lie uncun [sud] 

lie (tO) anti put, [sud osel], ant, [s°del] 

life 44%p [gyank] 

lift puupd pgisty [partsrats*nel] 

light (adj.) #4&e [tetev] 

light (noun) ;ayu {luys] 

lighten (to) afr psrurnaely by {payladagel] 

like infu [n°man] (postp.) 

like (to) Sustf, [havnil] 

lily peu [shushan] 

limit wu<fu% [sahman]} 

line gfé [kidz] 

line (In writing) «mq [dogh] 

linguistics pbgnewpuiien prt [lezvapanutyun] 

lining wumnon [astat 

lion anfed [ariidz] 

lip wphncieg [sh°rtunk] 

list gregusl [tsutsag] 

listen (to) prey [l’sel] 

literature g pusftine pet [k°raganutyun] 

little pps ich], a~ phe fp [kich mo] 





ENGLISH-ARMENIAN GLOSSARY 


live (to) sey pify [abril] 

lively «12 fungé¢ [ashkhuyzh] 

liver ;fuaprq. [lyart] 

living room funnuubbbul [n°’stasenyag] 

load pén [pet] 

loan ifnfuunne fife [pokharutyun] 

locative (case) bhpgnyuhwt [nerkoyagan] 

lock (to) Anuyk, (otrbel 

lock Aauyushp {e°ghbank] 

long kphuyts ee [yergar] 

Long live! 4éggk' [getstse! 

look (to) taayfy [nayil] 

Lord Stp [Der] 

lose (tO) fnpulighé, [gors°nts*nel] 

loss fapneumn [gorust] 

loud puipdpusrdiay [partsratsayn] 

love ukp [ser], to fall in ~ ufrgra Sap (ae) py 
[sirahar(v)il] 

love (to) ufyréy {sirel] 

lover ufyruSuy [sirahar} 

low gud [tsadz] 

lower (to) Afégué, [ichets*nel] 

luck pusfunn vot) 

lucky puspunueny [pakhtavor] 

lukewarm gun [kaghch] 

lullaby ojo foror| 

lung fing [tok] 


M 

machine JSé phi, [mekena] 

mad fubing /fubtifé [khent] 

madam wnflpi [digin] 

magazine (monthly) ssfusueg pp [amsakir] 

magpie furguqusy [gachaghag] — 

make (to) péy [anel], 24%, [shinel] 

male aupures. {aru] 

man dup [mart], urqunhuspin. [d°ghamart], 
agp [ayr 

manner équtul [yeghanag] 

map puipinkg/puyunkuy [kardes] 

marble suspfuyp [Marmar] 

March SJurgpun mard] 

mark tywh [n°shan], #fe [tiv] 

market yachu, {shuga] 

marriage wifncutine fet [amusnutyun] 

married wnt vines [amusnatsadz] 

marry (tO) uafneutwtw, [amusnanal] 

marvelous fukn f [hianali] 

mask g ful [timag] 

master supytin [varbed] 

match sfpgect [m°rtsum] 

material upc f [niit] 


materialist ups fFuruyusin [niitabasht] 

mature Swenct [hasun] 

maturity Swenciin fFfet [hasunutyun] 

May Uuyfu [mayis 

me gq fu (zis), to ~ pis p [indzi] 

meadow sfupyugbinfis [(markakedin] 

meal &un2 [ jash]. hEpulap [geragur] 

mean geap [char] 

mean (tO) Latah, (n°shanagel] 

meaning fun [imast], tea uinulee Spork 
[n°shanagutyun] 

means /f9ng [michots] 

measure sus [chap] 

meat Sfu [mis] 

medical pd phushwt [p°zh°shkagan]} 

medicament géy [tegh 

ee edie Bie [p°zh°shgutyun]; g47 
te 


medication géq [tegh] 

meet (to) Sustory fry fy [hantibil] 

meeting Sug faye [hantibum],énqm/ [zbo- 
ghov 

melody séy4qf [meghedi] 

melon wéfu [sekh] 

melt (to) Seayfy [halil] 

member wiyunf [antam] 

memory yAzaqm fife. [hishoghutyun] 

merchandise unypuustp [abrank 

mercy qgacf [kut], aqapfocfefet [voghor- 
mutyun] 

message jazp [lur], wyunngunf [badkam] 

metal féunw_q [medagh] 

meticulous pdufubg fp [p*dzakh*ntir] 

midday 4£uop [gesor] 

middle #£9un&y [mechtegh]} 

midnight 4éu gfyép [ges kisher] 

mild féq¢ [meghm] 

military gf&acnpushats [zinvoragan]} 

milk 4uff [gat] 

million .ff;fo% [milion] 

mind iffung [mitk] 

mine fifu [im?s] 

mineral Sutpuyft [hankayin] 

minute fuyphtut [vayrgyan], pryk [robe] 

mirror Sayé,f [hayeli] 

miserable fAynewn [t?’shvar] 

miss opfnpa [oriort] 

mistake uwfru, [s°khal], make a ~ ups fy 
[s°*khalil] 

Mister, Mr. ayusprnt [baron] 

Mix (tO) Auunté, [khatnel] 

mixed fmuwnt [khai*n] 
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mob unfpnfs [ampokh] 

modern wap fr [arti] 

modest Sunfbuun [hamest] 

momentarily furjphbiunyku [vayrgenabes] 

monarch wppuy [arka 

Monday Gphre asp fd, 

money peed tram 

monkey 4unyfl [gabig] 

month uaffu [amis] 

monthly ufwulwt [amsagan] 

monument pneguiyprdushs [hushartsan] 

mood tnprasf us pufl, Ls {dramatrutyun] 

moon jncufhs Naga 

moral puuprnyusljwh [paroyagan] 

more webjf [aveli] 

morning wr ws_oun [aravod], OTL TTL [atdu] 

mother duyp(fy) [mayr(ig)] 

mother-in-law (of a woman) 44uncp [gesur],~ 
(of aman) qapuwis [zokanch] 

Motion gurdénul [sharzhum) 

mount (to) £,/;4; [yellel], ppd purty 
[partsranal] 

mountain ,;én [lef] 

mourn (to) «guy [s°kal] 

mouse ine [mug] 

mouth pépwis [peran] 

move (to) (trans.) yap¢é, [sharzhel] 

move (to) (intrans.) yasp¢f, [sharzhil] 

movement yuap¢nuf [sharzhum] 

movie core [sharzhan*gar] 

much zn [shad] 

mud géfy [tsekh] 

multiply (to) (trans.) geuspefurgnby [pazmats*nel] 

multiply (to) (intrans.) pushin, [pazmanal] 

muscle 40% [m°gan] 

mushroom uachy [sung] 

music Epuard gine fF fuh {yerazh’shtutyun], 
Toren. [n° vak 

musician spud fain [yerazhisht] 

mustard fuinutéfs [Mananekh] 

mutual baeeenies [pokhatarts] 

my fd [1 


N 


nail qgunf [kam] 

naive Wfusnffun [miamid] 
naked skp [merg] 

name winet [anun] 

Name (tO) wbnewht, [anvanel] 
namely wayupipi [aysink*n] 
harrow b&y [negh] 

nation waq [azk] 


[yergushapti] 
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national wqqguayfir [azkayin} 
natural peinslwst [p° nagan] 

nature place [p°nutyun] 
naughty ga (char] 

near sfom [mod], pa [kov] (postp.) 
neat 4nhpl, [gogig] 

nebulous usfuyunfuds [ambamadz] 
Necessary wi Supd&in [anhrazhesht] 
neck fq [viz] 

needle wuéy [asegh] 

negative o furunsslyat [zh°khtagan] 
neighbor gpugf [t’ratsi] 


sea ae ffuq (tagh] 
nerve fq [chigh 

Nervous Pyuyfh [ch°ghayin} 
nest pry Tpayel 


neutral séqnp [chezok] 

never éppbp [yerpek] 

New fing [nor] 

New Year Gap Suipf [Nor Dari] \ 

New Year’s Day Yuu [Gaghant] 

news jncp(éy) [lur(er)] | 

newspaper (daily) op eae [oratert] 

next pungapy { {hachort 

Nice uppray fp isitalith mqreng [aghvor} 

night gf,bp [kisher] 

nightgown gfybpuing [kisheranots] 

nine pip [ina] 

nineteen wuuifip [dasn°ina] 

ninety futunch [1 (inn? sun] 

ninth ie npq. {innerort] 

no ng 

noble ue {azniv], super alysis {azn°vagan] 

Nobility waqireusdlpsin Ff [aznvaganutyun] 

nobody ng np [voch vok], "$ thy [voch | 
mega] 

noise wan. [aghmug] 

nominative (case) me qupaslyaurts [ughghagan] 

normal piuwhwiin [p*naganon] 

north Spcufu [hiisis] 

northern Sfeufuusph [hiisisayin] 

nose ph [kit] 

not s4, ri a voch, ch-] ~ at all pets 
"fb nav] 

note (1) (memo) éyfnng [yergdogh ] 

note (2) (mark) Mfr [tiv] 

notion qguanqunfuup [kaghapar] 

novel ku [ [veb] 

November Gaybdpbp [noyemper] 

Now Sfidfus [ ima: wydéif [ayzh?’m] 

nucleus appa [goriz 

number /#fe he tiv] 
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NUMETOUS pungidnfd fe. [pazmativ] 


nut plbasg [anguyz] 
nutrition whacky [s°nunt] 


O 

oak fui [gaghni] 

oar Mp 7a] 

oath pyre [yertum] 

object wnuphwy [atarga], folie fp [kh°ntir] 

(gram. ) 

object (to) usnupht, [atargel] 

objection wruphr fife [atargutyun] 

observation gfunnqnefifrt [tidoghutyun] 

observe (to) gz funk, [tidel] 

Obvious pusgasyu yun [patsahayd] 

occupation (1) gpa [k°ravum]; 
(2) Te [°zpaghum] 

occupy (to) (trans.) prune éy i ravel] 

occupy (to) oneself q wuaty | [Peel 

occur (tO) ayumnuS py [badahil] 

October 2ahuntdfpép [hoktemper] 

ocean nih fustinu [ovgianos] 

of course wahantgin [anshusht] 

Off win ft, Sénne [antin, heru] 

Offer wnufupht, [atachargel], isd eyby 
[andzayel] 

office appruserls Sabon [k°rasenyag] 

officer enuegessy [°sba], taper trv olsts aes [bashtonya] 

Often yaus8 usps [hadjakb} 

Oil Aeg [yugh] 

Oily Acqrin [yughod] 

olive df fFunmpneg [tsitab°dugh] 

old (things) <f% [hin]; ~ (people) &4, [dzer] 

omelet dreanghg [ts°vazegh] 

On dpm [v*ra] 

one #£4 [meg], #p [mo] 

onion unfu [so 

only ¢fuuyi [miayn] 

open pusg [pats] 

opening pusgnef [patsum] 

operation gnapsnqafefet [kordzoghutyun] 

opened (to) be ~ pusgne fy [patsvil] 

open (to) gusta [panal] 

opinion 4ups fp [gardzik] 

opponent Sujurnulnpy [hagatagort] 

opposite gfrfag [dimats], Sushurasl [ha- 
garag] 

optimist pucunnbu [lavades] 

or fant [gam] 

orange (fruit) faapfby [narinch] 

orange (color) tuk fusgnyh [nar°nchakuyn] 

orchestra Sire usg usfurcilp {n° vakakhump] 


order (1) ¢prunfusts [hraman]} 

order (tO) ¢prunfusy£, [hramayel] (to command), 
unyuwty [ab’sbrel] (to direct to be 
supplied) 

order (2) 4uspq [gark] (succession, sequence), 
fap ungesSen fF fpets[garkabahutyun] 
(discipline), 

order (3) (conj.) in ~ to npuyku 

orderly Apaspreg nega § [garkabah 

Ordinary Sssessrusl ed 

organize (tO) fusgdfusbkpyt, [gazmagerbel] 

Origin Sug ned fazakumn 

original fe poppinul [yurorinag], plpiunnfuy 
fing eeoy 

originally wg pirunyku [°sg°zpnabes] 

ornament quipq [zart] 

orphan opp [vorp] 

orphanage apputing [vorpanots] 

orthography megs ia eel 

other apf [urish bi feu [ miis] 

Otherwise wy;unyku [aylabes] 

our én [mer] 

oul gaepe (turs] 

OVEN ifoen [pur] 

over Ypmy [on] (postpos.), itis~ fbn Purgure 
[verchatsav] 

OVEITUIN erressssy ees) Ey [dabalel] 

overshoe hettiwrhor by [g°rgnagoshig] 

OWN ncbéie, [unenal] 

owner wnkpr [der] 

Ox fy [yez] 


P 

pact pu2hip [tashink] 

page §9 [ech] 

pain gue [tsav] 

paint Lépy [nerg] 

paint (to) bAapty [n°garel] 

painter (male) tAwpfg [n°garich] 
painter (fem.) tap gnesp [n°garchuhi] 
pair qayqg [zuyk 

pale gachuun [kunad], wndéyngi [d°zhkuyn] 
palm unf [ap] 

Pan ununyusl [dabag] 

pantry Aunt [matan] 

pants wnupunn [dapad} 

paper og/# [tught] 

paradise gpuupun [t?rakht] 

parcel épmup [dz°rar] 

parents Sinqp Lae noghk] 

parsley uguunpky [azadkegh] 

part put pis re chin} Suu [mas] 


[vorbeszi] 
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partial Susuinuhf [masnagi] 

participate (to) usta fy [masnagtsil] 

particle Sumtpy [masnig 

particularly yusurlpunyku [hadgabes] 

partner qgapdsuhfy [gordzagits] 

partridge furpun [gakav] 

party wnoluupfudpreféf.t [donakh°mputyun] 

pass (to) wigh~, {antsnil] 

passenger Sunfpnpq [djamport] 

passion 4fpp feirk} 

passport wingug Ap [antsakir] 

past wigéw, [antsyal] 

pastry Aufnpégkt [kh°moreghen]} 

pasture mpom [at 

pasture (to) snudk, [aradzel] 

patience Suanfpkpniféfet [hamperutyun], 
to have ~ Sus/pbpt, [hamperel] 

pause gunguyp [tatar] 

paw uff [tat] 

pay (to) ¢&upt, [v°djarel] 

payment fSuprnuf [v°djarum] 

pea nynn(%) [volot(n)] 

peace fuuquqn fer [khaghaghutyun] 

peaceful frau [khaghagh] 

peach gbgd ftegbts] 

pear «wid [dants] 

pedagogy Suisbunfurp den fet [Mangavar- 
zhutyun] 


peel 44yé. [geghev] 

peel (to) hiqnel [geghvel] 

pen gpg [k rich] 

pencil sfusnnfun [madid] 

pension #nywh [toshag] 

people ¢nyn{rn % {zhoghovurt] 

pepper unui, [b°ghbegh] 

perhaps gacgk [kutse], Méptew [terev’s] 

period (punctuation) Jép9ulkun [verchaged]; 
Fusfustsusheny Gust [Zhamanagash’r- 
chan] 

Persia Quipuljusunut [Barsgastan] 

Persian (language) saupulkpkt [barsgeren]} 

Persian (fem.) agepulnesf [barsguhi] 

Persian (male) upupupl [barsig] 

Persian (adj.) apuputputsts [barsgagan] 

person (1) wid at (human being), (2) qédfp 
[temk] (grammatical category) 

personal widinuhwt [antsnagan] 

personality widtun npn fifet [antsnavorutyun] 

pharmacist géquanpds [teghakordz] 

pharmacy géquipuh [tegharan] 

photograph preumtshurp [iusan*gar] 

physician p¢f,4 [p*zhishk] 
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piano guint [tashnag] 

pick up (to) Yépguty [verts*nel] 

picture stunt [badger], Awa [n°gar] 

piece 4unnp [g°dor], Sunn(fly) [had(ig)] 

Pig fung [khoz] 

pigeon wquntf [aghavnil] 

pile (to) gfAgé [tizel] 

pillar upels tstin] 

pillow puspd [parts] 

Pin giguuty [k°ntasegh] 

pincers wpywi [aktsan] 

pine tree unéfp [sodji] 

pink Yup [vartakuyn] 

pit (1) «Anu [pos] (a hole or cavity); (2) fnew 
[gud] (the stone of a fruit) 

pity! unpun’u [apsos!] 

place wnéy [degh]} 

plan & pug hp [dz°rakir] 

plane onwune [otanav] 

plant pnju [puys] 

plant (to) ri [d°ngel] 

plate wine [b°nag] 

play (to) frau, [khaghal], (to) ~ (an instru- 
ment) tineug ty [n°vakel] 

pleasant Subby fA {hadjeli] 

please Swétgt'p [hadjetsek] 

pleasure duiSeyg Thadjuyk] , with ~ afer [sirov] 

pleat éup [dzalk] 

plum wuynp {salor] 

pocket gpuywt [k°rban] 

poem nunartse ny [vodanavor] 

poet purtununkyds [panasteghdz] 

poetry puiunnntyds mn fifi [panasteghdzutyun} 

point /£un [zed] 

poison (to) Macinenpé, [tunavorel] 

poison nj [{tuyn] 

poisonous Maciuwaenp (tunavor] 

Poland L&4.su020% {Lehastan] 

pole pérén [pever], ufet [siin] 

Pole (fem.) ;&4a.4f {lehuhi] 

Pole (male) ,44 [leh] 


police nunphutine pet [vostiganutyun] 


policeman munflwh [vostigan] 

polish (to) yyhty [h°ghgel], puuypby iby 
[paylets*nel] 

Polish (adj.) ;&4dput (lehagan] 

Polish (language) ,&44p£% [leheren] 

polite Ae fparevirt], Punzpurpunfusre 
[kaghakavar] 


politeness punpu:punfuspre fi fet [kaghakavaru- 
t 


yun 
political purquipusyat [kaghakagan] 
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pomegranate tacn [nur] 

poor fvéqé [kheghdj], apuan [aghkad] 

population ¢agqndncpy [zhoghovurt], 
pluah gnc fifth [p°nagchutyun]} 

pork fungf dffu [khozi mis] 

porter phninuhpp [pemagir] 

position gApe [tirk] 

positive gpulwh [Pragan] 

possible fusptyf [gareli] 

possibility fas; Ane fefet [gareliutyun] 

post office trusfuljunnnet [namagadun]} 

postcard pug fh ee 

pot anfut [aman], whof [anot] 

potato géuniuuputdnp [kednakh°ntsor] 

pour (to) Mfunpb, [tapel] 

poverty wy puna fifth [aghkadutyun] 

power ac¢ [uzh], gopacffet [zorutyun] 

powerful ¢gop [h°zor] 

powerless wigop [anzor] 

praise gndéun [kovest] 

praise (to) gmfé, [kovel] 

pray (to) wqoffé, [aghotel] 

prayer woffp [aghotk] 

preach (to) pangs, [karozel] 

pregnant yyf (heeht] 

prepare (io) syunnpununt, [badrastel] 

present (not absent) téphuy [nerga] 

present (gift) fackp [n°ver] 

press sfunfne, [mamul] 

pressure Sine [dj°nshum] 

price gf [kin] 

pride Sapupnanefefet [h°bardutyun] 

priest purSuiuuy [kahana], épég [yerets], 
ank Sus eC [derhayr] 

prince fry fut Tishkhan] 

princess fry AnuwinSp [ishkhanuhi 

print (to) smnyly {d°bel], ernasgeasey pile 

printing office snyusg pune (a 

prison pusinn [pand] 

prisoner pusinnuplfw, [pandargyal] 

private widtnuwwts [antsnagan] 

privation gphwhp [z°rgank] 

probability Ses usinelpetire eft [havanaganu- 
tyun] 

probable Sununu [havanagan] 

probably Sczse sssSrcss wp! [{havanapar] 

problem frig Ap (kh ntir] 

produce (to) uaunuy pb, [ardatrel] 

production mpunug pref [ardatrutyun] 

profit ya [shah] 


program spuugfy [dz°rakir], gussemeg fp 
reyatke} 


] 
|d°bakrel] 
*bakradun] 


promenade apanyin [b°duyd] 

pronounce (to) upununubby, [ardasanel] 

pronunciation suprorusunstaon (dfs {ardasanu- 
tyun], Signed [h°nchum] 

proper fpusputs [iragan], fulslotr [iskagan] 

property furynemd [galvadz ; sbpushusrton— 
pet [sepaganutyun] 

prophet fiupqgupt [markare] 

prose wpdwi [artsag] 

protest pnqnp [poghok] 

protest (to) gnqnpé, [poghokel] 

protestant pnqnpuluts [poghokagan] 

prove unyugnyg [abatsuyts] 

prove (to) unypurgneg (uss )éy [abatsuts(an)el] 

psychology Sng fpustin ft [hokepanutyun]} 

public (adj.) Sastpuayft {hanrayin] 

public (noun) Swine fet (hanrutyun] 

pull (to) pub, [kashel 

pulse purghtpul [pazgerag] 

pumpkin gqnc [t°tum] 

pun pumnufuuy [patakhagh] 

punctual Sysrusmupurs [dj°shdabah] 

punctuality Bysrusygus Ser fF fits {dj°shdaba- 
hutyun] 

punctuation deena eee [gedatrutyun] 

punish (to) syunnéé, [badzhel] 

punishment upununpd¢ [badizh] 

pupil (male) u:uhépen [ashagerd], (fem.) 
anual e pans fr [ashagerduhi] 

purchase gincd [k°num] 

purchase (to) g#é, [k°nel] 

purpose iayunnul [n°badag] 

push gat [h°rel 

put (to) zi, [t’nel] 


Q 

quality oun [vorag], sunnten fi fri [hadgu- 
tyun 

quantity purluul [kanag]} 

quarter, a ~ purnapy [karort] 

queen ffingneSp [takuhi] 

question Supgnev {hartsum] 

quick gam shud], aus peas [arak] 

quickly wpugopét [arakoren] 

quiet Surg foun hankist], Sure capun [hantard] 


race (1) géq [tsegh] (group of people); 
(2) usz2un. [arshav] (contest of speed) 
tadio duysinmupfen [tsaynaspiir] 


railroad Epluféneg fp [yergatughi] 
rain widpée [antsrev] 
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rainbow 6 fd ah [dziadzan], & pyprustip gqoinfs 
[dzirani kodi] 

raise (tO) puupdprught, [partsrats*nel] 

raisin gunfhs [chamich] 

rape prluapupe fF fet [p°tnaparutyun] 

rape (to) pebupupby [p*imaparel] 

rare(ly) Suqneusy fies {hazvakiid] 

raven wanun [aktav] 

Tay Swnwy ff [djatakayt] 

razor wé by fr fadzeli] 

read (to) Auupiy wy [gartal] 

reading room phftépguywst [antertsaran] 

ready epee pian {badrast] 

real Apu [iragan], pulls [iskagan] 

reality Apnantfefe.t [iroghutyun], Aprslpn 
tn fPfeh [iraganutyun] 

really puljunyku [iskabes] 

reason wunn&un. [baddjat] 

receipt wiynppug hp [antorakir), snegus 

fe {statsakir] 

receive (tO) smuinu, {°stanal] 

reception piyanchéyrc fect [ontunelutyun] 

recital mpumusuuten ft [ardasanutyun] 

recite (tO) mpnnmuutby, [ardasane}] 

recognize (tO) &ushg iu, [djanchnal] 

recognition (tO) Susiuugred [djanachum] 

recommend (to) pus inupruupéy [hantsnararel] 

recreation gpoumhp [°zposank] 

ted fuplhp [garmir] 

reduce (to) 4p&unnk, [g°rdjadel] 

refugee guq/Pusljuts [Kaghtagan] 

refuse (to) S&ép¢é, [merzhel] 

regret (to) auifurny [apsosal], gees fy [tsavil] 

regrettable gusnuyf [tsavali] 

reign (to) fy fut, |ishkhel] 

regular fuiintwenp [ganonavor] 

TejOice (tO) meynuprustin, [urakhanal] 

relation yuspuuphprefefet [haraperutyun] 

relative (1) (adj.) sauprupebyrueslpts [haraperagan] 

relative (2) (noun) wqqusdwtr [askagan] 

religion 4pot(p) [g?ron(k)] 

remark gfunngnecfepct [tidoghutyun] 

remain (tO) fia, [m°nal] 

remedy guyufut [tarman] 

remember (to) yf24, [hishel] 

remit (to) yastdieé, [hantsnel] 

remove (to) 4wié, [hanel] 

rent (to) duspd by [vartsel] 

rent dupdp [vartsk] 

renowned winewbfp [anvani] 

repeat (to) 4phue, [g°rgnel] 

repent (to) qn Susy ([z°ghchal] 
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repetition 4phin fifth [g°rgnutyun] 

reply eapesersiasus friars [badaskhan] 

reply (tO) syusmmuupruté, [badaskhanel] 

reporter ;pusg png [l’rakrogh| 

represent (to) bhphusyughty, (nergayats*nel] 

reptile unqnets fsoghun! 

request ful pusip [Kh°ntrank] 

request (to) fvigpé, [kh°ntrel] 

rescue (tO) aqunnk, [azadel] 

reside (to) pinu4/y [p°nagil] 

residence pinsluput [p°nagaran] 

resident pinuhpfs [p°nagich] 

resist (tO) gffurg pb, (timatrel] 

resistance gfidfun poe féfct [timatrutyun] 

respect {aig ists p [harkank] 

respect (to) yuspq by, [harkel] 

responsible mquery DR TTTUL TS [badaskhanadu] 

rest (tO) Saving ¢ fy [hankchil] 

rest (1) Sas fran [hankist] (relaxation) 

rest (2) #fuagnprq [m*natsort] (what remains) 

restaurant &usyapuut [djasharan] 

restrain (tO) qué, [z°sbel] 

restrained gaeuuy [zusb] 

result wip fing [artiink] 

return YEpugupd [veratarts] 

return (to) fb puss inn [veratarna]] 

reveal (to) Apbewh Sutk, [yerevan hanel] 

revelation yuyutinefFfet [haydnutyun] 

revolution yéqunpnfure/F fri [heghapokhutyun] 

reward duipdunnprc fife [vartsadrutyun] 

rhyme ywhq [hank 

rib 4nq {gogh] 

rice ppfid [p°rints] 

rich Suipreun [harust] 

riddle Swityn.4 [hanelug] 

right Gur.) Apwenctp [iravunk] 

right (side) «# [ach] 

right (adj.) Shyq/&fzen (djisht] 

rightly Apuseuntp [iravamp] 

ring equ [oghag], :funnutfp [madani] 

rise (tO) puuprdynwtiwy [partsranal], ~ (about 
the sun) og fy [dzakil] 

river géiun [ked] 

robe gp gargg faa [sh*rchazkest] 

road Sunlfpuy [djampa] 

rock dwyn [zhayi] 

roll (to) (trans.) gyapéy [k°lorel] 

roll (to) (intrans.) a japfy {k*loril] 

roof unwtifp [dani { 

TOOM ubibusl [senyag]; wnty [degh] 

TOOster wpurqusy [akaghagh] 

TOOL auprf ten [armad] 
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rose sun [vart] 

rough faze [gosht] 

round 4, [g°lor] 

TOW (1) Ffunfuipocfi fh [tiavarutyun] (in a 
boat) (2) fu 4 [gark] (in line) 

TOW (tO) #funfuipt, [tiavarel] 

rub (to) g%4, [sh°pel] 

rudder qty {gheg], Mp(wh) {ti(ag)] 

rude 4nyzin [gosht], Gruyfun [gobid] 

TUN unbpul [averag] 

tule fini [ganon] 

ruler (office) pustul [kanag] 

run (to) fast, [vazel]. 

Russia Pineau: [Rusastan], fpocupm 
[Rusia] 

Russian (adj.) nocuuhass [rusagan] 

Russian (person) zancu [tus] 

Russian (language) ancutpth [tuseren] 

rust ¢usig [Zhank] 


S 


sabre frp [tur] 

sack erring prissly [dobrag] 

sacred unpp [surp] 

sacrifice gn$ [zoh] 

sacrifice (to) gn4é, [zohel] 

sad wnifuncy [d khur] 

sadden (to) (intrans.) ufupfy [d°khril] 
sadden (to) (trans.) anfupbgist, (d°khrets*nel] 
Safe ssuyesS cr [abahov] 

Safety unyusSmfne fife [abahovutyun] 
sage fufuunnnt [imastun] 

sail OL LL [arakast] 

sailboat wrnugununustun [arakastanav] 
saint uacpp [surp] 

salary nn&pl [rodjig] 

sale fushurn [vadjark] 

salt us [agh] 

salt shaker uqunfwt [aghaman] 

salty wf [aghi] 

salute na $n, [voghchuyn], puapbe’ [parev] 
Salute (to) pruupheby [parevel] 

salvage (to) Apht, [p*rgel] 

salvation ##phac fet [p?rgutyun] 

same fini [nuyn 

sample tufn,, [n°muysh] 

sand usu favaz] 

satiated (to) be ~ fyamuinusy [g°shdanal] 
satisfied gn [kohf 

Saturday Gupuuif# [shapat] 

sausage Lyzpl [yershig] 

save (to) sastyacsereley [azadel]; pljty [p°r. gel] 


savior pps [p°rgich] 

say (to) puéy [osel] 

scales fypn [g°shit] 

scene unhurt, [desaran] 

scent pay [puyr] 

scholar gfuntiuhwt [kidnagan] 

school pypng [t°brots] 

science gfunnfofpct [kidutyun] 

Scientist qfuninutjts [kidnagan] 

scientific gfunuhut (kidagan] 

scissors fh prunn [m°grad] 

scold (to) pushy ffwstt, (hantimanel] 

scream (tO) unnuy, [boral] 

SCTEW uperrere unusly {h®dudag] 

sea én [dzov] 

seal fifp [g°nik] 

seal (to) 4ipé, [g°nkel] 

search (to) plunnsé, [p*ndrel] 

seat (tO) buunfy [n°stil] 

second (1) (of an hour) éphfuryplybuts 
[yergvayrgyan] 

second (2) (ord. numeral) ép-4pnpq. [yergrort] 

secondary Eph papa ushwt [yergrortagan] 

secret (adj.) gusmpuntsfp [kaghdni] 

secret (NOUN) qguanqintifp [kaghdnik] 

secretary (fem.) pus qupmesp [kardugha- 
ruhi], gpugpnsSh {k*rakruhil]; 

secretary (male) puyuantqup [kardughar], 
pp fat [k rakir 

secure unyusSnd [abahov] 

see (tO) antutst, [desnel] 

seed Sretun {hund] 

seem (to) arf; [t°vil], Apbeay [yereval] 

Selfish utdinuwutp [antsnaser 

sell (to) Suufub; (dzakhel] 

send (to) qp4é, [gh*rgel] 

sense frfusin fimast] 

sensitive gquynch [*skayun] 

separate (to) (intrans.) pus tee fy [pazhn°vil] 

separate (to) (trans.) qusnb, [zadel], pest tty 
[pazhnel] 

separated, (to) get ~ qunnncfy [zadvil] 

separation purdwined ([pazhanum] 

September Ybuynkifpép [septemper] 

serious jacpg [lurch] 

sermon pain [karoz] 

servant dunm, [dzaia] 

serve (tO) Sanuyby, [dzatayel] 

service Sunuynt fifi [dzatayutyun] 

seven £offp [yota 

seventeen nuutbofep [dasn*yota] 

seventy soffuimuncis [yotanasun] 
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sew (to) fut, [garel] 

SCX wbn 1 

shadow 2m [shuk] 

shake (to) (intrans.) gaquy, {toghal] 

shake (to) (trans.) gigé, [ts°ntsel] 

shame unfoff [amot 

shameless wsSiunfof? [anamot], wiépbe [aneres] 

shape dé. ee dinacewks [gerbarank| 

share pusé fi [pazhin] 

sharp warp [sur] 

shave (to) (intrans.) wé/yacfy [adzilvil] 

shave (to) (trans.) us /y6, [adzilel] 

she wi [an] 

sheep n3fsup [vochkhar] 

sheet wu2u0% [savan] 

shell fuégf [khetsi] 

shine sprees gy [payl] 

shine (to) #ruryjfy [paylil] 

ship tran [nav 

shirt pusay fly {shabig], of be pr'sses y ssssss frly [verna- 
shabig] 

shiver gay [togh] 

shock gugaul [ts°ntsum]} 

shoe 4oz/y [goshig] 

shoot (to) 4puuhéy [g°ragel] 

Shop fusion fd (knanut] 

shop window gnigunpiny [tsutsapeghg] 

shore égkpp eet 

short faupé [gardj] 

shoulder new [us] 

shout (to) angky {kochel], ayn re uty [boral] 

show (to) gacgit, {tsuts°nel], gnyg unuy 
[isuyts dal] 

shut (adj.) gag (kots] 

shut (to) gagé, [kotsel] 

shy ant ‘gh fam*chgod] 

sick 4 freasion [hivant] 

side fag [goghm] 

sidewalk sfujf# [mayt] 

sieve sfuy (magh] 

sign (to) awe ps pe [?storakrel] 

Sign Lywi ([n°shan} 

Signal waqpuhuh [aztan’shan] 

signature wnnpusg pre ffs [Pstorakrutyun} 

silence jan: #fct [1?tutyun] 

silent jan {lur] (to) remain ~ nA; [I°rel] 

silk Séunupu [medaks]} 

Silver uaprduff [ardzat] 

similar infu {n°man] 

similarly trefustnyéu [n°manabes] 

simple supq [barz] 

simply apuypqunyku [barzabes] 
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sin ¢éyp [meghk] 

sing (to) Aygéy [yerkel] 

singer (fem.) épggnesf [yerkchuhi] 

singer (male) épafs [yerkich] 

singular kgusyfp (yezagil 

sister ee [kuyr] 

sister-in-law: su, [dal] (husband’s sister), 
4upu [hars] (brother’s wife) 

sit (to) huunfy [n°stil] 

Six féy [vets] 

sixteen umuuinfég [dasn°vets] 

sixth fégépnpy [vetserort] 

sixtieth fuunctépnp, {vatsunerort] 

sixty fuffunch [vatsun] 

size gump [chap] 

Skill ¢furne feet [h°m?dutyun] 

skillful Burpy fl [djarbig], Sdnein {h°mud] 

skin sfnpf# [mort], fury A [gashi] 

skinny tfSup [nihar] 

skirt pk [pesh], puri p [k°ghantsk], 

skull qgiustl [kang] 

sky tpubhe {yergink] 

sky-blue épfinegash [yergnakuyn] 

Slander qpuyuprnne fet [z°rbardutyun} 

slap unuypunml [abdag} 

sledge uuSinmul [sahnag] 

sleigh guSncy {tahug] 

sleep pact [kun] 

sleep (to) pluutu, [k°nanal] 

slide (to) uusSfy (sanil] 

slipper <nquféunp [hoghatap]} 

slow purty wy {tantagh] 

small went [b°zdig] 

smell sun [hod] 

smell (to) ¢runfy [hodil 

smile ¢uyfun [zh°bid] 

smile (to) ¢uyanfy [zh°bdil] 

smith guippphs tarpin] 

smoke énifu [dzukh] 

smoke (to) &/ué, [dz°khel] 

snake od [ots 

snow dfcir [tsiin] 

SO myunyku [ayspes] 

so much wyugunf [ayschap] 

soap ofwn [odjar] 

social pihbpuypt [ongerayin] 

society plbtpnefifet [ongerutyun] 

sock (usp) repays {(gardj) kulba] 

sofa puspfng [pazmots] 

soft afunfioel [papug], hushrey [gagugh] 

soldier gfincnp [zinvor 

SOlid Susnunnnet [hastadun| 
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solution pacénid [ludzum|] 

solve (to) prcd4, [ludzel] 

some npn, [vorosh], ppg 4p [kich mo] 

son apf [vorti 

son-in-law spbuw, [pesa] 

song £pq [yerk] 

SOITOW Agu [visht] 

sort inkuwl [desag] 

soul <agf [hoki] 

sound dw i [tsayn] 

SOUP unayntp [abur] 

source uqpfep [aghpiir] 

south Sup [harav 

southern Sssspruse us fe [haravayin]} 

SOW gwhk, [tsanel] 

space inéy [degh] (place, room), snupmdne- 
fife [daradzutyun] (expanse) 

spacious pligupdiul [ontartsag] 

spade pus$ (pah] 

Spain Yupustiprus [Asbania] 

span fq [tz] 

Spanish (male) uuypwhfugh [Psbanyatsi] 

Spanish (fem.) wayputinesp (°sbanuhi] 

Spanish (lang.) waputbpét [°sbaneren] 

Spanish (adj.) wujputustets [?sbanagan] 

spark fuys [gaydz] 

speak (to) froufy [khosil] 

special sunnah Thadug], Suutuenp [mas- 
navor]} 

specialist suing bir [Tasnaked] 

specialty furs nary funn (Pf [masnakidutyun] 

speech fuoup [khosk], Suan [dja] 

spend (to) (time) zsgpiéy [antsonel], (money) 
Suspuuty [dzakhsel] 

spice Sunftifnetip [hamemunk] 

spider asap [sart] 

Spirit maf fvoki] 

spit neg [tuk] 

spit (to) MphA, [t?knel] 

splendid 2 péq [sh°kegh] 

sponge wwyachq [?spunk]} 

sponsor fpury fuucop {yerashkhavor] 

Sponsor (tO) brassy fats nprly [yerashkhavorel] 

Spoon y7guy (Kal) 

spotless «usiuprunn [anarad] 

spring guiprct [karun] 

square pusnuwlneu, [karagusi], & prusuypuuprasly 
[hrabarag 

stage p&uf [pem] 

stain pfs [pidz], upunn [arad] 

stammer (to) nffm{é, [totovel] 

stamp gpnzgtusify troshmanish], pple 


freq {troshmatught] 

star wun [ast°gh] 

Start uijpgqp [°skizp] 

Start (to) whup, [°sk°sil] 

statue upd [artsan] 

stay (to) 4étu [genal], Pinu, [m°nal] 

steal (to) gnqins [koghnal] 

steam ynqfr [shoki] 

steamboat yoqbiun [shokenav] 

steel usnqujunn [boghbad] 

stem gognt [tsoghun], pact [pun], fndq 
godjgh] 

stepfather funpff Suyp [khort hayr] 

stepmother funpf? sfuyp [Khort mayr], Sopa 
Paorite 

stick guneuqut [kavazan] 

still snushuse fs [dagavin], bn [ter] 

sting (tO) fussy (Fé; ikhaytel] 

stingy 4os/ {e°dedzi) 

stink (to) Smurf, [hodil] 

stipend Mnzwl [toshag] 

stomach wsunfnpu [°stamoks]} 

stone pup (kart 

stop (to) (intrans.) gus pfy [tatril] 

stop (to) (trans.) fAghé, [gets*nel], 
quan playishy [tatrets°nel] 

store Amine fé [khanut] 

store (to) sant prinsgiley [amparel] 

Stork ssrsg fy [arakil] 

StOry spusmfre ft [badmutyun]} 

straight 9 /rumush [shidak], negfq {ughigh] 

strange wmpoppiust (darorinag] 

stranger ounup [odar 

strawberry Ayu [yelag] 

street ssnqng [poghots] 

strength mé [uzh] 

strict fufunn [khist] 

strike gnpdéumacy [kordzatul] 

strike (to) guité, [zarnel] 

strong m¢éy [uzhegh] 

stronghold uafprag [amrots] 

structure fusnnyg [garuyts} 

stubborn yusfurn [hamat] 

student (male), (university) neuen [usanogh], 
(element. school) sspesbyun [ashagerd] 

student (female) (university) me auhngacsp 
[usanoghuhi], ~ (element. school) 
anguhjbpunS fr [ashagerduhi] 

studious Juiuwebp [chanaser] 

study (tO) neuf, [usanil], ubpunt, [serdel] 

study room aw feusnuubibasl [ashkhada- 
snag 
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stupid euuyrit. 2 [abush], fftus [himar] 
stutter (to) nf#ndé, [totovel] 
style n& [vodj 
subject 4h/Fushw, [yentaga] 
subject (to) £uftuphé, [yentargel] 
substantial fess oe 
substantive gryuhwt [kKoyagan] 
subtle face [nurp] 
subtraction Sas%eed [hanum] 
succeed (to) yun9nq fy [hachoghil] 
SUCCESS yu Inger fects (hachoghutyun] 
successful yusJnq [hachogh] 
SUCCESSIVE yur Papp ustwts [hachortagan] 
such urguuyfiafr (a laysbisi 

ashe [aynbisi 
sudden(ly) cauhane [hangardz] 
suffer (tO) anununy fy [darabil] 
suffering errs reuse p [databank] 
suffice (to) pusé, [pavel] 
sugar yupup [Shakar] 
suggest #éyuq pl, [telatrel] 
suggestion #éywaprefepeh [telatrutyun] 
suicide wirdtnuuputrn fet, [antsnaspanutyun] 
suitable yusuf [harmar] 
SUM gnetup [kumar] 
summer unfusn [amar] 
summit gusqiuff [kakat] 
sun wpke [arev], upbyuwl [arekag] 
Sunday YApuhp [giragi] 
superfluous uanéynpq. [avelort] 
supper pif pp ‘Tantrik], to have ~ piftpby 

“Tantrel] 
supply (to) SuasyfFusy/#£, [haytaytel] 
support (to) og%4, [oknel] 
suppose (to) 44 /Fun pb, [yentatrel] 
SUF whigne gen [anshusht 
surface dukpbu [mageres] 
surprise unl, [anag*ngal] 
Suspect (to) fusubjusd fy eee 
swallow (to) 4,;4, ([g°llel 
swan funny teat) 
swear (to) épgin, [yertnul] 
sweet wine, [a fa nush] 
sweetheart uppuwhwt [siragan] 
swim (to) saquy [loghal] 
sword uncp (suet Aer (tur), encubp [suser] 
syllable faust [vang] 
system gpm fefct [Crutyun] 


T 


table usu [seghan] 
tablec] oth upfnng [s°prots] 
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nee [aytbisi], 


tail ayits [boch] 

tailor gb&ypdul [tertsag] 

take (to) wnté, [ainel] 

talent enusustin [daghant] 

tale uuunfreuds p [badm°vadzk], es reuse ley 
ramepell 

talkative zunnufrou {shadakhos] 

talk fucufy [khosil] 

tall puupdpSumul [partsrahasag] 

taste Sun? [ham] (sense); taste &uuyul [djashag] 
(display of aesthetic values) 

taste (tO) Sunfintut, [hamdesel] 

tasteful Suryushwenp [djashagavor] 

tasteless wiKusgul [andjashag] (people), 
wiSunf [anham] (food) 

tasty 4unfby [hamegh] 

tax arin ft, durk] 

tea ky [tey] 

teach (to) unpiéghé, [sorvets*nel] 

teacher (male) neuncgfs [usutsich] 

teacher (fem.) neuncggneSf [usutschuhi] 

teapot #kyunfust [teyaman] 

tear wpynciip [artsunk] 

tear (tO) ujunnné, [badiel] 

telegram Sénuqfp [herakir] 

telephone Sénudiuyt [hetatsayn] 

telephone (to) S4nurduyht, [hetatsaynel] 

televise (to) upuunhbprunnfrnt, [batkeras*piel] 

television S4ninkuf, [heradesil], 
aypunnl bpusupper. {batker aspiir] 

temporary ¢unfuinulhweng [Zhamanagavor] 

ten anuuyt [dasa] ( 

tent put [v°ran] 

tenth wuulépapg [dasnerort] 

terrace uuanyggunf [bad°shkam] 

terrestrial sph puuypt [yergrayin] 

lest gpuucng piu fifi [k°ravor k*nnutyun] 

test (to) sapdb, [portsel] 

thankful y%npSishuy [sh°norhagal] 

thanks gin Susslyeary rie [7 al [sh°*norhagalutyun] 

that ww [ayt], wi [ayn] 

that much Many oy Gs [aytchap], eat g Trg casafe 
[aynchap 

theatre Junnpnis (tadron] 

theft gagnef7, ch [koghutyun]] 

their Ap&ig [irents], ating [anonts] 

theirs Apbigy [irentso], wintign [anontsa] 

them gAptig [zirenk], gasintip [zanonk] 

then wy unnki [ayn aden} 

theory wkunfefert [desutyun] 

there wyinnky (ayndegh], 4a [hon] 

therefore ustap Sunfup [anor hamar] ' 
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they Aptip [irenk], wii [anonk] 
thick Sas. [hast] 
thick /Austdp [tants°r] (about liquids); fsfen 
[khid] (about solids) 
thief ang [kogh] 
thin puspusl pelea iipSup [nihar] to get ~ 
sspraslpins [paragnal], Up Sup lay 
in iharnal if 
thing put [pan], fy [ir] 
think (to) funus&, [m°dadzel], fuups 4, [gardzel] 
third Eppapy [yerrort] 
thirsty S auprese. [dzarav] 
thirty Epbunct [yeresun] 
this ange [ays], uw (sa), au [as] 
this much wyuput [ayskan] 
thought #funp [mitk] 
thorn ifinez push] 
thousand Suquip [hazar] 
thread néApduis (tertsan], #4, [tel] 
three kphp eG 
throat 4ahapy [gogort] 
throne qu fkah] 
through ff 9e% ricelial 
throw (to) Léuné, [nedel] 
thumb pffunfunn [p*tamad] 
thunder npmun(nef) [vorod(um)] 
thunder (to) nprinusy {vorodal] 
Thursday 2fiq2up/#p [hinkshapti] 
ticket are; ‘domsag} 
tie sfrrrg tpusy poghgab] 
tie (to) funyky [gabel] 
tiger fang [vak°r] 
till Uplige [minchev] 
time ¢unfuinel [Zhamanag] 
timid £p4smn [yerkchod] 
tin Mpeg [titegh] 
tired yaginud [hoknadz], (to) get ~ yaglify 
hoknil] 
tobacco &fAnufunn [dz°*khakhod] 
today mi puorr [aysor] 
toe mph funn |votki mad] 
together Sfuufi, [miasin] 
tolerate (to) Sati. nep¢é, [hanturzhel] tolerance 
Saye pd ngne ‘fs [hanturzhoghutyun] 
tomato ,njp4 [lolig 
tomorrow dug [vagho] 
tongue cae lez 
too sew [yev’s [al] 
tooth whnuy [ ee unununl [adam] 
top guaquft [kakat] 
iouch ( . Tas i 7m behil], Qozusfrley [sho- 
shapel 


tourist gpoum, ppp [°zposash’rchig] 

towards Saha éuy [hanteb] 

tower ugunupunl [ashtarag] 

tOWN eset placa) 

trade wnteunep [atevdur], apSéen [arhest] 

traffic Apfbctl [yerteveg] tpfdécb hor fifth 
yertevegutyun| 

tragedy ny pgépyncffpet [voghperkutyun] 

train uu niusfuredp [garakhump], gigbhunp 
[shokegark] 

train (to) usp ¢hybk, [varzhets° o 

train station fusyuprs [ ete 

traitor qunwiuth [tavadjan] 

tramway Swipe p [hanragark] 

transfer (to) spafuuny pty [pokhatrel] 

transfer spafuug prefefct (pokhatrutyun] 

transitive bépanpds whut (nerkordzagan] 

translate (to) Pupq ust, [tarkmanel] 

translation Ap fwine fife [tarkmanutyun] 

translator /Puipry fuss (fy) [tarkman(ich)] 

transparent Munputia fl [tapantsig] 

transport spnfuug pre fefet [pokhatrutyun] 

transport (to) snfuun pt, [pokhatrel] 

travel Sunfpnpyne dpe [djamportutyun] 

travel (to) Susfpnpq_é, [djamportel] 

tray ssnpu rape! 

treasure gwid [kants] 

treat (to) fupnefy [varvil], to ~ a guest 
tks upk, (medzarel] 

tree dun [dzar 

trial ipnpd [ports], pun [tad] 

triangle Anup [yetangiin] 

tribunal qunnuput (tadaran] 

trip Suafpnpy re fefeh [djamportutyun] 

troops gorp [zork] 

trouble téync pct [neghutyun] 

trousers wnupunn [dapad 

true Byfuaprfun {dj° a Toe 

truly Apu [irav], Agop [irok 

truth Bp furpenne fF fot tc j°shmardutyun] 

truthful &2sfupfun [dj’shmarid] 

try (to) Sushrusy [chanal]; iinpdby [portsel] 

tuberculosis npeuspun [tokakht], fed aspen 
[hiidzakht 

Tuesday Gpbpzupftf [yerekshapti] 

tulip fuss [gagach] 

Turk (fem. ) FPrensh [t? rkuhi] 

Turk Pepe [turk] 

Turkey Mraeppfw [Turkia] 

Turkish (language) eekpth [t°rkeren] 

Turkish (adj.) Mppuhwh [t*rkagan] 


aes {irav] 
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turn Apap. [gark] 

turn (to) zunta, [tainal] 

turtle Apps [griya] 

twelve umutbkpln [dasn°yergu] 

twentieth puuthlpnp [k°sanerort] 

twenty pum [k anil 

twenty-two puwhhphac [k°sanayergu] 
twist (to) ayapéy [volorel], quupdiséy [tarts*nel] 
two éphae lyergu] 


ugly wb [d°kegh] 

umbrella Smfutng [hovanots] 

unceasing wijapwp [antatar] 

uncle, (maternal) Sopby pussy [Moryeghpayr], 
~(paternal) Sopby pussy [horyeghpayr] 

under wnuf [dag] (postp.) 

underpants fusjunpp [vardik] 

undershirt béppiusyuny fl [nerknashabig] 

understand (to) Suslinu, [hasg°nal] 

undertake (to) d&ninuplby [tsemargel] 

unfortunate g¢épuspun [t?zhpakht], usbpuuapuen 
[anpakht 

union Sfnefefe [miutyun] 

unique fquhp [yezagi] 

universe inpkgbpp [diezerk] 

university uses septs [hamalsaran] 

UNjUSt usb frprare Taniray] 

unlucky asipuspfun [anpakht] 

until fpi3é. [minchev] 

unusual uahundnp [ansovor] 

up ¢ép [ver] 

upbringing gunanfruupuljn fife [tastiara- 
gutyun 

us #éq [mez], (to) ~ S&qgf [mezi] 

USC og nium {okud 

use (to) anpémdh, [kordzadzel] 

usual undapwlwis [sovoragan] 

usually wednprupuap [Sovorapar] 

vacation mpduljoepy [artsagurt] 


Vv 

vain ufris [sin], wlan {s°nabardz]; sapunsprisesey 
[barab], in ~ f grep [i zur] 

valley suf fun Thoviat dnp [tsor] 

valuable uip¢i pun jarzhekavor] 

value wpd¢kp [arzhek] 

value (to) gizaSunnty, [k°nahadel] 

various unuppép [darper] 

vary (tO) unuppkpfy [darperil] 

vegetables pusiJuptott [panchareghen] 

veil ey /pon [ Gohil 
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vein kpu [yerag] 

verb puny [pay] 

Verse muauinuenp [vodanavor] 

Victim gas [zoh] 

Victory yur Pusisul, (haghtanag] 

View inbunuyrsts (desaran], Sasybugp [hayatsk] 

village gfeq [kiigh] 

vineyard wygf [ayki] 

violate (to) prtaupuupt, [p°maparel} 

Violation prinspuupnefefet [p°maparutyun] 

violence prim fF fet fernuteon| 

violent pacnt [pun] 

violet diewer) Sutin.zut, [manushag] 

violet (color) fuine zulu ngs [manushaga- 
kuyn] 

Violin Jnrfeuh [chutag] 

Violinist Pre fushusSenp [chutagahar] 

virtue uumel acti {arakinutyun] 

Vision arbupyp {desi ], eqeesernlpbprsgeiel [bad- 
geratsum] 

Visit wyq [ayts], wyghynefFfet [aytselutyun] 

Visit (tO) my gly by el 

vivacious mz /sayé [ashkhuyzh] 

vodka of [oghi] 

vocabulary pusnusuypurgup [patabashar] 

vocal duasiuenp {tsaynavor], duu Siusy fs 
[tsaynayin] 

voice duh [tsayn] 

volume Susu, [hador], ssc ss {dzaval] 

VOW acfun [ukht] 

vowel dusjimuenp [tsaynavor] 

vulgar gnbSpl [k°iehig] 


WwW 

wage opunfupd p [oravartsk] 

waist S£9p [mechk] 

waistcoat pusfhnt [padjgon] 

wait (to) wupuuky (*spasel] 

waiting room wsyuseusupnes [°sbasasrah] 

wake up (to) sapffirtuy [art°nnal] 

walk (to) peut [kalel], aypurpunfy {b°d°dil] 

wall ayant [bad] ; 

walnut piynyg [onguyz] 

wander (to) Musnfuun fy [taparil] 

War wunnkpug [baderazm] 

warm snap [dak] 

wash (to) prea [J°val] 

waste unniinedt [vadnum] 

waste (to) sunntrty [vadnel], fufuéy [m°skbel], 
preusyby [sh°raylel 

wasteful mugs {sh°rayl] 

watch ¢unfugnyy [Zhamatsuyts] 
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watch (to) funky [tidel] 

watchmaker éunfwqnpds (zhamakordz] 

water Pac [chur] 

water (to) Pf, [ch°rel] 

waterfall pryé¢ [ch°rvezh] 

watermelon dfEpned [ts°merug] 

wave uy fp [alik] 

wax hq punt (meghramom] 

way Sunfpuny [djampa], dé. [tsev] 

we Eip [menk] 

weak fany, [tuyl], aehasp [d°gar] 

wealth Sapuunnefefets [har*stutyun] 

wealthy Sareea [harust], pupthbafl 
[paregetsig] 

weapon gkip [zenk] 

wear (to) Sasqiify [haknil] 

weather og [ot 

wedding Supu(u)ipp [hars(a)nik] 

Wednesday Qnpkpyupftp (chorekshapti] 

week yupuuft [shapat 

weekly newspapaper yuipuufusftbp fF [shapata- 
tert] 

weekend guspuufdunfép9 [shapataverch] 

weigh (to) 4ynty [g°shiel] 

weight 4 Anp [g°shitk], swipe Mpc [dzan- 
rutyun], 

welfare paper ee [parorutyun], Snqusdne. 
ff [hokadzutyun] 

well wath [agheg], pun [lav] 

well-behaved puiptl pf (paregirt] 

well-to-do puiphhégfhly [paregetsig] 

west mpbuifnemp farevmudk] 

western wpkedintwts [arevmm?dyan] 

wet ug [tats], to get ~ MpPfy [Pichil] 

wet (to) fp ge, [Prchel] a 

what kind of” buguypupt [inchbisi?] 

what? f° [inch?] 

whatever fg np [inch vor] 

wheel ashife Taniv] 

when? 4'rp [yerp?] 

whenever épp np [yerp vor] 

where? n"p fur] 

wherever nep np [ur vor)] 

which? m’p |vor?] 

whichever app np [vor vor] 

while ffiis(qén) [minch(ter)] 

whistle wees fg [sulich] 

whistle (to) uneyby [sulel] 

white S&éprfiush (ajermag] 

who? nf [ov?] 

whoever nq np [ov or] 


whole usfpegg [ampoghch] 

why? fgn’e Finchu| 

wide jury [layn] 

widow wypp [ayri] 

width pussiip {laynk] 

wife 4A [gin] (spouse) 

wild fuypbif [vayreni] 

will (power) 4unfp [gamk] 

willow maf url 

win (to) yu #é, [haghtel] 

wind 4a [hov 

window smyunnneSut [baduhan] 

wine gfiif [kini] 

wing fé [tev] 

winter dfén. [ts°*mez] 

wire Sénug fp [hetakir} 

wire (to) S4nuqpky [hetakrel] 

wisdom /ufununn éfel [imastutyun] 

wise fufuninnets [imastun] 

wish (to) negé, [uzel], Sug 4, [maghtel] 

with S4u7 [hed] (postp.) 

without wnuwig [atants] (prepos.) 

witness flu fea] 

witness (to) uh, [v°gayel] 

Witty upunffun [s°ramid 

wolf guy] kayl] 

woman 4fi [gin] 

wonder quifutip [zarmank] 

wonder (to) quspufurinw, [Zarmanal] 

wonderful ¢/rutnuuy (hianali] 

wood spuuyn [payd], winnwn [andar] 

wool parpq [purt] 

word pun Tpai] 

work gape {kordz], ane (aetikhal [ashkhadank] 

work (tO) uy fuunnfy [ashkhadil] 

worker (male) parinenp [panvor], un fuunmucnp 
[ashkhadavor] 

worker (fem.) pusfinenprneSf [panvoruhi], 
wy fuunnunnpaes ft ashkhadavoruhi] 

world a AsmmupS [{ashkharh] 

worm apy [vort] 

worship wugununtreip [baghtamunk] 

worship (to) Ay4puyerg ty, [yerg*rbakel], 
sages gurslsy fbashtel] 

worthy wpd¢utif [arzhani] 

wound dépg [verk] 

wound (to) af/fpuusenpe, [viravorel] 

write (to) gpé&, [krelf 

writer gpny (kerogh] 

writing gpreffeh [k°rutyun] 

wrong ufuuy (s*khal] 
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ARMENIAN-ENGLISH GLOSSARY 


Y 


year wnupp [dari] 

yearly umpbhwt [daregan] 

yellow géqfh [teghin] 

yes usyn [ayo] 

yesterday Ant, [yereg] 

yet pen [ter], onusljar fr [dagavin] 

yogurt #wéneh [madzun] 

yoke pms [ludz] 

yoke (to) ,&4, [I°dzel] 

you (formal) toe [tuk], a ~ as 
[tsezme], to ~ dégf [tsezi] 

you (informal) gach ‘tual from ~ phat 
ikermel to ~ pégf [kezi] 

young (adj.) ion yrs young 
(of an animal) dusq [tsak] 

your (formal) dé, [ a 

your (informal) pa 

yours (informal) pachy ve t] 

yours (formal) dépyp * tsera] 

youth éppenunupy oe fifi [yeridasartutyun] 


Z 

Zero gépn [zero] 

Zest usb p [vayelk], Sunf [ham], srnushy 
[yerant 

zucchini gga [Ptum], gqidfpy [Ctmig] 
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KEYS TO EXERCISES 
UNIT 1 (pp. 20-22) 


1. Combine words from each of the two columns to create meaningful sentences. 


a. Uipis acowingas ph E: 

b. Anup pum ergs lyst bp: 

C. 0b ppt he Aobp urtig jfuugf Eu: 
d. Vtip Sumy bip: 

eC. Pact esybpgh ku: 

f. Ge sashig pfrusg fr bel: 

g. gnu pup’ ncuwing fuss: 


2. Combine words from each of the two columns to create meaningful sentences. 


a. Gu Supiphts pu 4p ape: 

b. Lippi ae Oplkig quan 4p fucufis: 
C. Yuipprunty Sugkphts Yop Yeupqany 
d. Pret SEnurduryis nlip'u: 

€. Uiintip fous ff pubis: 

f. Utip Sou Yreuwiipirp: 

g. ‘bare Sui’ be: 


3. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b,c, and d. Replace hupyuy 
with fuoufy, ape, etc. 


a A. Pmt why pephs 4p fuouf'u/qpb'u: 
B. Oya’, Qusun pie. 4p frouful/g pl: 


b. AMY Suytp$t hp frouf/gph: 
B.Ubiip Suykpk hp fuoupip/qpklig: 


Cc. A. ‘harp Sonu fg if pike: 
B. guyiphhs hp fuoufip/gptie: 


d. A. fleancgfigp 4p fuoupr: huh nearby 
B. Utntip uy hp fuoupls/_pti: 
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4. Form mini-dialogues according to the patterns in a,b, and c. Replace Suyjhpki 
with 2 fiuupht, apupubbpkt, sso (apt, Pputubpht, etc. 


B. Uiymzun hp froup, ¢fiuugf/apmpupil aig jfrugh/pputuagh §: 


b. A. Ur fur Sanpbphs 4p Apessprny eet'y: 
B. Gunn put 4p fuupinusy, go fhaS fr/uypusprlyereS fase frre Sp /Pputiumsf k: Cc. 


A. Packs Sun,” Eu: 
B.g ya: 2 uy kif A t [rinaealy sess /espesapresly early ess Justo, l fretless / Pyresisaesslhjashs 
Suyunmusbyene fF fete netiful: 


5. Complete the sentences. 


a. Gu GB= Epkep, 5= Sprig, 8= neff) paqne 4p fuouful: 

b. Oyuunty (2= Epi, j5= ipkp, 4= gap) neuwbag Suny k: 

C.Uyuunky (10= ens? 12= muuibplar, 15= snus S firg ) ubbpplpsgh &§: 

d. Oguntkg (l= Skh, 6= tg, 18= mnusuiarn fP ) muting Yutunusgh §: 

e. Surpass pulif® pial fg netefe: Surpunnnastipy Lpkp Sfyfrts pial fig netife: 


6. Complete the sentences. 


a. Gu Sumy kil: Sutpkis 4g fuouful: 

b. bah (LALLY bu: Ipreukpht dr fuoufes: 

c. Ut gg k: Britupkts Td fuoufr: 

d. Amp unbkpphugh be: Ubatpsir yp frou: 
€. Uiniip Pputiuugh EY: Dputut phir 4r fuoufii: 
8-Uppi frrupe $: Prpkpst hp fuoup: 


7. Fill in the corresponding words. 


a. Quip anthppleasgf &, ful opfapap gb putin S pr: 

b. Subup gb pfuliusgh b, ful Ufa Pputunes pe: 

C. fifty moawu &, ful Dushupis unk ples fe 

d. UO funni Bunfriuncs fr £, ful Fpfreunnht pe es Siey 7 frsrgy fe: 
€.Vipby yutummsp b, ful Robie! unttpphaugl 

f. Neuwinaggp bg frupug pf £, ful neuw ingens pis eresyeas ts frass gy fr: 
8-Orhaper tplugh $, pol qapeip noes: 


414 


8. Fill in the corresponding words. 

aU yu uypre pip San pbuh k: (fey ustsurrushs ) 

b. Lfypls uuyustifuulests Seyunnmlene Pfs tif: Ueyust fas) 
C.Sfyt pp qhpfutuults Séq fll &: Gb pfusipu) 

d. Uppht metho Sayusulire fF fot aif: (Brus) 
€. Pufusisps noncuuljats munch Eb: (fire wuss) 

f. Oyu fuking fremusy ushjusts E: (Perry frus) 

8. UinasS fun wing Sas phuslpars E: (Lr yunnmust) 

h. Antunts Suhwiineip ston j frsljusts E: (Utrg 1 frst) 


9. Use the appropriate forms of the verbs. 


a. Pacts Sunbpkir hp g peu: (qpby [k*rel] to write) 

b. Pace neuncygmSh kp, ful ku angubjepan Ef: (kif [em] to be) 

c. Prip Snu frus if pik p: (pub, [onel] to do) 

d. Véip 4p funpiy sing: (fuupry ay [gartal] to read) 

e. Uys neuuing bpp Suipks 4p fuouf: (froufy [{khosil] to speak) 

f. Ouip punt Pyrusisush ats Supeserrashy ore [F frts aclfr: (nm bb buy [unenal] to have) 
8. UL pulp Sou funy pf (any ply [abril] to live). 


10. Translate the following questions, addressing people appropriately. 


a. Qkp wincip A Push watt fg kb: 

b. Rustif? unplhuts Eu, Up: 

C. Rustif® pkg hp fuoufp, opbapa: 

d. Qk Sumgkt fog §, unfelfe: 

€.Qhp Sknuduyip frp frig &, unphyfts Utpfe: 
f. h°ing Af neuursfn, Citas: 

g. gnu frug i puke, bpuaprutbp: 


11. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 


a. Susanna FES Eph fp §: N's, (fay uns) mquipl, Eph pg fps &§: 

b. Usiunky frig paqre 4p fuouft: (OU piunkg) Suayhpkt hp fuoufi: 

C. Luykpkion frig paqre §: (Zukpkip) Shake priyuhwh peqae fps §: 

d. Rusif® gpg nctsp Surg hhh wypo pb ire: (Jug yuslpasts wyprepbin) bpbuncin ft 
(gfp ap): 

e. Md £ Suns hashes uypreplih Sq final ps: (Searyhushpasis uryprn pl isp Sbq flauhp) 
Stupry Uuygungt §: 

f. Rush f’ ahpe mip punnfinlpst aypoepbip: (Lunnfinuhwh wyprepbiip) pausing 
(ghrp nelifr): 
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UNIT 2 (pp. 39-41) 


1. Combine words from the left column with appropriate words from the right column. 


a.Ugu fumilpp Sayep his hp unpel fe: 
b. Ui pustipe hunnap hyuse fb aLfr: 
C.Utip fap paqne 4p fuoufup: 

d. Yuipp’, Suugip$te pun yp usp us’: 
e. Gu Sani phiop quan hp upped: 

f. Baek puri? paqne g funtu: 

g.- Ua pase ay easerecases fuses k: 


2. Combine words from each of the three columns to create appropriate strings of 
words. 


a. Guppibr abe ephh gh epee: 

b. Anep Bunyntbpkis pure shp fuoufyp: 
C.U0k phi ha Any Suipbpkir poh gypbp: 
d.Updbip spiuphs gregkp fuoupy: 
e. bats aywhbphs peu q funEp: 

f. Gu ghpfutikpkht ghd Yptuup ang by: 
g. Uinip galuap his peu fuoupy: 


3. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c, d, and e. Replace the 
verb fuupry uy by fucufy and ape. 


. "brits ug paphs 4r fuouf’u/qgpb'u: 
. Oye’, Quin jue 4p fuoufrl/q plat: 


Pap Supipts hp proup’p/q ph’: 
Oye, pag phn pun ship fuoufp/gphr: 


 Uuppris Saupe phis ype fuoupt/eapeh 
Uy, pang poe gh fooufp/qple: 


Up apply Suykphts froufy/qg phy: 
Un’, dyin yp proupul/q pled: 


. Ogubkpuikpp peuc Td frouf?hi/q ptt: 
é N's, queen put. eh fuoufp/gpkp: 


° 
Dr Br Bre WrPe WS 


:4. Answer the questions according to the pattern. 
a. Uys funy iy farts’: Gu quan puntp q funk: 
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b. duykphh ghee tp mipie: Ubig yun Suykphs gbpetp mpeg: 
C. Shinprusl dp fargt'u: Gu quan uhenpulkp Wacgki: 

A. Us fray ph: Ute pun upaayitep Yok: 

€. Ounup paqee dp funk *u: Gu Quaun paqnctkp 4 funk: 

f. Uguunty Pununfun dp huss: GQ yunty quinn Sunnpfuribp huts: 

2. guy nuwing tp iy funk 'p: Utip Quan Suny nuwingbkp afunkip: 


5. Complete the sentences. 


a. Ut pustif® Punnfun nacip: Ut Epljae Punnfun ac: 

b. Rushif” tha nlf: Gu ony OT achful: 

d.Apruuputip pun afppkp mip: Luqup afpe melife 
ghp actife: 


6. Complete the sentences with an appropriate form of the verb q funinuy. 


a Uh gunn pun qghpfutiiphs 9g fonk: 
b. Gu eles dp pplaphis g funnel: 

C. Bait pune weg pbphu q funtu: 
d.Raep ay Suyiphhr ¢ funk p: 

e. Vip els tp nnubphs gq funtinp: 
f. Uiiniip funuykpki q funk: 


7. Complete the sentences with an appropriate form of the verb tuupttnuy. 
a. Ub frmmypk phir pur Apia fuoufy: 

C. Gu glpfutkphi pe gel hpi fueufy: 

d.Ubip hutunugh kip: Uigtpkh bk bputulphh pip froupy: 
C.Ubppir uuypwiiphir gh yptaup fear: 

f.Uiinip fumuykpkt pith apy: 


8. Form sentences using the verb nigky. 

a. Qt /Snu/tuunpy: Example: UL Iaegk Snu bennfy: 

b. Bact /Saryb pte /unged fy: bas Sunpephis Uimagtu ung fy: 

c. Off Uh punt / pik: Ofpfas Wregk G panty eubey: 

d. V&ip/neuncgfs pp /untuisky: Utip nacuncafsp Uf magbip arb wiley: 
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9. Use appropriate forms of tif and nvirkisus,. 


a. Gu wal bp frlyes gy fs Eu, fuk mh Suny i: 

b. Junnpuritp yp nop EY: 

C. Jupp pris puthf® ahre ach: 

d. Wining. frags E: 

€. Lunnfinulps's aypre pli 26 ahr mip: 
f. Utip quan pe. naeuncggaSfr fp nciipirp: 
g.Meup bi wyubbruntb py: 


10. Answer the questions in a negative form: 


a. bret Saipkts g funk 'u: N's, gh gfuntp: 

b. Zu Sannebky  funk*: N's, (Susy rb) th 4 fant: 

C. brug gk pufusiig bp: N's, gbpfutiusgp gh: 

d. Pret Suypbpktr pun hp apk'u: 11's, Suykpkth) pun ght app: 

€. Uintip fuse fb apr: N's, (fu fd) gachfis: 

f. Qitiwh gfiaupkis Td Auras’: N's, (Uti) (¢ Aluupkt) th Apasspury saaye: 
g. Unig pactuphis fr fuoup’t: N's, (yaetnupkt) hh fuoufy: 


11. Translate the following sentences. 


a. The room has three windows. Uttbuhy nlf bpkp apm Suse: 

b. Can you write all the letters? Pryap ahptpp hpteas'u ape: 

c. How many pictures do you have? Busbf® Whuspe netafus: 

d. I know a few words. funk purlf: Sp fun: 

e. You have many books. "hich Quan ahpetp achpus: 

f. All students learn Armenian. Poop acuminata Supbpkis Tid urine frie: 
g- T have all the notebooks. (Gu) eve wkunpral bpp obful: : 


12. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 

a. Kye furedep frig Yep ung) Uya furedpp) Sagi hs hype unpel fe 

b.Ugubipnibpp phe tp Suyiphts hp puoup th: Wye’, Ugubtpuitpp) phe op 
(Suybpkt) 4r fuoufit: 
q pens: 

d. Uintip fear ty au] g funk hs: Oye, (ustintip) hupy uy ay] 4 funth: 

€. Uyuop FF ig 4p unpre fr: (Ayguop) Sunny 4p anu fir: 

f. Neuwingp jue 4r mpeserrs fuk”: Uyn, (ne uuting pr) [me 4p eyunnuiufuuak: 
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UNIT 3 (pp. 39-41) 


1. Combine words from the left column with appropriate words from the right col- 
umn. 

a. Quip pik, wuannsSatip hp gngb'u: 

b. Quprts Gupbws, gang hp prushausp: 

Cc. Onfhapy, dbp Sangre pis p Ane anus’ p: 

d.u perth, feng bp haplpstipal yoe arias: 

e. Gpufuatkp, fusf aun ft hr snus’ p: 

f. Unepkh, quemfd ip Jap hp phpt'u, fuleg pla: 

g. Vusyp fh, kunnp dp Sung ho uuu: 


2. Complete sentences, using the words in parentheses. 


a. Uéinp (ffrgin/Sru/q.uy) Example: Utip Sfrgun Sau hee quip: 
b. Arup winhg Surg Ane unuhp: 

C. pu puustsbp, friga’e he Le: 

d. My fusf uneph hr esas J: 

eC. Prk E'np on Wy pypues: 


f. his ahreg yo unas’: 
£.Ub dkp Bunge yf resnk: 


3. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, c,d and e. Replace the 
requested item funnfun with apfg, puuul, nbinf, Sunnefy, etc. 


a. A. Oye gplhtp/eutiunlp/ abinphip/Sagnepsp npr £. eredyn kb: 
B. Ugo, pel anpgh b/putuuhts b/nbinpis &/Suryne pgs §: 

b. A. Supp, arhs fp /pustuul tp / ntiunfir fp /Suryre fig tp hr arnt’ 11, putin plat: 
B . gnk fury geht fp /purtuul tp / ntinfr tp [Suances tp. fl 
a phgu/ puttin] nbinpiu/Suyne pgs £4, BHg 4 pine wo ninky: 

C. A. Qép apbep/ pully | nkinpiip/Sayrepsey he unus'p Shh fuyph buds: 


dips k: 


d. A. Jus pe gphep/puttuahp/ nkinpip/Saynepsp £6: Yep £ frofu: 
B. QE gfuntp acp £ ene apbep/ puta p/n binpip [Saye figp- fufu Sau £: 


e. A. Md fusf aphs tp /purtiuul tp / nbinfs fp [Sayre fg dp hen errs f: 
B. Ail gp hep / putas / nbinfrip /Sagnefigp n's Skhacts fre uneb: 
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4, Answer the following questions. 


a. Suripkts dp fuoufu: Uy’, 4p fuouful: 

b. Weg bp bts hp luapepen's Uger, hype appa: 

Cy Sanhuy wuss Lfrgun Yn musa: Uyr', (4 careP r01y eotssprusss) Phin yn quut: 
d. Zé nudurshs nclip'u: Uye’, (Sh rusdusshs) aciful: 

€. Meuwiin'y ku: Oye, neuuwiing Ed: 

f. Gunn paqnitsbp funk’: U LA (peasen paqnitby) a funkd: 

&. Suybpkh fuspiry sy Aypiinus'u: Oye, (Suaypbpkts buspry.wy) Apis: 


5. Answer the questions with a negative response following the pattern. 


a. Prik Sanpbpks hp TO N's, gh Apupr ar: 

b. Qpinuphtr q fant’: Ng, (gplaaphir) ght gfunkp 

C.Batip Pputulphhe gunk: Mg, Boop Ppruubphy) sh ¢fonkee 
d. Yuap pir Sr ee N's, (Wuppir) Sou ¢ neuf: 

e. Uhh on Sunbphts nclifi'p: N's, anhkis of (Susy hprkh) grtipie: 
f. Prick und hp fof iu: 11's, (unep&) ghd fulép: 

8. Back Sou ath op hae gum: fs, (Sou) unfktr op: shih quip: 
h. U pups munky Ynegk’: N's, (Upppt) (nesnky) gaegkp: 


6. Continue the sequences by translating the English text. 


a. Uys sana 4p upbeat: (It is my house.) fal unin £: 

b Mus ghotghl euqupe E: (I like your city, Maria.) On upped er pempupp, Susp fra: 

Cc. Uintip Suayl phir 4p uripral fale: (Their teacher is Armenian.) Utintrg neuncafigp 
Suny E: 

d. Ad Suughis acif'u: (I don’t. What is your address?) (Zumgky) gachful: : gunugky 
pug &: 

@. Whactu Vu é: (And what is your name, Sir?) hut frugs £ dbp wincip, mpeuprels: 

f. Pl Supunnulre fete anti p pbuh &: (And what is your citizenship, Ani?) huh 
frug £ pm Supunsnuljre fe fei, Ubf:: | 

8.hp duypliipp péqrcts Suykpkh &: (And what is your mother tongue, children?) 
hut frig £ dEp Haury pl tip paqnet, Ep fumtb ye: 


7. Derive abstract nouns from the adjectives. 
a.Smbut ghybyph &: Pigaypuf’ gbgkghn fi pet: 
b. Uéquiip were E: Ping iy pup’ ws remo fF feis: 
C.Ubibulp Surprep E: Pinguy fruf’ Surppns fF fet: 





d. Grhber Supine £: Ping iy fru’ Sen prune fb fits: 
€. Rryapp nepusfy Ei: Piss ey fruf’ repress puree fF fits: 
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f. Qiineap upd k: Ping ey fru’ uaputre fF frets: 
£0 fputp ulin E: Ping uy pup urine gre fe frte: 


8. Use an appropriate form of the verb. 


a. Gu Phin fn unut ff ahpeene: 

b. Bact ahh or rw ue Seas f easy es ess press ts: 

CU pfs Yoegh fumaylphts ungrd ty: 

d. Prep ayy untuin nop Lip fdurp: 

€.Ubip yp apple tip kpktpe: 

f. Oye neowatnqghbpp Sanpephip usin hr Sun ups: 
g. bree Snu fg if puke: 


9. Form interrogative sentences, finishing them with the following words. 


a. dui pkt/s ptuapktr/ Ppwtubpki etc. bp fuoufr'u: 
b. Sark pkis/s pinupkis/ Pputubpkts etc. bp gyku: 
C.U pus /Ctipirgotp etc. Sa‘u E: 

d. Sag/ $a p/huprsg, etc. nlp’: 

e. Susi pkhi/, $ fiuupkhh/Pputiukphis etc. oy funk: 

f. Pret Sou Y neuutif'u: 

g. Sug/Iacp/yupg etc. egk'u: 

h. Sag/Iacp/yuprsg. etc. Ane seness' as: 


10. How would you say it in Armenian? Make a polite request. 


A. You are in class; you need certain things. 


a. You need a dictionary. Rurniupusts ofp nctif'u: 

b. You are looking for a pencil. Wisenfun if re snus‘: 

c. You need a calculator. Zunyncpg dp fed fof hee ung: 

d. You are out of paper. uSf'u Pid fp fAneg [fF unuy: 

e. You are looking for a piece of chalk. Qptuu' hunnp fp hun p& nisbiney: 
f. You forgot your ruler at home. Ypinus‘u fbd fp pustuuhy unuy: 

g. You cannot find your eraser. Ypinu’? poe nbinflup neki: 


B. You are sitting around a table with friends; you cannot reach many things. 


a. The salt is too far from you. 9p fuligpld fd fp ugg ung: 

b. You need a piece of bread. Yunng fp Sung Apia’ mib Say: 

c. You are thirsty. his qe lt dp grep Ane unas’ p: 

d. Your wine glass isempty. hid p pfs Sp ghiifp Gre unui'a foin plat: 

e. The salad is out of reach. Uqguiip aagu hag 4p phpt'u, Eftg huuply fp E: 
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f. You need some pepper. Qquykgp fis fr fre anus‘u: 
g. You would like some juice. 4 Sus&p'u Pldf pig fp Sfaft unsy: 


C. You are filling out a form for a foreigner. You ask: 


a. His/her name. Qép ninety fog &: 

b. His/her address. Qh: Susugkh fig b: 

c. His/her telephone number. 247 Sénurduyip frp fPiig b: 
d. His/her citizenship. Qkp Saypunsnuljre fF pte fs k: 

e. His/her mother tongue. Npt £ dip Pus pliup paqnet: 

f. The languages he/she speaks. P*iy pbgacbkp hp fuoufg: 

g. What his/her occupation is. P°iy gapd Uf pik p: 


11. Answer the questions with reference to the TEXT in this unit. 


a. Oye gare user. wtf fs Othfer nop hp quntine fr: (Uys unturn. unfrli fs Uf pf) aur 
futurists 4p quran fr: 

c. "yf £ Guppikis: (GQuppikh kpkcwisgf) neumingmnsh tpt E: 

d. Nep hp uvassfr Quip fukts unfrli fis Ut pf rp: (Quip firkts qui sis) Ap enursfr Gpbecwtip 

e. Shh fi Othfi pr Gkgprinolhwts gaehush 4p Sanh: U me, quan 4p Suctify (Qky ps- 
mbps yretpusts): 

fh us Y pub npr Udifip: — Pug Sputyp bie $ Gpbewip ybqpoluuturs 
pbuh, be fg gbgkghh oe fap bh dip pusiduply bobby: 

8. Mp wpnmagh $, mp inp Udpfip punn lyr Suntsf: (Ship: Ulhfap) pune he 

h. h*iy & prunus armeniaca-%: (Prunus armeniaca-h) Suyhwhwh wuynpf puunf- 
What wire &§: 


i. ‘brip & fpr 4p ufpk'e: Oye’, Quan Ta ufrplal: 


UNIT 4 (pp. 79-82) 


1. Combine words from each of the columns to create appropriate utterances; 
translate them. 
a. Gapqkpu inp Ei: 
b. Qéf upplp urn. gaybk pr: 
Ce Ourypu neuncggatSh £: 
d. Sumncumeg in’ E: 
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e. Mp & uypunky Say by fs: 
f. Runnpris Ep [Fay quan 4p ufrgrlaat: 
g. Shuusprrion Td Su tip'u: 


2. Form mini-dialogues according to the given patterns in a, b,c and d. 
Replace Sug nen with aj fuuph, fbpuplrn, hoa fhbep, etc. 


a. - Py rmapelyer/ fe peau ere.u/yo 2 phtpe 4p Sa hifr' ur 
-U gm quan 4p Sane tiful: Lapk L inp #1 pup / oft prsprljre /hox fhitp rtf: 


b. A. P'iigugka £ el pomap/fepuiphyrnu, higupku ki hoy flpikpu: 
hog fltkpy: 


B. Utne fh k/éb. 4r upped aye utbuusl gp fouplbtpp /fépauphabhpp/ 
hoyplbknr: 

d. A. Réqkg hh gyfomph/fbpuypyen /horpltibp atifu: 
B. /uf eu py faupl ok pu/fbpaphntkpu/hoy phtabpu ghakghh bu: 


3. Form mini-dialogues according to the given patterns 1, 2,3 and 4. Replace the 
discussed item & ary with hugh, anyrep, atin gaqht, etc. 


. Yeapelpeatbry aalyes/asayrre pra/ustine peg Sie 4p Saif’ a 


- Bbe gh: 


hg £, piu Sapp: 
. Ctundap huuphatiabbhp funy pikp/wtinykykthbp Qian gh ufrplepe: 


Q 
T> Wr D> Wd WD 


4. Complete the sentences by using the negative forms of the verbs in parentheses. 


al 4 pushups apeqerifly k. gait Sane tifar: 
b.Uya funp gfiuuphis f. ghd Sure lpisauye: 
C.U yu Kung pt Sut k. ght neinky: 
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d. Uys Suqgneunp Shir ke phil Sug isfage: 
e. Uys ahrer unuy b. ga quby: 

f. Oye gfupi Ahn b. gat fufbp: 

g-Uyu gpfumplp gunn Phd §. shi negkp: 


5. Respond to the questions according to the given pattern. 


a.— Bpiip hp uppl’u: — MY gh ubpkp gfif: 

b.— Sunt Bunkp dp upplvu: _ | th ufplp Sunt rif Bungle: 

C= lon aponpbbp YPregt'u: —_ | gaegkp pure apne pibye: 

d. _ Quip lustin ash Yuk *u: _ Md grumkp Aeprlprtog ely: 

e.— Unp& 4p ff Eu: ~_ Nd th futbp uneyrh: 

f.— ase ry ergsss ry sly Prigk'u: _- NY gaegkp eapeas rp eascay ses ry easly: 

g.— Lun nuunk, fptip 4p upp, gh’: - My th appl pen neink f pit: 


6. Complete the second statement according to the given pattern. 


a.Gu fiby hp ppl: ‘path bfgun ay by Ye ube Shee 

b. Utpa uneph gunn 4p full: Ua uray any Sfryin gunn unep& 4p paulo: 

C. Raypu Surgky frubpp Quan 4p ufipk: Ui Pfr uy Sub pubpp (gus) 4p opphp: 
d. Uiniip quupl grep quan 4r fat ths: Utntipg ung ay quip Inep gusun hr ff fis: 
C.Ubip Sfulus ayy quypage Ykpfukip: Prep wn) uy aye qypagp lf kpfuypp: 
f. Supply uipuorr gunn ne pnufu E: Ui Pfau ay pun nepuufy be 


7. Answer the following questions in the affirmative using yunn or Sham. 


a. Oyu Lhapp 4p Sun tof'u: Oye’, Quan 4p Susciful: 

b. dun gayikp 4p uppl'u: Wye’, (gach) qua 4p appl: 
C. Ppupupuss ff kpfiu'u: Uye, (qpenpmpurs) ffyn lip fdunt: 
d. Lease. fury fuunfr'u: ye’, Sfrgun pou ff ung funnfut: 

€. Punnpnts Wp sy gly bw: Oye, (Peaserryrrehs) Pfryun Lh pfdunt: 

f. Légqmttp funk 'u: U I quan [fqnitkp q punta’: $ 

&. Munk 4p upp a: Oye’, (neut;) qua Tg afr bel: 

h. gnu Sf ha usu: Oye’, (Anu) S fran Are quut: 


8.Complete the sentences following the pattern. 


a. Ut nn ust, ful ku ohh pup: 

b. Ui ghp makp ghluphts unplfy, ful bu Paeghh spiuuphts unped fy: 
C.Ub hp app, fol gets shhp epi: 

d.Ub hp froukp, ful gare hp fuoubhp: 
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e. Uh Sat Bry fral wiinp Sai eh fu Cpe: 
fUb shp upplp qupyuy, ful Ew hp ufpkp (queen): 
£.Ub hp Sunthyp afpep, fol Seip shpip Suntkp (efpep): 


9. How would you say it in Armenian? 


A. Your classmate’s opinion is important to you. You ask: 


ah hg § pr pups ppp Sip mumghgp Suupri: 
b. Ptigupke bp fa mayessere tases fer eas apr: 

C. huyk pbs pu hype hurppant, ¢f°: 

dU Dputubpht jun hp pooupr, 36° 

e. Oku Sachfp YoserP ess lps: 

£.2b'u fupdkp, ap ge app pan $: 

g. Ptiguyku kp pre aru) fir pp: 


B. You have guests in your new house. You ask them about their impressions: 
a. Un Supp dip Lop pouuhpapasop: 

C. 4p Sucif'p Shp furSattagep: 

d. op Sunf'p ff Ws cxsca be Tabs easly es: 

€. 4p Sun if'p Php Susyusubibush pr: 

f. On Sunf'p Pip qopgbppe: 

g. Up Sun tif'p dip errs eras press tape: 


10. Answer the questions with reference to the TEXT in this unit. 


a. hig hp appt US pnp kpp ygginbh See bpp yqinfly Sp Utes fang Up 
apphe dun qnypulpp: 

b. Mis gayhtp hp afphp UsuaSfung: WianSpunp) (hp ufphp) far hupting be 
esr NsupQurgn pipe: 

C.Migp zunn fupkenp Sp UtiSfunf Sanh: Gangrene flip (quan quiplenp 
kp UtuaS funfr Santas): 

d.MY yreumSunn Sp Yura (qreumSunn bp) 

Mig Ypubp daypphe big pdeempussasé § fk wg Shp ~~ 

£. Pg hp qunnuufoubibyp Suypply: Sp ipnfunep, bpp Phot, hp dinfurcp: 

8. Ruip® quewh neti wyuor QluuSfunp: Uyuop WuuSfung mip) kpip qunul: 

h. Aig Y’phh ayuop UluuS pang: Uguop UtuSfunp purify thaupge sp § he Sp- 
wsuay smastoanol rs 
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UNIT 5 (pp. 99-102) 


1. Combine questions from the left column with appropriate responses from the 
right column. 


Mep qughp kph: Punnpads 

Oy npo'ch ahreu E: Sop: 

MY Ykpun yuphwtinuhp: Speplpp: 
Npo'ch wane fy inkunpruljy: Neuusting fir: 
Un Su lif'u py pearls: 6 frustiay ft E: 
Sup fir npe'chs un 9 fhe E: Fpnfu: 
Bre qughy gpuquipuls: bbl: 


mwmoenoge 


NS 


- Form mini-dialogues according to the patterns in 1, 2, 3, and 4. Replace ifuyp 
with Sang sr, Eqpuyp, pep, LU by uinsd, etc.,and unph fis with wyuspirrs . 

a A.D uhso' ft Sp frp: Sanjpu/by pay pa/pibbpu/ pry E: 

. Cann acpuufu if Susbo fF usin neu, wnifrl fis: 

: hig plf S who fturgk'p Sopu/kqpopu/pihkpagu/ppngu San: 

; Ut s usps neguufu Enf, anfrl fats: 

Uya af §, Sul ypg eq par ypy [pik pg / poy 

-@ 1% Susy pru/bg panypn/pihbpu/pnypu k: Unegh'u Susho Putin: 

. ‘harp Gippt fush be: 


- Gu using Suny s/beq pany ps/phohkp/pnyphs Ef: 
: Cunn acypuufy kil: 


oO 
Pwr D> D> Ww 


3. Complete the sentences according to the pattern. 


a. i Shaun 4p fuoukn, Purg uguop gfuoukgun: 

D. Gu dfzin hp huppsigpy panyg yuo shuprug fr: 

d. Ubi dfn hp apbhip, payg myuop saptghhg: 
€. I.uneggmS pir Pfrgun Snu fp, Buijg ugeon Sou oh: 
£2. Prk AP fag an 4 gurshp, fury ujguop shea: 


4. Answer the questions with an affirmative or negative response, using unn OF piu. 


a. Linnwiip pe Suncbb gus‘: u i” puan Susehb gang: 
b. Lihtpe ufpkgp'p: 1's, pin guppkgp: 

C. Yasprerk qe Sune teb gus‘: Z J” yuan Sue teb guns: 

d. Jun ypplj fu Séuin fuoukgui: N's, piu. gfuoukgury: 
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€. Shumprustu wna k: Uy’, Quan aiqnenp £: 
f. Lidhbépbtpu ubplg pp: Z I quan apply: 
g. Pusan funk ‘a: N's, pe $y punta: 


5. Respond to the questions, using the items given in parenthesis. 


a. QU puffiukts npr’ engeu E: Lihbprdu engpeu k: 

b. Qkunprup npn'ehs Eq pugs E: UO pruuth by pup E: 

C. 0 kpft npr’ win I flys E: Sfufu Butuntf un Spl Ek: 

d. Uuntip np’ wquafilsk pis Eu: Fypngu waypgunfrlukps bu: 

e. Ulu np ahpet E: Neuncgfs ahpeu £: 

f. Ue np mnths E: Uks Sopu wines bE: 

£. Rb qunlp npc usryusljb pints E: Qurprits Ourprteustsfs uypushb puns k: 


6. Complete the sentences, following the pattern. 


a.Ui yp fuoukp, fu gare thhe fuoubg: 

b. Ut IPregkp, ful ku ohh acghyp: 

C.Uu ghinkp, ful ga ship g fant: 

d. Ut fn quip, ful, fu ohh qusyr: 

e. Ub Sant Te ful wine Sot hhh ppg: 

Fi yp uppby yup, fru bu gh he apple (uaperpay) 
8.Ui bp Sunk ghpep, ful thie ghip Suntke (ehrer): 


7. Ask for an opinion, using different gambits. 


b.Us fal top ehppe b Pig § pm dupe her ebpepe Saupe 
c. Ue ff tung wnbuupusi f: Pigkg fl f, oh’: 

d. Wu Sip bop ana k: Uqrenap £, oh’: 

e. Qu fk Lap ncuncafigh k: Op uppl'u Skip np acuncgfrs fi: 

f. Us pm inp appee Lan de eps” lop eebhee 

g. Ue dbp Uap rpessereaspristls Ek: p's Lf putu dbp bap Pk 


8. Form interrogative sentences, concluding with the following words. 


a. Zona SEm froukgui'p: 

b. Guntur tepkghe 

C. Lihépy wp bs glu z: 
d. Runnprtip Sune eb gus pe: 
€. Bun gubpkgp 

f. Puiph tne fp: 

g. Lun uy fouls gus pr: 
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9. Ask questions about the selected words. 
Example: guy (a) apy fibprats (b) funpSacpy (c) IL MIL: 
a. Ny funpSacpy ANT aL apy fubprets: Suny: 
b. Npo'ch funpSacpy Tae Surge Nog fkprt: 
c. Pins nur tk. Sunn apy fubprcts: hapSrepaq: 
Gy punyu (a) fusf (b) wyusrrt re fF fits (c) ayunrnl by: 
a. Nd fusf squserbrn [Fics ayer fry: Gy puypu: 
b. Now's fy parpu wpa fb fe uyssurnl beg: his f: 
Cc. hs apart frusf fq pusypu: Passerreh roe. fd frets: 


Opuntr (a) pubkpadn (b) quel tp grup (c) popu: 


a. ny pubtpagy ques fd dn Srp popu: GC punt: 


b. Nyt OG punky qu tp gap pape: Lihtpa§p: 
Cc. P's papa GO purty pubkpn§p: Gust ss fF dn Jaep: 


10. Complete the sentences, using diminutives. 

a. as fa eng &: on Santip'u erg fhe: 

b. Junypy Ehusn: Séuu'p Pua yp fly: 

C. Qunyu Sot E: Up wkutku eageeseny flys: 

d. Sretiu lng £: un ufpk'u urncifhy: 

eC. us fal ube k: Cuun 4p upped ubsryusisfalpes: 

f. Oqaeoap meh acife: Op Suse tsful gaehply: 

&. Vqinfrl Supy fpr &: Up Sushi $ ious‘ aye dupynck py: 


11. How would you say it in Armenian? Introduce your family and friends. 
a. May I introduce you, Maria? Vuippfus, yptnul phy f Sustrofdurgisky: 

b. This is my uncle (my mother’s brother). Uus Poply purypu b: 

c. This is my uncle’s wife. Yas Sopkapopu hpttr k: 

d. This is his wife’s sister. Yur wtp hin? pry k: 

e. This is her sister’s son. Oas fr ern apy ft E: 

f. This is my aunt (my father’s sister): Yas Sopmpmypu k: 


12. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 


b.Mpabbbeg he ph hh ppbhg Sopp: N's, apgphkpp fptig Sopp tkhh pub: 
C daure op Mp fly Spuubuyhg: Suypp op Up Spundayhg gupuky tp plply: 
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gua fuse by frunpky: : 

epg pbb ypgult gupuuekyp yenply: Ng, (npg fotpp) ehpgute gupouelyp 
franp ly: 

f.P'hguyge anpkgp apepikpp ppeqtee: Nee bolee efeqhpe) bh-tbh 
hnplg fis: 

g. h°nng pee. wg ununkty Saupe (Uygenpku,) LAE Sud bprusg fu be Af frupuss FLL#2 
ng np mfunfr yuplinny dbgh jus fly: 


UNIT 6 (pp. 123-126) 


1. Combine appropriate strings of words from each of the two columns. 


Aunty purife ‘i Ukhp punnpy ff atigirfy: 

bine uyfinfs ques dole pln pb 

Pigyge hp gprep aye png: Upoyhe be eo 
Chip Sushuy kil: QP upd bp: 

Uysuon untunct pubpri E: UF upntdpipp Shhi E: 
YP negk'u op pag og iki: N's, gun Surly Kil: 
Nepht? fre quar: Qe prasiry spr te: 


ea moaoge 


2. Form mini-dialogues according to the pattern in a, b,c, and d . Replace the 
words Sul easy eseespreests with Bannget, pp eesisuesprtasts, Busy usprush, wnat, Oy etc. 


a. Phunk ‘u ME nop qiug ay wn Sfp: 
Gf gh u fussy fat, fanaprt, rpuserespriss ts, inact, ay prey spr: 


b. UY nigkh q fury, HE eulifr Susf eesy repre mlpe: 


c. his Uf put’s, BE wis pug prin £: 
Yuu pd Ef PR ecsannge ev faba / rp exrenens raat a fr /errasa/ ey pres apr aaenh E: 


d. Upatog nepk® fn guy wipe acowling pr 
Quid bf ap Punnprbkts/qunnepatskh jn hhte/q papal ts fr psy: 


429 








3. Form mini-dialogues according to the given pattern in a, b, c, and d. Replace 


the time expression mwyuop, where appropriate, with fugp, wyu kpk&hny, 
Apher puplp opp, aye Yppuulf, etc. 


Ymgkh 4 funiiy, BE Eng hyn bag neunegfs p: 
Yupdbl kphne yup opp/uyy hppa kyu: 


Saye Phphutipay hs kphar upp opp/ayy ppp? dunhutkg: 
N's, Ephh Furbutibg: 


Pfunk a, FE pub Epp hp abaple: 


4. Answer the questions, using the data in parentheses. 
a. Auk eurif® £: Aunty gape £ (10.00, 4.15, 6.10, 5.30, 10.40, 3.45, etc.), 


nm 


aa & 


unuuls &, oopep purnoapey. Lustig hupr, dha anusuyt Luigi, Sfignchkat £, unusuh- 
Skh ft puuh huss, gnpupir eunapy Guy, etc. 


Uyuon pug op bk: Uyuop Uppup & (Monday, Wednesday, Friday, etc.), 


phone yupltf, Qnplprupftp, Meppufd , etc. 


Mp unffur Fp: Britinemp tip (March, May, July, October, December, etc.), 


Ourpnn, Vung fr, Brey fru, Sahunkitptn, ‘béhintdpkp Fl, etc. 


Uygson withunch eutfrh E: ET Shhh & (21.3, 28.11, 24.01, 29.05, etc.), 


Pupinfr euuatidkhi &, ingkdpkpf pawn ffir &, Briiincuipp pumlisnputr , 
Vury frp puutpits £, etc. 


. hus k(n) ennui l fd fae pr: Suquiyn fp Suipfep eunuch Ea) (1889, 1900, 


1915, 1922, 1993, 2007, 2012, etc.), Suqup aft Sup fiep mffuncipit E(p), 
Sunquuyr fig Supp ps E (qr), Senquays fup Sup pep anus figs L(g), Susquays fup 
Suuppepe euuatbphre ph E (pr), Sesrqussps fup Supp fituncibpt pt K(q), Eph 
Sunquipy koffls b(pr), kph Sunquup unmutikphrne pir k(n), 


3 Ruatpipapy pases Eu: (1 ; 3, 4, 5, 8, 10, etc.) ur) fis, Eppopy, fpr a, 


Sfhigtpapa, mafépnpy, snuuté pape, etc. 


» Rastsfrashu"h nny) wang p: do, 30, 45, 50, 100, etc.) Ssusts Trees lps, 


Epbuncinuhshs, eens frig uhh, Jfancinshuhs, Suuprfre prslpush, etc. 


- Complete the sentences according to the pattern. 


. Prk E'np papa Wf kp fdas: Orif{nprupusp Funly gopuph Lbpfiunt: 

‘< patties fs E'np Sau Ye pgp: Aunty (4:15) onpep punapy angus: 

‘i Gpreafumbbpp Fury eupfrn qypaght ha quarks: Aunty (11:00) ent Eb is: 
: ‘harp Epp 4p fb pray reins: Puntp (4:30) gapunchfufis: 

e. 


‘hua E'np 4p uljufs: Aunty (8:45) pup Ppurrnnpy Pires gud: 
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f. Prk Funfp put ppt Wmegka Bury by: Fup (7:55) mft fis Sprig Pinus gusd: 
g. ‘brie myuo0 ft Erp fpuap psy: Gulp (2:20) Ephnc phi pumas ulead: 
h. Sayphhay gnpo bis E'np wns fn py: Funky (8:35) fuipi guuhs fig. Pinaud: 


6. Respond to the questions, using the items in parentheses. Follow the pattern. 


a. Nephb Ae pans: Piguju Lfryin, Sal ay prs he fo quut: (SceseP ess erutsprtss's ) 
b. Pal Sanyppye rep hh” You quay: bhgybu dfn, enpd tic 

C. pul fuse phy mphs® Ye quay Piigaghu fpyun, yeluay hie 

d. huh prypphy reps? yore quay: hirguyge opin, gpunpapasib: 

€. bul kqpuypy nephs* ye quay: Pugybu dpe papaghc 

f. pul, squayfhy mph h® qo quay Pligyhu ffi, Surgupusibe: 

g. hut neuncgfsp nephk A On Piugujke Sfryen, wake: 


7. Form interrogative sentences that begin with the following words. 


a. Mpls ore que 

b. Myunkg & Sunfuspumpartape: 
Cc: Gre umn bhp fdas: 

d. Npe'ch Yb puspljets Ge: 

e. Rusiipe wnupl tarts bu: 

f. Grp pik 4nu Wp asey ifr: 

g. Rui fepapy rye puss ku: 
h. Rustipshesty furdnp yepurp: 


8. Ask for information on the whereabouts of persons and items; use different gambits. 


a. Qfunk'a (FE Wihuats npunky &: 
C.Y'mghh gpm, (FE npnk'y Yunpg bf panos glob: 
d.Y’pub'u pled p, (FG mpuntg $ ype: 


9. Translate the sentences into Armenian, using the appropriate subjunctive forms. 


a. If I have time, I will be there. G#4 ¢unfhutuwh netibtunt, Sot We pypun: 

b. If you want, we can go together. b##§ Yaqhu, Sfuupir lf kpfrutp: 

c. I want you to learn this proverb. Qncgéif, np wage wns pune fa: 

d. I don’t want you to leave. Q4f neghp, np bpffuu: 

e. If he came, we would see him. G6 quip, wtiap hp ukubl fie: 

f. If you saw Armenia, you would like it. bE Surpunnnutp untutl frp, wy frunfs apple 
g. If we had time, we would come. bE Funfurinul nibbuyfip, sy fresrfr quispirp: 
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10. Translate into Armenian. 


a. The year has 12 months and four seasons. Swppir nel unuubkplm unffs be gripe 
qui: 


b. The seasons of the year are: spring, summer, fall, winter. Swpnemy kquriuulbkps 
Ei quip, unturn, wnt, atin: 

c. Each season has three months. For instance, the Spring months are: March, April, 
bh. Yuupun, Uy pfy, Vong pr 

d. January is the first month, February is the second month, March is the third month, 
etc., Britrempp anapniLia aru) fis unt fruits &, Plaprupp Eph papa wut fraps, 

e. A month has thirty or thirty-one days. Udput nuit Epkuncty unt Epéuncinfkh op: 

f. How many weeks are there in a year? Fifty-two. Ruijp® gupuuf# mii unui pifris. 
Bhuncttplhn: 

g. How many days are there in a week? Seven: Monday, Tuesday, etc. Purif’ op nti 
wupufp: Gofit. kphnzupitp, kpkprup Hp, topkprup ip, Spogzup[dp, neppuuf, 
guupeassf, I fps fr: 

h. A day has 24 hours, an hour has 60 minutes, and a minute has 60 seconds. Ori 
mip euurtignpu dunt, dunt mip: duffunts fu jph bust, ful fur h baie ould - 
unuks Eplpfuryp hb: 


11. Derive verbs from the adjectives given in parentheses. 
a. Sugneuny ayezenifrly k: Dkinp £ SES guby: 

Cs Onbapy Lupyp wnfuncyp £: Dkunp £ ac pusfuugiky: 

€. Gunyphp fed §: Uunp & mqunfgtiaby: 

f. Ot pkinush urn ay kf: Dkunp £ ea prse, us ily: 

g. Sugnemnp Guupf £: Dkunp £ Epligishy: 

h. Cantal p Eph k: Dkinp £ huap bkgiby: 


12. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 


aUpwahie be engi op he obib: Upg hye be prgig dp apuk) ppd 
Sunbpa, tancibbpea hunt Furby Hf prusy: 


b. Cpusg fpbbpp dtinp fught he of uss stress: pug pybtpy) dfinmuy gacpunkh 
hp fesputsasis: 
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Cc. UO psy fyutpp ddinp np b? 4p SFr: (UL presg ppkpp) (dif ny) Sunrjun- 
mwbkiy hyp Seustass: 


d. Upungpypitpp ding o'tp Ykpftute: Upagfpokpp) Ybpfra ebay Supa, 
phayf inp kph ppikp: 

€. hay gfugquighh pig gfunks (Sarg gpequghh qfunk,) ap mpeg fyb yee quite, 
hp quiky fpkig Shh poghkpp ke yp pesqefurtoas 

BM Age fuspatnry sprig fyb: Uparg fy St qe frp odbpp be anyy PUnnunane 
[big whi pbpye: 


UNIT 7 (pp. 144-146) 


1. Answer the questions according to the pattern. 


a. S feu in Eu: Sfeutn kh, fag Spf wypeew pau: 

b. ‘hngq achp'u: ‘hag mut fy, payg peggy Fo uypocu gachful: 

c. Up Gusqus': Up Suquagh, pang Qfofar uyplew ght Sunquayr: 

d. Pyrefug ay Yop gun p’s Fyrefou) hp gender, poryg Sfofs aypbew gh gan fee 
e. Supri fF fits ui nif'u: (Super fFfrt) nk fy, peggy Sy wry peru gnehful: 
f. Ynkapag hp genf: Gakapyy) he guesp, pag Spots anypben th gue hee 
g. Pe fghf uy finp nlif'u: Pe fghf uypbinp mith, py Sfufus wypoow upharrgrictiful: 


2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, and c. Replace the items 
unr pb /lyusft with ky/pupup, ogf/JInp, 4 fipp fur , etc. 


a. A. ky tp / ong: tp /_ pip dn Apia ws re sas Passel bey: 
B. Wye’, LE huuply fr £ els tp gunpusprere / Year prove] /urnnaay rif: 


b. A. Mbyph/onfple/_pipph Shin fhe uyfunf mage: 
B. Fh tp guanpuip/9rep furs wy frerifr fuliq pled: 


C. A. Bhan igyke yfunp potke, pupupa'y’ (EP wnuthy yopuiph, on fi 


Sacpa'f fe mnutig Jacpf, g pup urna RE asreuleg serine y fr: 
B. Citing Sushuy ful, purgg kyl ogh/gfrup phan ght ful: 


3. Answer the questions according to the pattern. 


N's, squngh, paugg yfunp kp fru: 
N's, saptgf, payg yfenf qapted: 
Ms, sheupymgh, poryg yfanfe Yupant: 


a. Bunnprts gugh'p: 
b.Guntuhy gpkg he: 
C.Bhppu huprpugh pr: 
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CREA gh pi qugh'p: Ms, eeughy panyg yfunp kp fun: 
fe Burg Gepua'p: Me, shbpany, pouyg ypunfe meinks: 
g. Lihkpy wnbuus'p: N's, gurbuusy, euyg ty funf wnkutibil: 


4. Complete the sentences according to the pattern in a. 


a. Aunt usisul gaehful. wy fruit pq: (qu) 
b. Riper Quan uncy k. wy frurrfr equbd: 

Cc. ‘hpant gaclful . unnpots wy frsrfr hp ftunt: 
d. Sfeuthn, Ef. fpusuf, OT ed fu: 

e. Drs gnehful. Ieuthusl wy frssifr epped: 

F. Opp pun gh qrepu iyfunfr phy: 

g. LEpuphach Susi k. uy funfr Sung bful: 


5. Ask questions using the items given in parentheses. Follow the pattern ina. 


~ 


Umphp Phgygu he pulbe: Cupupa'y, Eo wnutg yupupp: 
Pb ie hguyke lye poy: Lbatnin'd, AE antag. bstalss 
Une php hgybu he pulbp: Yufen'd, PE wnuhy hufepe 

5 Nefupfis Piiguyku 4p ful p: Gurnee, FE unutng aur fr: 

‘ Burp fugn'd Lf nenku: Sugn'd, rE wnt Supp: 

Sanh pfen fign' YP nemntu: Ug, RE wnutg usn_ fr: 

8. gugp fuga’ Yacunku: Qusprug n'y, RE wrung lesprasg fi: 


Qa 


>oa 


6. Answer the questions following the pattern in a. 


Phage pga Ypick uth anponqm pele: Yubp fin: 
. Cynepp fiign’y Y mimbirp: “pq say rn: 

Bphifle pge’ bp palblip: Fun mfirn: 

. Neanghsp [Phigupke fuoukgun: Sunfpt pn bunt p: 

. Pi'suyku Arn. us Suasef sy estar gous: Sho bywtifend: 
hign' Ay tary frstesers fees: Qén pkpn: 

B. gage pign'y hp ynpbip: “pustoushey: 


QO oe pf 


moe 


7. Ask questions starting with an interrogative pronoun (P’iiguku, plugn'f, etc.). 


a. Sunypu Eh fritgian upd nif: hign' hun Susy pr: 

b. Uusfusb use Wf nembuf was fasraps asalpresf: P'ingke Yrentu Trews frsess& 1 9: 
C. fugu tf nent Auspruy rf be wate: Pign' Ynemku Sungn: 
d. Oncepbu Wf untokif fuufo nd A peipuspirnsf: Pirgn'f funtbu une p&q: 
e. UL Pfau fury fuunnp Suu pelspren fF branf ps: Ui lagku Wy any funnfr: 
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f. Ug fuunnutiph Wk p fran Sho bysstepieond: hign'd LPkpftun try frssenushs pir: 
g. Supgkpreg TN ed LL ge neuprn fF bual pe: P'ingke fuyunnusufuutobe 
Suipgkpraca: 


8. Form interrogative sentences, concluding them with the following words. 
a. Utp win wy funfe rpe'a: 

b. Ganfuly wy furifs gyk‘u: 

C. Suny mguopy wyfunpr quuy’s 

e.Uyu Bury p wy funfs nomk'a: 

f.Opnemy Ptpfttpp yfunp yupyup: 


9. Ask a person a series of questions about her/his health in Armenian. 

a) Aclassmate of yours is ill. f° neiifu: Spew"hg bu: Byrefug yp queef’: 
Nyt nn ye guefe Supm fife mip: Ref qugl'r: 

b) An elderly Armenian lady on the street does not feel well. Sp4fu, f'by actif: 
Pige’ Ypiual digh ogiby: Rute dp Ymghip: Qaep hp poli: Lip mip 
mip b: Wmagh'p dbgh mabhgful: 

c) You visit an aunt in the hospital. Auk’, uppbjp Sopmpnyy: P’tiguyku bu ayuor: 
Gck fp pun ku: “beqkp funthu: Pbgepy fogth’t: Uyuop ptfahp hus: 
Pig puun: 6 pp yfanf nets bp fda: 


10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 


a. Phy ntunl yebqudip § pgp: Pbge yun furgnp yelqusife dots b: 

b. Aig gay nebip fifge: Pf wnpnin ke gapy gang tp nife: 

CMpygu fhe hp suns ppgp Yubhfp: Phy hh Yushfip apygu dine yp 
durnuryk: 

d.Ppgg yunnuhh'p yetequtif § Ng, sbbae yunnullp Yetiqusify 3h: 

eC. Ppp Epp Yumiquenp hp punting Ppp piquenp hp quintany, bpp ati 
pum pes poke ppb: 

f. Pig Y pth bbap, Epp fapge fps wiifpuem fed pbs Gpp fuipap pk 
wippuem fel pib, dpe fp tuipptkpnd Yop Suipawds$ dupe, quye fp 
Wpubpfdr{ qlnfr hp uunyuyh bk mnpkpad hp Yofulaud: 

8. Bech spf unbuus kw: Oye’, nud bf: / 1's, phil wntuud: 
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UNIT 8 (pp. 167-169) 


1. Combine words from the left column with appropriate words from the right column. 


Uy ahpep poe $ png gh abpep anti p pun &: 
Cys ain Shp ugh ug Qphhr uctyp ghqgtghh &: 
| Yur anf Eine umctikpks fk yi k: 


. Our jpru Sprung £, F449 Sunjpu ay un und oh: 


ge moange ® 


2. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b,c, and d. Replace the items 
utho pki /Sifrvun with ws gual print /usy frank py, neuuting /fubjusg py, neunighs/ 
dinpdunnc, etc. 


Gye bap wwh png /rvewiing p/pd php 4p Sure Sofi’: 
Oye gunn wg frusnuuk pf potzpargp/sprpdus rene k: 


bap wut pnp/e utp /reung hs p ink uus'p: 

Uye’, quan uty hr ay frunmuuk p/pskpugh/pondunne £ eu Ina funpa pe 
Gunn wt frunnuul p/fobpurgh/Yupry unto pki mip p: 

Qkp wm whbpunts/oe utah /neuneg hgh wy Une any fuunnuukp/fobpwgh/ 
Ne £ dip bap wm wbepung /neawiing 9 /aeuneg hs pe: 

QSEuhh any fuunniuul pp /polpug pts /iprpdunoct: 


a 
ee es ee 


2. 
ai 


3. Answer the questions, using an antonym. Follow the pattern. 

Lye fupae fubpagh’ §: Mg, plop Susur zunn yfulurp b: 

Oye poy Sbunuspp ppruljass Ef: N's, pp Suhw nha quan dusind pray fr E: 
: Opfkin es Ug ony Ek: N's, pe Sesh resly Quan wry fusunuuk ps é: 


Ta me aoge 


4. Answer the questions according to the pattern. 


a. Uyea threr un'eg é: Uus ut Ginwoney thpebpht Shhh E: 
b. Z ju Epa fuusts rie prus'fu E: Ou ant Ehune prusfu bpusfuutbk pki Shi E: 
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ws mr ho ao 


ro Ae aog¢s,. 


6 


mo mAOaRag¢sD 


7 


so *o an om 


: Oye Bury pt Santry E: Us wars Yeas § ash rf Bungkphir Shi E: 


Uyuop ong Subhyp? k: Yur unfit Subkyp opkpkts Pky k: 

. Widapp uste'ey bs Ur anf iatiney pordopokpk kip &: 
Sugkpbin gpepf i §: Luykphip: anfktnug pep ps poqriphis doh §: 
. Use the nominalized infinitive according to the pattern. 

4p appl quipqay Guppy ufpkyes enyapp pfentie: 

Ui bfrgin fire guting: Udingr tpi re yutiay pe qfu yp Ubkquighf: 
Burp Sunth'g §: Burypls Sunfleg pypophs wiysuuliyf §: 


Ou Quan quent achp: Uinp Quin gp mbbhay huuipkenp 26: 
Ukiskush Perapr: Obikul Puntkyy gurrbscsess y: 

Ur gunn fury founnfr: Weng yunn ry founnfyp gh hy fonrtee: 

7 Gurfusl MrrT AA Ig ALE fT: Duntusl sunray ne pun funy fr k: 

PAY pb pt: Pop plpkyy oplkg: 


. Replace the words in boldface with personal pronouns in the appropriate case. 


: hier bypuypu §: Gu fp: Shin funy fuunnful: 

» kp funn bhp b, pag Ship ating yunn hp ufplip: 

© Oprufuaitpp Elwtr: rets quiintip inkuus'y: 

° Oye hip Pusypu k: Gu waLenp 4p uuyusul fr: 

» Omip bp Sudk: Gu utingedl§ ype ofusftrunt: 

. LibpmSfu gunn pega tkp gqfonk, puyg wtap duypkip pagar Saykphih §: 
. —Bipebpe pépf'p: —Pd pfanpep quinip uncip dan gary: 


. Insert the appropriate forms of the verbs kif, prypuuf or hunt. 


Up fundtd, npktts hunt: (1 exist) 
. Oyu pumuphir SEY pun feunnps ghar: (there is no) 
Meg YLbpfiuu: Vupph Sot ¢& (is not there) 
. GE glu Epfbu, wit Sot A prpypety: (is expected to be) 
. Pagngikpp yunn dupa pl uss: (there are) 

Rusif’ mcuwing pusufr YW pypest (are usually) anh hy opr 
» Gu quan uy fuunmuukp get: (1am not) 
. 6k Pigh Supgith, Ship Sau skhp (are not) 
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8. Insert the missing interrogative pronouns (f'tsg, fugn's, n'y, etc.). 


MY & agg, kp fenapy bpige: 
TE Ae akaps quake: 

. Pign'e eagh purbuiasy: 

: bis pobp ss fh Pupyoach: 

. P’tguyjku bhuup wpe puss Qmeu: 
Rushp” Punf unypusisl gy fir: 

. Nphk Are puny urge duu sip: 


wm>oAao sD 


9. How would you say it in Armenian? 


a. Describe the appearance of your best friend. Upunhp, ful unfbtunfomn pibkph E: 


b. Describe the character of your best friend. 
UO punt, ff ufbinafou pibbpp, yuu pee planopa fet metif: Popp & bh 
mrunmudh rts, sy frunmuk pone euqupunfup: Quunpun & pryaphh ogikyne: 
Upuntp pee mung £, ayer re fF fete Y neuusip: on ofpk Epud yn fF friip ha 
pur Jar foul 4p lneug f: Puyg wt bikth pus 4r appt Ar Sayplipy Surguu- 
wn: punt Suaypliukp bpfunsuupy §: Ga Supupun tif, np nehfel using 
pba ply be: 


10. You would like to know. 


You have missed your first Armenian class. 
You ask a fellow student: 


About the instructor; P'iigupku bn nmeune genes fh, ubplgh'p: 

. About the classroom; ‘Pussies kp: Sunteb gus’: 

About the group; Ruship” us gual b pan fea: Pryoph Sku 5 ushvo fF us gus‘: 

. About the textbook(s); ‘Pug Appr pore bp: Ben's bu: 

About the assignments; p's uykinp £ ayunnprussink hp Sheu pul Sefer: 
About the time of next class. TE £ pagnpy peu: 


moaose 


Il. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 

a. Bhs dp huang gfuninuhas bp: Pperialats pe oginuhuals hp iplunnky: 

b. LhpQunyku gpurtnuhartipy ganas oginuhusts bp: Oye’, fepQunyhu gine: 

C. Wig Supgag puphhuat tp gpuniulwtpi: Ruypblud fp Supgneg- —Lub’, 
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. p°rg (ip Epfunwumpeyp ertay esses tases pases fs LES: Duuws un bis Byes IL ufinnp 


. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b, and c. Replace the words 


3. Answer the following questions according to the pattern. 


a. Newly facgk'u: O ting ushuy Ef, mp bs Ghpuus Ef: 
b. Oyu ahrer Ynegk'u Aug us: ChinpSusluy Ef, apy hs funpryurgasd bul: 
Cc. Luu fuusbu1y Wmgk'u prey: CbinpSushwy Ee, mp bia Sraas fuses B tary tard Ed: 


fly plat, plige'e wap piunpkg hy: 





Supgad bhp Li aur he Segpfun saprasers ests frscer saber: 


. h°ing f7s4 mibp E pfu pe: Bnyu ack pn, apy of tp pe pared Srusprrprils 


hp ayfunpr metab nye: 


UNIT 9 (pp. 188-190) 


. Combine words from the left column with words from the right column. 


Qhing Spy hp dri: 

Ognetp usb fu wid ple hn psy: 

Otunp pus unui p bE: 

Uyuon Lapht quan furs E: 

Gpuufuutikp, Ek'p fugu: 

Unepht, apuunmn Sutin angf, gauygun §: 
Qasprrets Yussge bess, fulin pled tkps Spuntifkegh'p: 


in bold-face with dfrtey, npinunusy, fuuplren gui, and Sad rg by. 


A, P°tigapku £ on: 

B. on dfctih/lp aprons /huplren Are say /Srnef 4p ofrgh: 

A. Paepu wy funfr by pb'w: 

B. Oya’, wypoow d fpelip/naprung /lpaphacing [Sop hbgus Ef: 

A. Lutgf ap asuunky quan he bfctik /lf nprnnuayy [lua lriein Aw guy /Smnf 4p argh: 
B. Gu dfcbebts/nprunkhh /yuphacenkhs/Sonfbe shih sfusputoup: 
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©. Vhgp Shun unep& wypunp falta: GlonpSuljay bal, apy ks pabard bel: 
f. QP myk'u Susi sera: Cin Sulu Ef, ayy ks Seas Yaey espn gird Ed: 


4. Build sentences following the pattern. 


a. Uys Yanhush p hu apegf: us an ls bP ush £, (q)ap Bu apegf: 

b. Uyu gaebk 4p fer fustrunl: Yur uty gmbh £, apd 4p ofunfulrant: 

©. Ugy aoiphp Suype tmppkg: Yor wg gil & (q)ap Sung ton fpkg: 
d. Vung phikpe pnck ppp: Uurtip uh sumphbkph kh, gape pe ppp 
e. Oyu funn Pnchlpp Gbps: Our ust funnnh &, opp Pnhepp hEpan: 
Fe Uge garth] Suge fnptgp: Yur mph quills §, npr Suge hunky pe 
8. Uys burp qock uppkgbp: Yur ugh Burgh §, (gap gach uppkgpp: 


5. Complete the sentences, using the pattern: 


a. Gu Lpplp a fu gad fufbp: hah any ff fufby: 

b. Gu LEpphp uyyuyku shif fuoufip: big pk poek wy uypuyku ff’ fuoufp: 

C. Gu Epplp gh re gurl: To op gael ay gregaria: 

d. Gu myqiyfup intgkp gh Epfdup: Qpypny np wypypup mnbgbp gépfPune 

e. Gu mzunhp El: Garyk ap gach uty mun hp een: 

f. Bu fusirn fu Yup fF uta: fun fun ptf, op nah us yeusisre fu waa [F nT aes es: 

g. Ge geng hunhug hp ang: GE huptyfr &, pots wy preng huntg gngk: 


6. Translate: 


a. The weather is beautiful. Let’s go out! Onp wqacnap k: (Ghayp) gnc b, ;Elp: 
b. It is a cloudy day. Stay home! Cshuunfurds of &: Snip Pinsip: salad 
c. It is cold. Make sure you don’t get sick! Baipin §: Sku ng gS feu usi: 

d. It will rain. Take an umbrella with you! Yfunfr whd bck: 4nfuting fp Séum wen: 
e. It is very windy and it is freezing. Put on a warm coat! Sap gunn mdb ep beh 


7. Form interrogative sentences with reference to the words in boldface: 


a. ae dun tp hp usinnunflr SY: Piguyfuf? dun dp hung stn fs 
b. Upgnciin auinfrburtupiup unfusds kp 5 
fi usr fils wb pketb py: Pigs ppnas kr angrier: 
C. Qfrtip pinfdfpuépy Sudhhgft Shphugas Sfpeghpp: Ug Sudhhghi dfriip 
purl tputpp: 
d. Bone d ftir upaygrffir dudhuds bn Sung: Pirgal sud hus bp difinp 
aur yr: 
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Bheqhpp: 


qguipaciip oun fr: 
g. Otunp oun fi mrunno pkis wns bp nulf spun psbeyr: Pirgiy fruf upon 
wes kp watunp oun fr: 


8. How would you say it in Armenian? Discuss the weather in your country: 


a. In winter: Utp Ephinh dtfinp Quan gainypan E: Bargin £ ha wu nnueturisf p, F449 
dip dvinp quian ws reriey Yesspracape E: 

b. In spring: Quuprcip arr sy wtb ing bnbg fl fryusinuls Ek: Justa usin, gripun 
difinkh bingp: 

c. In fall: Ugaripn nlp jue A ah», MIL p he grypn opty: Puig Qube glntgpl 
k, Sule urn Epp dunkpnet wipbcbkpp hp iinfubs fp&ig gnghbpp: 

d. In summer: Ctunp Quan uniip fy pul, fuljg uu a hs Ful unl é, op 
apnnepubp aL pulupbybbbbpap 4p Saunt: Odunt k, np Sigh 
fr uu unfpnngd env pT J Sanfuap aren pape: 


9. Complete the sentences by translating the words and phrases in parentheses: 


Ugnt k: Upeéer fusttorn fs Sug hp Sukk, optpp fp hui Bias be gfhrbpibpp 
Yiphuppi: Uplip mybes gh mapgbkp upiygu, ligybu ufang beh pipe 
pusBissfus aul sgushiard f, aqui Saf dp 4p igh A Yutidplek: Cuntpr wbplcbbpp 
hp tpnfuls fipbig qngip be yp quaint qogiggagi- plgph, aphuangh, 
huplfp, nubbgngs ke tupligugn ye: Gupdtu A Pop bbphke § quilvlip: 
Shpb.bkpp he Muufpi uadbinp: Or dp ay poppe sSunbpp hr PE plas: 


pate. A gk, hay Pb pend: 


10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 


a. Pir'sugfrufr upusurnd rr fb frets fps Eo aus: Uass 82 Puppia upended frets dps é: 

b. p°s fuip utanun fir LEY: Giunuin fr SEY faa wibpleufufan Sain dp: 

C.Cunfi ubipkcbkpp op ip frus Equuts: Op dp mnbptchbpp whut geégify ne 
Sey bly- telly lene Poe 

d. Qtinp frugs pps: Qhinp Ghose he dpcisp fufthpubpp SmwShbg ft oun 
Ph plpsgqued Bfeqk py: 

ec: his Eyun, Epp qgupmeip Elune: Gupreiin Sunfl Saggaeg ung Sug ncunikp: 

f. Grp fuufurck gush sunkphis nul binhuss upariepkyr: Gre anynip Ehus, Sunk 
Aus fur bguris upainequbrpy, nprlp upfunapke giyibipri Apr sprang hfs maple fr nals: 
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UNIT 10 (pp. 208-210) 


1. Combine words from the left column with appropriate words from the right 
column. 


b. Gop ap qum, poynp Spepbpp hud ay funpr prppust: 
Cc. Uguon Fre Spuucpprcas Lip anual waprd fr: 

d. Shp Uppa, aye apgbp uquiin bp: 

c. Ogu opbpu Lp Skip ntifip Dp kis: 

8. p gusaful, panyg yfanfr ghapb tant qu: 


2. Form mini-dialogues according to patterns in a, b, c, and d. 
Replace Dru with Qhtununut, Gb pfushs prs, fhacuuninust , etc. 


a. A. Qin Shepton npunky kh EL: 

B. Qf inns sh hy / Fb pub ustsfrary kts / [Pre uunnnssk is: Bunfop Shui gpinuphh hip 
fuoufrhs: 
b. A. Qpiuugf/ qb pfs gp/ mou § guplp ncupisp: 

B. hg paqnend 4p fuoufie utining SEun: 

A. Ofyun Pputubphh/_gipfutikpkti/ ancukpkh: on uprpled ung ie [fqnek: 


Cc. A. Qfinunuunari p/P pf ass fray fp] [pre sunnnussf SEm Pfr Ausy fr Sk'9 bp: 
B. Oye, tfiuugh/gbpfutigh/ nace Quan puipthurlibp mpi: 

d. A. Sfepk'p mufp Qin / Fb pf ashi fray kt] [pre sunk: Utah Spraul- 
Shgk'p utinlig Stun: 


B. Opa Gre qusrlip: Y uenS Ed, ne uy funfs ubphe tip pfiuugh/pip tating h/ 
mace Gubkphtpyp: 


3. Answer the questions with a negative response. Follow the pattern. 


. Ou ene qusnsufd £, th’: N's, enka £: 

: Ouniig em Pag fipy Gi, gh: N's, ans Gis: 

. Ou dip wanes £, gh: N's, untigh £: 

- Ou ene Lap acuncygfigy £, oh’: Uy’, pug end ay E: 
. Uuniip ene ahreapy Lh, oh: N's, aun Eis: 

Our using inkinpuuls £, gh’: N's, fra E: 

g. Uuntig dip bhwpibph &i, gh: N's, abnlign: 


moaongp 
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4. Answer the questions according to the pattern. 


Re yrekiy yunn futpugh §: Raggy fli poehpiby yunn anki p fobyagh §: 
Urn tape qghgtghh §: Rugg prehplg wiinp bibs untyp glgkghy § 


aown 


oO 


wr 


. Insert the reciprocal pronoun pup in the appropriate form. 


Ute bqpuype §: Vlg (gq) ppp punn hp upphig: 

4 Ui pubs fu kb: Utig fpeap ht ship pod ian fir: 

» Gpunfuatitpp ppp Sb ho fausqusts: 

< Carbtpp fpesptt gh fees fas Tasso: 

_Ttngep bk queulikpp fprupetad We prs fuurins: 

Ut fb pihkpe §: Vtip fip quukpp ppp Sb ff pubip: 
- Suipry fry ap (q)ppuup 4p Bushs gests, 4p pouple bis fpeapre: 


gaemoannd & & 


nN 


. Insert the appropriate verb form, following the pattern. 


 Qquigh'p: Vkyp, qugudés yfunf pypaghe 

 Qpup'p: Ulqg, pd gfunf pyle: 

. Qukgf'p: Vine, qld yfunf ppp: 

- Qhuprmgf tr: Ve p, yuprpengend yfonpe ppp pre: 
» Qa pk’g: Vk'qe, gpd yfunf pppoe: 

. Qhkpu’p: Ul'neg, ykpud yfenh pyre: 


Tmonoge 


7. Translate into Armenian. 


a. You are a good student, but you are late every day. (Pach) Lun neuutng bu, 
F4{9 afk or Af re guts: 

b. This has to come to anend! Uys puri upbing § fk pQurtusy: 

c. It’s not nice to make me wait here for hours. Jun 4, ap pub, fPuupuugisbu: 

d. If I were you, I would finish this story. (Gu) ene intequy eust, mg wpusert rie — 
Ape yfonfr fépQugth fr 

e. You should not have done this. Qyu puastip uyfunfr gph pp: 

f. Don’t make me laugh! Qfu (pid/) df! fulepugist yp: 
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8. How would you say it in Armenian? 


a. Invite your best friend to your new apartment. Upunfp nigkh plgf Sg fpky ting 
Pia lpu pasion: One use: 

b. Accept an invitation to a friend’s birthday. Uppay Y piugnetiful Spunkpg: Np 
duntact Yaegku ap qunt: 

c. Politely decline a friend’s invitation to a party. Gunn wypunp nigh tbphway qin- 

d. Give reasons for not being able to go to a friend’s graduation banquet. Aina du 

e. You are a host(ess). How do you offer food/drinks to 


1) an official guest? 


—Lkgh funn tn fuuprlyeston asl A pisus' fh anny: Spantilgk'p: 
=_ hp ig pats f 4piunt dkiagf ws ress uaprly by: 
2). To a child? 


—Pach Apurprlpsion sly 4p ufiptiu, gh’: Sus’, Spr SE: 

= louquap/pirdapp/tup pid Sirf fpts uy un, Efe WPaegku: 

2). To a friend? 

_ Qeuspely rer Sary erlyes inp d quan Sunfly &: 

— Ruri tp wy fresifr ff l'u: hs Y negku, afup RE onf: 

f. You are a guest. How do you accept/refuse food/ drinks? 

_ Ofprd fuantbid funn dn Apucrpr lps tory aly / oq ee fd dp gfiup: 

- On gsc fu, pug bpd Ea or Ujuop ufunprd ul gael ful/s bf fulbp: 


9. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit. 

a. hus £ wuspebs wal pr: (Yusprtush pr) fagat fps k: 

b. Ps Y pikp eanf OSuisfs wean be wal pr: (Rénf OSusisfr awplul) 4p fuoukp: 

Cc. Nowt'y 4p agus hp panf OSusiip Ar anus asl pr: (Rinf OSusip fr umprisusl pr) 
hn quupi,) 4p huss skp. — Ongp fl ennui usly, nop ku pach: 

CPN hp yunnufauiibe dope ph wuplulp: Uuptuhe hp apununprutp) 
—Ln'u bh, Sela bil: 

MY bp mpg htop: rpg hii) ppuigh way fps kp: 

Ps de upphe Hepa hip: Grepabhp) kp upphy pour aaplhphs Sten: 

gpl pp: 


= 00 
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UNIT 11 (pp. 228-230) 


1. Combine words from the left column with appropriate words from the right 
column. 


. UVoutpfh, BPregku Séunu unnpots Lp fF unsy: 

Pig ay funp inufuptonp bhp, gf ege agp fy, (AS? pauper: 

Shh pte Uppu, aye untun fPng ypanfh pb: 

Oyu opkpu yprce Puutnoenp o pug fp dp achif'e: 

: Ohpri Lf alka dlg fr: 

. Form mini-dialogues according to the patterns in a, b,c, and d. Replace the 
items Punnpts /upisbtun with [Pusheg wsprashs /upBuprsh, etc. 


Noe moO Aa TS 


a. A. Gpffun fe inky dn nchf'u: 

B. Bén hil npngass: Guid using prt, hunt prBusprasts sy fresrfr Epftuntl: 
b. A. Prusing erpras”hs ug Shy: 

B. Ng, quan ffutiqupsth qugay ghd. upBupwtbhr foe gut: 
c. A. Ynigku urteg uprusts fun up Supt bp fF uy: 

B. Ofunfr bun fupinnpl fp upr&sssprasis bp[dusy: Busty pss fbpSbpu quugfr: 
d. A. Nequisy frig £, [Pasteg iprus"h, hE up Bsuprarte: 

B. BPustguputikis wy, up&suprtbs wy dd pusgusy: Snip uafunf Pinu: 


. Transform the active into the passive voice according to the pattern. 
Gti dupe fp queue Yop apps: Que Span he app fe 

. QEd plug poainny mage pens: Oye pana th prgee fp: 

Lun opkpp hp ght: Lun opkpp dfn hp gpyeple 

. GO saunkg ks pme 4p pobd: Uyuunty kis Sfryun [mee 4p puncfe: 

Giniig su gunyk'o 4p gphu: Dif afunEp, ap watnchy an genyh 4p apnef: 


wemroaonowger w& 


4. Build sentences according to the pattern. 


a. Gpgagt wh §, ap Lipgk: 
b. Rpnqis ah §, op he aps: 
c. Qupyugapbkpis uiniip bu, ag 4p fangirls: 
d. hjoungt: ah &, op 4p fuouf:: 
f; Langs wh §, ap 4p pee: 
g.- gunlpkpngh wah £, ap 4p Sufpb pe: 
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5. Complete the sentences according to the pattern. 


a. Nequdtibpu aps pubkph &u, ap acgkaf: 

D. Ppdtibpe ays pubbphs Eh, ap appear: 

c. Qpowdtbpu apis purtk ph Ei, ap gh prams: 

d. Qpuwdstibpy. wh pubtph ku, ap pou puns: 

€. Ubnap mitgubttpp uy puikps bh, ap pk mbbgud: 
f. Bip tefpudbipp ug pubkphs Eh, np br fpud kp: 


6. Complete the sentences according to the pattern. 


a. Gpftuyne bf, pug squigfe 

b. Uge gapép pity bh, payg sop: 

C. Munnpots kpfluyne bf, puigg squrgfr: 

d. Unk en rk. kh, FZ gunnefr: 

C. Use qaptp fkpQugitym kh, pangg sfkpQugmgfr: 
f. Rm ghpep Yupyuypm bp, paryg ghuprugl: 


7. Answer the questions with a negative response. Follow the pattern. 


j Uys taegnp Ar unin fr’: N's; unpnlyfp inky £6: 

F Oyu Bunz pr Y nem fp’: N's, numnckyj fp Bung oh: 

Gye qeng hp page fg pugetypp pan gh: 
Gye apps hp fala ps My paterti pp epi th: 
Gyn dupag hp opp hs Ms, uppacty pe dupa gh: 
Cyr ore 4p dangmyp : Mg, dnngmbypp op th: 
Gye Suipge he pdacpl: Ng prdmbypp Supg th: 


me hOoAO SS 


. Translate into Armenian. 


- Know what you say. Pumdq gfungfie: 

. What you see you believe. Stusus fq fpr Sununu: 

. He who searches finds. Piunnagy 4p gut: 

. He who is late eats what he finds. I.gugnqp gunudp fy’ nek: 

€. He who works won’t stay hungry. Uz/uunnmngp whoftf gf Pinus: 

f. He who reads a lot learns a lot. Gupqugay pe gunn kp unynf fr: 

g. He who says what he wants will hear what he doesn’t want. .qudt pungp 


taquidpy mfunp pub: 


a0 8% & 


9. How would you say it in Armenian? 


a. Ask a friend what his/her plans are for the next day/weekend/summer: 


Oye unfusrnneusy Santa fis Spun hp ric tofrs: 


b. Invite a friend to spend some time with you: 
Yrigku pdf Shur inkg tp bpfdury: 

c. Offer your friend some choices of places to go with you: 
Meg Yrogku Epflutip. fFunnpe"h, (F5? up Sssprusts: 

d. Agree to join a friend for a trip: 
Uber pig Shun re qunt: 

e. Politely decline to go with a friend to the theater. Give reasons why you cannot go. 
Gunn hp gunful, puryg phq Skin ypinp shaprqutunl annprts bp fay: 
Urulun fe qgyrefou Yop gute 


10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit . 


a. Gunfusl gpagp n'y k: (Gunhusl gpeqp) Y ws Sustis k: 
b. Ganhuahp npr’ gprs k: bartulp gprs £ Sks Pus yp fl pis: 
C. Mip Yunypps tes day ple me fee Suypphe: VES faypple me obo Suypphep 


ghegp Yuny pf: 

d. Piga'e Ppirghe Spubus LuSutp tauntol shp ppb: Ny Sbanke YurSutip Suk phir 
apky shp zfnkp: 

e€. Luswhp bpp gfe yfinp tpg LuSwip gpg yfunf bp fy, Ene pang 


quip bp fuss: 
f. Pts agfunf wohl YuaSwthh ws ylunky: Ls S ashe wyiunky myfunfp woth fp 


UNIT 12 (pp. 247-249) 


1. Combine words from the left column with appropriate words from the right col- 
umn. 


a. Y puts op muncalgp wy frurrfr re pustouny: 

b. Poop Td Supgubh, BE Suninoenp & pag fin dp achf'p: 
Cc. QEd pinup grads far Sate unnusy: 

d. Neprufs Lip op Sur yusuashs uy funfr Lp fFusiip: 

e. QEd Apia Scare seria, npr age. agrees E: 

f. Vkqre dp purl ppubn, fag qusqurlsfsp tn neliful: 

g. Gu inkuusy, BE friguyha Bh Re nip thnun: 
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2. Form mini-dialogues according to the patterns a, b, c, and d. Replace the word 
Lpeahe with unfuue frp, Yrs usly, jopmus, etc. 


a. A. a" TTT eagh ange pricgyy: LS us"hyr: 
B. Ns, unhisusg fpfis (fe pftph, sopneud fir) SE9 fuupry ag fr: 


b. A. Righ pauls fn 14 frurrf pobd, Pupp ne ppubu: 


c. A. Gap fe fein ncphk’ ws re fips: 
B. Ofuug fppkprcts/ (Pi pffépah/, Jogpnmms tbh SEVED: 


B. Gu puphpp abumg ppkphh/PipPipkh/jopmushhpkh sh wnabkp: 


3. Transform direct speech into reported speech. 


a. Lis Lpfutipl fap fps k: Poapp gfunkh, ap wt kp Quiph fp dps k: 
D.MY § myn glghg ph wg Spr: Y magbl qpuntiuy, FE mf & ayy ghybghh andl: 
c. Seine hang puugk'p, futin pel: Oining futinpkgp, op unr Sutip purus: 

d. hingn'c arly h gam eouhe: Gu wry Suipgacghf, PE fuga urkyf Qrean § pue: 
Chun hp spell plgp: Lupquts phd puun, np pun hp ypyk phd pr 

f. punt gh pur 4p pula: Supgnegh Otrinusy fis, PE pe 4p yuk’: 

g. fp beuybu 4p apmef wining: Supygnegh wing, (FE pugyke hyp goth wing: 
h. Qin’ be Popa Shun fuouk': Ut fudl negkg, ap bpfbut bh Popu Skin fuoufut: 


4. Combine the two sentences with one of the following conjunctions: tpp, 


np, 
apostate, Fé, Sushjus re usly np; apuyhug fr, and Phe. 


( 
a. ‘puuufe fpugh, apa Sburbe. Sprung kd: 

b. Gre units Susuusy, ah wp ks ps gs bp: 

c. a 4p uupuul hs, ap qguprciip aly: 
d. Vk pfdunt gaehus,, apiyhug fr Sung fhikp gukd: 

é. hie wp pushy paginas Ef, uyurrer gunfy wy frunifr Ep fF unt: 

f. Qkh afunkp, op Surya quid bhp: 

g. Dhrer qukgf, Suslus rush nfl Quan uncy by: 


5. Complete the following sentences according to the pattern. 


a. pif powdea rz y) eae puusy k: 
b. Raz Pomn ghhun, fl Sf oun Shun: 
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Auf emu peu Luunfip, wing eu 4p Uaunfrs: 

. Fusip op fpf popusu peu ncg&p, Eu wy pre papudy ge acgbp: 
Uke Qu neu gSuu lif, Garg nen, Seng fap: 

Ue abper po'cda $: Mg dkpfih §: 

. Utp paps p 4p Sun tif'u: N's, winigpip 4p Sunciful: 


> Oo a0 


“WA 


. Complete the following sentences, using adjectives with the negative prefix mh-. 


Ut Busgusl gacbp: Cun aust & 10s y xs ly Ek: 

‘ Pinu Suunnp grep: Gunn wbSueun bu: 

Uye fupyp bhp fp goer: Uy’ quant pp Uf pubis RE abbr fie Supy bE: 
. Bnyu grcipip: Payapaid fi wal grigus bip: 

‘ hunt php fe fis gnciipp: Ufan wi hut php bp: 

Lge pesttipe qeapleyp $M g, atehnpley fe §: 

7 Luwsu pugaciity pf E: N's; wb nck; fp bE: 


emo ano Ft & 


. Answer the questions by translating the English text. 


3 Oye incknp hr unui fr: N's, th unuypine fap: 

. Oye Suny p Yremncf’: Oye’, bftg un pyibu: 

Gye dépuphrt tp Sanctip'u: Uy’, poy ppd grubpl ap gibt: 

Uga gpirpr Suntig §, 28% Uyet, bbe anki p upg abe § pipe 

©. Oyu duyppg qiplutang pf &: Ulhts tape ype yun dh, ope qhpluriogh §, ponyg th: 
f. Lye bier bpp yfunp dbp Qari: Y pubs ap age upp yfonf pep Quriay: 

8. Ug wmtip dbp §: ke Slppln gh, pangg Plipfip ybe hp uppbe: 


aadiaor;rr N 


8. Translate into Armenian. 


A. Do you know who this young woman is? Rfurb’u (FG mf § aga bpfanunpy | fig: 
B. Which one? fp fk 4p: 


A. The one who is talking to your friend, Anna. re pibbpnd Shin froungp, Utrius: 
B. The one with the loud voice? Puipdp dun sis nlibgn'g ps: 


A. Yes, can you tell me what her name is? Uya', 4ptuu'u fd fp utincisy pub: 
B. Who doesn’t know her? She is a great writer. )"f whnp gf qfunkp: UEs apag §: 


A. What has she written? A°iig qgyuud §: 
B. She has written a very good novel. Gusur pun dk cp gpd : 


A. Have you read it? Yurppugu’d bu: 
B: Not yet, but I will. dkn mg, pugg wy funfr Ty 
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9. How would you say it in Armenian? 


a. You have heard exciting news. Ask your friend if he/she knows (about it). 
Lutgh'p (fép§ fis) tnprn fi fei: (Have you heard the latest news?) 

b. Your friend is surprised by the news. How does he/she react? 
Bis puta: Rkgf a°f uu: (Don’t tell me! Who told you?) 

c. You have read a very interesting book. Advise your colleague to read it. 
(It’s a very good book. I would advise you to read it.) 

d. Your neighbor wants to reveal a secret to you. You promise to keep it. 
Ung nein, Shp SE9 wy funifr Piss y: 
(Can you keep a secret? I have to tell you something. 
Of course, it will stay between us.) 


10. Answer the following questions with reference to the TEXT in this unit . 


a. Bhs Y’phh bBo ip Pbatphp untun gfylphepp: 

Un fru. guy hp pusyenk pfrts pug fuiplyne lr Efe. Péctpp: 
b. kD bp Mp tintiphp kewhpy kphu'p b: 

Ns, antings hkutipp Quam Guu E: / Ut funy pp wf Luks fu anki hbus pri: 
C. Lyn PhfPentphp ybutipy giqgkgh'h §: 

¥U I”) aun flwipn gunn ghykgfl k: 
d. Pign's bbkUkp BpiPinbple Supubby hp smbfe 

(hpkfkp Bhfténuphp Euyubej fp sactp,) npaStinke wt gf Ypinp nek: 
©. Piguybu oo thahip ayy BpfPenbplye 


, quinn, warewtig gus qyperypae: 


f. P's § bbbidkp PpPeatphp qpugqnadly: 


g. Pig's wing fp aybinp gacip bpbktifty Pp Pbntphp: 
(bbkdkyn BhReatiphp ating f wyfinp gmp) apf Shunk ennui pu gachp/: 


(bDbkitp Bp ffénipl yp ulneiin f uaypkinp gachp,) nape Sbunke wing opkpr 
Suid pnems Eu: 


Cte Yf ppwhetiaghk puruninkgd fe kag p. Spy, apply, Pe nkefy-- 
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INDEX 
A Armenian equivalents to English ‘to 
accentuation ‘be’ 50-51 
word ~ 17 
addressing C 
~ a person 14-15 calligraphy, see writing Armenian letters 
adjectives capitalizing words 246 


comparison degrees of ~ 161-162 

formation of ~ 165 

functions of ~ 161 

government of ~ 220, 221 

nominalization of ~ 161 

possessive ~ 52 

prefixes of ~ 165, 244 

suffixes of ~ 6, 15, 165 
adverbs 

~ derived from adjectives 185 

~ derived from adverbs 185 

~ derived from infinitives 186 

~ derived from nouns 186 

duplication of words as ~ 185 

formation of ~ 185-186 

simple ~ 185 

alphabet 

the Armenian ~ xvi-xvii 
alteration 

~ of vowels 123-124 
aorist (simple past tense) 

formation of ~ 91-92 

negative forms of the ~ 92 
Armenian alphabet xvi 
Armenian-English contrasts 

~ : Armenian equivalnts for “you” 
Armenian letters as pronounced in words xviii 
article 

definite ~ 13 

indefinite ~ 14 

possessive ~s 52-53 
aspectual differences between some verbs 11-12 
auxiliary verb 

~ “bf” 50-51 


cases 

ablative ~ 117-119 

accusative ~ 74 

dative ~ 96-97 

genitive ~ 94-95 

instrumental ~ 140-41 

nominative ~ 73 
clauses 

conditional ~ 198 

coordinating ~ 255, 256 

independent ~ 230 

main ~ 227, 241, 257 

relative ~ 210, 211, 237 

simple ~ 232, 233 

subordinating ~ 241, 257, 258, 259 
compound nouns 34-35 

~ sentences 238-239 
conditional I 

formation of ~ 196 

uses of ~ 197-198 
conditional II 

formation of ~ 196-197 

uses of ~ 198-199 
conjunctions 

coordinating ~ 238 

subordinating ~ 238 
conjugation 

~ paradigms 10-11, ~ tables 331-342 


D 


declension 
types of ~ 93 
~ of indefinite pronouns 243 
~ of nominalized infinitives 159 
~ of nominalized pronouns 243 
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INDEX 


~ of personal pronouns 163 
~ of possessive pronouns 200 
~ of reciprocal pronouns 202 
~ of reflexive pronouns 202 
~ of reflexive ~ 202 
~ paradigms 72-73, 94, 163, 243, 343- 
346 
deictic system 164 
derivation 
~ from country names 15 
~ of abstract nouns 55 
~ of adjectives 6, 15, 165, 144 
~ of adverbs 215 
~ of diminutives 99 
~ of nouns indicating locations 76 
~ of nouns denoting persons 144 
~ of ordinal numbers from cardinal 
numbers 120 
~ of participles 222 
~ of verbs 204-205 
diminutives 99 
diphtongs 166 
direct speech 240 
double consonants 245 


E 


Eastern Armenian vs. Western Armenian xi 
exclamation marks 36-37 
expressions 
~ for congratulations 275-276 
~ of gratitude 279 
~ of politeness 97-98 
~ of regret 278 
~ of surprise 272 
~ for greetings 253 
~ for invitations 266 
~ used on the telephone 277 
~ used to say the time 111-112 


F 

future tense 
formation of future I 136 
formation of future II 137 
formation of negative forms 137 
Uses of future I 138 
Uses of future II 139 
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G 
gambits 253-260 
gender in Armenian 54 
government 
~ of adjectives 220, 221 
~ of verbs 219, 220, 221 
~ of postpositions, see postpositions 
~ of prepositions, see prepositions 


H 


homophonous words 186 
hyphenation 207 


I 
imperative 
assertive ~ 158 
prohibitive ~ 158 
imperfect tense 
formation of ~ 69-70 
negative forms of ~ 70-71 
uses of ~ 71 
impersonal sentences, see sentence 
indicative mood 10 
infinitive 
nominalized ~ 159 
declension of the ~ 159 
uses of the nominalized ~ 160 
interjections 225 
interrogative sentences, see sentence 
indexical words 164 
interjections 225 
irregular verbs 11,29, 50 


L 


languages of the world, see vocabulary 
liaison 145 


M 
mood 
conditional ~ 
conditional I 196-197 
conditional II 198-199 
indicative ~ 10 
imperative ~ 158 
assertive ~ 158 
prohibitive ~ 158 
subjunctive ~ 113 


. sa 


INDEX 


~ present 113, 115 

~ future 113 

~ past 114, 115, 116 
mutations 123-124 


N 
names 
~ of countries 6-7, 15 
~ of nationalities 6-7, 15 
negation 
forms of ~ 30-31, 203-204 
nominal phrases 239 
nominalizations 
~ of adjectives 241 
~ of adverbs 242 
~ of infinitives 159-160, 241 
~ of participles 222-224, 241 
~ of postpositions 241, 241 
~ of pronouns 241, 243 
numbers 
cardinal ~ 8-9, 131 
distributive ~ 120 
fractional ~ 121 
ordinal ~ 120-121 


O 
orthography 
capitalizing first letter in words 246 
exclamation marks 36 
hyphenation 207 
& or £257 
a ofp ? 187 
n Oro? 78 
punctuation marks 17, 226 
spelling of diphtongs 166 
spelling of the sound [v] 166 
syllabification 35 
the letter « in various combinations 124 
the letter w in final position 100 
the letter y in various word positions 146 
the transitory » [9] xiv, 207 


P 

participle(s) 
formation of ~ 222 
future ~ 222 
negative ~ 236 


nominalization of ~ 223-224 
past ~ 222-223 
present ~ 222 


passive voice, see voice 
perfect tense 
formation of ~ 96 
negative forms of ~ 97 
uses of ~ 98-99 
personal pronouns 
2nd-person ~ 14 
3rd-person ~ 54 
pluperfect 
formation of ~ 1, 180 
formation of ~ 2, 180-181 
negative forms of ~ 1, 182 
uses of ~1 and 2 183 
plural 
formation of ~ 32-33 
possessives 52-53 
possessive adjectives 52 
possessive articles 52 
possessive forms of nouns 199 
possessive pronouns 53, 199 
declension of ~ 199-200 
postpositions 
government of ~ 142-143 
nominalization of ~ 241-242 
prefixes 
~ of adjectives 244 
prepositions 
government of ~ 143 
present tense 
formation of ~ 10-11 
uses of ~ 12 
negative forms of ~ 30-31 
prohibitive, see mood, imperative 
pronouns 
demonstrative ~ 164, 241. 
personal ~ 14, 163 
possessive ~ 53, 199, 241 
interrogative ~ 77,210 
reciprocal ~ 202 
reflexive ~ 201-202 
relative ~ 184 
declension of ~ 184 
3rd-person ~ in Armenian 54 
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INDEX 


pronunciation 
Armenian word accentuation 16 
Armenian syllabification 35 
interjections 225 
~ of diphtongs 166 
~ of double consonants 245 
~of2 qand by fu 99-97 
~of2d4,N 5 and8 gy 56 
~of 2 9,48 6 andQ 3 77 
~ of the vowel p [a] 206 
proverbs 
Armenian ~ 21, 42, 62, 83, 104, 128, 
149, 170, 190, 210, 230, 250 
punctuation marks 17, 226-227 


Q 


question 
general ~ 235 
specific ~ 235 
reported ~ 236 
~ mark 16 
~s that address cases 72 


R 

relative clauses 184 

relative pronouns, see pronouns 
reported speech 240 


S 
sentence 
~ structure 33, 237-238 
simple ~ 237, 239 
complex ~ 237-238 
interrogative ~s 122 
impersonal ~s 75 
simple past tense, see aorist 
speech 
alleged ~ 179-180 
direct ~ 235 
indirect ~ 235 
speech acts 
accepting invitations 192-193, 266-167 
affirming states and actions 25, 259 
asking about time 106, 111-112 
asking for advice 275 
asking for a favor 256-257 
asking for forgiveness 273 
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asking for an opinion 64-65, 257-258 
asking for an item 44-45, 256-257 
asking for advice 273-274 
comparing people and things 152, 263 
congratulating and expressing wishes 
277 
contacting someone on the phone 279 
denying states and actions 24-26, 203 
describing people and things 152-153 
discussing health 130-131, 261-263 
discussing news 232-234 
discussing weather 172-173, 264-266 
expressing an opinion 64-65, 258 
expressing gratitude and responding 280 
expressing joy, affliction, anger 271 
expressing preferences 263 
expressing regret 273 
expressing surprise, doubt 272-273 
getting and giving personal information 
2-4, 254 
greeting 253 
hosting 267-268 . 
identifying things and persons 24, 255 
inquiring about one’s well-being 263 
inquiring about news 232-233, 270-271 
inquiring about prices 324 
introducing oneself, family and friends 
86-88, 260 
inviting and responding to invitations 
192, 266-267 
offering advice 275-276 
offering information 2-3, 261 
pardoning 273 
planning leisure time and vacations 
212-213, 269-270 
reporting about one’s well-being 270 
reporting news 271 
request for information 44-45, 261 
requesting and offering personal infor- 
mation 2-4, 254 
requesting something (an item or a 
favor) 44, 256 
responding to a request 44-45, 257 
responding to a request for information 
262 
special expression on various occasions 
277-278 


INDEX 
taking advice 276 vocabulary | 
telling secrets and reacting to them 274 adjectives 155-156 
telling time 111-112 animals oe 
spelling, see orthography domestic ~ 
ie : wild ~ 178 


stress in words, see accentuation 
subjunctive mood 113 


formation of the past ~ 114 
formation of the present ~ 113 
negative forms of the ~ 115 
uses of the ~ 115-117 


suffixes, see derivations 


syllabification 
number of syllables in words 35, 207 
syntax 
clauses linked by coordination 238 
clauses linked by subordination 238-239 
complex sentences 239 
direct/indirect speech 240 
structure of sentences 237 
T 
transformations 
~ from active to passive voice 217 
~ from direct to indirect speech 240 
Vv 
verbs 


auxiliary ~ 50-51, 70 

conjugation of regular ~ 10-11, 30, 69 
conjugation of irregular ~ 11,29, 50-51 
copular ~ 73 

defective ~ 11,50, 342 

derivations from ~ 55 

derivative ~ 204 

government of ~ 219-221 

intransitive ~ 160 : 

irregular ~ 11,29, 114 

monosyllabic ~ 50 

negative forms of ~ 199-200 

passive ~ 217-218 

reciprocal ~ 162 

reflexive ~ 162 

single-syllable verbs 50 

transitive ~ 72 


body parts 134-135 

cardinal numbers 8 

city 215-16 

classroom items 28-29 

clothing 68 

colors 68-69 

country names 6-7 

country, village 217 

days of the week 110 

domestic birds 177 

drinks 48 

family and friends 89-90 

festivities 191 

flowers 176 

food 48-49 

fruits 49 

furniture 28-29 

hour and time 109 

holidays 195 

languages 6-7 

media and news 235-236 

names of the month 110 

nationalities, 6-7 

nature 176 

professions 157 

qualities 155-156 

recreation 195 

rooms 28 

time expressions 110-112 

trees 176-174 

vegetables 49 

weather 176 

voice, passive ~ 217 
vowel alterations and mutations 123-124 


Ww 
word formation, see derivations 
word order 33, 122 
writing 
~ of Armenian letters 19, 39, 61, 85 
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SACU. UURUBECUL Gudunow YaGuwannieMmd) 


ENCU. ShAPSH UURUBCULL SGwd Eb SniGwunwéh UtjwGhy punuphG uks, mp wiwpuws £ 
Umpwyh GhywykGyiwG fuyywhywa YwpdwpwGh Gujuwlpewnwdn: GaypnpnwyuG YmenyepiG unw- 
Gwyjm fluvwp ywdwjuwds b UbjwGhyp, way UptGGwyh (Uumppw) gtnpvuGwywG vpoGuyunag 
nwupngGtpp: 1946-hG dsGnnph fitun Gupqunews £ lunpfipnuyhG 2wywunwé, nin wupnnswgnigwd 
EC UhpGwywung Ypenmphin te pGnmGnuwd Gptiwép 4. Trhunyh womwG nmuwg & omwn jkqni- 
Gupm vwGyuywndwywG pGumpununp: 1952-pG hGunhuniunG wiwpuntyny, wyGuitn w2fuwiunwd ph 
GowGwymwsd b nmyku qipluGkpkG jkqmh Thuuwluou: 1957-hG* GnyG ww2moGny wtruipnjuniwsd 
E GpuwGp whuwywd fudwjuwnwd (602): 1958-1961-hG fiiutiws & Unulmuwyh LnunGnunyp 
wGinwi fudwjuwpwGh (ULL) pupdpwgqnyG nwupGewgpGtpmG (wuwhpwGumpw), huy 1965-hG 
UL2-h Uke wyw2uywGws & hp wunkGwljuounteMGp unwdwyny puGuuppwhwe ghunpemaGtpm 
poyGwomp qhuwywd wunhéwGp (Ph.D) 1965 pe. unwGaGwds k FNS ouwnp jaqmGtpm fiudw - 
fudwjuwpwGwywG wiwyhnGh ywphsh wyw2unoip, Upuduvuiuy wepwunwigkpny npwyku bN2-h 
nnwGwqtpluGwuywd pudwuppnyetwG wiwyhnGh qgtnvwGwqkuw nwuwluou: 

1975-hG %. Uwpwytwp wtinwibnjumwd & Uninkw,, Gudwnw, W GnyG wwphG wopw- 
wuGph wigwd bt Gudwnwyh Uwpup, fudwjuwpwGh uke (McGill University) npwyku qipvwuGwgh- 
UwuywG wiyhnGh yuuwuou, huy 1981-b uyutwy Gul omun LaqmGtpn Spwanh ywnhy: 1987 -pae* 
bn 1986 ye. StpdwGpw fpuwwnwyws LeqniwghuwyuG vkGwgnmptwG ffpldwG ynwy VUwpupih 
UEg whnp 2Gnpfinuwd & vonwytu wyw2noGuywpkim ppwimdp (tenure), puy 1991-hG tpwndtp 
wnnptiunph (Full Professor) ynynw: 

%. Uwpujkwip qginptwdwohunyetwe ULe hn GtpnpmuGtpmd qmanGewg Uwpuh, iu- 
UwjumpwGhG uko qupqugnigwd & fujwqhunieman, AplGkyny fuytnkGh jnuunGewgpttn, gni- 
in fiujwaohuwywGd viGwgnpnyeMmGGin m jonnwosGtp, Yuuwpkyny Yuntinn PunquwGnyemaaip 
nt fudpwqnnippGGtp, Yuquuyipuytkyny fiujwahumywG uhguqgwyhG fiudwdnnnyGip ti wyjG: 
Tuunufiuyud 2E, np wyuop wG yp nhumip Gudwrwyh Uke fwywqhunyetwG nwAdhpwG (“Pioneer 
of Armenian Studies”) UmwpwyiwGp pp abvGuywa wnupiinipeman Yn whuGk fiujng piqnii m 
Uownyen ovmpwjiouGtpniG swGopwgGhym Uk9: Uy Guwuwyhd Un dSunwyk wlnn fipuGwsd «Ar- 
menian Studies for the English-speaking World» (QujwqhuwyuG mumuvGwubpnyemGGkp wig hwiiou 
waluwpfip fiudwp) vuuntGwewnp, oh uke Yn UunGGG fim) wnwdwaqhumptwd Gmhpniws viGw- 
apmpMmadtn, haywku Gut wig _pwjiou w2tuwphhG ninnmws tpynt wplduwfimyinkGn (2000) u 
wntabpwfwytpkGh (2007) nwuwahnptnp: Linywy fluunpp wptivuwmAwyipkG ywuwgnph knypnpn 
YEpwutwyniwd ke ppwgmwd fipwuwnwymypemGG : 

Utd. UwpwytwGh wiwdnp Guts fiujng ginwuywGnpiwd uwulnyeiwd wks: 1993 
Phin, inp dtnpG wGgwsd t utd fon péhoy Gupwytiwn lowytniwGh 1922 p- QUinnGhwyh wykup 
UwuhG opwqhnp, UwpwyiwGh fudwp yénwywe nHupdwi: UGS flop onwahnp bap jkqmGtpny fnw- 
Wupwytt Gwnp, wi hp GwjuyhG muwinnmff byt pau Vuyuptwop fu vpwuhG Gmbpmuny 
qipvwGtpkGk fimytpkGh yp jpwnqdwGt fluing ghnwuywimpebhwG fiw wnGymny Ghiptp, 
VwuGwinnwyku wywdwutuGipm YywynpemGGtp, npnGp pGpn yp quGk qiplwGwjuou GpypnGtpm 
qnunjwpwGGtpmad vks: Uy Ghystpp wwkG uwoph YwGnGwinnwwyku npwyku qhpptp pnyu y’pGswuympa 
GN2-h fpwwnwpwhynyetwG ynqvt: 

%. UwpwytwGh ghunw-dwGyuyundwywd tpywnpwdiw) te ponvGuinp qnpdnGknyehiGp 
ywjG GuGwynd unwgwd £ fiujnkGhpp uke & wyinip: UG wndwGwgws & fwypbGwywe Uhouq- 
quyhG UpguGwyGkpm m wywumningntpm, npnGg ues juunmy win mGhG qiplwGwywe Yunwyw- 
pmpiwuG <«UndwGtiwg Yyungh juw,» (Bundesverdienstkreuz) pwnwpwughwywd pupdpwgnyG 
2pwGgutin (2001-pG) kh U. KovpwdGp «U. Uwhwy & U. Utupnys ywumny epud2wGp (2005-pG): 


(UwGpudwudnpemacGtpm fudwp Gujpyp www.dorasakayan.com) 
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DORA SAKAYAN (A Short Biography) 

DORA SAKAYAN was born in Salonica (Greece). She re- 
ceived her elementary education at the local Armenian Gul- 
benkian school and subsequently went to a German 
language secondary school, first in Salonica and then in Vi- 
enna (Austria). In 1946, she repatriated with her parents to 
Soviet Armenia, where she completed her secondary edu- 
cation. In 1952, she graduated from the Yerevan State 
Pedagogical Institute of Russian and Foreign Languages 
and started her teaching career as an instructor of German, 
first at the same institute, thereafter at the Yerevan State 
University (YSU). In the years 1958-1961, she was a grad- 
uate student at the Moscow Lomonosov State University, 
where she received her Ph.D. in 1965. From 1966 to 1974, 
she was Chair of the Department of Foreign Languages at 
YSU, with concomitant teaching duties in the department 
of Romance and Germanic Philology. 

In 1975, Sakayan moved to Canada and continued her ca- 
reer in the department of German Studies at McGill Uni- 
versity in Montreal. In 1981, she became head of the 
Modern Language Program. In 1987, she was given tenure 
and appointed Associate Professor, and in 1991, she was promoted to the rank of Full Professor. 

Without neglecting her main field of research, which is Germanic linguistics, during the last 
three decades Sakayan has also been highly productive in the field of Armenian linguistics. She 
founded a program of Armenian courses at McGill University, authored Armenological monographs 
and articles, made several important translations and published many editions. She also organized Ar- 
menological conferences, including the Fifth International Conference on Armenian Linguistics in 
1995 at McGill University, the proceedings of which she edited in 1996. Sakayan is rightly consid- 
ered a pioneer of Armenian Studies in Canada. 

Sakayan sees her mission in presenting the Armenian language and culture to non-Armenians. 
To that end, she founded the series “Armenian Studies for the English-speaking world.” Under this 
heading her two monographs on Armenian proverbs, the first in 1995/96 and the second in 2009, 
stand out. Her twin Armenian textbooks for the English-speaking World, Western Armenian (2000) 
and Eastern Armenian (2007) were also very well received. The present volume is a second, revised 
and complemented edition of the Western Armenian textbook. 

Sakayan has also contributed to the history of the Armenian Genocide. In 1993, she was 
handed her grandfather, Dr. Garabed Hatcherian’s hand-written journal on the Smyrna-disaster in 
1922. Recognizing its significance, Sakayan undertook its translation, annotation, publication and 
worldwide dissemination. So far, it has appeared in nine languages. In the last years Sakayan is also 
actively involved in a translation project that she carries out with her former student Evelina Makaryan. 
Their goal is to translate from German into Armenian eyewitness testimonies about the Armenian 
Genocide. 

A recognized and respected scholar and educator, Sakayan has received many honors and 
awards, including Germany’s coveted Cross of the Order of Merit (Bundesverdienstkreuz) in 2001 
and the St. Sahag and St. Mesrob medal of the Holy Etshmiadzin in 2005. 





(For more details, see www.dorasakayan.com) 
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